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Esta es una copia digital de un libro que, durante generaciones, se ha conservado en las estanterías de una biblioteca, hasta que Google ha decidido 
escanearlo como parte de un proyecto que pretende que sea posible descubrir en línea libros de todo el mundo. 


Ha sobrevivido tantos afios como para que los derechos de autor hayan expirado y el libro pase a ser de dominio público. El que un libro sea de 
dominio público significa que nunca ha estado protegido por derechos de autor, o bien que el período legal de estos derechos ya ha expirado. Es 
posible que una misma obra sea de dominio público en unos países y, sin embargo, no lo sea en otros. Los libros de dominio público son nuestras 
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Todas las anotaciones, marcas y otras sefiales en los màrgenes que estén presentes en el volumen original apareceràn también en este archivo como 
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con fines comerciales, y hemos incluido restricciones técnicas sobre las solicitudes automatizadas. 


Asimismo, le pedimos que: 


4" Haga un uso exclusivamente no comercial de estos archivos Hemos disefiado la Búsqueda de libros de Google para el uso de particulares, 
como tal, le pedimos que utilice estos archivos con fines personales, y no comerciales. 


4 No envíe solicitudes automatizadas Por favor, no envíe solicitudes automatizadas de ningún tipo al sistema de Google. Si està llevando a 
cabo una investigación sobre traducción automàtica, reconocimiento óptico de caracteres uU otros campos para los que resulte útil disfrutar 
de acceso a una gran cantidad de texto, por favor, envíenos un mensaje. Fomentamos el uso de materiales de dominio público con estos 
propósitos y seguro que podremos ayudarle. 


4 Conserve la atribución La filigrana de Google que verà en todos los archivos es fundamental para informar a los usuarios sobre este proyecto 
y ayudarles a encontrar materiales adicionales en la Búsqueda de libros de Google. Por favor, no la elimine. 


4" Manténgase siempre dentro de la legalidad Sea cual sea el uso que haga de estos materiales, recuerde que es responsable de asegurarse de 
que todo lo que hace es legal. No dé por sentado que, por el hecho de que una obra se considere de dominio público para los usuarios de 
los Estados Unidos, lo serà también para los usuarios de otros países. La legislación sobre derechos de autor varía de un país a otro, y no 
podemos facilitar información sobre si està permitido un uso específico de algún libro. Por favor, no suponga que la aparición de un libro en 
nuestro programa significa que se puede utilizar de igual manera en todo el mundo. La responsabilidad ante la infracción de los derechos de 
autor puede ser muy grave. 


Acerca de la Búsqueda de libros de Google 


El objetivo de Google consiste en organizar información procedente de todo el mundo y hacerla accesible y útil de forma universal. El programa de 
Búsqueda de libros de Google ayuda a los lectores a descubrir los libros de todo el mundo a la vez que ayuda a autores y editores a llegar a nuevas 
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EL LIBRO, DE LOS JUEGES. 
Ca a a Re CS Sopa de EE Na a 
i 8 Ni a pa Sé $ ed 
E. libro de los Jueces contiene la historia de lo que pasó des: 
de la muerte de Josué hasta el gobierno. de Samuel. No se sabe 
con certeza quien es el mutor de este libro: unos lo atribuyen é los 
mismos jueces (1), pretendiendo que cada uno, ha, escritó la histo- 
ra de lo acontecido en su gobierno: y otros quièren que'su autor 
sea Finées, Samuel, Exequías ó Esdras. Nos parece incontestable que 
cs obra de un solo autor, que 'existia despues del tiempo de los Jue- 
ces. Una prueba sensible de esta opinion es que en el cap. nu V 10 
y sigujentes compendia el historiador todo el libro, y da de él úna ideu 
general, diciendo que despues de la muerte de Josué y'de lòs an- 
cianos de su tiempo, se vió crecer una generacion que mb Conocia 
al Sefior, ni las maravillas que habia obrado en favor de Israel: que 
obró el màl en presencia del Senor, y abandonó é su Dios por se- 
guir é dioses extrangeros. El Sefior irritado, los entregó 4 sus ene- 
migos, Y los colmó de males, enviàndoles sin embargo, de tiempo en 
tempo, algunos libertadores, y suscitando jueces que los instruyesen 
yY gobernasen. Se convertian ú Dios por un tiempo, y hacian peni- 
tencia de sus crímenes, pero ú poco se abandonaban de nuevo al 
desórden dzc. Todo esto indica un autor que tiene é la vista la his- 
toria entera de los jueces, Y todos los acontecimientos que en ella se 
refieren. l 
La opinion que atribuye esta obra ú Samuel, parece bastante 
fundada. Lo El escritor vivia en tiempo en .que los Jebuséos eran 
todavia duefos de Jerusalen (2), Y por consiguiente antes del reina- 
do de David. 2.0 Parece que entónces era gob-rnada la república de 
los Hebréos por reyes, pues que el autor observa que en el tiem. 
po de que habla no habia rey en Israel, to que convicne al tiempo 
de Samuel, que vivia en el reinado de Saul, y queria que se notase 
la diferencia del gobierno de 8u tiempo, al que existia en tiempo 
de los Jueces y despues de la muerte de Josué. 
- o Esta opinion no carece de dificultades. Se dice lo primero, que 
en el libro de los Jueces se halla el nombre Nubh: para significar 
un profeta, nombre que no estaba en uso en tiempo de Samuel: por- 


v 


(1) Desde aquí son del P. Calmet los dos primeros artículos de este Prefacio.— 
EQ) Judic. 1. 21. ae A i 
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. PREFACIÓ 

ue el que hoy se llama Nabi, dice el autor del primer libro de lòs 
Reyes (1), se llamaba úntes Vidente. Se ve aun el uso de esta úl- 
tima palabra en tiempo de David, mucho despues de. Samuel: O Vi- 
dente, vuelve en pa: ú la ciudad (2). iMas no puede decirse que ha- 
biendo escrito Samuel una parte del primer libro de los Reyes, en 
que se lée esta observacion, como tambien el libro de los Jueces, 
se ha servido en uno y otro de la palabra Nabi, usada en su tiem- 
po, de modo sin embargo, que el nombre de Vidente no se habia 
desterrado enteramente del lenguage, lo que ha dado lugar ú su 
reflexion, de que el que entónces se llamaba mas comunmente Nabi, 
llevaba úntes mas de ordinarib el nombre de Vidente2 

Se dice lo segundo, que en este libro se hablt' de la casa del 
Seior, expresion que se pretende no haber sido conocida, sino des- 
pues de la construccion del templo de Salomon: pero es incontesg- 
table que muchas veces se da este nombre al Tabernéculo solo. Moi- 
ses, el.autor del libro de Josué, el del primer libro de los Reyes, y diver- 
sos salmos de David hablan del Tabernàculo bajo el nombie de la 
casa del Seflor. , / / 

Ne observa lo tercero, que Silo estaba en la tierra de Canaan. 
iQué necesidad bay, se dice, de que Samuel, escribiendo en aquel 

is, y hablando 4 los pueblos que en él se hallaban, les dijese: Ha- 
léronse cuairocientas doncellas de Jabes de Galaad, y las llevaron al 
de Silo, en la tierra de Canaan-(3)2 Mas es fàcil responder 
que la tierra de Canaan se pone aquí por oposicion ú Jabes que: 
estaba del otro lado del Jordan. jEs extraio que se exprese la distan- 
cia de una provincia ú otra, y que se note . haberse llevado las doncellas 
mas allà del Jordan, en el pais de Canaan, de este lado de aquel rio 
4.0 La mayor dificultad que se forma contra la opinion que atri- 
buye esta obra ú Samuel, consiste en este pasage: Los hijos de 
Dan hicieron sacerdotes ú Jonatan y ú gus htjos en la tribu de Dan, 
hasta el dia de la transmigracion del pdis, y el ídolo de Micas 
permaneció entre ellos miéntras que la casa de Dios estuvo en Silo (4) . 
Confesamos que si por esta transmigracion se entiende la de las 
tribus de Zabulon y de Neftali en tiempo de Teglatfalasar, ó la de 
las otras tribus en tiempo de Salmanasar, es insostenible la opinion 
que atribuye este libro é Samuel, ú ménos que no se quiera que ba- 
a sido revisto y corregido por Esdras ú la vuelta de la cautividad, 
o que no es imposible en manera alguna. 

Pero la mayor parte de los comentadores (5) la explica de la 
servidumbre de los lsraelitas bajo los Filistéos, en tiempo de la ba- 
talla en que estos tomaron el Arca de la alianza. Entónces fue cuan- 
do el Arca dejó de estar en Silo, y la tribu de Dan, como mas ve- 
cina é los Filistéos, fue la mas oprimida: muchos de esta tribu, aun- 
que la Escritura no lo expresa, fueron sin duda reducidos ú la cau- 
tividad. Al principio del gobierno de Samuel se convirtierom los Ís- 
raelitas al Senor, y dejaron el culto de Baal y de Astarot (6). Pue- 
de creerse que en esta afortunada coyuntura los de Dan renuncia. 


(1) 1. Reg. mx. 9.—I2) 2. Reg. xv. 271.3) Judic. xxi. 12.—I4) Judic. xen. 30. 31. 
—í5) Munet. Vac. Grot. Est. Eorér. Cornel. Jun. Piec. aliè passim. Esta digresion 
a a texto En Libro de los Jueces, esté sacada del Comentario do Calmete— 
. . go VIU: e 


SOBRE EL LIBRO DE LOS JUEUES, 5 
ron absolutamente toda la supersticion de Micas, y despidieron à log 
Levitas descendientes de Jonatan. 

Verdad es que en este sistema queda aun alguna dificultad. Es- 
ta hipótesis parece que confunde é los Danitas, vecinos de los Filis- 
téos, con los de la crudad de Dan, que estaba al pie del Liíbano y 
cerca del rio Jordan. Acaso deberia leerse, no hasta el dia de la 
transmieracion del pais, sino hasta el dia de la libertad del pis, lo 
que seria fàcil explicar del sacudimients del yugo de los Filistéos 
en tiempo de Samuel. Entónces, dice la Escritura, los Filistéos fue- 
ron humillados, y no se atreveron ya ú venir sobre las tierras de ls- 
rael: y se vieron prectsados ú volver ú los Israelitas las ciudades que 
les habian tomado (1). Tambien fue en este mismo tiempo cuando 
los Hebréos renunciaron enteramente al culte extrangero, y se con- 
virtieron de corazon al Sefor. Los habitantes de la ciudad de Dan 
siguieron sin duda dan dl sus hermanos, pues en el gobier- 
no de Samuel servia al Senor tode lsrael. . 

De este modo, ya se entienda de la libertad del pais por Sa- 
muel, ya de la cautividad de los Israelitas por los Filistéos, siempre 
se podrà decir, que este pasage ha podido escribirse por Samuel, y 
aun cuando se le refiriese al tiempo de la cautividad bajo los Asi- 
ros, se pudiera todavía decir que Samuel pudo ser el autor de es- 
te libro, al cual soló se habria afadido este pasage despues de es- 
ta cautividad. Por otra parte (2), cuando el historiador sagrado ob- 
serva que el ídolo de Micas solo subsistió miéntras el Arca estuvo 
en Silo, da ú entender bastantemente que el sacerdocio de los hi- 
jos de Jonatan no debió subsistir mag que hasta el mismo tiempo, 
de suerte que si es preciso reconocer que en este pasage se habla de 
una transmigracion, no puede ser de la de los Israelitas bajo los Asi- 
rios, mucho tiempo despues de Samuel, sino de la de los- mismos 
bajo los Filistéos en tiempo del mismo Samuel, ó mas bien, de la 
de la misma Arca, porque es muy verosímil, como lo observa muy 
bien el P. Houbigant, que en lugar de la transmigracion del pais, 
se ha debido leer aquí originariamente la transmigracion del Arca. 
No se transporta en efecto un pais, Y una arca sí se transporta: en 
el hebréo se parecen estas dos palabras, y se comienzan con las mis- 
mas letras. i 

Este libro tiene en hebréo el título Schophetim, que significa 
jueces, pero este nombre no se toma aquí en la rigurosa significa- 
cion del que administra justicia, ni del simple gobernador de po- 
licía ó magistrado, sino del que tiene el Doder soberano en la re- 
pública, tanto en paz como en guerra. Los Tirios, despues de la des- 
truccion de la antigua Tiro, establecieron en la nueva jueces en lu- 


- de reyes (31, y los Cartagineses, colonia famosa que salió de 


Tirios, llamaban é los gefes de su república jueces, en fenicio 
(4) Sufetes, 6 Sufetim, palabra que tiene una relacion sensible con 
la hebréa Schophetim, que la Escritura emplea para designar los go- 
bernadores de que hablamos. Algunas personas hàbiles (5) creen que 
los arcontes de los Atenienses, y los dictadores de los Romanos 


) 1. Reg. vm. 13. pi Esta es reflexion del Abate de Vence.—(3) Joseph. 
evat. er LL 1.—(4) Lab. Decad. 3. I. B. Suffetes summue erat Penis magistratus. 
—b5) Vide Serar. in Judic. 11. 2. p. Qu. 1. el segg. La 
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Ó OO. OO PREFACIO , 
tenian, no poca relacion con los queces de lerael, y comparan -e), 
gobierno de los lIsraelitas en tiempo de.los jueces, al que. existia en, 
Alemania, en las Galias, y en la Bretana, úntes que log Ropganos 
lo hubiesen cambiado. Grecia (1) sostene que los, jueçes, de. J . 
no se diferenciaban de les reyes, sino en que no tenian .n) la .pome. 
pa ni la magestad de estos, pero que estaban revestidos, de .su, per. 
der, como los regentés que gobiernan en los interregnos, ó 198. dig-. 
tdores de - república Ce el A Dc ie, QUE Es 
u empleo no era tma diguidad. hereditaria, .n) que dependiese . 
de la de de los a a Esc orimom linia las t8-, 
nientes de Dios en el gobierno de su pueblo, Dios era el rey.sg- 
lamente, zeloso de esta cualidad, no daba ú los, Jueces que sus: 
citaba de tiempo en tiempo, mas que: upa autoridad. limi .y 
precaria, y cuando el pueblo rogó à Samuel: qua. la. diese un qe 
manifestó el Senor su justo resentimiento, dicitado al profeta: No, 
es Gji, sino ú mí ú quien han desechada (3), Cuando ofsecieron, 
la corona ú Gedeon, y éú su posteridad despues de €l, respendió 
al pueblo: No seré yo quien os domine, ni mà hijo, degpues. de mú. 
mas el Senior vuestro Dios os dominarú 14). La dignidad de losque- 
ces era por toda la vida, mas la sucestop de Una é otro no 
fue siempre sin interrupcion. Viéronse muchas veces intervalos en 
que los pueblos, abandonados 4 su propia conducta, hacian cada 
uno lo que juzgaban 4 propósito. Se crée que la república cayó 
en este estado despues de la muerte de Josué y de los ancianos 
que habian gobernado con él. 

Dios suscitaba Oordinariamente libertadores y defensores de su 
pueblo, cuando lo creia necesario, pero hay ocurrencias particula- 
res en que no se nota un escogimiento ó determinacion sensibles 
de parte de Dios, por ejemplo, en la eleccion que los Israelitas 
hicieron de Jefté para que los defendiese contra los Ammonitas (5). 
Entónces los pueblos juzgaban prudentemente, que los que se ha- 
llaban llenos de una idea y un valor extraordinarios, les eran des- 
tinados por la Providencia, y los escogian y recibian como un pre- 
sente de su mano. Sucedia tambien algunas veces que esta a 
cion no,se hacia mas que por una parte de los Israelitas, y el ele- 
gido entónces no tenia autoridad sino sobre los que se babian so. 
metido 4 su gobierno. Lo mismo sucedia con aquellos que Dios 
suscitaba extraordinariamente, pues su poder no se extendia siempre 
é todo Israel: cuando la servidumbre y Oopresion solo se hacian 
sentir en una parte del pais, los libertadores no ejercian entónces 
— 6U imperio mas que sobre aquellos 4 quienes habian libertado. Su 
poder no se limitaba al tiempo y circunstancias particulares por las 
cuales eran promovidos, sino que continuaban su servicio ú la re- 
pública juzgando las diferencias ó querellas de los particulares. . En 
cuanto à lo demas, vivian sin fausto, sin pompa, yY sin acompa- 
Namiento, ú no ser que sus grandes bienes los pusiesen en estado 
de proporcionarse un equipage que. no era Je de su empleo, 
el cual seguramente no tenia rentas ni ,emolumentos. La Escrtura 


(1) EGrot. in Judic. .—(2) Idem in Deut. xvn. 9.—(3) 1. Reg. viu. 1.—(4) Judic. 
VII. 23J.ee(5) Judic. xi. l. el segg. 
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ubierva que Jef fue jiez de Israel espacio de veinte y dos 
dos, 4. que. ténia treinta Hijos que gaban en otros tantos as- 
mos: (LE Abdon que obtuvb el mismo cargo Hurunte ocho 'afios, te- 
Biar anota Lony trelrita. nietosique Mmontaban todos èn'iguales cabal: 
Tgàtitiras. (2). Més lo que demtlestià que 'esta: prerogativa no era 
pe, ni de la (persòria de los juecès, ni de la de sus hijos, es que 
i eh: st: dàfitico designa los ticos y principales de Israel por 
orals palèbras: "Los te 'cabllgals en .jumentos de elec rigor 
os àe 68) seitais parà juietr, y andais en los camnos, hi (8), 
i Val 'Benor. Se 'sabe que entónces nò habia otro juez de ls- 
vuel Gèe da nisme: Déborà y Barac, que compuso, 6 ú lo ménos 
"Eatitó còn 'elta 'este dúntico, y no 'hay apariencia de que en lasipa- 
Riltda referides hinya querido designer ni'su persònà, ni la de Barad. 
COR L Lia 'Hbtofidad de los jueces se ejercia en los negocios de la 
nes y de la: guerra, declarando esta, y haciéndola en nombre de la 

ciòn, Y juzgahdo los litigios de los particulares con un podér so- 
(Betbiitò y sbsolutos més este poder no se extendia hasta establecer nue- 
vas leyes, 6 4 imMponer nuevas Cargas al pueblo. Las leyes y vo- 
luntades de Dios que se les declarmban por Jos sacerdotes, y .por 
"el 'èràculo del Urim y Tummim, debian ser la regla de su con- 
dinéta y de sus setitencias: eran los protectores de las leyes, los de- 
Uensorés de la religion, Y los vengadores de los crímenes y desór- 
' denes, sobre todo de la idolatría, cuyo nacimiento debian impedir, 
y a prògresos debian contener. 
be: por lo demas notarse que la Escritura usa muchas ve- 
ds del verbo juegar para expresar la funcion propia de los reyes: 
"Danòds un rey que nos juzgue, dicen los Ísraelitas ú Samuel (4). 
'Balómon pide ú Dios las lutes y sabiduria necesarias para juzgar 
'é- su pueblo (5). Joatan, hijo del rey Azarias, gobernaba el pala- 
cio en lugar de su padre, y juzgaba al pueblo (6). Aun es muy 
I 1ffe algunos de los jueces de Israel jqamas ejercieron verda- 
te las funciones de jueces en los procesos de los Israelitas, 
Qui que. ejetcian ar de la guerra: la Escritu- 
: Sanson, n6 dice de él una sola palabra que prue- 
PE: di A l 





d'haya nútnca èjercido algun acto de quticatura.. — / 
47 El mòdo de 'contar. la 'duràción del gobierno de lós jueces em- 
Qardza Mutho 'ú los críticos. En la primèra edicion de esta Biblia 
tratamos este punto, imas Como tú esta "hemòs emprendido una su- 
Bèsidn de disertaciones cronològicas, dos de las cuales tuvieron lugar 
Un el. tóiio primero, dimos otra en el tòmo cuarto, en que la dis- 
mon de este punto se tràtó mas extensamente con ocaston de lo 
Tjés 'nceorca: de él dijo él P. Houbigant despues de la primera edi- 
ió iscrios pues ahora dl compendio de este libro que dimos ya 
Un la ledielón. pretedènte. — 
DE," EL "la muerte de 'Josué nombra Dios é la tribu de Judà 
pita que 







x drehè é la cabeza de las otras tribus contra sus enemi- 
Aduiibosèc €s trètado del mismo modo que él habia tratado ú los 
a ltjdienes hàbin véticido. La ciudad de Jerusalen es tomada 


Bea (EO: 
dE a dar i da, El En l i pr 
(1): Judic. x.: 3. drel2) Judic. xu. 13. 14.—(3) Judic. v. 10.—(4) 1. Reg. vam. 5. 6. 
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por los hijos de Judé: apodéranse de las laderas de los montes, pero 
no pueden desbaratar à los que habitan. en los valles. Los Benjami- 
tas no matan ú los Jebuséos que moraban en Jerusalen. Los de la 
casa de José toman la ciudad de Laza ó Betel, y exterminan ú to- 
do3 los habitantes. Las tribus de Manases, Efraim, Zabulon, Aser y 
Neftali, no exterminan à los Cananéos, contentàndose con hacerlog 
tributarios. Los Amorréos tienen en sitio estrecho é la tmbu de Dan, 
y despues son hechos tributarios por la tribu .de José (cap. 1). Un 
angel reprende é los lIsraelitas por haber hecho alianza con los Ca- 
nanéos, y haberlos perdonado contra la órden de Dios: les. declara que 
tendrón é estos pueblos por enemigos, y que sus dioses seréún para 
Israel un motivo de ruina. El autor de este libro da aquí una idea 
de las vicisitudes Y mudanzas que acontecieron conforme é la con- 
ducta del pueblo hebréo, y que son el asunto de este libro: Israel, 
fiel al Senor, abandonado despues à la idolatría, subyugado por sus 
enemigos, libertado por dos jueces, y volviendo é recaer en su in- 
fidelidad. La idolatria que se les echa en cara, es particularmente el 
culto de Baal y Astarot (cap. mn), y esto da lugar é úna disertacion so- 
bre las divinidades fenicias ó cananéas (véase el tomo 1v). . 

El Senor deja en medio de los Isreelitas muchos pueblos infieles 
para ejercitarlos y probar su infidelidad: los Israelitas hacen-alianza 
Con estas naciones, y se abandonan é la idolatria: Dios los entre 
ú Cusan, rey de Mesopotamia, ellos claman al Senor que les 
envia é Otoniel para libertarlos. Habiendo dado el Sefior la paz é 
los Ísraelitas, estos lo abandonan de nuevo, y son entregados é log 
Moabitas: vuelven ú clamar al Seiior, quien les da un libertador lla- 
mado Aod, que asesina ú Eglon, rey de Moab, cuando se hallaba 
solo en su habitacion de estío (cap. mi). Lo que se dice aquí de 
la habitacion de este príncipe, da lugar ú una disertacion sobre las 
habitaciones de los Hebréos (vease el tomo 1v). 

Los Israelitas siempre infieles, son entregados en manos .de Ja- 
bin, rey de los Cananéos que reinó en Asor al occidente del Jor- 
dan. Barac marcha contra él por órden de la profetiza Débora: Sí- 
sara, general de la armada de los Cananéos, se adelanta contra Ba- 
Tac: su armada es destrozada, y él se salva en casa de Jahel, mu- 
ger de Haber, que lo mata, clavàndole un clavo en la cabeza (cap. iv). 

Aquí se halla (cap. v.), el càntico de Débora y de Barac, en 
accion de gracias por la victoria conseguida sobre Jabin. 

Continuando los Israelitas en el mal, son entregados é los Ma- 
dianitas, que se extienden al uno y otro lado del Jordan: claman 
al Senor, y les envia un profeta que les reprende su ingratitud é 
indocilidad. Un àngel aparece ú dedeon, y le ordena ir ú libertar 
é Israel. Gedeon teme morir por haber visto al angel del Sefior: el 
Sefior lo tranquiliza, y le manda destruir el altar de Baal: obedece 
Gedeon, y por ellb se atrae la cólera de sus conciudadanos, que quie- 
ren quitarle la vida. Los Madianitas, los Amalecitas y los pueblos 
del Oriente se ligan contra Israel: el espíritu del Senor llena ú Ge- 
deon, y lo escoge para que salve é su pueblo: Gedeon pide ú Dios 
un doble signo, y Dios se lo concede (cap. ia Marcha Gedeon con 
todo el pueblo é la fuente de Harad, y hallando, Dios demasiado, 
numerosa esta armada para la ejecucion de sus designios, da ú Ge- 
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deon una senal por donde reconozca ú los que ha escogido, de 
los cuales se encuentran solo trescientos, y Gedeon despide à los 
demas: el Sefior lo envia al campo de los Madianitas, donde oye 
explicar un sueno que le promete la victoria sobre sus enemigns: 
marcha contra ellos con sus trescientos hombres, armado de cor- 
netas, Cúntaros de barro, y hachas encendidas: entra en el campo 
de los enemigos y lo llena de espanto: ellos vuelven sus armas con- 
tra sí mismos, y los que escapan ú la matanza toman la huida: son 
perseguidos por los Ísraelitas que cautivan ú sus gefes y les dan 
muerte (tap. Vi). Ec Gedeon con su dulzura las injustas que- 
jas de los hijos de Efraim: pide pan é los habitantes de Socot y 
de Fanuel que se lo niegan: alcanza àú Zebée y Sàlmana que des- 
cansaban con el resto de su armada, y deshaciendo à los enemigos 
que le quedaban, hace prisioneros à estos dos gefes, ú quienes hace 
morir despues de haber destruido à Socot y la torre de Fanuel: 
rehusa la soberanía que los Ísruelitas quieren dare, y hace un Éfod 
que fue despues un motivo de idolatría para su pueblo, y la ruina 
de su casa. Despues de su muerte se entregan los lIsraelitas é la 
idolatría (cap. vii). 

Abimelec, hijo de una concubina de Gedeon, mata 4 setenta 
de sus hermanos, y se hace declarar rey por los Siquimitas. Joatan, 
el mas jóven de los hermamos de Abimelec, único que escapó de la 
carniceríA, pronuncia contra los de Siquem una paràbola en que re: 
presenta su injusticia, y los males que esta atraerà sobre ellos y sobre Abi. 
melec. Los Siquimitas conciben aversion contra este, y le ponen em- 
boscadas: él viene 4 atacarlos, les toma la ciudad, la destruye ente- 
ramente, incendia la torre de Siquem, y en ella abrasa 4 mil personas: 
ataca la ciudad de Tebes, y muere de una pedrada que le arroja una 
muger (cap. ix). Tola le sucede, y é este sucede Jair: Los ls- 
raelitas abandonan al Senor, y son entregados à los Filisteos y 4 
los Ammonitas: claman al Senor, y él les reprende su ingratitud é 
infidelidad: confiesan ellos sus pecados, y Dios se deja mover (cap. x).: 

Jefté, hombre de Galaad, que era hijo de una cortesana, habia 
sido arrojado de la casa de su padre por sus hermanos, y ú este 
eligieron por su gefe los ancianos de Galaad: envia él embajadores 
al rey de los Ammonitas, para representarle la injusticia de la guerra 
que hacia ú los lÍsraelitas, y este rey desprecia sus representaciones. 
El Espíritu del Senior se apodera de Jefté: le hace este un voto 

obtener la victoria, y le sacrifica é su hija para cumplir con 
él (cap. xi). Este voto de Jefté ha sido asunto de una disertacion 
(Vease Bei Se forma una guerra civil entre la tribu de: 
Elraim y los habitantes de Galaad. Los Efraimitas son derrotados y 
sorprendidos en su huida al pasar el Jordan, en donde son reco- 
nocides por la pronunciacion de la palabra Schibboleth: muere Jefté, 
LI de él ,Abesan, Ahialon y Abdon gobiernan sucesivamente 

tribus que estaban al oriente del Jordan (cap. XII). : 

El autor vuelve à hablar aquí de la esclavitud bajo la cual 
gemian los Israelitas que estaban al occidente del Jordan en castigo 
de sus pecados, siendo entregados en manos de los Filistéos. El 
nacimiento de Sanson se predice por un àngel é la inadre de este. 
Manué ruega al Seior vuelva à enviar al que . hablado à: su esposa: 

TOM. V. - 
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Dios lo oye, el àngel vuelve, y sube al cielo en medio de la llama 
del saerificio que Maunué ofrece al Senor. Teme Manué morir por 
haber visto al àngel: tranquilízalo su muger, que da é luz un hijo 
à quien nombra Sanson, el cual està lleno del Espíritu del Senor 
(cap. xii). Yendo Sanson à casarse con una hija de los Filistéos, 
despedaza ú un leon. que encuentra, y ú pocos dias hallu un enjam- 
bre de abejas y un panal de miel en las fauces del leon, lo que da 
lugar úà un enigma que propone à los Filistéuos el dia de sus bo- 
das. Su muger le arranca con sus importunidades la explicacion de 
su enigma, y la descubre à las personas à quienes se habia pro- 
puesto. Sanson satisface ú lo que les habia prometido, à costa de 
treinta Filistéos que mata en Ascalon, y se retira é la casa de su 
fedre (cap. xiv). Algun tiempo despues va ú ver ú su esposa, y ha- 
la que el padre de esta la ha dado é otro marido. Para vengarse 
de esta injuria, incendia los trigales de los Filistéos, cae sobre ellos 
mismos, y hace una gran mortandad. Los Filistéos atacan la tribu de 
Judà, y piden que se les entregue ú Sanson, lo cual se ejecuta: pe- 
ro él rompe las cuerdas con que lo habian atado, y mata mil Fi. 
listéos con la quijada de un asno: oprimido de la sed invoca al Se. 
dor, que hace brotar una fuente delante de él (cap. xv). Encerra- 
do Sanson en Gaza, lleva úà una montana las puertas de esta ciu- 
dad, que los Filistéos hacian guardar para apoderarse de su perso- 
na: ama é Dalila, y esta muger, habiendo sabido de él de donde 
venian sus fuerzas, le hace traicion y lo entrega ú sus enemigos, que 
le sacan los ojos. Vueltas las fuerzas ú Sanson con los cabellos, to- 
ma venganza de los Filistéos, y muriendo, hace merir un número 
de ellos mayor que el que habia muerto durante su vida (cap. xvi). 

Hallanse aquí colocados algunos hechos que la mayor parte de 

los intérpretes refieren al tiempo que siguió ú la mueite de Josué, 

antes de la judicatura de Otoniel. Ún hombre de la tribu de 

(raim, llamado Micas, habiendo entregado ú su madre una cantidad 
de dinero que ella creia perdida, emplea esta una parte en hacer 
un ídolo, y Micas hace edificar un templo para este ídolo, y esta- 
blece sacerdote é uno de sus hijos. Habiendo venido un levita jó- 
ven que deseaba destinarse à la casa de Micas, lo detuvo este pa- 
ra que le sirviese de sacerdote en lugar de su hijo (cap. xvi. La 
tribu de Dan envia espías para reconocer el pais que le tocó en 
suerte, de que -no se hubia podido aposesionar, Y estos espias vuel- 
ven ú sus hermanos prometiéndoles una victoria completa: seiscien- 
tos hombres de la tribu de Dan marchan hàcia Lais, entran en ca- 
sa de Micas, y le llevan su sacerdote y sus ídolos: sorprenden la ciu- 
dad de Lais y la saquean, se establecen en ella, é introducen al 
mismo tiempo la idolatría (cap. xvii). 

Otro hecho que los intérpretes colocan hàcia el mismo tiempo. 
Yendo un levita ú Betlehem, llega 4 pasar la noche à Gabaa, ciu- 
dad de Benjamin: su muger es tan indignamente tratada por los de 
Gabaa, que queda muerta: el levita divide el cadàver de su muger 
en doce partes, que envia é las doce tribus para excitarlas 4 la ven- 
ganza de tan enorme crímen (cap. xix). Se reunen todas las tri- 
bus de Israel, y convienen en vengar la injuria hecha al levita: en- 
vian embajadores à la tribu de Benjamin para empenarla 4 que en- 
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tregue los habitantes de Gabua, que habian ultrajado ú la muger 
del levita: niéganse é la entrega los Benjamitas, y se unen ú los de 
Gabaa para defenderlos, y habiendo salido de la ciudad, matan ú cua- 
renta mil de los hijos de Israel: éstos se humillan, ayunan y con- 
sultan al Senor, que les prometió una victoria completa. En efecto, 
, matan veinte y Cinco mil Benjamitas, toman é incendian la ciudad de 

Gabaa, y las demas ciudades de la tribu de Benjamin, pasàndolo to- 
do é cuchillo (cap. xx). llabiendo jurado los hijos de Brael no dar 
sus hijas en matrimonio 4 los dè Benjamin, se afligen viéndolos pe- 
recer, y para evitar esta desgracia, exterminan é los de Jabes Ga- 


laad, que no habian imarchado con ellos contra Gabaa, y reservan 


cuatrocientas doncellas, que dan en matrimonio é los Benjamitas, per- 
mitjendo à los que aun quedaban sin mugeres, robasen doncellas de 
Silo para casarse con ellas (cap. xxi): este es el sumario del libro 
de los Jueces. i l 

Los Cristianos pueden hallar en este libro muchos motivoe de ins- 
.truccion (1). Por el castigo de Adonibezec se ve la justa proporcion 
que guarda Dios entre el pecado y la pena que le impone. 

enemigos. que Dios deja en medio de su pueblo, muestran 
la utilidad de las tentaciones,. por medio de las cuales prueba la fi- 
delidad de sus servidores, los mantiene en la dependencia, y los con- 
serva en la humildad. 

Entre los libertadores que Dios da à su pueblo, se ve una mu- 
— Ber à quien habia llenudo del espíritu de profecia, haciéndola céle- 
bre por la victoria que la hizo alcanzar sobre los enemigos de su 
pueblo, por donde se sabe que Dios se sirve algunas veces de log 
mas débiles instrumentos para as los mayores designios. 

La prudencia que da ú Debora, y el valor que inspira é Jahel, 
muestran de qué son capaces las personas mas flacas, cuando Dios 
las llena de su espíritu y su gracia. l 

El càntico de Débora ensena à los que censiguen sus empre: 
sas, ú referirà Dios el buen éxita de ellas, y atribuirle toda la gloria. 

Los signos que pide Gedeon àntes de encargarse de conducir al 
pueblo del Senor, manifiestan cuón necesario es asegurarse de la vo. 
cacion de Dios para trabajar en su obra, y sobre todo en la salva- 
cion de su pueblo. , 

El corto número de tropas que Dios hace tomar ú este gefe 
de Israel para vencer ú sus enemigos, muestra cuan celoso es el Se- 
hor de su gloria, y cuún atento en reprimir la vanidad y el orgu- 
llo del hombre, reduciéndolo à la mecesidad de no poder atribuir àú 
su propia fuerza ó sabiduría, lo que solamente es efecto de la sa: 
biduria Y poder divino. L j 

El medio de que Dios se sirve para hacer conocer ú Gedeon 
los que tiene destinados al combate contra - los Madianitas, ensena 
é los Cristianos, que para vencer ú los demonios que procurarún ar- 
rebatarles el reino del cielo, no deben usar sino de paso de log 
bienes de la tierra. j I 

Las armas que Dios pone en las manos de este pequefio nú- 


(1) Este último articulo se ha tomado del Prefacio del P. Carrieres, y solamen- 
te se han anadido algunas reflexiones anúlogas é las de este juicioso intérprete (No. 
ta de le penúltima edicion francesa). : 
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mero de soldados escogidos, y el modo con que los hace combetir, 
muestran à los discipulos de Jesucristo, que solo elevando sus vo- 
ces por la oracion, y macerando sus cuerpos con la mortificacion, 
atraeràn sobre sí las gracias y luces que les son necesarias, y que- 
daràn victoriosos de sus enemigos. du 

Aprenden tambien del ejemplo de Jefté ú no hacer votos si- 
no con muchua discrecion, Y à cumplirlos con exacta fidelidad. 

La caida de Sanson les ensefa éú huir el comercio de las mu- 
geres, y les hace ver cuan peligrosas son, aun é los que estàn re- 
vestidos de la fuerza y poder de Dios. Sauson resiste à todo, mé- 
nos ú las curicias de Dalila. 

Lo que se dice de Micas nos descubre adonde puede con- 
ducir en todos tiempos una religion mal entendida, y que no tiene 
é la ley de Dios por regla inviolable. No hay abuso ni desórden 
que no se deslice en el culto divino, desde el momento en que las 
reglas se ignoran, ó se respetan poco. 

La indigna mezcla que Micas hace del culto del Todopode- 
roso con el de un ídolo vano, nos escandaliza con razon. Pero jayl 
que no faltan entre nosotros, quienes, sin pengario, son culpables 
delante de Dios de un crimen, del cual este no es mas que la som- 
bra: jreparten sus cultos entre Dios y el mundo, entre Jesucristo y 
- Belial, dan: à Dios los exteriores de la religion, y su corazon al ído- 

- lo del siglo que Dios detestal 

. No puede leerse sin horror la accion del levita que divide el 
cadúver de su muger en doce trozos, y los envia ú todo el pais 
de Israel: pero Dios lo permite para herir vivamente ú este pueblo 
con la enormidad del crimen cometido en la esposa del levita, y 
éncender en su corazon el deseo de hacer justicia, como de un ul- 
traje hecho é toda la nacion. Acaso Dios nos trazaba en estos tràgicos 
acontecimientos una imógen de las funestas divisiones, v de las per- 
secuciones violentas que debian levantarse contra la lglesia cris- 
tiana con ocasion de las heregías. San Atanasio les aplica é los 
excesivos é inexplicables males que sufria la Iglesia en su tiempo de 
parte de los Arrianos. l 
7 En fin, eu este libro se ven ejemplos asombrosos de la cegue- 
dad y flaqueza del hombre en la persona de los Judios. Sabian es. 
tos por una triste experiencia cuan funesto les era abandonar al 
Sefior, y entregarse al culto de los ídoloe, y sin embargo recaian sin 
cesar en la idolatría, y aunque hubiesen experimentado una infini- 
dad de veces que el Senor estaba siempre dispuesto é recibirlos 
quando se convertian 4 él, permanecian no obstante infinito tiem- 
po bajo la cruel dominacion de sus enemigos, mostrando así, que 
nada es mas dificil al hombre que humillarse, confesar su miseria, 

y. recurrir al único que puede sacarlo de ella. 
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CAPITULO PRIMERO. 


Ne nombra la tribu de Judé pare que marche é la cabeza de las otras. Derreta de 
Adonibezec. Toma de Jerusalen. Perdonan muchas tribus 4 los Cananéos. 


L Posr mortem losue con- 
suluerunt filii Israel Domi:- 
num dicentes: Quis ascen- 
det ante nose contra Cha- 
nanaeuim, et erit dux belli: 


2. Dixitque Dominus: Íu- 
des ascendet: ecce tradidi 
Terream in manus eius. 

3. Et. ait ludas Simeoni 
fratri suo: Ascende mecum 
im: sortem meam, et pugna 
comtra Chananaeum, ut et 
ego: pergam tecum in sor- 
tem tuam. Et abit cum eo 
Simeon. 

4. Ascenditque ludas, et 


tradidit Dominus Chana- los 


maeum, ac Pherezaeum in 
MaREs Corum: et percusse- 
rent im Bezoc decem millia 
tirorum. 

S. Inveneruntque —Adoni- 
bezec im Bezec, et pugna- 
verunt contra eum, ac per- 
esserunt Chananaeum, et 
Pherezaeum. 

6. Fugit autem Adonibe- 
sec: quem persecuti com- 
prehenderunt, caesis summi- 
tatibus manuum eius ac pe- 
dum. 


l. DeEspuzs de la muerte de Josué, 
los hijos de Israel, habiéndose multipli- 
cado, y hallúndose en estado de llenar el 
pais que Dios les habia dado, consulta- 
ron al SeBor, y. le dijeron: iQuién mar- 
charé. ú nuestra frente para combatir ú 
los Cananéost jy quién seré nuestro ge- 
fe para continuar la guerra Coimtra estos 
pueblos anatematizados"2 

2 El Senor respondió: Judà marche- 
rà delante de vosetros: le he entregado 
el pais enemigo. 

3. Entónces Judú dice ú Simeon su 
hermano: Ven 4 ayudarme é entrar en 
la perte que me ha tocado en suerte, y 
é combatir con los Cananéos, y despues 
iré ú ayudarte ú conquistar lo que te ha 
tocado. Simeon fue pues con Judú. 


4. Y habièndo marchado Judú contra 
8 enemgos, entregó él Senor en ma- 
nos de los Hebréos ú los Cananéos y é 
los Ferezéos, y destrozaron diez mil de 
ellos en Bezec". 


5. Hallardn despues en Bezec é Ado- 
nibezec, que era uno de los mas pode- 
rosos reyes del pais: lo combatieroà, Y 
deshicieron éú los Cananéos y Ferezéos, 

Ccomponian su armada. 

6. abiendo huido Adonibezec, lo 
persiguieron, lo aprendieron, y le corta- 
ron las extromidades" de las manos y de 
los piés. l 


VI a 1Quién de nosotros marcharé el primero cintra los Canantos' pdrh de- 


erra 


Y 4. Ciudad que se crée ser de Ja tribu de Efraim. 
pulgeres. EE — 


VoeyT Hobr. los dedos 


4 


Antes 
de la era cr. 


1r 


Antes 
de la era cr. 


ad 


Joe. xv. 14. 


14 LIBRO DE LOS JUECES, 


7. Entónces dijo Adonibezec: Hice 
còrtar las extremidades" de las manos 
y de los pies ú setenta reyes, que co- 
mian , debajo de mi mesg los residuos de 
lo que se me servia: Dios me ha trata- 
do como yo traté ú los otros. Y lo lle- 
varon a Jerusalen, donde murió. 


1 


.- 8. Porque los hijos de Judà habien- 
do sitiado ú Jerusalen, la tomaron, des- 
trozaron cuanto hallaron en ella, é incen- 
diaron toda Ja parte de la ciudad que 
les habia tocado". 

9. Y descendieron despues pura com- 
batir contra los Cananéós que habian. 
quedado en el pais de las montanas, hà- 
cia el Mediodia, y en las llanuras. 


10. Y habiendo marchado Judú con- 
tra los Cananéos que habitaban en He-, 
bron, cuyo nombre era antiguamente Ca- 
riat-Arbe, derrotó ú Sesai, Ahiman y Tol-: 
mai, que comandaban, y.estableció allí 4: 
Caleb, ú quien se habia dado esta ciu- 
dad en la reparticion". —: si 

Il. -Habiendo :partido::de allí, mar-. 
chó contra: los habitantes de Dubir, que 
antiguamente se llamaba. Cariat-Sefer, 
esto 'es,'la ciudad de las letras. —. : 


189. 'Entónces Caleb dijo: Daré por 
muger mi hija Axa é: quien tomare yY 
arruinare ú Cariat-Sefer. — :: Es 


13. Y habiéndola tomado Otoniel, hijo. 
de Cenez, y hermano menor" de Caleb, 
le dió por muger é su hija Axa.. 


' 14. Y estando esta en camino con 
Otoniel eu marido, la amonestó este, que 
Pidiese ú su padre un campo". Axa pues 
estando montada en un asno, comenzó à 
suspirar, y Caleb le dijo: /Qué tienest :: 


15. Ella respondió: Dame tu bendi- / 


Iuda 


7. Dixitque —Adonibezec: 
Septuaginta reges amputa- 
tis manuum ac pedum sum- 
mitatibus colligebant sub 
mensa mea ciborum reli- 
quias: sicut feci, ita reddi- 
dit mihi Deus. Adduxerunt.- 
que eum in lerusalem, et 
Ibi mortuus est. 

8. Oppugnantes ergo filii. 
erusalem, ceperunt 
eam, et percusserunt in ore 
gladij, tradentes cunctam iú- 
cendio civitatem. 

9. Et postea. descendentes 
pugnàverunt contra Chana- 
naeum, qui . habitabat in 
montanis, et ad meridiem, 
et in campestribus. 

10.: Pergensque ludas con- 
tra Chananaeum, qui habi- 
tabat in Hebron, (cuius no- 
men fuit antiquitus Cariatt 
Arbe). percussit Sesal, et 


— Aliman, et. Tholmai: 


Il. Atque inde profectus 
abiit. ad habitatores Dabur, 
Cuius ':nomen vetus erat Ca- 
math Sepher, id est, civitas 
litterarum. 

12. Dixitque Caleb: Qai 
percusserit Cariath Sepher, 
et. vastaverit eam, dabo el 
Axam fililam imesm uxorem. 

13. Cumque cepisset eam 
Othoniel filius Cenez frater 
Caleb minor, dedit ei. Axam 
filiam suam. coniugem. 

14. Quam pergentem in 
itinere monuit vir suus ut 
peteret à patre .suo agrum. 
Quae cum suspirasset 8e- 
dens in asino, dixit ei Ca- 
leb: Quid habest i 

15. At illa: respondit: Da 


Y 8. Hebr. pusieron fuego é la ciudad. No fue enteramente consumida. Véase el y 31. 


10. Esto es lo que.se ha referido ya en el libro de Josué, xv. 14 


y 8ig. 


.vY 13. Entre los Hebréos el nombre de Aermano se tome frecuentemente en sentido 
de pariente cercano. Otoniel podia ser primo hermano de Caleb. Véase el libro de Jo... 


su, xv. 17. 19 dia 


14. Hebr. ella lo solicitó para que le permiticss pedir. Véase el libro de J omé, xv. 18. 


mihi benedictionem, quia 
terram arentem dedisti mihi: 
da et irriguam aquis. Dedit 
ergo ei Caleb irriguuim su- 
perius, et irriguum inferius. 

16. Filii autem Cinaei co- 
gnati Moysi ascenderunt de 
civitate palmarum cum filiis 
fuda in desertum sortis eius, 
quod est ad meridiem Arad, 
et habitaverunt cum eo. 


17. Abiitautem Iludas cum 
Simeone fratre suo, et per- 
cusserunt simul Chananaeum 
qui habitabat in Sephaat, et 
interfecerunt eum. Vocatum- 
que est nomen urbis, Hor- 
ma, id est, anathema. 

18. Cepitque ludas Gazam 
cum finibus suis, et Ascalo- 
nem, atque Accaron cum 
terminis suls. 

19. Faitque Dominus cum 
luda, et montana possedit: 
nec potuit delere habitato- 
res vallis, quia falcatis curri- 
bus abundabant. 


20. Dederuntque —Caleb 
Hebron, sicut dixerat Moy- 
ses, qui delevit ex ea tres 
flios Enac. 

21. Tebusaeum autem ha- 
bitatorem lerusalem non de- 
leverunt filii Beniamin: ha- 


CAPITULO 1. 15 

cion, t/ concédeme una gracia: me has 
dado una tierra seca, dame tambien una 
en que haya aguas en abundancia. Ca- 
leb le dió pues una tierra que regaba 


. el agua en lo alto y en lo bajo. 


16. Tambien los hijos de Jetro Ci- 
neo, aliado de Moises, que habian esta- 
do con los:lsraelitas en el desterto", y los 
habian seguido ú la tierra prometida, a8- 
cendieron de la ciudad de las Palmas" 
con los hijos de Judú al desierto que ha- 
bia tocado en suerte é esta tribu, que 
està húcia el mediodia de Arad", Sa 
biéndose establecido en él, habitaron" allí 
con ellog en una vida retirada. 

17. Habiéndose ido tambien Judà con 
su hermano Simeon, derrotaron junta- 
mente à los Cananéos que habitaban en 
Sefaat", y los pasaron à cuchillo. Y por- 
que esta ciudad se habia ofrecido en vo- 
to al Senior, se llamó Horma, esto es, 
anatema. 

I8. Judéú tomó tambien ú Gaza" con 
8us confines, à Ascalon y Accaron con 
los suyos, l l 


19. Porque el Sefor estuvo con Ju- 
dé, que se aposesionó de las laderas de 
los montes, mas no pudo" desbaratar ú 
los que habitaban en el valle, porque te- 
nian gran cantidad de carros armadog 
de . hoces", que los de Judú no se atre- 
veron ú atacar. / 

20. Y segun Moises lo habia orde- 
nado, dieron Hebron à Caleb, que au- 
ailhado con sus socorros exterminó é los 
tres hijos de Enac que habitaban allí". 

21. Mas los hijos de Benjamin no ima- 
taron é los Jebuséos, habitadores de Je- 
rusalen, en la parte de la ciudad que es- 


Y 16. Véase el libro de los Números, x. 29.31. / 
Ibid. ente Engaddi, llamada tambien Hasgson. Tamar, esto es, la ciudad 


de las Palmes, (2. Par. xx. 2.) 
Ibid. 


el babitaverunt. 


situada entre Jericó 
Ciudad de las mas meridionales de la tribu de 
En el hebréo se lée viLC viss, ivit el Àavitavit, en lugar de VILCU visBU,gierunt 


el mar Muerto. 
udé. 


17. La misma sin duda que Séfata, cerca de Maresa en la parte mas meridional 
de la tribu de Judé. 3. Per. xiv. 10. — 


18. Ciudades de los Filistéos. 


19. La palabra potuit falta en el hebréo: héllase en los Setènta y en el caldéo. 
Ibid. Hebr. de carros de fierro. Véase la disertacion sobre la milicia de los Hebréos, 
é continuacion de los dos últimos libros de los Reyes, tom. vr. 
20. Véase el libro de Josué, xv. 14. 


tge 
de la era cr, 


vn 


Num. xiv. 4. 
Jos. xv. 13. 
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taba en su tribu, y así los Jebuséos ha- 
bitaron en Jerusalen con los hijos de 
qué como estan todavía el dia de 


32. La casa de José marchó tambien 
eontra Betel", y el Senor estaba con ellos 
para hacerlos triunfar en esta empresa, 

23. Porque cuando sitiaban" la ciu- 
dad que se llamaba úntes Luza, 


24. Habiendo visto ú un hombre que 
salia de ella, le dijeron: Muéstranos por 
donde se puede entrar en la ciudad, y 
nos apiadarémos de tí. : 
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bitavitque lebusaeus cum fe 
lis Beniamin in lerusalem, 
usque in praesentem diem, 


22. Domus quoque Joseph 
ascendit in Bethel, fuitque 
Dominus cum eis: 

23. Nam cum obsiderent 
urbem, quae prius Luza vo- 
cabatur, 

24. Viderunt hominem e- 
gredientem de civitate, di- 
xeruntque ad eum: Ostende 
nobis introitum civitatis, et 


. faciemus tecum misericor- 


25, Lo que habiendo hecho el hom- 
bre, entraron ú la ciudad, pasaron ú cu- 
chille cuanto en ella se encontró, y con- 
servaron é aquel hombre con toda su 


casa. 

26. El cual, hallàndose libre, se fue 
al pais de Hettim", donde edificó una 
ciudad que llamó Luza, nombre que con- 
serva hasta el dia. 


27. Manases no destruyó enteramen- 
te ú Betsan y Tanac con sus aldéas de- 
pendientes, ni. ú los habitantes" de Dor, 
de Jeblaan y de Mageddo con las aldéas 
vecinas, y los Cananéos comenmzaron 4 
habitar con ellos. 


28. Cuando Israel llegó ú fortificarse, 
los hizo tributarios, mas no quiso exter- 


minarlos, temiendo perder la 
podia sacar de ellos. 
29. Ni Efraim quitó la vida é los Ca- 


nanéos que habitaban en Gazer, sino que. 
habitó con ellos. 


30. Zabulon tampoco exterminó é los 
habitantes de Cetron" y de Naalol, mas 
los Cananéos habitaron en medio de.ellos, 


diam. 

25. Quicumostendisset eis, 
percusserunt urbem in ore 
gladij: hominem autem illum, 
et omnem cognationem eius 
dimiserunt. 

26. Qui dimissus, abiit in 
Terram Hetthim, et aedifica- 
vVit ibicivitatem, vocavitque 
eam Luzam: quae ita appel- 
latur usque in praesentem 
diem, 

27. Manasses qu non 
delevit Bethsan, et Thenac 
cum viculis suis, et habita- 
tores Dor, et Ileblaam, et 
Mageddo cum viculis 8uis, 
coepitque Chananaeus habi- 
tare cum els. 

28. Postquam autem con- 
fortatus est Israel, fecit eog 


. tributarios, et delere noluit.' 


29. Ephraim etiam non 
interfecit Chananseum, què 
habitabat in Gazer, sed ha- 
bitavit cum eo. 

30. Zabulon non delemt 
habitatores Cetron, et Naa- 
lol: sed habitavit Chana- 


23. Que estaba en los límites della tierra.que le tocó. Joes. xvi. l. 2. 


: 23 Hebr. cuandó hacian espiar la ciudad. 


26. Sin duda al pais de los Hetéos, al mediodia de la tierra de Canaan. 


927. En el hebréo se 166, 1m88, 
1881. Àabitatores. 


Aabitatorem: los Rabinos confiesan que debe leerse 


Y 30. Cetron es acaso, la misma que Catet é Carta, en el libro de Josué, xixs 


15. y zx1. 34. 


naeus in medio eius, factus- 
que est ei tributarius. . 

31. Aser quoque non de- 
levit habitatores Accho, et 
Sidonis, Ahalab, et Acha- 
zib, et Helba, et Aphec, et 
Rohob: 


32. Habitavitque in medio 
Chananaei habitatoris illius 
terrne, nec interfecit eum. 

33. Nephthali quoque non 
delevit Ealiiataea tbsa, 
mes, et 
bitavit -inter Chenanaeum 
habitatorem Terrae, fuerunt- 
que ei Bethsamitae. et Be- 
thanitae tributari. 

34. Arctavi tque - Amor- 
rhaeus filios Dan .in monte, 
pec dedit eis locum ut ad 
planiora descenderent: 

35. Habitavitque in monte 
Hares, quod interpretater 
testaceo, in Aialon et Sa- 
lebim, Et Segre est ma- 
mus domús lÍoseph, factus: 
que est ei tributarius. l 

36. Fuit autem terminus 

i ab Agcensu Seore 


ponis, EE et. Pel 


Y 35. De 
se los hizo tributarios. 


ath: et ha. 


otro odio Y habitaron" en el nionte Hares... 
Uno y otro miembyo afe entenderse de los ja Morseos.: 
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y fueron hechos sus tributarios. 
31. Ni Aser exterminó é los habitan- 


tes de Acco, de Sidon, de Ahalab, de 
Acaxib, de Helba, de Afec 7 de Rohob, 


32, Y permanecieron entre los Cana- 


héos que habitaban en este pais, y no 


les dieron muerte. 

33. Neftali tampoco exterminó 4 log 
babitadores de Betsames y de Betanat, 
Sino que se quedó en medio de los Ca- 
nànéos, habitantes de este pais, y fueron 
sus Aributarios los de Betsames y Betanat. 


— 34. Los Amorréos estrecharon en la 
montania é los hijos de Dan, sin darles 
lugar de extenderse descendiendo 4 la 


UrA: 
35. Y habitaron en el monte Hares, 
Sa es, monte del Barro, en Ayalon y en 
alehim:, mas habiéndose fortalecido la 
casa de José, hizo à los Amortéos sus 
iributariog", 


. XO. - Y el pais de los Amorréos tuvo 

por, linderos el mionte del Escorpion", Pe- 

', Y los lugares elevados", Rabiendo sie 

do arrojados de las llanuras que ocupa- 
ban únles, 


5 mas la casa de José. Da ge 


Y 36. Entre él desiorto de Sin y el fnias 
dbéd. Sim duda la capital de la Ardbia Petrés. 


Oid. o mas avanzados húcia el Modiodia. 


- 
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I. 


Un enviado de De reprende: $ is dorselitas por haber selec 4 los Cananéos, 


inGidetidad: de los Jaraolitas 


d: dació Angelus : 
is ad Lo- ' 
tra la 6ràden d 


Domini de ( 
cum flentiuín, et ai: Eduxi 


vos de Zgypio, et introdu-. 


xi im Terram, prò que rura- 

vi patribus vestris: et polli- 

citus sum ut non facerem 
TOM. V. 


despues de la muerte de Josué. 


l. La condescendenria que los lsrae- 
lstas tuvieron para con los Cananéos, con- 
e Dios, los redujo bien pres- 
(0 é una extrema miseria, de modo que 
se reun:eron para buscar los medios de 
librarse de los: males que los agoviaban. 
Entónces el DE del Senor vino de 
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Gàlgala", en donde habian renovado la 
alianza con el Seior, al lugar en que 
se habian reunido, despues se llamó 
de los Lloradores:" y hablando en la per- 
sona del mismo Dios, dijoll: Os he saca- 
do de Egipto, os he hecho entrar en la 
ticrra que habia jurado dar à vuestros 
padres, y os he prometido guardar 'pa- 
ra siempre la alianza que habia hecho 
con vosotross, Ga 

2. Pero 4 condicion de que vosotros 
no hariais alianza con los habitantes del 
pais de Canaan, y que echariais abajo 
sus altares: y sin embargo no habeis que- 
rido escuchar mi voz: jpor qué habeis 
obrado de este modot 

3. Por esa razon no he querido ex- 
terminar é estos pueblos de vuestra pre- 
sencia, de suerte que los tengais por ene- 
migos, y que sus dioses, ú quienes ha- 
beis do, 08 sean un motivo de 
yuina, induciéndoos ú los adoreis."' 

'4. Cuando el úngel del Seior decia 
estas palabras é todos los hijos de Israel, 
levantaron estos la voz, y se pusieron ú 


llorar. 


5. Este mismo lugar se Nlamó el lu- 
gar de los Lloradores, ó el luzar de las 
Légrimas, é inmolaron hostias al Senor. 


6. Ved pues como los Israelitas ca- 
yeron en los desórdenes que acarrearon 
sobre ellos la cólera del Senor". Josué, 
habiéndoles repartido la tierra de Ca- 


imritum pactum meum vo- 
biscum in sempiternum: 


3 vo . i 


9. Ita dumtarat ut non fe- 
riretis foedus cum habitato- 
ribus Terrae huius, sed aras 
eorum subverteretis: et no- 
luistis audire vocem meam: 
cur hoc fecistis" SA 
3. Quam ob rem nolui de- 
lere eos à facie vestra: ut 
habeatis hostes, et di eo. - 
rum Ssint vobis in ruinam. 


4. Cumque loqueretur An- 
gelus Domini haèc verba ad 
omnes filios Israel: elevé- 
verunt ipsi vocem suam, et 
fleverunt. 

5. Et votatum est nomen 
loci illiuss Locus flentium, 
sive lacryíarum: .immola- 
veruntque ibi hostias Do. . 
mino. 

6. Dimisit ergo losue po- 
pulum, et abierunt filii Israel 


unusquisque in possessionem 


suam, ut obtinerent eam: 


Y l. Muchos piensan que era un profeta ó un hombre suscitado por Dios extraor. 
dinariamente. La Escritura da algunas veces é los profetas el nombre de úngel, que 
significa enviado. 484. 1.13. Pero por lo comun el úngel del Seior es un éngel pro. 


piamente dicho. 
Ibid. Vénse el Y 5. 


€ 


. 


Íbid. En la version de los Selenta se hallan en este lugar algunas palabraa mas, quo 

dap mérgen é presumir que originariamente se leia: Y dijo 4 los hijos de larael: Ved 

aqui lo que dijo el Sefior: Yo di el Sefior yuestro Dios: yo os he sacado de Egipto dec. 
3. Hebr. lit. Y tambien dije: No los exterminaré de vuestra presencia: y serén 
vosotros como un lazo, y sus dioses como una red. 

Y 6. El P. Houbigant,. para evitar este rodeo dirigido é tormar la historia de vias 
alto, propone que los cinco primeros versos no ee pongan hesta despues del 10., pere 
parece que aun así expresarian un hecho posterior al del V 1l1., y sin embarge 
este verso esté íntimamente enlazado con los siguientes, de modo que todo bien'con. 
siderado, parece que estén mejor al principio. muy frecuente en los Hebréos to: 
mar de mas alto una hiatoria despues de haberla comenzado: en el Pentateuco se hen 
Visto varios ejemplos. El mejor modo de explicar esto es, como se ha visto, reconecer 
el hobraismo dol pretérito perfecto, por el pluscuamperfecto, Dimisit...... et abierunt, 
por Dimiserat. .., el abierunt, , l 


- 


7. Servieruntque Domino 
cunctis diebus "eius, et se- 
niorum, qui longo post eum 
vixerunt tempore, et nove- 
rant omnia opera Domini, 
quae fecerat cum lÍsrael. 
8. Mortuus est autem lo- 
sue filius , Nun, famulus Do- 
mMiDi, centum et decem. an- 
norum, / 

9. Et sepelierunt eum in 
finibus possessionis suae in 
Thamnathgare. in monte E- 
phraim, à Septentrionali pla- 
ga montig Gaas. 

10. Omnisque illa genera- 
tio congregata est ad pa- 
tres suos: et surrexerunt alii, 
qui non noverant Dominum, 
et opera quae fecerat cum 
Israel. 

ll. Feceruntque fihi Israel 
malum in conspectu Domi- 
ni, et servierunt Baalim., 

12. Ac dimiserunt Domi- 
num Deum patrum suorum, 

ui eduxerat eos de Terra 

U: et secuti sunt deos 
alienos, deosque populorum 
qui habitabant in circuitu 
eorum, et adoraverunt eos: 
et ad iracundiam concita- 
verunt Dominum, 

13. Dimittentes eum, et 
servientes Baal et Astaroth. 

14. Iratusque Dominus con- 
tra Israel, tradidit eos, in 
many diripientium: qui ce- 

runt eos, et vendiderunt 
Bab us, qui habitabant per 
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naan, creyó que nada tema ya que ha- 
cer sino enviarlos ú tomar posesion de 
ella: despachó pues al pueblo, y los hijos 
de Israel fueron cada uno al pais que le 
habia tocado àú tomar posesion, lo que 
hicieron en efecto: 

4. —Y sirvieron al Senior todo el tiem- 
po que duró la vida de Josué y la de 
los ancianos que vivieron largo tiempo 
despues de él, y que sabian todas las 
obras maravillosas que el Senor habia 
hecho en favor de Israel. 

8. Entre tanto Josué, hijo de Nun, 
siervo del Senor, murió de ciento y diez 
anos, 


9. Y lo enterràron en las posesiones 
que le habian tocado, en Tamnatsare" 
sobre el monte de Efraim, hàcia el sep- 
tentrion del monte Gaas. 


10. Habiendo pues la raza de los pri- 
meros hombres reunídose ú sus padres, 
crecieron otros en su lugar, que no cono- 
cian ú Dios ni las maravillas que habia 
obrado en favor de Israel. 


Il. Entónces los hijos de Israel hi- 
cieron el mal delante del Sefior, y sir- 
vieron ú Baal", 

12. Abandonaron al Senor Dios de 
sus padres, que los habia sacado de Egip- 
to, y sirvieron  dioses extrangerbs, dio- 
ses de los pueblos que habitaban al re- 
dedor de ellos: los adoraron y excitaron 
la cólera del Senor, 


13. Abandonàndolo, por servir ú Baal 
y Astarot". 

14. Airado pues el Seiior contra Ís- 
rael, los entregó en manos de los rap- 
tores, que los cogieron y los vendieron" 
é las naciones enemigas, que habitabau 
al rededor de ellos, y no pudieron resis- 


Y 9. Aquí se lée en el hebréo Thamnath-Heres. En el libro de Josué xxvi. 30. 
se ha visto Thamnal.Sare es el mismo nombre trocado: Sare, Heres. 
11. y 13. Vénse la disertacion sobre las divinidades fenicias, tom. 1v. 
14. Hebr. que los robaron: y los vendió, ylos abandonó 4 las naciones enemigas. 
dec. En todo este libro la palabra vender se pone por abandonar, entregar dic. 


Antes 
de la era er. 

vulgar " 

1400. 


OO Antes 
de la era cr. 


ab: 


90 l 
tir 4 los que los atacaban: de 

15. Mas é cualquiera parte que qui- 
siesen ir, la mano del Senor estaba so- 
bre ellos, como se los habia dicho y ju- 
rado, y cayeron en miserias extremas. 


16. El Semor suscitó jueces que los 
librasen de las manos de los que los opri- 
mian, pero ni siquiera quisieron Ooirlos, 
Ó no los oyeron mucho tiempo, 

l:. Porque se prostituyeron de nuevo 
é los dioses extrangeros, Y los adoraron. 
Bien -presto abandonaron la senda por 
donde habian andado sus padres, la 
cual les habian anunciado: y habiendo 
oido de su boca los.preceptos del Senor, 
hicieron todo lo contrano. 

18. Cuando Dios les habia suscita- 
do jueces, que procuraban tolverlos al 
Sellor, el Sefior se dejaba mover é mi- 
sericordia miéntras vivian los queces, Y 
escuchaba el lamento de los afligidos, y 
los libraba de la matanza de los de- 
vastadores". i 

19. Pero despues que el juez habia 
muerto, recaian inmediatamente en sus 
pecados, y hacian acciones aun mas cri- 
minales que sus padres, siguiendo 4 dio- 
ses extrangeros, sirviéndolos y adoràn- 
dolos. No dejaron los extravios de su co- 
razon, ni la senda durísima, y tan im- 
Pia", por la cual habian acostumbrado 
andar, / 


20. El furor del Senor se encendió 
pues contra Ísrael, y dijo: Puesto que 
este pueblo ha violado la alianza que yo 
habia hecho con sus padres, y ha des- 
preciado oir mi voz, 


21. Tampoco exterminaré las nacio- 
nes que Josué dejó cuando murió, 


22. Para experimentar" por ellas, si 


VY 18. Hebr. Cuando el Sefior les suscitaba jueces,.6l estaba con este jues, 
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gyrum:nec potuerunt resiste- 
re adversariis suls: 

15. Sed quocumque per- 
gere voluissent, manus Do- 
mini super eos erat, sicut 
locutus est, et 1uravit eis: 
et vehementer afflicti sunt. 
16. Suscitavitque Dominus 
iudices, qui liberarent eos de 
vastantium manibus: sed nec 
eos audire voluerunt, 

li. Fornicantes cum dis 
alienis, et adorantes eos. Ci- 
to deseruerunt viam, per 
quam ingressi fuerant patres 
eorum: et audientes manda- 
ta Domini, omnia fecére con- 
traria. 

18. Cumque Dominus iu- 
dices suscitaret, in diebus 
eorum flectebatur misericor- 
dia, et audiebat affictorum 
gemitus, et libefrabat eos de 
caede vastantium. 


19. Postquam autem mor- 
tuus esset tudex, reverteban- 
tur, et multo faciebant peio- 
ra quàm fecerant patres eo- 
rum, sequentes deos alienos, 
servientes eis, et adorantes 
illos. Non dimiserunt adin- 
ventiones suas, et viam du- 
rissimam, per quam ambu- 
lare consueverunt. 

20. Iratusque est furor Do- 
mini in Israel, et ait: Quia 
irritum fecit gens ista pa- 
ctum meum, quod pepige- 
ram cum patribus eorum, 
et vocem meam audire con- 
tembsit: 

21. Et ego non delebo gen- 
tes, quas dimisit losue, et 
mortuus est: 
22. Ut in ipes rexpertar 
y los 


salvaba de la mano de sus enemigos, durante todo el tiempo de este juez, dejúndosee 
moyer de los suspiros que despedian en medio de la opresion y violencias que sufrian. 
19. Esta senda ue: es la de- la iniquidad, que los impíoe llaman senda di. 

) 


22. Dios ve perfectamente la determinacion presente y futars de auestres vo. 


se otra parte. (Sap. 


Israel, utrum custodiant viam 

Domini, et ambulent in ea, 
sicut custodierunt patres eo- 
rum, an non. 

23. Dimisit ergo Dominus 
omnes natjones has, et cito 
subvertere noluit, nec tra- 
didit in manus losue. 


CAPÍTOLS 1, 
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los hijos de Israel guardan ó no la sen- 
da del Senor, y si caminan por ella" co- 
mo sus padres han caminado. 


23. Por esta razon dejó el Seiior sub- 
sistir todas estas naciones, y no quiso 
destruirlas en poco tiempo, ni las entre- 
gó en manos de Josué. 


luntades, pauo quiso hacer conocer í ellos mismos y é toda la tierra, cuan despegados 


estaban de é 


Y. 22. ds lécen el hebréo BM, in eis, por BH, in ed. 


LLOSA ASS SOPA OP SPSS CA AO AO SO LO AO AO OA LOS SO PO CO AO SOS CAS 


CAPITULO II. 


Servidumbre de los Israelitas bajo 


bajo de rs los liberta Aod. Sa 


l. Ha sunt gentes, quas 
Dominus dereliquit, ut eru- 
diret in els Israelem, et o- 
mnes, qui non noverant bella 
Chananaeorum: 


2. Ut postea discerent fi- 
li eorum certare cum ho- 
stibus, et habere consuetu- 
dinem praeliandi: 


8. Quinque satrapas  Phi- 
m, omnemque Cha- 
nanaeum, et Sidonium, at- 
que Hevaeum, qui habita- 
bat in monte Libano, de 
monte Baal-Hermon usque 
ad introitum Ematb. 


4. Di ue eos, ut in 


ipsis — experiretur Israelem, 
utrum audiret mandata Do- 


i Hot, : 


Otoniel es su libertador. Servidumbre 
mgar, tercer juez de Ísrael. 


de Cusan : 


l. Esros son los nombres de los pue- 
blos que el Senor dejó vivir para ejer- 
cicio. é instruccion" de los Israelitas, y 
de todos los que no conocian como de- 
ban conducirse en las guerras de los Ca- 
nanéos, 

2. A fin de que sus hijos aprendie- 
sen despues de ellos ú combatir contra 
sus enemigos, y de que se acostumbra- 
sen ú esta suerte de combates, en que 
se obtiene la victoria por la proteccion 
de Dios, y no por el valor ó multitud 
de los soldados", 

3. - Estos pueblos eran los cinco prin- 


cipes de los Filistéos, porque los de Ga- . 


za, de Ascalon 4 de Accaron que la tri- 
bu de Judú habia subyugado, sacudieron 
bien presto el yugo que se les habia im- 
puesto, y permanecieron en su pais como 
todos log Cananéos, los Sidomios y los 
Hevéos, que habitaban en el monte. Lí- 
bano, desde el monte Baal-Hermon", has- 
ta la entrada de Emat. 

4. El Senor dejó à estos pueblos para 
probar así 4 fer) y ver si obedece- 
ria ó no, é los preceptos queel Senor 


para prober é los Ieruelitas, Ac. DL 


9. Hebr. rn de que las razas (ó la raze) de los hijos de Torael Da ds 
d'En, digo, de que'lo re gat les que no lo habian selidò toda. 


coiibatíe, 
dia. Ge lée en el hebréo paUP, fenèrotiones 
Es, por Dan, soverant ilud, esto es, diud 


LE DUNT Eeneretio, J ma Nen 


Y 3. Baal.Hermon debia estar cerca del monte Hermons acaso es el mismo que 
Baal.Gad (Jos. xm. 5.) al orienie del msetmiento del. Jordan. La entradi, de Binat 


estaba mas abejo, entre el Líbano y el Antilbano. . 


- sn 


de la era CT. 


de 


Antes 


la ere er. 


1 


1392. 


1384. 
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habia impúesto' 4 sus padres por Moises. 


5. Loshijos de Israel habitaron pues 


en medio de los Cananéos, de los He- 


téos, de los Amorréos, de los Ferezéos, 
de los Hevéos, y de los Jebuséos". 


6. Se casaron con sus hijas, dieron 
las suyas propias 4 los hijos de' aque- 
llos, y sirvieron é aus dioses. 


7. Obraron el mal delante del Senor, 


olvidaron é su Dios, y sirvieron ú Baa-. 


lim y Astarot". 


8. Airado pues el Senor contra los 
hijos de Israel, los entregó en manos de 
Cusan-Rasataim, rey de Mesopotamia", 
al cual quedaron sujetos ocho afos, du- 
des los tuvieron mucho que su- 

vir. 
9. VY clamaron al Sefor, que les sus- 
Citó un salvador que los libertó, é saber, 
Otoniel, hijo de Cenez, hermano menor" 
de Caleb. l 


4 10. El Cau ag Lia habitó en 
, Y juzgó é Ísrael, y ernó ba) 
la adoridad y conducta de Dios, Da 
biendo salido à campana por órden suya, 
para combatir ú Cusan-Rasataim, rey de 
Siria, el Senor lo entregó en manos de 
Otoniel que lo derrotó. a ES 
ll. La tierra quedó en paz cuarenta 
afios, Y murió Otoniel, hijo de Cenez. 


12. Entónces los hijos de Ísrael co- 
menzaron otra vez é cometer el mal de- 
lante del Senor, que fortificó contra ellos 
é Eglon, rey de Moab, porque habian 
pecado delante de él. 


183. Unió los hijos de Ammon y de 
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mini quae praeceperat pa- 
tribus eorum per manum 
Mosgsi, an non. . 
5. Itaque filii Israel habi: 
taverunt in medio Chana- 
naei, et Hethaei, et Amor- 
rhaei, et Pherezaei, et He- 
vaei, et lebusaei: . / 
6. Et duxerunt uxores filias : 
eorum, ipsique filias sues f- 


o his eorum tradiderunt, et 


servierunt diis eorum. 

7. Feceruntque melum in 
conspectu Domini, et obli- 
ti sunt Dei sui, servientes 
Baalim et. Astaroth. 

8. Iratusque contra Israel 
Dominus, tradidit eog in ma- 
nus Chusan Rasathaim re- 
gis Mesopotamiae, servie- 
runtque ei octo annis. 


9, Et clamaverunt ad Do- 
minum: qui suscitavit eis 
salvatorem, et liberavit eos, 
Othoniel videlicet flium Ce- 
nez, fratrem Caleb minorem: 
- 10. Fuitque in eo Spintus 
Domini, et iudicavit Ísrael. 
Egressusque est ad pu 
et tradidit Dominus in ma- 
nus eius Chusan Resathaim 
regem Syriae, et oppresst 
eum. 

11. Quievitque terra qua- 
draginta annis, et mortuus 
est Othoniel filius Cenez. ' 

12. Addiderunt autem fí- 
hi Israel facere malum in 
conspectu Domini: qui con- 
fortavit adversum eog Eglon 
regem Moab: quia fecerunt 
malum in comspectu eis. 
- 13. Et copulavit ei filios 


Y 5. La version griege, segun el manuscrito de Oxford aiade aquí: y de los 


- V. 1. Véass.él esp. u. Y 13. En el hebréo se lée VaSROT, el (ncia: sirvieron é Bag. 
L de los Maderos: acaso deberia leerse vasrAUT, Astarot, como lo supone la Vulgata. 
ere: 


gu TÉ 
9. Véase el libro do Josué, 3Y. D7. 


ncia no es solo de la letra tÀau omitida, sino de la letra alepà puesta en hu. 
asma. h vel 3 
Hebr. lit. de la Siria, que estú em medio de los dos rios. 


Ammon, et Amalec: abiit- 
que et percussit Israel, at- 


que possedit Úrbem paima- 
om: 


- 14. Servierantque : fin ls 
rael Egion regi Moab de: 
cem et octo annis: 

H5. Et postea clamaverunt 
ad Dominem: qui suscitavit 


eis salvetorem vocabulo Aodj 


filium Gera, filij lemini, qui 
utraque manu pro dèxtera 
utebatur. Miseruntque fihií 
Israel per ilam munera: p. 
glon regi Moeb. 

16. Qu feeit sibi gladiem 
anicipitem, habentem in me- 
dio. capulum  longitadinis 
palmae. manus, et accinctus 
est e0. subter sègums n ha 
tro femore. 


1 MéI Mut 


YZ. Obtalitque munera E- 
es: Moab. Erat au- 
on crassus nimis. 
18. Cumque obtulisset ei 
munera, prosecutus est so- 
cios, qui cum eo veterant. 
- H9. Et reversus de Galga- 
ls, ubi erant idola, dixit ad 
: Verbum secretam 
habeo ad te ò Rex. Et ile 
imperavit silentium: egressis- 
que omnibus, qui tirda eum 
eraut, . deia des 
MT Me i is en. in 


e Via: gr si: t de 
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Amalec ú Eglon" , Que avanzando con 
ellos, deshizo 4 lsrael, y se apoderé de 
ha ciudad. de les Palmas". 


a, Los lles de Ísrael delació a 
jetos. 4 Eglon, rey de Moab, diez y ocho 
anos. 
- 16. Dàsuecs de esto clamaron al: Se- 
que les. suscitó'un salvador Hàmado 
Aod, hijo de Gera, hijo de Jeminí", am- 
bidextro". Los hijos de Ísrael enviaron 
ea él: regalós é Eglon, rey dè Moab, 

o súp tri- 
ur EO 


e us ss Do poi, 


6. Aod, queriendo aprovechar esta 
ocasion.para . ejecutar el decreto que Dios 
habia pronuncrado contra Eglon, se ió 
hacer una daga de dos filos, 
su rmicion del: tamaiio ds Es palma ma 
de la mano", y se la cijó bajo el ves- 
tido militar" al lado derecho, para sa- 
af con la mano oques cuando mé- 


do V'otreci ofreció sus dones 4 Eglon, sey 
h. Mosb, que. era muy grueso. 


18. Aod, habiéndoselos ofrecido, se 
volvió con sus companeros que habian 
venido con 6l' : 

- 19. . Despues, habiendo vuelto de Gél- 
gala, donde Ed Dan los ídolos que los 
Moabitas habian puesto allí en lugar del 
Arca del Story A DEL que es- 


tos ídolos le habian 
cosa: para el rey de Moab, ct 


 Q rey, tengo El palabra què decirte 


en sècreto. El rey impuso. silencio, Y 


habiendo salido cuantos. estaban cerce 


XY 13. Hebr. difer. y Eglen, habiendo tomado consigo é los hijos de Ammon y 


de Pr so avanzó, dec 


Seguramente Engaddi Sug. 1. 16. 
P1 15. Esto es, de Benjamin, de quien Gers eclió 6 nieto (Gez. xevi 21). y Aod 


io 


Hebr. diter. 


de Gers,, esto $u descendiente 
valdado: de la mario derecha. No obstante los Setenta lo enten. 


dieron en el sentido de ambidèxtro, aquí y en el cap. xx, V 16. No se halla esta ex- 


en otra 
prosion parte. 


De ordinarió 's9 da -al tributo el nombre de presente. 


1934 16. Hebr. Una 'é: en 


der en el textè hebréc. ' 


e . Hebr.. erms ENT) 


punielide dos filos del large de un palmo, medida de 
Por lo demas, no se sabe exactamente de qué medida se debe enten. 


18. Hebr. deupidió dal pueblo que habie traido los presentes. 
19. Hobr.dif. de Phesilim, cuyo nombre significa ídelos, que estaba-cerca de Gélgala, 


de la era er. 


1344. 


1326. 


de la 6ré: cr, 
vui 
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de su persona, 

20. Aod se acercó ú é , que. se hit- 
llaba solo, pea en su abitacion de: 
estio, y le dijo: Tengo una palabra que 
decla: de I e a Dios. hi rey ge la. 
Vantó inmediatamente de su trono pard 
escuchar con mas atencion y respeto, . 

91. Y Aod,llevando la mano izquier- 
de 6 la d que tenia en el lado de- 
recho, la sacó y clavó en su Von, 


22. Tan recio, que la guarnicion en. 
tré tras de la hoja en la herida, y quedó 
apretada con la mucha grasa que se reu- 
nia por encima. Aod pues, no sacó su 
daga, mas despues de haber dado el gol- 
pe, la dejó en el cuerpo del rey, é in- 
mediastamente salieron por los conductos 
naturales" los excremèntos del vientre. 

233. Aod, hàbiendo cerrado con mu- 
cha diligencia las puertas de la aa 
cion", y echada la: llave, 

24. Salió. por el postigo', y los cria. 
dos del rey habiendo entrado, vieron 
cerradas las puertas de la habitacion, 

dijeron: Acaso desahoga el vientre en 
h habitacion" del estío. 


— 25. Y despues. de aguardar TE 


tempo hasta avergonzarse, viendo que 


nadie abria, tomaron la llave y abriendo, 
hallaron é su senor que yacia muerto 
en terra. 


26. : Aod, miéntras la turbacion en que 
ellos se hallaban huyó, y habiendo pà: 
yado el lugar de los ídolos de donde 
habia vuelto, llegó. ú Seirat. 


97. Inmediatamente tocó la trompeta 
sobre el monte Efraim, y los hijos .de 


Terael màrcharon con él JEneos l'ú la 


cabeza, . 


LIBRO " LOS JURCES. 


0. Ta est Aod ad 
eum: sedebat autem in 8esti- 
vo coenaculo solus, dixitquei 
Verbum Dei: habeo ad te. 
Qui statim surrexit detbrono, 


21. Extenditque Aod d- 
nistram manum, et tulit 8. 
cam de dextro femóre suo, 
Do éam in ventre eius 

22. Tam valide, ut capu 
lus.sequeretur ferrum m vul. 
n8re, ac pi imo adipé 
stringeretur. Nec eduxzit 
diuin, 8ed ita ut gÀmaf 
reliquit in corpore: statim- 
que per secreta. naturae alvi 
stercora proruperunt..—. 

93. Aod autem clausis dis 
ligentissime ostjis coenaculi, 
et obfirmatis sera, 

24. Per posticum egressus 
est. Servique regis ingressi 
videruat clausas fores coe- 
naculi, atque dixerum: For- 
sitan purgat alvum in aesti- 
vo 'cubiculo. , 

25. Expectantesque diudo: 
nec egubescerent, et viden 
tes quòd nullus aperiret, tu- 
lerunt clavem: et aperien- 
tes —invenerunt . dominum 
suum in terra iacentem mor 

Es Aod eran dum ib 
turbarentur, e it, et 
transit Locum lica ub 
de revergus fuerat. Venit- 
que in Seirath: 

27. Et statim msonuit buc 
cina in .monte Epbraim: 
descenderuntque cum eo fe 
lii, Isradl, o in fronte gra- 

diente.. .. 


iaia hebréo. És versioi 
de et hebréo en otro sentido: DNI0 a Corela ea) dl eauye, ) mis fer 


ai púrtico. 
Y 23.y 4. Hebr. y Àod salió por el vestibulo, Y. cerró las posetes de la: sala sot 
ceftaduras, 


Eglon, y las ató y salió. No se servian entónces de 
en el tom. iv. la Disertacion sobré lhs 
$ Hebr. en el gabincto sedine é ds 


sine da menar Vins: 


ihs habitaciones de les Hfobries. 
Àebitacions 


A / 2 Egcal 4 é 
sn 


28. Qui dixit ad eos: Se. 
uimini me: tradidit enim 
minus inimicos —nostros 
Moabitas in manus nostras. 
Descenderuntque post eum, 
el occupaverunt vada lor- 
danis quae transmitiunt in 
Moab: et non dimiserunt 
transire quemquam: 
29. Sed percusserunt Moa- 
bitas in tempore illo, circi- 
ter decem millia, omnes ro- 
bustos et fortes viros, nullus 
eorum evadere potuit. 
30. Humiliatusque est Moab 
in die ilo sub manu Israel: 
et quievit. Terra octoginta 
annis. 


31. Post hunce fuit Samgar 


filius Anath, qui percussit 
de Philisthiim sexcentos vi- 
ros vomere: et ipse quoque 


defendit Israel. 


CAPITULO HL l 25 


28. El cual les dijo: Seguidme, pues 
el Senor ha entregado en nuestras ma- 
nos ú nuestros enemigos los Moabitas. 
Los Israelitas siguieron ú Aod, ocuparon 
los vados del Jordan que conducen à 
Moab, y no dejaron pasar ú ningun Moa- 
bita, 


29. Sino que dieron muerte en aquel 
tiempo ú cerca de diez mil de ellos, to- 
dos hombres robustos" y valientes, sin 
que alguno pudiese escapar. 


30. Quedó humillado" Moab en aquel 
dia bajo la mano de Israel, y el pais que 
estaba al oriente del Jordan", descansó 
durante ochenta anos. 

31. Despues de Aod siguió Samgar, 
hijo de Anat, que dió muerte 4 seiscien- 
tos Filistéos con una reja de arado, y 
fue tambien el defensor y libertador" de 
Israel, pero no vivió mucho tiempo. 


Y 29. Hebr. lit. todos hombres gruesos, y todos hombres valientes. Parece que en lugar 
de sux, pinguem, los Setenta y la Vulgata suponen GBUR, robustum, ó segun los Setenta, 


30. Se lée en el hebréo, UrCNa, Aumiliata est, por vircoxa, humiliatus est. 
Ibid. Véase en el tom. 1v. lo que se ha dicho de este texto en la Disertacion 380. 


bre la tercera edad. 
Y 31. Hebr. lit. el Salvador. 


CAPITULO IV. 


de J 


lL ADDIDERUNTQVE filii Ís- 
rael facere malum in con- 


pere Domini post mortem 


2. Et tradidit illos Dominus 

in manus labin regis Cha- 
naan, qui regnavit in Asor: 
habuitque ducem exercitús 
sui nomine Sisaram, ipse 
autem habitabat in Haro- 
seth gentium. 


3. Clamaveruntque filii Ís- 


e bajo Jabin. Débora y Barac vencedores de Sísara, general de las tropas 


l. Así continuaron los hijos de ls- 
rael obrando el mal en presencia del 
Sefior despues de la muerte de Aod. 


2. Y el Senor los entregó en manos de 
Jabin, rey de los Cananéos, que reinó 
en el pais en donde estaba úntes la ciu- 
dad de Asor, que Josué habia incendia- 
do. Tenia por general de su armada à 
uno llamado Sísara, y habitaba en Ha- 
roset, llamada la ciudad de las nacio- 
nes, porque la habitaban diferentes pue- 
blos que se habian reunido en ellu.' 

3. Y los hijos de Israel clamaron al 


Y 3. El P. Calmet pone esta ciudad en la punta septentrional del lago Semecon 
4 


TOM. V. 


Antes 


de la era En 


vulgar 
1326. 


1306. 


L. Reg.xu. 9 


le 


intes 

de la era cr. 
vulgar 
1 : 6. 
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Senor, porque teniendo Jabin novecien- 
tos carros armados de hoces/ los ha- 
bia oprimido en gran manera por es- 
pacio de veinte anos. 

4. Habia en aquel tiempo una pro- 
fetiza llamada Débora, muger de La- 
put la cual juzgaba al pueblo de Js- 
rael. 


5. Bentúbase bajo de una palma de 


gu nombre entre Rama y Betel en el 


monte Efraim, y los hijos de Israel lle- 
vaban ante ella todos sus litigios. 


6. Esta, pues, envió é llamar 4 Ba- 


Tac, hijo de Abinoem de Cedes de Nef- 


tali, y le dijo: El Serfíor Dios de lÍsrael 
te da esta Orden: Vé", y trae la arma- 
da al monte Tabor", y tomarés conti- 
go mil combatientes de los hijos de Nef- 
tali, y de los de Zabulon. 


7. Cuando estuvieres en el torrente 
Cison", te llevaré 4 Sísara, general del 
ejército de Jabin, con todos sus carros 
y todas sus tropas, y lo entregaré en 
tus manoe. 


8. Barnc le respondió: Si vienes con- 
migu, iré, mas si no quieres venir, no 
iré, porque ignoro el dia em que el Se- 
flor enviarú su úngel conmiso". 

9. Débora le dio: Bien: iré contigo, 


. pero esta vez nose te atribuiré la vic- 


toria", porque Sísara serú entregado en 
manos de una muger". Partió pues Dé- 
bora inmediatamente, dirigjéndose ú Ce- 
des con Barac, 


10. El cual habiendo hecho venir 


3. Hebr. carros de fierro. Supr. 1. 19. 


LIBRO. DE 08 JUFCERS, 


rael ad Dominuim: nongentos 
enim habebat falcatos currus, 
et per vigint) annos vehe- 
menter oppresserat eos. 

4. Erat autem Debbora 
prophetis uxor Lapidoth, 
ques iudicabat populum in 
illo tempore. 

5. Et sedebat sub palmà, 
quae nomine illius vocaba- 
tur, inter Rama et Bethel 
in monte Ephraim: ascen- 
debantque ad eam fihi ls- 
rael in omne iudicium. 

6. Quae misit et vocavit 
Barac filium Abincém de 
Cedes Nephthali: le 
ad eum: Praecepit tibi 
minus Deus Israel, vade, et 
duc exercitum in montem 
Thabor, tollesque tecuma de- 
cem millia pugnatorum de 
filis Nephthal, et de filis 
Zabulon: 

7. Ego autem adducam ad 
te in loco torrentis Cison, 
Sisaram principem exerci- 
tús labin,etcurruseius, atque 
omnem multitudinem, et tra- 
dam eos in manú tua. 

8. Dixitque ad eam Barac: 
Si venis mecum, vadam: si 
nolueris venire mecum, non 
pergam. 

9). Quae dixit ad eum: Íbo 
quidem tecum, sed in hac 
vice victoria non reputabi- 
tur tibi, quia in manu mu- 
lieris tradetur Sisara. Sur- 
rexit itaque Debbora, et per- 
rexit cum Barac in Cedes. 

10. Qui accitis Zabulon et 


6. Vulg. tibi....vade. Bolo se hala en el hebréo la palabra Lc, que significa uno 
Tere puede presumiree que estaba repetida originariamente esta palabra LO, LC, H- 


. . Dade. 


dbid. Hallébase situado este monte en los confines de Zabulon, al medicdia. 

7. Que corre por un llano al mediodia del Tabor. 

8. Estas palabras se hallan en el griego de los Setenta, y es de presumirse que ori- 
. ginariamente se hallaban en el hebréo. 
9. Hebr. pero no tendrés la gloria de la senda por donde vas í marchar. 


Ibid. Véase el Y 17.y sig. 


Nephtlidhi, ascendit cum deè- 
cem millibus pugnatorum, 
habens Debboram in comi- 
tatu suo0. 

li. Haber autéèm Cinaeus 
recèsséfat quondam à ce- 
teris Cinaeis fratribus suis 
fliis Hobab, cognati Moysi: 
et tetenderat tabernacula 
usque ad vallem, quae vo- 
citur Sennim, et erat iuxta 
Cedes. pe 

i2. Nanciatumque est Si- 
sarae quòd ascendisset Ba- 
fac filius Àbinvèm, in mon- 
tem T'habor: 

13. Et congregavit nongen- 
tostalcatos carrús, et oinnemí 
exercituni de Haroseth gen- 
tum àd torrentem Cison. - 

4. Dixitque Debbota ad 
Barac: Surge, hàec est enim 
diés, in qua tradidit Domi- 
nus Sisaram in manus tuas: 
én ipse ductor est tuus. De- 
scendit itaque Barac de mon- 
te Thabor, ell decem millia 
pugnatorúum cum eo. 

15. Pertèrruitque Dominus 
Sisaram, et Oomnes cuirug 
elus, universamque multitu- 
dinem in ore gladij ad con- 
spectum Barac: in tantum, 
Ut Sisara de curtu desiliens, 
pedibus fugeret: 

16. Et Barac persequere- 
fur fugientes currus, et exer- 
Citum usque ad Haròseth 
gentium, et omnis hostium 
multitudo usque ad interné- 
cionem caderet. 

17. Sisara autem fugiens 
petvenit ad tentorium lahel 
uxoris Haber En Erat 
enim inter Jabin regem 
Mat ei domei Habe Ci. 


nael.., L aa À 
18. Egressa igitur Tahel in 
occursum Sisarae, dixit a 
eum: Íntra ad me domme 
mi: intra, ne timeas. Qui 


CAPÍTULÓ 1V. A 
los de Zabulon y los de Neftali, imàt- 
chó con diez mil combatientes, acompa- 
fado de ljébora. 


li. Haber, cinéo, se hdbia retiradò 
mucho tiempó úntes de los demas Ci- 
néos sus hermanos, hijos de Hobab, alia- 
do de Moises, y en vez de establecerse 
entre los de Judú, como habian hecho 
$us hermanos, habia colocado sus tierè 
das hasta el valle llàmado Sennim, Y 
estaba junto éú Cedes. 

— 12. Al mismo tempo supo GSísara 
que Barac, hijo de Abinoem, se habia 
adelantado hasta el monte Tabors — 


13. E hizó reunir sús novecientot 

Carros armados de hoces, y marchar tor 
do su éjército de Haroset, tierra de gen- 
tiles, al torrente Cison. 
14. Entónces Débora dijo à Baràc: 
Ànimate, pues este es él dia en que e 
Senor èntregó é Sísara en tus manos: 
el mismo' Seiior es tu guia. Descendió 
pues Barac del monte Tabor, y diez 
il soldados con él, para 'arrojarse toi 
dos juntos sobre Sisara. 


— 15. Al mismo tiempo el Senot lle- 
nó de terror ú Sísara y é todos sús car- 
ros yY tro las hizo pasar é cuchi- 
llo por los hijos de lsrael, à vista de 
Barac, de modo que Sísara saltando de 
su carro abajo, huyó 4 pie. : 

16. Barac persiguió à los carros qué 
iban huyendò, y 4 todas las tropaà has- 
tà Haroset de los gentiles, y toda. es: 
ta multitud tan numetosa de enemigos 
pereció, sin que quedase ni uno solo..— 


17. Huyendo Sísara de esta mane- - 


fa, llegó 4 la tienda de Jahel, mugei dé 
Haber, cinéo, pues habia paz entre Ja- 
bin, rey de Azor, y la casa de Haber, 
cii260. 

18. Jahel, habiendo salido al encuen- 
tro 4 Sisara, le dijo: Entra 4 mi casa, 
senor mio, entra, no temas. Emtró pues 
Sísara enla tienda- de. Jahel, y ella lo 
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Àntes 
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28 
cubrió con un manto". 


19. Siísara le dijo: Te suplico que 
me des un poco de àgua, porque ten- 
go una sed extrema. Ella le presentó 
un vaso" lleno de leche, y Rabiéndolo des- 


cubierto, le dió 4 beber, y volvió 4 cubririo. 


20. Entónces le dijo Sisara: Manten- 
te ú la entrada de tu tienda, y si al- 
guno te pregunta y viene diciendo: ,Hay 
aquí algunol le dirés: No hay nadie. 


Empero Jahel, muger de Haber, 
creyendo que seria hacer una obra agra- 
dable al Senor, quitar lu vida al ene- 
migo. de su pueblo, tomó un clavo gran- 


de de su tienda con un martillo, y ha- 


biendo entrado con precaucion y silen- 


cio, puso el clavo en la sien de Sísa- 


ra, Y golpeéndolo con el martillo, le tras- 
pasó el cerebro hasta el suelo, y muer- 
to Sísara de este modo, pasó dl gue- 
ho natural é el de la muerte. Li 

22. Llegó al mismo tiempo Barac 
persiguiendo é Sísara, y saliendo Jahel 4 
su encuentro, le dijo: Ven, te mostra- 
ré al hombre que buscas. Entró Ra- 
raç ú la. tienda, y vió ú Sísara que ya- 
cia muerto, traspasadas con el clavo las 
sienes. 


983. Dios humilló pues en este dia 
8 Jabin, rey de Canaan, delante de los 
hijos de Israel, 

94. Que creciendo cada dia en vi- 
ger se fortificaban mus y mas contra 
abin, rey de Canaan, hasta arruinarlo 
enteramente. / 

Y 18. Hebr. difer. una cobertura 6 tapiz. 
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ingressus tabernaculum eius, 
et opertus ab ea pallio, 

19. Dixit ad eam: Da mihi, 
obsecro, paululum aquae, 
quia sitio valde. Quae ape- 
ruit utrem lactis, et dedit ei 
bibere, et operuit illum. 

20. Dixitque Sisara ad eam: 
Sta ante ostium tabernacu- 
li: et cum venerit aliquis in- 
terrogans te, et dicens: Num.- 
quid hic est aliquist Re- 
spondebis: Nullus est. 

21. Tulit itaque Iahel uxor 
Haber clavum tabernaculi, 
assumens pariter et malleum: 
et ingressa absconditè, et 
cum silentio posuit supra 
tempus capitis eius clavum, 
percussumque malleo defixit 
in cerebrum usque ad ter- 
ram: qui soporem morti con- 
socians defecit, et mortuus 
est. , 

22. Et ecce Barac sequens 
Sisaram veniebat: egressaque 
Iahel in occursum eius, di- 
xit el: Veni, et ostendam 
tibi virum, quem quaeris. 
Qui cum intrasset ad eam, 
vidit Sisaram iacentem mor- 
tuum, et clavum infixum in 
tempore eius. 

23. Humiliavit ergo Deus 
in die illo labin regem Cha- 
naan coram filis Israel: 
24. Qui crescebant quoti- 
die, et forti manu opprime- 
bant labin regem Chanaan, 
donec delerent eum. 


19. A la letra: un odre. Los Orientales usaban mucho estos trastos de pieles. 


CAPITULO V. 
Céntico de Débora. 


-l. En este dia Débora .y Barac, .hi- 


l. CEcrvERUunTQuEiDebbo- 


jo de Abinòem, cantaron este càntico:" ara et Barac filius Abinoèm 


V 1. Hebr. difer. Débora cantó este cúntico con Barac, hijo de Abinoem. Se créd 


comunmente que Débora sola lo compuso. 





in ille die, dicentes: 

2. Qui sponte obtulistis de 
Israel animas vestras ad 
periculum, benedicite Do- 
mino. 

3. Audite reges, auribus 
percipite principes: Égo sum, 
ego sum quae Domino ca- 
pam, psallam Domino Deo 
Israel. 

d. Domine, cum exires de 
Seir, et trànsires per regio- 
nes Edoim, terra mota est, 
caelique ac nubes distillave- 
runt aquis. 

5. Montes fluxerunt à facie 
Domini, et Sinai à facie Do- 
Da Lis 
6. diebus Samgar filij 
Anath, in diebus Íahel Qu 
verunt semitae: et qui ingre- 
diebantur per eas, ambula- 
verunt per calles devios. 


7. Cessaverunt fortes in Ís- 
rel, et a donec 
surgeret Debbora, surgeret 
mater in Ísrael..—, 

8. Nova bella elegit Do- 
minus, et portas hostium 
ipee. subvertit: clypeus - et 
basta si apparverint in qua- 
draginta millibus Israel. 


. Contró armas dentro de el 


9. Cor meum diligit prin- 
cipes Israel: qui propria vo- 


Y 3. Hebr. difer. Bendecid al Sefior, porque se han levantado gefes en Íerael, y el 
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89, Vosotros log que os habeis sena- 
lado entre los hijos de Israel, exponien- 
do voluntariamente vuestra vida al pe- 
ligro, bendecid al Seior". 


3. Escuchad, reyes, príncipes, aten- 


ded: Yo soy, yo soy la que cantaré un 
cúntico al Senor", y entonaré himnos al 
Senor Dios de Israel. 


4. Seiior, cuando salias de Seir y pa- 
sabas por las regiones de Edom, para 
darnos tu ley en el monte Sinai, la tier- 
ra se estremeció, y los cielos y las nu- 
bes se deshicieron en agua". / 

5.. Los montes se derritieron" 4 vis- 
ta del Senor, y el Sinai se liquidó é la 
faz del Sefor Dios de Israel. 

6. En los dias de Samgar, hijo de 
Anat, en los dias de Jahel, descansa- 
ron los caminos de Judú, Iy el temor de 
los Cananéos hizo que los que debian 
andar por él, anduviesen por sendas ex- 
traviadas. 

7. No se vieron hombres valientes 
en Israel, ni se encontraban ya", hasta 
que Débora se levantó, hasta que se le- 
vantó" una madre en Israel. . 

8. Nuevas guerras eligió el Sefior, y 
nuevo modo de hacerlas, porque puso ú 
la cabeza de su ejercito una muger, y 


por soldados hombres desarmados. El mis. 
. Mo echó abajo las puertas de las cau- 


dades de sus enemigos, y su pueblo en- 
', cuando én- 
tes no se gveia ni escudo ni lanza entre 
cuarenta mil soldados de Israel. 

9.. Mi corazon ama ú los príncipes de 
Israel que tan valientemente 


pueblo se ha expuesto voluntariamente al peligro. Algunos ejemplares de la version 


deloe Setenta expresan este sentido, del que se hallan vestigios en la lengua érabe.. 
Y 3. Hebr. lit. Ego Domino, ego canam, pealla 
. Cantaré un céntico al 


CaRGM: ego 


mM, d-c./ probablemente, en Jugar de 


ar sus truenos. 


5. Hebr. difer. Temblaron los montes. 


de : 
i 4. Hebr. difer. hicieron 


7. Hebr. difer. Las aldéas ee hallaban desiertas: quedaron desiertas hasta que, 


dic. Acaso se lée irregularmente rREZON, en lugar de PFRzUT, bici. 


Tbid. 


En el hebréo se lée dos veces, QuTI, eurgerem, en lugar de QuH, eurgeret. 


YÚ. 8. Hebr. difor. Iarael escogió dioses nuevos: entónces se huyeron de las puer.. 
tas de las ciudades, y no aparecia ya ni escudo ni lanza dic. esto es, puede ser up" 


en lugar de LXM SARIM, dellum 


m portis, en contraposicion é lo que se diré en el Y 1). 


haya podido leerse AZLU MSARIM, 


1eron, 


for, entonaré hbimnos dLc.. 


Antes 
de la era Cls 


ms 


Antàs 
db In era cr. 


vulgat 


con fuerzas desiguales". jO vosotros los 
que os habeis expuesto voluntariàmente 
al peligro, bendecid al Sefori / 

i0. Hablad vosotros, y publicad 3u 
gloria, vosotros los que tímòntais sobre 
asnos" de fuerza y hermosura sitgular", 
Vvosotros los que ocupais la silla de ld 
justicia, y vosotros los que os hallais en 
Os camínos ocupados en el comerèio, Ó 
aplicados ú las labores del campo. , 
I. Donde se rompieton los carros, 
donde fue desbaratado èl ejército enè- 
migo, publfquest la justitia del Sehor, 
I su clemencia pàra con los bravos de 
srael, ú quienes llenó de fuerza y va- 
lor ú fin de que combatieran ú sus ene- 
micos. Entónces €) pueblo.del Senor pd- 
reció en las puertas de las ciudades ene- 
migàs, y adquinó el principàdo y el im. 
perio sobre ellas". a 
-— 12. Animo,.únimo, Débora: énimb, 
levéntute, y entòrna un càntico al Senor.' 
Levàntate, ó Barac, hijo de Abinoem, Y 
apodérate de los cautivos que hiciste s0-, 
dre tus enemigos. / 

13. Salvàronse los restos del pueblo 
de Dios' por esta victorid, que los va- 
hentes de Israel acaban de èonsegutr. El 
Sefiot es quien la combautido en los 
fuertes". i a 
v 14. BSirviósè el Senmor otras veces de 
Josté, de la tribu dè Efraim, para éx-. 
terminat los Canantos, en la pets 
de los Amalecitas, y sirvióse despues de 
Aod, de la tribu de Benjamin, contra tus 
pueblos, 6 Amalec". Príncipes balientes 
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luntate obtulistis vos discr- ' 
mini, benedicite Domiho. 


10. Qui ascenditis super ni- 


'tentes asinos, et sedetis in 


rudicio, et ambulatis in via, 
loquimini. 


x 


IL. Ubi Ctollisi sunt cur- 
fus, ét hoòstium suffocatus 
est exercitús, ibi narrentur 
iustitiae Domifil et clemen- 
tia in fortes Israel: tunç de- 
scendit pópulus Domini ad 
portas, et obtinuit principa- 
tum. 


19. Surge, surge Debbo- 
rd, duttge, surgé, et loquere 
canticum: surgè Bardc, et 
apprehende captivos tyos Qi- 
h Abinoém. xi 
13. Salvutde sunt reliquiae 
populi, Dominus in lortibus 
dimicavit. 


14. Et. Epliraim delevit 
eds. in' Arnalec, et post eum 
ex Bemamin in poputos tuos 
Ó AÀmulec: de Machir prin- 
cipes descenderunt, et de 
Zabulon qui exercitum du- 


 Y 9. Hebr. lit. Cor meum ad principes. Àcesó en fuger de LB L, Cor meum ad, 
dèberià fecreg Lov ni, Venite ed me, principes: Vehid é mi, principes dè Israci. 
Y 10. Hebr. asnas. En la Palestina Gal mea y principales del pais no tenian mes 


cabalgaduras que asnas ó sus pollinos. i 
. Í0id.. Hebr. Ht. de diversbè: celorge, i 
: Y 11. Hebr.difer, En el lugar de la voz de les 


rael, entónctes et pueblo del 


. X. 4.xn. 14 
urquercs, en medio de lo8 sacado- 


or descehderú € las puertas Esc. Difer. las justicias 


res de agua, ee. públicarén ada del Bèrier, las justicias de sus vàlrentes en ls. 
jus 


Dr ejortido en faver de 
or 
Y 


nminó ddbre los fuertès. 


aldéas de lorael. Detó es, que en lugar de FRiUNV, 
tes que acaso deberia loerse FRZUT, Vi€i, relutivàmente 4 la expresion del V 7. 
13. Hebr. Entónces el resto dominó sobre los grandes, el pueblo del Seior do. 


V. 14. El hebréo mo repite el nombre de Amalec, que ha podido bonfandirie en 0860 
lugar Còm Amic, vellis. En lugar de seem, radis eorum, Ó eradicacit ecos, do donde es 


e0s, se deberia leer tal vez sat, 


. Él sentido seria: vinieton de Efraim 


principes 
priucipes at valle, despues de 6l Benjamin èon ses tropes. Se leo en el hebréo, AXRIC, 


t.te, en lugar de aànsa, got cum. 


n. La preposicion es no se enenentte aquí: 
ugar de BAMMIC, in populos tuos,- mb doberia úcaso lo0r. BAMMIS, din populis 


en 


cerent ad bellandum. 


15. Duces lIssachar fuère 
eum Debbora, et Barac ve- 
stgia sunt secuti, qui qua- 
8: in praeceps ac barathrum 
ee discrimini dedit: diviso 
contra se Ruben, magnani- 
morum reperta est contentio. 


16. Quare habitas inter 
duos terminos, ut audias si- 
bilos gregum) diviso con- 
tra se Ruben, magnanuno- 
rum reperta est contentio, 


17. Galaad trans lorda- 
nem quiescebat, et Dan va- 
cabat nmavibus: Aser habita- 
bat in littore maris, et in 
portubus morabatur. 


I8. Zabulon vero et Ne- 
phthali obtulerunt animas 
Euas morti in regione Me. 
rome. 


I9. Venerunt reges et pu-. 


guaverunt, pugnaverunt re- 
ges Chanaan in Thanach 
lurta aquas Mageddo, et ta- 


QaPtTULa P St 
descendieron de Maquir", y cofiguistaron 
la tierra de Galaad, y el dia de hey han 


salido de Zabulon hombres .g'uerreros y 
capaces de conducir una armada al com- 
bate". 

19. Los gefes de Issacar, nq ménoa 
valientes que los de Zabulon, estuvieron 
con Débora, y siguieron las huellas de 
Barac, que se arrojó al peligro como. 
quien se precipita en un abismo". En 
cuanto ú Ruben, estaba dividido entón- 
Ces contra sí mismo, no sabiendo qué 
partido tomar, y los mas valientes de es- 
ta tribu, en ves de marchar al socorro 
de sus hermanas, na han hecho mas que, 
disputar". 

16. 4Por qué permaneces así entre 
dos linderos para escuchar los silvos de 
los rebanos, en lugar de marchar con- 
tra tus enemigos2 Porque hallàndose Ru- 
ben dividido contra sí mismo, los mas 
valientes de esta tribu sold se han ocu- 
pado en disputas". 

17. Miéntras que Manqses, habitan- 
te de Galaad", descansaba del otro lado 
del Jordan, y que Dan se ocupaha en 
equipar sus navios, Aser permanecia en 
la ribera del mar, y se mantenia en sus 
puertog". 


. 18. Zabulon y Neftali se expusieron : 


A la muerte en el pais de Meromejun- 
toú Tumor", EL 

19. Los reyes enemigos vinieron ú. ata-, 
carlos, y combatieron contra eHos, tos 
reyes de Canaan combatieron contra. Ha-. 
rgel eu Tanac,. cerca de las aguas de 


Y 14. Hebr, difer. Salieron de Maquir príncipes que dominaron v conquistaron dec. 
Ibid. Hebr. lit. È de Zabulon hombres que conducen aus iropas cen el baston de 
BI 


iha 6 de ef. 
Cios de Ía CS para los de 


nombre de escriba 6 zofer, significa un oficial, así para los nego. 


guerra. 


Y 15. Hebr. Issacar se arrojó 4 pie al valle como Barac, y mo temió descender del 
Teber contra el ig0, Cuyos carros y caballeria ecupaban la Hanyra. Tal vez en 


lugar de CN, sic, 


eberia leerse, AM, cum. Los 


efes de Issacar estuvieron con Dé. 


bora, é lseacar com Barac: él envió sus peopes al 


En el hebréo se lée, EQQI LB, decreta cordis, en lugar de XQRILB, acruiatienes cerdis, Co. 


mo, se lée ep el 


Ç 16. Vaase el YP precedente. 


ntérpreto sirigco leyó en este lugar, Gad. 
sobre sus ruinas, ó segun la version griega, sobre sus laderas es-. 


YVY 18. Hebr. difer. en las alturas de la campijia, 


Hobr. difor, En las posesiones de Ruben hay hombres de consnmada prudencia. , 


LI 


de la ers oEs 


da 


Antes 


la era cr. 


mé. 


/ to 
/ 
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Mageddo", y no pudieron llevar botin 
Ens sobre El Es 
20. Se peleó contra ellos desde lo al- 
del cielo, las estrellas permanecien- 
do en su órden Yy curso ordinario", com- 
batieron contra Sísara, y lanzaron con- 
tra él rayos y relàmpagos. 

21. El torrente Cison arrastró sus ca- 
dàveres: el torrente Cadumim", el tor- 
rente - Cison. O alma mia, huella con los 
pies é esos valientes". 

22, Rompiéronse las pesufias sus ca- 
ballos en la impetuosidad de la fuga, hu- 
yendo pregipitadamente los mas fuertes 
enemigos, y cayendo unos sobre otros". 

23. 3iMaldecid la tierra de Meroz"l ha 
dicho el àngel del Senor: jmaldecid ú 
los que la habitan, porque no vinieron al 
socorro del pueblo del Sehor, al socor- 
ro de los guerreros mas valientes: 


- 24. iBendita sea entre las mugeres 
Jahel, muger de Haber cinéo, y ben- 
dita sea en su habitacioni 


25. Cuando Sísara le pidió agua, ella 
le presentó leche, y le ofreció crema en 
vaso digno de un príncipe. 

26. Tomó el clavo en la izquierda, 

con la derecha empuiió el martillo de 

artesanos: y escogiendo en la cabe- 
za de Sísara el lugar para la herida, 
traspasó la sien esforzadamente con el 
clavo', , 

27. El cayó úsus pies sin fuerzas, Y 
espiró, despues de haber rodado é las 
plantas de ella, quedando tendido y sin 


men nihil tulère praedantes. 


20. De caelo dimicatum 
est contra eos: stellue ma- 
nentes in ordine et cursu su0, 
adversus Sisaram pugnave- 
runt. 
9l. Torrens Cison traxit 
cadavera eorum, torrens Ca- 
dumim, torrens Cison: con- 
culca anima mea robustos. 

22. Ungulae equorum ce- 
ciderunt, fugientibus impetu, 
et per praeceps ruentibus 
fortissimis hostium. 

23. Maledicite terrde Me- 
roz, dixit Angelus Domini: 
maledicite habitatoribus elus, 
quia non venerunt ad àuxi- 
Jium Domini, in adiutorium 
fortissimorum eius. . 

94. Benedicta inter mulie- 
res Tahel uxor Haber Ci- 
naei, et benedicatur in ta- 
bernaculo suo. l 

29. Aquam petenti lac de- 
dit, et in phiala principum 
obtulit butyrum, 

26. Sinistram manum mi 
sit ad clavum, et dexteram 
ad fabrorum mallèos, per- 
cussitque Sisaram quaerens 
in capite vulneri locum, et 
tempus valide perforans: 

27. Inter pedes eius ruit: 
defecit, et mortuus est: vol- 
vebatur ante pedes eius, et 


en Jas inmediaciones del Cispn. 


ifer. No sacaron ventaja alguna en plata. Lo que se explica de los 
mbatieron desde el lugar elevado en que estén 
08 creen que el torrente Cison se llamaba así, porque tonmeba su 


Y 19. Tanac y las aguas de M do estaban 
id. Hebr. $ ai) 
Israelitas, que no permitieron é los enemigos rescatar su vida. 
VY 20. Hebr. difer. Las estrelles co 
colocadas, dec. 
Y 21. Al 
curso del 


rente oriental. 


iente, llamado en hebréo, EEDEM, de modo que podria traducirse, el tor. 


fbid. Hebr. lit. calcabie, anima mea, fortem. Puede ser que en lugar de TDRCI, 


calcabis, se deba leer, HDRIO, abducet, 
ria: arrastró la alma de los fuertes. 


y suprimir el pronombre 1, mea, el sentido 88. 


Y 23. Hebr. La pesuia del caballo hizo un ruido semejante al del Yunqué que hie. 
re el martillo, por la precipitaoigqn de los valientes perseguidores. 
. No se conoce la tierra de Meroz. Algunos creen que podia ser Merom al 


iodia del torrente Cison. 


26. Hebr. Hirió con el martillo 4 Sísara, le traspasó la cabeza, lo traspasó: le 


hiso pasar el clavo al través de las siones. 


iacebat examimis et mise- 
rabilis. 


38. Per fonestram. :respi 
cicBa, plata meler "Giua, 
et de ceenaculo.l a 






eiust quare run pa pe, 
des quadrigarum illius 

90. Una sapiemtior. ceteris 
usoribus eis, hace socruà 
terbae respondit: 

30. Forsitan nunc dividit 
spola, i et pulcherrima: femi- 
Barem. eligitur ei: vestes di. 
vergoruma colorum. Sisaràe 
tedunter in praedam, et 


mpelas. vera ni. apa 


31. Sic peregnt ogmes ini 
mici tui Domine: qui autem 
diliguat te, sicut Sol in or 


ta suo splendet, ri dergpre 
32. Qi 


TE SE 


CAPITULO V. 


. El precio de ms valor y 


tondido, abatido, echado £ 
a denes Y am vida en él sitio en que 
er colosias deisua sentanae. 
Las mas súbias de sus mugeres le respondian untendo eus lamenços é 
La miga se hablaba así. O mas 
, Màpientissimu: entònces el ser 


EnI El geliuie a a Ds 


0: m0 dal a de De en yi 


33 
ns sobre la tierra en un estado mi- 
sera 

la madre de este entretanto mi- 
rando por la ventana, sollozaba, y lamen- 
tàndose desde su habitacion" exclama- 
ba: ,Por qué su Carro no vuelve toda. 
vía) iPor qué tardan tanjo sus caballost 


29, -Y la mas súbia de las mugeres 
de: Sisàra respondió. de este, modo 4 su 


3 
Ei Tal" vez en esto instante se re-, 
parte el botin, y se escoze para Sísa- 
ra la. mas hermosa de las Cautivas, se, 
para él, entre todos los depe- 


et jns, vestidos de diversos cojoreg, 


de alguna banda preciosa y LP 

para que adorne su cuello, qe sea. 

el signo de au 

viclorir 

31. jQue set Perera, 6 Senior todon 

tr enenmgosi iy que'los, que te" ama, 
brillen coma resplandece el sol 4 nues 


32. Y quedó la tierra en paz por es: 
pacio de cuarenta anos". 


a As La) tendido,  petidp 6 


ECMVUT,, aquí 
sèria: la Sal súbia de da a eugeres 


lo estén repartiendo" El bordado 
digpojs tefidos son para Sisara, los 


08 son para adornar el cvello 


ado el botin y 


Ds a qe ide en el hebréò la expresion desconocida REM REMTIM. 


Glresia: ea ha valgui 


Jeminarum, tal vez en lugar de RQMT RQueTIN, pul. 


com relamion lo que dice el verso. 
vn. En di hebréo se 16e, U, EA da tures de C, te 
32. Rocuérdeso 


lo 
parte de la tercera edad 





NOS PENA £ Pa 


se ha dicho de este texto en la Disertecion sobre de seguade 
l mundo, tom. 1v. 


NS COPS OFF EL PA 


CAMIEULO VI 
a Nas los Larsalitzs bajo los Madianitas: Godeon es elegido por Dios pe. 


L Facrsyat autgim filii Ts- 


um in cons tu 
Denis qui tradidit" ilos ia 
mseu Madien septem. pen 


TOM. V. 


N'. Muúerto Barac, los hijos de Terael 
òbraron el mal en presencia del Sefior, 
en los entregó mete aljos en manos 
de los Madianitas, que estin al orien- 
Te del mar Aeres y G quienes habign. 


Antes. 
de la era CP 
maigar 


- Antes 
de la eru cr. 


vulgar 
1246. 


34 
vencido otras vetes bajo la conducta de 
Motses. / i 

9. Estos pueblos los tuvieron en tan 
Erance Opresion, que se vieron precisa- 

os 4 huir" y retirarse 4 las grutas Y 
cavernas de los montes, y 4 los sitios 
mas fuertes para poder resistir à los Ma: 
dianitas..— . aa 

3. Despues que los Ísraelitas habian 
sembrado, vinieron sobre sus tierras los 
Madianitas, los Amalecitas y los otros: 
pueblos del Oriente, — 

"4. Y colocando allí sus tiendas, ar- 
ruinaban los sembrados en yerba como 
se hallaban", desde el Jordan tiasta la 
entrada de Gaza", y no dejaban é los 
Israelitas nada de cuanto era necesario 
ú la vida, ni ovejas, ni bueyes, ni asnos": 


56. Porque venian con todos sus re- 
bafios y sus tiendàs", y como éra: una 
multitud innumerable de hombres y de 
éamellos, ú manera de langostas, todo 
lo llenaban asolando .cuanto tocaban. ' 


: Qr 
, t t 
é 


6. Fue pues Ísrael humillado en gran 
manera bajo el poder. de los pueblos de 
Madian: h ds , 

7. Y clamaron al Senor pidiéndole au- 
xilio conira los Madianitas. 


8. Entónces el Senor les envió un i 
profeta, que les dijo: He aquí lo que di- 
ce el Senor Dios de Íerael: Os hice sa- : 


lir de Egipto, y os saqué de la man- 


sion: de la servidumbre: 


" 9, Os libré de mano de los Egipcios 
y de todos los enemigos que os afligian: 


LIBRO DE LOS JUECES, 


"9. Et oppressi sunt valdeab 
eis. Feceruntque sibi antra 
et speluncas in montibus, et 
munitissima ad repugnan- 
dum loca. di EA d 


83. Cumque sevisset Israel, 
ascendebat Madian et Ama- 
lec, ceterique Orentalium 
nationum:.— 
"4. Et apud eos figentes 
tentoria, sicut erant in her- 
bis cunctà vastabant usque 
úd introitum Gazaei nihilque 
omninc' ad. vitam pertinens 
relinquebant in Ísrael, non 
Oves, non boves, non asinos. 
5. Ipsi enim et universi gre- 
eorum veniebant cum ta- 
rnaculis suis, et instar lo- 
custarum universa comple- 
bant, innumera multitudo 
hominum, et camelorum, 
quidquid tetigerant devas- 
tantes. i 
6. Humiliatusque est ls- 


rael valde in conspectu Ma- 


dian. / sen A 
7. Et clamàvit ad Domi: 
num postulans auxilium con- 
tra: Madianitas. — '' . i 

8. Qui misit ad'eos virum 


EE et locutus est: 


sec dicit: Dominus Deusg- 
Israel: Ego' vos feci cone 
scendere de Egypto, et edu- 
Xi vos de domo servitutis, 

9. Et liberavi de manu /E.- 
Eyptiorum, et omnium ini- 


Y 2. Estas palabras se hallan en : la version siriaca, donde se lée: et fugerunt d 
facie' Madianitarum, et fecerunt dic. En lugar de lo cual se lée en el hebréo: G facie 


Madianitarum fecermmt Esc. di 
4. Hebr. asolaban los bienes de la tierra. 
Ibid. Situada é la orilla del Mediterréneo. 


Ibid. MHebr. lit. el Unes, et boves, et asinos. En lugar de Uan, et oves, acaso deberia 


leerso, LaH, Ovibus, et bovibus, el asinis, 
los a8no08. 


— Y 5. Habr.lit. Ipei enim et greges eorum aecendebant, et tabernacula eorum, venie 
bant tanquam locuste, dec. En lugar de IBAU, temiebant, los Rabinos quieren que 
parece que deberia leerse 18JAU, UBAU, el tabernacula : 


se len UBAU, El Veniebant: 
efferebant, et vemiebant, dec. 


para las ovejas, ni para los bueyes, ni para 


corum 


micorum, qui.afligebant vos: 
eiecique eos ad introitum 
vestrum, et tradidi vobis 
Terram eorum. 

10. Et dixi: Ego Dominug 
Deus vester, ne timeatis 
deos Amorrhaeorum, in quo: 
rum terra habitatis. Et no- 
luistis. audire vocem meam. 

ll. Venit autem Angelus 
Domini, et sedit sub quercu, 
quae erat in Ephra, ct per- 
tinebat ad loas patrem fami- 
liae Ezri. Cumque Gedeon 
filius elus excuteret atque 
pusgaret frumenta in torcu. 
ari, ut fugeret Madian, 


12. Apparuit ei Angelus 
Domini, et ait: Dominus te- 
cum virorum. fortissime. 

18. Dixitque ei Gedeon: 
Obsecro mi Domine, si Do- 
minus nobiscum est, Cur ap- 
prehenderunt nos haec o. 
mnial ubi sunt mirabilia eius, 
quae narraverunt patres no- 
stri fatque dixerunt: De /E- 
Eypto eduxit nos Dominust 
Nunc autem dereliquit nos 
Dominus et tradidit in manu 
Madian. / 

14. Respexitque ad eum 
Dominus, et ait: Vade in 
hac. fortitudine tua, et libe- 
rabis Israel de manu Ma- 
dian: scito quòd miserim te. 
15. Qui respondens ait: 
Obsecro, mi Domine, in quo 
liberabo Israel" ecce familia 
mea infima est in Manasse, 
et ego minimus in domo pa- 
tns mel. : 

16. Dixitque ei Dominus: 


Y 10. No les temais, esto 68, no los mireis como é dioses. ts 
3 xxvI. 30, llamado tambien Abiezer. Joe. zxvn. 2. 

erita, 6 descendiente de Abiezer. Infr. vui. 2. 

motivo de creer, que en lugar de 807, in lorculari, deberia leerse B6RN, 


. HI. Eeto es, de 


in eres, en la era. 


co 4 


CAPITULO. VE 


O segun Josa: ME 
el hebréo, é Joas el 
. Rud. Ha 


35 
arrojé 4 los Amorréos 4 vuestra llega- 
da, y os díla tierra que les pertenecia, 


10... Y os dije: Yo soy el Senior vues- 
tro. Dios, no temais 4 108 dioses de los 
Amotréos" en cuya tierra habitais: sin 
embargo vosotros no habeis. querido es- 
cuchar mi. voz. / 

MH. , Despues que Dios les hubò he- 
cho estas. reprensiones "por boca de su 
profeta, el àngel del Senor vino 4 sen: 
tarse bajo la encina que estaba en Efra, 
ciudad de la media tribu de Manases, 
de este lado del Jordan, que pertene- 
cia 4 Joas, padre de la familia de Ez- 
ri". Y Gedeon su hijo, estaba entónces 
oeupado, en sacudir y limpiar el grano 
en el lagar", pata huir. con su trigo de 
las incursiones de los Madianitas: 

12. El àngel. del Senor se .le apa- 
reció, y. le dijo:, El. Senor es contigo, 
ió el.mas esforzado entre los hombrest 

18. . Gedeon le respondió: j/De dón- 
de viene pues, Senior mio, os'ruego me 
digais, si el. Seior estú con nosotros, 
que nos agovien todos estos males" jEn 
donde estàn las maravillas que ha obra- 
do el Senor, y que nuestros padres nos 
han referido, diciéndonos: El Senor nos 
ha sacado de Egiptol Ahora el Sciior 
nos ha abandonado, y nos ha entrega- 
do en manos de los Madianitas. 


14. Entónces el úngel que represen- 
taba al Senor, miràndolo, le dijo: Vé en. 
esa fortaleza de que estàs llene. y li. 
bertaràs à Israel del poder de los Ma- 
dianitas: sabe que yo te he enviado. 
ec 15. Gedeon le respondió: jAh Se- 
for miol te ruego que me des iCó- 
mo he de libertar yo ú lIsracl' mi fa- 
milia es la última de . Manases, Y yo 
soy el último en la casa de mi padre. 


16. El Seior le dijo: Yo seré con- 


BH 


Antes 

de la era cr, 
vulgar i 
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1. Rer. xn 
11. Ó 


Antes) - 


de la era cr. 


vul 
1959. 


LIBRO DE LÚS sem 


58 l 
tígo, y dertotargó 8 los Madianitas co: 
Mo si fueran un Bolo hdmbre. i 


17. A lo que Gedeon repuso: Si 
he hallado gracia en tu presencia, 
hazme conoder por algun: signo, que tú 
ères quien me hablàs por boca del , que 
estoj viendo, 

18. Y no.te apartes de aquí hàstà que 
yo vuelva ú tí, y traiga un satrificio', 


te lo ofrezca. El éngel le nap 


0 esperaré tu as 


19. Entró En Gedeon: é su casa, y 
Coció un cabrito, é hizo panes sin le: 
vadura de una medida" de harina: y po- 
niendo la carne èn ut canastillo, 'y el 
caldo de ella en una olla, lo Nevó tòdo 
bajo de la encina, y lo ofreció al'én- 
gel del Sefior, 

20. El cual le dijo: Toma la care 
y los panes 8in levadura, ponlos sobre 
èsa piedra, y derramn encima el càldo 
de la carne, y habiéndolo hechó, así 
Gedeon, 

21. El úngel del Sefior extendió la 
punta de la vara que tenia en la mano, 
y tocó la carne y pe sin levadura, 
é inmediatamente salió fuego de la pie- 
dra, y consúmió la carne y los panes 
àzimos: y al mismo tiempo el Angel del 
Senor desapareció de los ojos de Seca 


92, El cual viendo que verdadera- 


, mente era el a del Suhor, dijo: /Ay 


de mí, Sefior y Dios mio, pues he visto 
al angel del Seior cara é cara, y ya 
ho ré vnir"J 

El Senior le d:jo: La paz sea còn- 
gos no temas, no morirés. 
24. Gedeon levantó pues en aquel 
lugar un altar al Senor, y lo nombró 
la Paz del Senor", nombre que conser- 


is. Hebr. difer. y te traiga un presente. 


èrò dbtum:. et 'perèu: 
Ge Madia qua unum v: 


17 Et ille, Sí: tàvéti, in. 
quit, atiam cor te, da 
Mmihi signum quòd tú sis quí 
lóqueris ad: me. 


6, Net recedas hine, do: 
Hec revertar ad te, Hortans 
sacrifitium, et offerens tibi. 


Qui resporidit: ptaesto- 
labor a i 
19. Imgrètsns st itaqué 


Gedeon, et cotit hòedum, 
et de fatinae modio àzymos 
penes: carnesque ponens mm 
canistro, et ius carnium mit- 
tens in ollam, tulit Omnia 
sub quercu, et obtulit el. 
90. Cui dixit Angelus Do- 
mmi: Tolte carnes et azy- 


mos panes, et pone supra 
RT illam, et.itas desuper 

e Cumque fecisset Ma, 
21. Extendirt Amgelus Do: 
mini summitatem Virgae , 
quam tenebat in manu, El 
tetigit carnes et panes 
tnos: ascenditque ignis é 

ra, et carnes, azymòsque 
panes consumpsit: A 
tutem Dommi evanuit ei 
oculis eius. 

22, Met Gedeón 
quòd' esset íngelus Domini, 
it: Heu mi i Bomine Deus: 
guia vidi Angelum Domini 

cie ad faciem. 

R3. Dixitque el Domitus: 
Pax tecum: ne tímeas, non 
morieris. 

24. Aidificavit ergo ibi' Ge: 
deen altarè Domino, voca- 
vitque illud, Domini pax, u: 


19. Hebr. lit. de un efi, medida que contenia cerca de treita. pintas, (56 libras Ll 


O que se ha dicho en el Génesis, xve..t3. 


ds Lep games ponian su magnificencia en setvir mucho de comer. 
"Pe 6286 


los Setenta 


Puede sospecharse que en vez de mMUH, 


En es Dei de Tea l pax, que es contraris" al estilo de cn Hottède, bien 


Paz, 00 


1elà oriciaaraments, SLOM VIH 8MU, Paz, et fuit nemen gue, lo Neró Pe, YL quads 


-—CÀPMOLO V1.: 


sqde in preesentemà. dièmi: 
Cumeoe dsdhuc esset -m 
ei al ua 


Pi Noctedlla. dixit Domi- 
pus ad eum: Tolle taurum 


DT. Assutptis ergo Gedeon 
deeem virie de servis seis, 
fecit sicut praeceperat ei 
Donrities. Tinets autem'do- 
ima cui, et homimes 
lius civitatis, pér diem no- 
hut id facere, sed onmnia nò: 
cle gom 


28. Cumque sarreixiodènt 
tiri dius imanè,: vide- 
runit destructarmà aram Baal, 


Red sàcetsum, et tau. 
rum alterum impositai: me 
per altare, quod tunc aedi- 
ficatum erat. 
. Dixeruntque ad invi- 
eefi: Quis hoc feèit: Cum- 
E. perguirarent auctoretir 
distum est. Gedeon É- 
ea José fecit heoe omnià, 


30. Et dicorigit ad Ioas: 
Produc fi 
moriàtur: quia destrurit a- 
te: , El strccidit nemuè. 


lum tuum huc, ut. 
mera, porque' 
Baal, y ha cortado el bosque. 
uibus dle respondit, , 


el 0: 
va'habia el dia de hop. Y eptando 20: 
devia enti Blra, que pertoncee 6 la fami 
hia de. Etri, 


95. Le dijo el Setor.en la siguien: 

te noche: Toma un toro de tu padre, 

y otro toro de siete aBos, y Udestruye 

el altar de Bsal que pertenece í tu pa- 

dre, y corta de raiz los úrboles que es: 
al redèdor del altar: 


26. Edificaràs tambièn un altar al 
Beflor tu Dios en la aituré de ésa pie 
dra, sobre 'hi cual 'ofreeiste íntes el mm. 
crificio", y despues de haber hecho em 
sacrifició haifico: en el toro", 
toma el segundo toro, y lo ofrecerés en 
holocausto - sobre un has de (ena que 
habrés eortado del e. 

It. Habiendo Gedeon tamado dieg 
de sus criddos, biso'lo que le habia miri 
dado el Seior. No quiso sin etbargt 
hacerió de dia, porque temia é los 
la casa de eu padre y ú los hombres 
de aquella ciudad, mas lo concluyó to- 
dé durante la noche, 


08. Los alienes de la ciudad, És 
biendo acudido 4 la manana, vieron 
ttnido el altar de Baal, cortados los ór: 


boles, y vel segundo toro puesto sobre . 


É altar que acababa -de. edificarse. 


29. Entónces se dijeron los umos 6 
los otros: /Quién ha hcho estol Y bus. 
cando por todas partes al autor de es 
te hecho, se les dijo: Es Gedeon, hijo 
de Joas, quien ha hecho. todas. estas 
COoSa8. 

30. Ellos pues dijeron ú Joas: Haz 
que fu hijo se Be uí para que 

ha destrafido ol altar de 
31. 


Joas les respondió: ,8ois por ven- 


Nameurd: ditores estis Badi) tura vosetres los Vengaderes de Beat 
qu madre hasta day. Bo vé jbiom. que -estas palahres et fuit comen qua, Qlian ma 
96. Hebr. en la cima de este lugar fuorte ó esempèl, he la plejaferma de ei. 


Mb enque cotó levantado el alidr de Beel. 
Mid. a Gea ds Ve dos copiéntes hen omitido aquí lo que: Galera dia he 


00€ Com cl priroer torc 


Rèemb 
devlarera cr, 
f 


de la era ors 
vulgar 
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venganza 
'Parece que enel :. 


LIBRO. DR: LO8, JUECES, 


para que quetàis combétit:por él": Quien 
sea su enemigo, muera antes , que apa- 
rezca el dia de manana: pero que Baal 
seu quien lo haga morir, Si él es Dios, 
vénguese ú sé mismo de quien destruyó 
su .altar,.—— 

32. Desde este dia Gedeon fue lla. 
mado Jerobaal, esto es, venganza de Baal, 
Re esta palabra que Joas habia dicho: 

ai Baal del que ha destruido su 
altar. 

33. Entre tanto los Madianitas, los 
Amalecitas y los pueblos de Oriente se 


reunieron: y habiendo pasado el Jordan, 


se. acamparon en .el. valle de Jezrael", 
para saquear y devastar el pais. 


34. Al mismo tiempo el Espíritu del 
Sefior llenó 4 Gedeon, que. sonando la 
trompeta, juntó la casa toda .de Abie- 
Zer que era su familia, é fin de que 
lo siguiese. De al 

35. Envió tambien mensageros. é to- 

da la tribu de Manases, que igualmen- 
te lo siguió: expidió otros 4 la tribu de 
Aser, de Zabulon, y de Neftali, y vi 
nieron é encontrarlo los de todas estas 
tribus, / 
. 86. Entónces Gedeon dijo é Dios: 
Si por mi mano quieres salvar à Israel, 
como lo has dicho, permíleme que te 
pida un signo que asegure ú mis her- 
manos, 4 les tnspire confianza en mí. 
Este es el signo que yo te pido. 

37. Pondré a) descubierto" este ve- 
llon de lana: si solo en él cayere el 
rocio, quedando seca toda la demas tier- 
ra, sabré que por: mi mano libertarés à 
Israel, segun me lo has ofrecido. 


- 4 


Ut pagnetis pro eol qui. ad- 
versarius est .eius, moriatur 
antequam lux crastina ve: 
niat: si Deus est, vindicet 
se de co, qui suflodit aram 


ius. Bec E 
82. Ex illo die. vocatus est 
Gedeon, lerobaal, 8ò. quòd 
dixisset Joas: Ulçiscatur, 88 
de ep Baal, qui sulledit aram 
elus, - so oli. , 
83. Ígitur omnis Madiap, 
et Amalec, et Orientales por. 
puli. congregati supt ciunpl 
et. transeuntes. . Jardanem, 
castrametati sunt -in valle 
Iegrael. ed et net 
34. Spiritus autem Domini 
induit Gedeon, qui clangens 
buccina çonvocavit demyum 
Abiezer, ut sequeretur se. 


85, Misitque nuncios in 
univergum Manassen, qui et 
ipse secutus est eum: et alios 
nuncios in Aser et Zabulon 
et Nephthali, qui occ 
Punt el. I r 

36. Dixitque Gedeon ad 
Deum: Si salvum facis per 
manum meam lJsrael, sicut 
locutus es, 


87. Ponam hoc vellus la- 
nae in area: si ros in solo 
vellere fuerit: et in omni ter.-. 
ra siccitas, sciam quòd per 
manum meam, sicut locutus 
es, liberabis Israel. 


Y 31. y 32. Hebr. difer. /Os toca é vosotros tomar la defensa de Baal y salvario. 


de las menos de .pu anemigo) Perezca el que tomare la defensa de. Baal 


aquí é 


maiana por la matigna, si Baal es Dios, tome él mismo su defensa (ó que él se vengue 


es, 


beria leerse como en el 


diciendo, vónguese - Baal contra él porque destruyó gu altar. 
-t 81, donde .se lée en el hebréo ima Lu, dafendat se, de. 


de su enemigo), Ei" ha destruido su altar. Lo llamó pues en este dia, Jerobaal, este 
32. 1RB BU, OVindicet se de es. Así lo supone la Vulgata. 


tambien que en véèz de moriatur uoque ad mane, deberia lésrse uogue ed ment, 


moriatur. 
83.. Al medipdia del T'abor. 


87. El texto dice: ea en la era, lo que no debe entenderse de una era de 


grànja, cerrada Y tech 
cubierto y expuesto 4 la lluvia y al rocío. 


como entre nosctros. La era es un lugar en el cam 


pe des. 


OO CAPITULO VI, 


" 38. Factuique est ita. Et 
de nocte consurgens ex- 
pressó Yellere, conecham to- 
re implevit. 
Sa o EL ds AA 
839. Dixitque 'rursus ad 
Déum: Né' irascatur furor 


tuus' contra me 8i adhuc se: 
mel tentavero, signum quae.. 


rens im vellbre. Oro ut solum 
vellus siceum sit, et omnig 
terra reré madens. "——: — 

40. Fecitque' Deus nocte 
illa ut postalaverat:: et' fuit 
siccitas' in eolo vellere, et ros 
m ommi terra. i ———— 

E 


PPP CC CEE PEI NE PRE 
CAPITULO VH. .—— . 


Derrota Gedeon. eon trescientos hombres é los Madianitaa. 


1. Terrus Jgrobgal qui et 
Gedeon, de nocte, COnsur- 
gens, et omnis Populus cum 
eo, venit ad fontem qui vo- 
catur Harad: erant autem c8- 
strà Madian in valle ad Se- 
ptentrionalem plagam cellis 
excelsi. a l 

2. Dixitque Dominus ad 
Gedeon: Multus tecum est 
populus, nec tradetur Ma- 
dian in manus eius: ne glo. 
metor contra me Israel, et 
dicat: Meis viribus liberatus 
. 3. Loquere ad populum, gt 
cunctis audientibus praèdi- 
ca: ' Qui formidolosus et ti- 
midus est, revertatur. Re- 
cesseruntque de monte Ga- 
, lnad, et reversi sunt de po- 
pulo viginti duo. millia. .vi- 


L -Y, L: Be i sió 

" id. Hebr. 

sr de) vallo de Jezrael... ..j) 
. 3. cual 


lugar de Galaad. 


vieron veinte y dos mil hombres del pue- 


i 
la situacien de esta fuente. 
Estaban acampàdos 
ra 'Uual era està altara de Moré: debia 


supondria que el 
de aa se llamaba 


39 
838. Lo que Gedeon habia propues- 


to, sucedió, porque habiéndose levanta- 


do é la majana muy tempréno: expri- 
mió: el'vellon, 'y Henó una concha con 
el' rocto que: salió de El, i —— i: 

389: :Gedeovn dijo' todavia éú Dios: Que 
no.::se: afre tu furor, contra mí, si aun 
me atrevo otra vez ú hacer 'una prueba 
pena otro signo en el mismo ve- 

of, Suplicote, iSeRor, que solo: el. ve- 
llon quede seco, y toda ta 'demas tierra, 
se Moje :con el rocbò. — o i 

40. vEls.Renor, hizo aquella noche lo 
que (Gedeon habia pedido: cayó el ro. 
cio: en 'toda: la tierra, quedando seco 
solamente. el vellon. RE 





.. V... JEROBaaL, llamado tambien Ge- 
deon, se levantó pyès é. la ag 
i fue con todo el, pueblo 4 la fuente 
llamada Harad". Los Madianitas esta- 
ban acampados en el valle.bàcia la par- 
te septentrional de una colina muy alta". 


9. 'Entónces él Sehor dijo ú Gedeon: 
Un pueblo numeroso està contigo, y Ma- 
dian no serà entregado en manos de 
tanta gente, para que lsarael' no se glo- 
Tíe contra mí, y diga: Me he libertado 
por mis propias fuerzas —— 

3. Habla al pueblo, y publica dejlan- 
te dè todos: El que sea pusilànime Y tí- 
mido , 'vuèlvase' 4 su casa. Retiràronse 
en efecto del monte Galgad", Y se vòl- 


. 
hd 


Blo, y, solo quefaron diez mil, — i 


4 , 1 
od 


septentrion de Gedeon, del lado de la: altura, 

hallarse ad 

ado en que s8 'hallaba acampado el ejército de 

Galaad. Por lo demas acaso debería leer. 
é ré x a É - X Ç les 


Antes 
de la era cr: 


Antes 
de la era ep, 
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4. El Bemer entónces dijo é Gedeon: 
Aun es. mucho: el pueblo: condúbelos 4 
las aguas, y allí los experimentaré: aquel 
de quien yo: te dijere que vaye conti- 
803. irà:. y: a) que: prohibiere: que : vaya, 
que se vualve.. —..— dc aut : 


/ 5 Habi ende descendido el pertjo$ l 
un ar en. doè ia aguas, dijo é 
Bonor é Gedeon: . Pon: de un: lado.4é los 
que. al pasar tomaren, agua en la mano" 
parà lamerla con la lengua, comb : les 


melen hacerlo:s y' al otro é 
l os que hubieren doblado has rols per 


ra beber. 
6. Halléronse pues trescientes que te- 
mando el agua con la mano la llevaron 
5 la boca, como de carrera, mà tedo-: 
el resto del pueblo habia hincado las ro- 
dillas en tierra para beber. / 


7. Despues de lo cual dijo el Senor 
4 Gedeon: Por los trescientos hombres 
que tomaron en sus manos el agua pa- 
ra lamerla con la lengua, os libertaré, y 
haré que Madian caiga en tus manos: 
haz pues qe se vuelva é su lugar el res- 
to del pueblo. 

8. Babiendo Gedeen tomado víveres 
y trompetas, segun el número de tropes, 
mandó que se retirasen los demas 4 sus 
tiendas, y marchó con los trescientos hom. 
bres ú dar la batalla é los enemigos. Ha- 
llàbase el campo de Madian en la par- 
te de abejo en el valle. 


— 9. En la noche siguiente dip el Se- 
Ror ú Gedeon: Levàntate y vé al campo 
de los Gas Map porque quiero hacerte 
conocer, que he entregado ep tu mano é 
los Madienitas.—— / 

10. Si temes ir solo, vaya contigo 
Fara, tu criado. 


H. Y cuando hayas oido lo que de 
P ren los Madianitas, se cgrú 4n: 


é irós despues con .mas seguridad - 


1.6. Ves d Y. siguiente. 


rorum, et tentàm. decem 
millia remanserunt.: . 

. 4. Dixitque Dominus ad 
Gedeon: Adhuc pulus 
multus est, duc eos ad aquas, 
et ibi probabo illas: et de 
pe disero tibi ut tecum var 

t, ipee pergat: quem jre 
prohibuero, revertatus. . 
a er gel a 

aques, (xi: 
minus ad Gedeon: Qui line 
gua lambuerint aques, sicut 
solent cames lambere, separ 
rabis e08. 800rsUmM: QUÍI ue 
tem curvatis gemibis biber 
rint, in altera parte erunt. 

6. Fuit itaque Aumerus eee 
rum qui many ad os proji- 
ciente, lambuerant aquas, 
trecenti vin: omnis autem 
refiqua multitudó flexo po- 
plite biberat. 

7. Et ait Dominus ad Gee 
deon: In trecentis viris qui 
lambuerúnt aquas, libéra 
vos, et tradam in magu tua 
Madian: omnis autem. reli- 
qua multitudo revertatur in 
locum suum. 

8. Sumptis itaque pro nu- 
mero cibariis et tubis, omnenm 
reliquam multitudinem abire 
praecepit ad tabernacula 
sua: et ipse cum trecentis 
viris se certamini dedit. Ca- 
'stra autem Madian erant sub- 
ter in valle, 

9. Eadem nocte dixit Do- 
minus ad eum: Surge, . et 
descende in castra, quia tra- 
didi eos in manu tua. 


JO. Sin autem solus ire for 
mídas, descendat tecum 
Phara puer tuus..—— 

u. cum audigris quid 
Joquantur, tspo. COBIOR u 
tur mans juao, et PeCUNOr 


Qi 


Ld 


ad hostium castra descendes. 
Descendit ergo ipse et Pha- 
ra puer eis in partem ca-: 
strorum, ubi erant arinato-, 
rum vigiliae. 
12. Mudian autem et Ama- 
lec, et omnes Onentales po- 
puli fusi iacebant in valle, 
ut locustarum multitudo: ca- 
meli quoque innumnerabiles 
erant, sicut arcna quae ia: 
cet in littore maris. 

i3. Cumque venisset Ge- 
deon, nmarrabat aliquis 80- 
Mnium —proximo suo: et in 
hunc modum referebat quod 
viderat: Vidi somnium, et vi- 
debatur mihi quasi subcine- 
Ficius panis ex "hordeo vol- 
Vi, et in castra Madian de-' 
scendere: cumque pervenis- 
set ad. tabernaculum, per- 
cussit illud, atque subvertit, 
et terrae funditús coaequavit. 

4. Respondit is, cui lo- 
quebatur: Non est hoc aliud, 
nisi gladius Gedeonis filij 
foas viri Ísraelitae: tradidit 
enini Doiminus in manus eius 
Madian, et omnia castra 
gius. 


15. Cumque audisset Ge- 
deon somnium, et interpre- 
tationem elus, adoravit: et 
reversus est ad castra Ísrael, 
et ait: Surgite, tradidit enim 
Dominus in manus nostras 
castra Madian. 

16. Divisitque trecentos vi- 
ros in tres partes, et dedit 
tubas in manibus eorum, la-. 
genasque vacuas ac lampa- 
des in medio lagenaruim. 


Y. 11. Hebr. A la extremidad 
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4 atacar el campo de los enemigos. To- 
Mmando Gedeon pues consigo 4 su cria- 
do Fara, fue al sitio del acampamento: 
en donie estaban las centinelas de las 
tropag". 

- 12. Los Madianitas, los Amalecitas, 
y todos log pueblos del Oriente, estaban" 
tendidos en el valle como una multitud 
de langostas, con innumerables camellos,: 
como las arenas de las orillas del mar. 


' 13. Y luego que Gedeon se aproxi- 
mó, OYó 4 un soldado que referia su sue-: 
fo à un companero suyo, y le contaba: 
así lo que habia visto: Soiaba yo, y ine: 
parecia que estaba mirando como un pan: 
de cebada cocido bajo la ceniza, que se: 
revolvia rodando, y bajaba al campo de 
los Madianitas, y que habiendo choca-: 
do contra una de las tiendas, la tras- 
tornó, y echó enteramente por tierra. 


14. El companero é quien hablaba 
respondió: Esto no es otra cosa, sino la 
espada de Gereon, hijo de Joas, israe- 
lita: creiamos devorarlo como un ,edaco: 
de pan", y él mismo nos trastornara y: 
desharú enteramente, porque el Seior en- 
tregó en sus manos é Madian y todos 
sus reales..— 

15. Habiendo escuchado Gedeon es- 
te sueno y la interpretacion que se le 
habia dado, adoró ú Dos, y vuelto: at 
campo de Israel, dijo 4 los suyos: Vaz 
mos al instante, porque el Seior ha en- 
tregado en nuestras inanos los reales de 
Madian. 

16. Y habiendo dividido sús trescien- 
tos hombres en tres trozn8, puso trom- 
petas en sus manos v céntarns 'vacio8 con 
hachas" encendidas dentro de ellos, 


de las personas armadas que estaban en el cam. 


pos, esto es, húcia los que estaban sobre lag armas al rededor del campo. 
V. 14. La Eecritura se sirve algunas veces de In comparacion derorar como pai, 
Es significar la accion de consumir un pueblo con el azote de la guerra. Caleb. 


de los Cananéos, decia: 


verarios como pan. Num. xiv. 9. 
V. 16. Estas hachas eran mas 


Ellos serún nuestro pan, esto es, podremos de- 


bien astillas gruesas de madera resinosa, encendie 


das por una punta, cuya llama 96 ocultaba en el on de barre.: 


TOM. V. 


Antes 

do la era cr, 
vulgar 
1239. 


Antes 
de 


1939. 


Fra 


Pe. txxIn. 


10. 


a era CT. 
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17. Y les dijo:' Haced lo que me vie- 
reis hacer: Ent.aré" por una parte del 
campo: haced lo que yo hiciere. 


, 18: Cuando yo tocaré la trompeta que 
llevo en mi mano, tocad tambien voso- 
tros las vuestras al rededor de las tien- 
das, y clamad todos juntos: La espadà 
del Senior y de Gedèont. 

19. Entró pues Gedeon y los trescien- 
tos hombres" que estaban con él por un 
lado del campo, al comenzar là vigilia 
de la media noche". Habiendo desper- 
tado las guardias, Gedeon ty los suyos 
empezaron ú tocar las trompetas y rom- 
per sus càntaros de barro unos contra 
otros. 

20. Habiéndose dividido, y haciendo 
al rededor del campo, en tres sitios di 
ferentes, un gran ruido, despues de ha- 


ber quebrado los cúàntaros, tomaron las. 


hachas en la mano izquierda, y en la 
derecha las trompetas, que tocaban, ex- 
clamando todos juntos: La espada del 
Senor y de Gedeon. 

Q1. Permaneció cada una en su pues- 
to al rededor del campo de los enemi- 
gos, sin avanzar, de darles tiempo de 
que reconocieran la pequenez de su nú- 
mero. Al instante se halló el campo de 
los Madianitas desordenado, y dando vo- 
ces y ahullidòs, huyeron todos. 

92, Los trescientos hombres continua- 
ton tocando siempre la trompeta: y el 
Senor dirigió-las espadas 'de los del acam- 
pamento unas contra otras, de modo que 
mutuamente se matuban. 


. 93. V los que escdparon de la ma- 
tanza huveron hasta Betsettal, y hasta 


la orilla de Abelmehula en Tebbat, mas 


17. Et dixit ad eos: Quod 
me facere videritis, hoc ta- 
cite:: ingrediar partem ca- 
strorum, et quod fecero se- 
ctamini. 

18. Quando personuerit tu- 
ba in manu mea, vos quo- 
que per castrorum circut- 
tum clangite, et conelamate, 
Domino et Gedeoni. 

19. Ingressusque est (Ge- 
deon, et trecenti viri qui 
erant cum eo in partem ca- 
strorum, incipientibus .vigi- 
lis noctis mediae, et custo- 
dibus suscitatis, coeperunt 
buccinis clangere, et com- 
plodere inter se lagenas. 
20. Cumque per gyrum ca- 
strorum in tribus persona- 
rent locis, et hydrias con- 
fregissent, tenuerunt sini- 
stris manibus lampades, et 
dextris sonantes tubas, cla- 
maveruntque: Gladius Do- 
mini et Gedeonis: 

21. Stantes singuli in loco 
guo per circuitum castrorum 
hostilium. Omnia itaque ca- 
stra turbata sunt, et vocife- 
rantes, ululantesque fuge- 
runt: 


22. Et nihilominus msiste- 
bant trecenti viri buccinis 
personantes. Iimisitque Do-: 
minus gladium in omnibus 
castris, et mutua se caede 
truncabant, 

23. Fugientes usque ad 
Bethsetta, et crepidinem: 
Abelmehula in Tebbath.' 


Y. 17. De otro modo: Me acercaré é la extremidad del campo. Ellos no entra- 
ton 4 él, sino que se mantuvieron é la entrada. Jnfr. V. 21. 

Y. 18, El Y. 20. explica el 18. En el hebréo es la misma expresion en' amboe 
versos, con solo la diferencia de faltar en el primero la pelabra uns, gledius. 
— VY. 19. Hebr. Seguido de cien hembres, que compomion una de les tres bandes. 


Lan otras dos entraron por otras partes. 
ibid. Los antiguos Hebréos dividian 
sobre la cronologia, tom. 1. 


Abelmehula, situada úcia el valle de Jezrael. 


la noche en tres vigilias. Vénnse las Notes 
. Ú. 93. El hebréo amade: en Sararet. De estos diversos 


lugares solo. se conoce 


Conclamantes autem viri Ís- 
rael de Nephthali, et Àser, 
et omni Manasse perseque- 
bantur Madian. 


24. Misitque Gedeon nun- 
cies Mm Oomnem ydmontem 
Ephraim, dicens: Descendi- 
te in occursum Madian, et 
oceupate aquas usque Beth- 
bera atque lordunem. Cla- 
mavitque omnis Ephraim, et 

raeoccupavit aquas atque 
quen usque Bethbera. 

25. Das duos 
viros ian, Oreb, et Zeb, 
interfecit Oreb in Petra 
Oreb, Zeb vero in torcu- 
dari Zeb. Et persecuti sunt 
Madian, capita Oreb et Zeb 

ad Gedeon trans 
venta lordanis. 
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los hjjos de Israel de las tribus de NeÈ 
tali y Aser, y los de la tribu de Mana- 
608, que habian sido despedidos úntes del 
combade, clamando juntos, cuando supe. 
von el feliz suceso de Gedeen, persiguie- 
ron é los Madianitas. 

24. Y para que nmguno escapase, ene 
Mió Gedeon .nuneios é toda la montand 
de Efraim, que dijesen: Salid al encuen- 
tro 4 los Madianitas, y ocupad las aguas 
hasta Betbera", y tòdos los pasos del Jor- 
dan. Clamando pues los de Efraim 4 las 
armas, se apoederaron de las orillas del 
agua y de los pasos del Jordan hasta 
Betbera. / 

25. VY habiendo hecho .prisioneros é 
dos gefes de los Madianitas, Oreb, y Zeb, 
quitarop la vida al primero en la pena 
de Oreb, y al segundo en el. lagar" de 
Leb"', y persiguieron al enemigo, llevan- 
do las cabezas de Oreb y Zeb ú Gedeon 
al otro lado del Jordan, que él habia ya 
pasado en persecucion de los Madianitas, 


. 24. Este nombre, que no se encuentra en otra parte, se pondria aquí tal vez 


1 
AS 


tiguamente se guardaba el vimó. 


de Bétabara, de que se habla en el griego del Evangeli 
La palabra hebréa significa una cuba ó cisterna subte 


de S. Juan. 
ea en que an. 


Ibid. Es decir que esta pefa, y este lagar 6 cisterma, levaron en -lo sucesivo el 


nombre del gefe que respectivamente habia sido muerto en uno y otro lugar. 


4 
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CAPITULO :VIII. 
apacigua 4 los de Efraim: da muerte 4 Zebee y Salmana, y hace un Efod. 


Gedeon 
Muerte de Gedeon. 


1. DregaunTQus ad eum 
vii Ephraim: Quid est hoc 
quod facere voluisti, ut nos 
mon vocares, cum ad pu- 
gnam pergeres contra Ma- 
dian" jmrgantes :fortiter, et 
.prepe . vim inferontes. 

9. Quibus ille respendit: 
Quid enim :tale facere po- 
-Uni, quale vos fecistist nom- 
pe malior est racemus '- 
pbraim, vindemiis Abiezert 


Il. Enroces los hijos de Efraim le. 


dijeron: /Qué es lo que has querido ha- 


Antes 
de la era er. 


vh. 


Pe. txxx. 


Joai. x. 36. 


cer no licmcidòncs cuando marchabas / 


al combate contra los Madianitas: y se 
-quejaron de él amargamente casi hasta 
llegar ú la violencia. 


9. Gedeon, en vez de rechatar con 
-dureza la injuria que le hacian los Efrai 
vsRitas, les respondió con dulaura y 'hu- 
mildad: Qué podia .yo hacer que igua- 
lara 6.lo que vosotros habeis hechol 4No 
es verdad que un racimo de uvas de 
Efraim vale mas que todas las vendimias 
de Abiezer' Así vuestras proezas quven- 
Agjan con mucho ú las mias, pues, ha- 


— 


de la era CE. 
vulgar 
1959. 
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Deis completado la victoria que yo no 
habia hecho mas que comenzar. 

3. En efecto, el Senor ha entregado 
en vuestras manos ú los principes de Ma- 
dian, Oreb y Zeb, jqué he podido yo ha- 
cer que se ucerque à lo que vosotros ha- 
beis hechol Habiéndoles hablado de es- 
te modo, apaciguó su cólera, ya próxima 
8 estallar contra él. l 


4. Continuando el hilo de lo que acon- 
teció despues de la derrota de los Ma- 
diquitas, persiguiéndolos Gedeon, y ha- 
biéndo llegado à las orillas del Jordan, 
lo atravesó con los trescientos hombres 
que lo seguian, los. cuales se hallaban 


el. alcance de Jos Madianitas. que iban 
huyendo". 

J. Dijo pues é los de. Soccot": Os 
ruego que suministreis pan à los que 
vienen conmigo, porque ya no pueden 
mas, para que así podamos perseguir é 
Zebée y Salmana, príncipes de los Ma- 
dianitas. 

6. Pero los principales de Soccot le 
respondieron: Tienes ya ú Zebée y Sal- 
mana en tu poder, y por eso pides que 
administremos pan à tu ejèrcito, como 
si ya fueres vencedor, y debiéramos te- 
merte. 

7. Gedeon les contestó: Y. bien, cuan- 
do el Sejor hubiere puesto entre mis 


manos a Zebée y Salmana, os haré que- 


brantar el cuerpo con las espinas y 
abrojos del desierto".. EE 


8. Habiendo pasado de allí, llegó é 
Fanuel", é hizo la misma peticion 4 los de 
aquel pais, que le dieron la misma res- 
puesta que los de Soccot. 


9. Gedeon les replicó del mismo mo- 
do: Cuando vuelva en paz y victorioso, 
yo destruiré estu torre. 
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3. In manus vestras Do- 
minus tradidit principes Ma- 
dian, Oreb, et Zeb: quid ta- 
le facere potui, quale vos 
fecistisl Quod cum locutus 
esset, requievit spiritus eo- 
rum, quo tumebant contra 
eum. 

4. Cumque veniseet Ge- 
deon ad lordanem, transi- 
Vit eum cum trecentis viris, 
qui secum erant: et prae las- 
situdine, fugientes persequi 
non poterant. 


tan fatigados, que ya. no podian seguir . 


5. Dixitque ad viros Soc- 
coth: Date, obsecro, panes 
populo, qui mecum est, quia 
valde defecerunt: ut possi- 
mus persequi Zebee, et Sal- 
muna reges Madian. 

6. Responderunt principes 
Soccoth: Forsitan palmae 
manuum Zebee et Salmana 
in manu tua sunt, et idcirco 
postulas ut demus exercitui 
tuo panes. 

"1. Quibus ille ait: Cum er- 
go tradiderit Dominus Ze- 
bee et Salmana in manus 
meas, conteram carnes ve- 
stras cum epinis, tribulisque 
deserti. 

8. Et inde conscendens, ve- 
nit in Phanuel: locutusque 
est ad viros loci illius simi- 
dia. Cui et illi responderunt, 
sicut responderant viri Soc- 


: Coth. i 
- 9. Dixit itaque et eis: Cum 
Treversus fuero victor in pa- 


ce, destruam turrim hanc. 


Y. 4. Hebr. lasei et persequentes. En lugar de mDFIM, persequentes, tal vez de 

beria leersc maBim, famelici, fatigados y hambrientos, como se supone en lo que sigue. 
. 5. Ciudad situada muy cerca del Jordan, al medio dia del torrente Jaboc. 

la Disertacion sobre los suplicios de los Hebréqe, al principio del li. 


Y. 1. Vé 
bro. de los NOmerce tom. ul. 
. 8. Ciudad situada junto al torrente Juboc. 


dte VII. h 


10. Zebee autem et Sal- 
mana requiescebant cum o- 
mni exercitu suo. Quinde- 
cim enim millia viri reman- 
serant ex omnibus turmig 
Orientalium populorum, cae- 
sis centum viginti millibus 
bellatorum educentiam gla- 
dium. 

Tl. Ascendensque Gedeon 
L: viam eorum, qui in ta- 

rnaculis morabantur, ad 
Orentalem partem Nobe, et 
legbaa, percussit castra ho: 
stium, qui securi erant, et ni- 
hil adversi suspicabantur, 

l2. Fugeruntque Zebee et 
Salmana, quos pergequens 
Gedeon comprehendit, tur- 
bato omni exercitu eorum. 

13. Revertensque de bello 

ante solis ortum, 


14. Apprehendit puerum 
de viris Soccoth: interroga- 
vitque eum nomina princi- 
pum et seniorum Soccoth, 
et descripsit septuaginta se- 
ptem viros. 

- 15. Venitque ad Soccoth, 
et dixit eis: En Zebee, et 
Salmana super quibus ex- 
P mthi, dicentes 

orsitan manus Zebee et 

Salmana in manibus tuis 
sunt, et idcirco postulas ut 
demus viris qui lassi sunt, 
et defecerunt panes. 

16. Tulit ergo seniores ci- 
vitatis et spinas deserti ac 
tribulos, et contrivit cum 
els, DA i comminuit virog 
Socco 


17. Turrim quoque Pha- 
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i. En tanto Zebée y Salmana to- 
nen aliento" con el: EP. de su ejér- 
Eitb, pees no habian quedado de aquèlla 
multitud ' de: pueblos orientales mas que 
quince: mà hombres, habiendo -perecido 
en la derrota ciento y veinte mil En 
reros, todos armados. P 
st is ha uò t Cup 
Ei 9 
' M. Dirigiéndose pues Gedeon húcia 
dis que habitaban en tiendas, del lado 
oriental te 'Nobe y Jegbaa", derrotó el 
Bjército ' de los enemigos, que se creian 
en seguridad, figuràndose que ya no te- 
nian que temer, por haber pesaro el Jor- 


- dan. 


12. Zebée y. Ralmianà huyeron, y des- 
didemitidoce todo su ejércitó, los: Pereguió 
Gedeon y los hizo pristoneros. :: 


13. Y volviendo, cuando aun no ter- 
habia el dia, de la batalla, que ha: 
bia comenzado úntes de: la salida del sol", 

4.  C 
cot, y le preguntó los nombres de los 
principales y senadores de aquella ciu- 
dad, de: log que el orado le. d'engao n 
tenta y siete. 


15. Y habiendo llegado Gedeon é Soc- 
Cot, dijo 4 los primeros de la ctudad. 
He aquí ú Zebée y Salmana, acerca de 
los cuales me insultasteis, diciendo: 'Fie- 
nes ya ú Zebée y. Salmana en tu po- 
der, y eso te hace pedir así que demos 
pan 6 los tuyos, que: estén dà 
sin poder mas. / 


- 46. Habiendo Sa malls pues ú log an: 
cianos de la ciudad de Soccot, les des: 
pedazó", y desmenuzó el cuerpó con es- 
pinas y abrojos del desierto. / 


l'7. Derribó tambien la torre de Fa. 


0, 10. Hebr. dif. Zebée y Salmana se hallaban en Garcer, ciudad que ne debia 


de Nobe y 
Se habió de 


a na. 


. 8iE. 
obe en la particion hecha 4 la media tribu de Manases 


o, XXXI. 42), y de Jegbaa en la que tocó é la tribu de Gad (Num. xxxu. 85). 
13. La version griega dif. Volvió del comibate ú la altura de Eres. Tambien 
ria traducir: pasando sobre Hares. 
. 16. Hebr. lit. et eognovit, pe Conecilaments, el en ea de vas, et aca 


relativamente é la expresion del 


Antés 
de la 


4 un criado de los de So: / 


era Cha 


mi 


Osee, x. 14. 


Mt 


—— 


36 
nuel: desfuts de Haber dado, muerte é 
los habitantes de la ciudad. A 
"186. Y do é Zebée y Salmama: jCó- 
mo eram" los varones ú quienes. quitae- 
tess la vida en el Tabor,. é donde el 
nmedo ' de vuestras armas los , habid he- 
cho retirar2 Ellos respomdieron: Eran se- 
mejantes 4 tí, y el uno de ellos pare- 
cia hijo de rey. 

19. Gedeon anadió entóncés: Ban 
ms hermanos, hijos de mi madre: vivé 
Dios què si les hubieseis dejado da vida, 
no es diera yo la muerte, sho que 
sacara de vuestras manos é 
la libentad. l 

20. Despues dijo ú Jeter su primo- 
géhite:  Vé, y quitalès ta. vida. Pero Je- 


. ter no sacó la espada, porque tenia te- 


mor, sienda 'niiio tedavía..— 


— 2: Lebéè y Balmanà dijeren pues 8 
Gedeen: Ven tú, y quitanos la vida, puesto 
que lavedad es la que hace fuerte al 
hombre. Adelaritàndose entónces (Gedebn, 
dió muerte í Zebée y Salmana, y tomó 
después losadornos y diges" que te suelen 
porier al cuello de los pamellos de los 
reyes. ae pa 


MB: "Y 'tellos' los 'hijós de lérael idi- 
jeron é Gedeon: Sé nuestro príncipe, Y 
móndanos como irèy, púes como tal 'ser 
núS pare nosotros, tú, tu hijo, y el hijo 
de tu hijo,:porque nos has librado .de 
dos Madianitas. SL 
. 48. -Gedeon les. respondió: No seré 
vuestro príncipe, ni os dominerà mi mjo 
como tal: el Sefior serà el príncipe que 
08 dembne, y ya:os nuré bajo su 
euioredad. EL 

. 44. , Y anmedió: Solo es pido una cosa: 
Dadme los. 3ercillos que habeis tomado 
en el botin. Los Ismaelitas que aca- 
buban de dertotar"'. acostumbriban lle- 


LIBRO DE LOS JSUBCES, 


duel 'subvertit, cecísis hàbi- 
tatoribus civitatis. 

L8.. Dixitque ad Zebee et 
Salmana:, Quales fuerunt 
mini, ques occidistis in Tha- 
bor Qui responderunt: Bi. 
miles tui, et unus ex eis 
quasi filius regis. 


19. Quibus ille respondít: 
Fratzes mei fuerant, Glii mar 
ts meae: vivit Dominus 
quia si servassets eos, moÒ 
vos occiderem. 


20. Dixitque Jether primo- 
genito svo: Surge, et interfi- 
ce eos. Qui non eduxit gla- 
dium: timebat enim, quia 
adhuc puer erat. i 

Al. Dixeruntque Zebee et 
Salmana: Tu 'surge,. et ir 
rue in nos: quia juxta aeta- 
tem rebur est horainis. Sur- 
rexit Gedeon, et interfecit 
debee et Salmana: et tult 
ornamenta ac bullas, iquie 
bus -colla regalium camelo- 
rum decorar solent. 

92. Dixeruntque omnes Yi- 
ri. Israel ad Gedeonm: Do. 
minare nostri tu, ret flius 
tuus, et filius .filij tu: ea 

Que 


iberasti 'nos de -manu 
dian. 
23. 'Quibus :ille ant: Nom 
dominabor 'vestri, nec id 
minabitur im vos Élius meus, 
sed : domimabitur :velis Do- 
minys, di 
24. Dixitque ad eos: Unama 
DC postulo à vobis: 
ate mihi inaures ex prae- 
da vestra. Inauzes : enim qdu- 


Y. 18. Se lés en èl hebréo, alFH, mbi, en lugar de AICH, quomodo Ó qualiter, 86 


téende '/i 


. 21. No hay en el hebréo mas que un solo término, que la mayor parte de 


des intérpretes 


or medias.lunae. Toda da antigúedad nos manifiesta la afí. 


ción de los leraclitas a) culto de la luna, y estas medias.lunas podien ser una 866. 
Mal de ello. El respetú: de los Turcos por la media-luna, es tal vez un restb de es. 


ta supersticion. 


XY. M.' Entre lés Hobréns qutaba ixitendido / el nombre de: los Ismaclitas dasi cos 


mo ahora el de los Arabes 


4 


h 


CANMITULO VIII. 6t 


tens Ísmaelitae. habere con- 
sueverant. 

25. Qui responderunt: Li- 
bentissime dabimus. Expan- 
dentesque super terram pab 
bum, proiecerunt in eo inau- 
res de praeda: — 

26. Et fuit pondus postu- 
latarum inaurium, mille 8e- 
ptingenti aun sicli, absque 
ornamentis, et monilibus, et 
veste purpurea, quibus re. 
ges Madian uti soliti erant, 
et praeter torques auress 
camelorum. 

21. Fecitque ex eo (e- 
deon Ephod, et posuit illud 
in civitate sua 
nicatusque est omnis Israel 
in eo, et factum est Gedeo- 
ni et omni domui eius in 
rainam. 


28. Humiliatus est autem 
Madian coram filus Israel, 
mec potuerunt ultra cervi- 
ces elevare: en quievit ter- 
ra per quadraginta annos, 
quibus Gedeon praefuit. 
29. Abist dau lerobaal 
Glius loas, et habitavit in 
domo sua: / 
30. Habuitque septuagin- 
ta filis, qui egressi sunt de 
femore eius: eo quòd plures 
baberet uxores. 
31. Concubina autem illius, 
quam habebat in Siquem, 
genuit ei filium nomine Abi- 
melech. 
88. Mortuusque est QGe- 
deon filius loas in senecty- 
te bona, et sepultus est in 
sepulehro loas patris sui in 
Ed de familia Ezri. 
Postquam autem mor- 


phra. For- 


var pendientes de oro en les orejas. 


. 95. Ellos le respondieron: Los daré- 
mos de muy buena voluntad. Y tendiendo 
un manto en tierra, echaron sobre él los 
P que aa adquirido en el id 


96. Los euales pesaron mil setecien: 
tos siclos de oro", sin los adornos y Jo- 
yeles", y los vestidos. de púrpura que 
acostumbraban usar los reyes de Madian: 
I sim los collares de oro de los camne- 

O8. , 


27, De estas cosas precioses hize Ge. 
deon todos los vasos y adornos necesa- 
rios para ofrecer sacrificios al Seior, 
con un Efod", que pusó en su ciudad 
de Efra, y que fue para los lsmelitas 
ocasion de caer en la prostitucion é ido- 
latría, y causó la ruiua de Gedeen y de 
toda su casa. 

28. Quedaran pues humilladosjos Ma- 
dianitas delante de los bijos de Israel, 
y no puderon ya levantar cabeza: mas 
quedó en paz la tierra durante los cua- 
renta anes del gobierno de Gedeoa. 


29. Este, que tambien se Hamabe Je-. 
robaal, hijo de Joas, se fue y habitó en 
8y casa, 

80. Y tuvo setenta hijos que salieron 
todos de él, porque tenia mu- 
geres. 


831. Y la concubina" que 4enia en Si. 
quem, tuvo de :él un hijo llamado Abi- 
melec. 


32. Murió enfin Gedeon, hijo de Joes, 
en una dichesa vejez, y fue sepultado 
en el sepulero'de su padre Joas, en Efre, 
perteneciente é la familia. de Ezm.. — 


33, Despues de la muerte de Gedeog 


Y. 26. Esto es, cerca de 17.867 francos. Ce Pa P rs). 


Ibid. 


Hebr. dif. sin las medias-lunas (iepr. V. 2 


. 27. Véase lo que:se:dijo: del Efod en el Es da, XXVIII. 4. 
. 31. Era una IMUger legitima, pero de segundo rango, como Agar respocto de 


Anto 
la era ef 


Ei 


de la era er. 
vulgar 
1939: 


1199. 


48 
se apartaron (odavía del culto del Senor 
los hijos de Israel, Y se prostituyeron de 
Ruevo 4 la .idolatría de Baal", con quien 
hicieron alianza para que fuese su Dios, 


34. Y olvidaron al Sefior. su Dios, 
que los habia librado del poder de sus ene- 
migos, de los cuales estaban rodeados. 


35. Ni tuvieron misericordia con la 
casa de Jerobaal, esto es, Gedeon, co- 
mo debian, conforme à los beneficios que 
él habia hecho é Israel. 


LIBRO DB LOS JUECES. 


tuus est Gedeon, aversi 
sunt filiu Israel, et fornica- 
ti sunt cum Baalim. Per- 
cusseruntque cum Banl foe- 
dus, ut esset eis im deum: 
34. Nec recordali suni Do- 
mini Dei sui, qui eruit eos 
de manibus inimicorum 8u0- 
rum omnium per Circuitum: 
35. Nec fecerunt miseri- 
cordiam cum demo lero- 
baal Gedeon iuxta omnia 
bona, quae fecerat Ísraeli. 


Y. 33. Hebr. establecioron 4 Baalberit sobre sí mismos. Infr. ix. 4. 
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CAPITULO IX. 


Abimelec se hace declarar rey: pónenle emboscadas los Siquimitas: toma 4 Siquem: 


 muere en el sitio de Tebes. 


l. AsiMELEC, -hijo de Jerobaal, de- 
seando hucerse rey de Israel, fue à Si- 
quem, y presentàndose à los herimanos 
de su madre y à todos los de la fami- 
lia del padre de esta, les habió en es- 
tos términos: , 

2. Haced presente, les dijo, ú todos 
los habitantes" de Siquem: ,Qué serú me- 
jor para vosotros, ó ser dominados por 
setenta hombres, todos hijos de Jerobaal, 
Ó que uno solo os dominel Considerad 
al mismo tiempo que yo soy vuestra car- 
ne y vuestra sangre. Re H / 


3. Habiendo hablado pues los pa- 
Tientes de su madre en estos términos 
é todos los habitantes. de Siquem, ga: 
naron su corazon y afecto para Abime- 
lec, diciéndoles: És nuestro hermano. 


4. Y le dieron setenta siclos" de pla- 
ta, que tomaron del tesoro del templo 
de Baalberit'. Abimelec con esta plata 
levantó tropas de gente pobre y vaga 
que lo siguieron, 

9. Y habiendo ido é la casa de su pa- 


. 9. Hebr. dif. 4 todos los principales. 


1. Anmr autem Abimelech 
filius Terobaal in Sichem ad 
fratres matris suae, et locu- 
tus est ad eos, et ad omnem 
cognationem domús patris 
matris suae, dicens: 

2. Loquimini ad omnes vi- 
ros Sichem: Quid vobis est 
melius, ut dominentur vestri 
septuaginta viri emnes filii 
lerobaal, an ut dominetur 
unus virt simulque conside- 
rate quòd os vestrum, et 
caro vestra sum. 

3. Locutique sunt fratres 
matris eius de eo ad omnes 
viros Sichem universos ser- 
mones istos, et inclinaverunt 
cor eorum post Abimelech, 
dicentes: Frater noster est. 

4. Dederuntque illi septua- 
ginta pondo argenti de fa- 
no Baalberit. Qui conduxit 
sibi ex eo viros inopes et 

8, secutique sunt eum. 

5. Et venit in domum pa- 


. 4. La palabra siclos no esté en el texto, pero se subentienda de ordinario. Los 


setenta sielos de plata liacen cosa 49 l'2 francos, 90 cent. (19 ps. 34 


r8.) 


dbid. Vénso en este tomo la L'isertacion eobre las divinidades de los Filistées. 


tris sui in Ephre, et occi- 
dit fratres suos fllios lero- 


baal septuaginta viros, super. 


lapidem unum: remansitque 


Joatham filius lerobaal mi- 


nimus, et abeconditus est. 
6. i sunt autem 
omnes : vii Sichem, et uni- 
Versae familiae urbis Mello: 
ebieruntque Dan 
regems Abimelech iuxta quer- 
cum, quae stabat in Sichem. 
7. Quod còm nunciatum 
esset loatham, ivit, et stetit 
im vertice montis Garizim: 
elevataque voce, clamavit, 


et dixit: Audite me vir Si-. 


chem, ita audiat vos Deus. 
8. lerunt ligna, ut unge- 
rent super se m: dixe- 
toms olivae: lmpera no- 
9. Quee respondit: Num- 
quid possum deserere pin- 
iDemM meam, qua et dii 
utuntur, et homines, et ve- 
nire ut inter ligna promovear" 
10. Dora rat ligna ad 
arborem ficum: Veni, et su- 
per nos regnum accipe. 


il. Quae respondit eis: 
Numquid poesum deserere. 


duicedmem meam, fructus- 
que suavissimos, et ire ut 


inter cetera ligna premo-. 


vear , 


12. Locutaque sunt ligna 
ad 


imter ligna cetera promoveril 


vitem: Veni, et impera 


CAPITULO IX. 49 
dre en Efra, mató sobre una misma pie- 
dra é los hijos de Jerobaal, sus herma- 
no8, en número de sesenta y nueve, de 
modo que de los setenta hijos de Jero- 
baal, solo quedó Joatan el menor de to- 
dos, é quien escondieron. 


6. Entónces, hebiéndose reunido to-. 


dos los habitantes de Siquem con to- 
das las familias de la ciudad de Mello", 
fueron ú las immediaciones de la encina 
que estaba en Siquem", y establecieron 
rey à Abimelec. 

1. Joatan, luego que tuvo la noticia, 
se dirigió é la cima del monte Garizim'"", 
en donde puesto en pie clamó en voz alta, 


y dijo: Habitantes de Siquem, oidme co-. 


mo quereis que Dios os oiga". 


8. Juntéronse los érboles un dia pa- 
ra elegirse un rey, y dijeron al olivo: Sé 
nuestro rey. 


9. Elolivo les respondió: iPuedo aca- 
so a onar mi oleoso jugo, del cual 


se sirven" los dioses y los hombres, por 
el superior entre los àrboles'T.. 


jrme à 


10. Dijeron luego 4 la higuera: Ven 


é reinar sobre nosotros. 


I. La higúera respondió: jHe de 
abandonar por ventura la dulzura de mi 
jugo, y la suavidad de mis frutos, 


jr ú establecerme sobre los demas àrboles) - 


12  Dirigiéndose despues é la vid, 
le dijeron: Ven à tomar el mando sobre 


. MOSOtrOS. 

13. Ella les respondió: j,Puedo des- 
— amparar mi vino, que regocija à Dios en 
. log sacrificios, y é los hombres en 38us 


comvites, por ir ú comandar 4 los àrboles" 


-Y. 8. Hobr. eon toda la casa de Mello. Calmet piensa, que Mello podia ser el 


padre . de la madre de Alimelec. 
dbid. 


sbr. dií. junto 4 la ep 


Gina de la estacion ó de la asamblés - en Siquem, 
la encina dondo los de Siquem se reunian de ordinario, De' otro 


j 4 
za junto é la encina donde estaba la guarnicion de Siquem. 
ie estaba la ci 


5 
S 


TQM. V. 


ciudad de Siquem húcia él medio dia. : 
Hebr. Habitantes de Biquem, oidme, y 
, que sirvé para honyar é los dioses (ó tambien 4 Dios) y é los hombres. 
Hebr. dif. para agitarme é inquielarme en are a los érbolesl —— . 


Dios os oiré. 


Antes 
de la era cr, 
vulgar 
1199. 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 


1199. 
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0 
14. Todos los érbolés dijeroà en fin: 


6 la zarza: Ven, é imperaré8s sobre no- 
SOtros. 
15. Respondióles la zàrza: Si verda- 


deramente me estableceis rey vuestro, ve- 
nid y reposad bajo immi sombra, pero si' 


no quereis, salga fuego de lx zarza, Y 
devore los cedros del Libano. — 


16. Considerad ahora pues, 'si ha si- 


do accion justa é inocente el haber es- : 


tablecido rey vuestro 4 Abimelecí si ha- 
beis obrado bien con Jerobaal y su ca- 
sa, y si habeis reconocido, como debiais, 
los beneficios del que peleó por vo- 


17. Y expuso su vida é log peligros" 
por libertaros del. podet de los Màdia- 
nitas, A 

18. Y si debisteis levantaros, como 
lo. habeis hecho, contra la casa de mi 
pàdre, aseginando sobre and misma pie- 
dra ú sus setenta hijos, y estableciendo 
8 Abimelec, hijo de su esclava, para que 
reinase sobre los habitadores de Siquem, 
porque era vuestro hermano. 


19. Si habeis tratado pues Begun de- 
biais ú Jerobaal y 4 su casa, y no le ha- 
beis hecho injusticia alguna, sea hoy Abi- 


melec vuestra alegría, y alégrese él en . 


VOSOtrOS. 

20. Pero si habeis obrado contra to- 
da justicia, jsalga fuego de Abimelec que 
consuma é los habitantes de Siquem y 
la ciudad de Mello": y salga fuego. de 
los habitantes de Siquem y Mello que 
devore à Abimeleci 


21. 
fue ú Bera", en donde habitó por temor 
de Abimelee su hermano. , 


92. Reinó pues Abimelec tres anos 


Habiendo diclio estó, huyó y se 


Í4. Dixeruntque omnia li-. 
gna ad rhamium: Véni, ét 


. lnpera. super nos. 


15. Quae tespondit eis: Si 
vete me regem vobis. consti- 
tuitis, venite, et 8ub umbra 
mea requiescite, st autem 
non vultís, egrediutur ignis 


- de rhamno, et devoret ce: 


dròs Libani. 

16. Numc igitur, si recte,. 
et absque peccato consti- 
tuistis super ves regem Abi- 
melech, et bene egist$ dum 
lerobaal, et cum (doniè efus, 
et reddidistis vicem bènefi- 
ciis eius, Qui pugnavit pro 
vobis, ——— 

17. Et animumh suam de- 
dit periculis, ut erueret vos 
de ménu Madian, 

18. Qui nunc surrexistis 
contra domtum patris mei, 
et interfecistig filios eius sep- 
tuaginta viró8' super unum 
lapidem, et constituistis re- 
gom Abimelech filium ancil-. 
ae eius super habitatores 
Sichem, eò quòd frater ve- - 
ster sit: 

19. Si ergòo recte, et abs- 
que vitio. egistis cum lero- 
baal, et domoò eitis, :hodie 
laetamini in Abimelech, et 
le laetetur in tobis. 

20. Sin autem perverse, : 
egrediatuf ighis èX eb,: et 
consumat vhabitatores Si- 
chem, et oppidum Mello:: 
Ce dan ue ignis de viris 

ichem, et de Gapido Mello, 
et devoret Abimelech. 

21. Quae càm dixisset, fu- 
git, et abiit in Bera: habi- 


'tavitque ibi ob metum Abi- 


melech fratris sui. / 
22. Regnavit itaque 'Abi- 


Y. 17. Hebr. lit. et misit animam quam coram, MNGD, tal vez en lugar de MNGDU, 


Ccoram ee. 


i 90." Hebr. de la casa de Mello......do la casa de Mello. Vénse el Y. 6. 


. 31. Que 96 dicó hallarse situada 


ai mediodia de Siquem, bécia Jerusalea. - 


melech super Ísrael tribus 
annis. 

23. Misitque Dominus spi- 
ditum. pessimum ipter Abi- 
melech et habitatores Si- 
chem: qui coeperunt euna 
getestars .—. i. 

24. El scelus interfectionis 
pepiugginia filiorum derobaal, 
st effusionem sanguinis eo- 
MM oQpferre in Abimeleoh 
fratrem guump, et fin cateros 
Sichimorum principes, qui 
eum adiuyerant..—.— 

20. Posseruntque ànsidigs 
sdversus um in summitate 
montjum: ei dum illius prae- 
stolabantur adventum, exer- 
cebant latrocinia, agentes 
praedas de praetereuntibus: 
nunciatumque .est Abime- 
lech. Me 
20. Venit autem Gaal fi- 
lius Obed cum fratribus suis, 
et transivit in Sichimam. Ad 
cuius adventum erecti hg- 
bitatores Sichem, ds 

27. Egressi sunt in agros 
vastantes vineas, uvasquè 
calcantes: et factis cantan- 
tum choris, ingressi sunt fa- 
num dei sui, et inter epu- 
las et pocula maledicebant 
Abimelech, 

28. Clamante Gaal fílio 
Obed: Quis est Abimelech, 
et quae est Sichem, ut ser- 
Viamus ell pumgquid non est 
Glius. lerobaal, et constituit 
principem —Zebul servum 
gsuum auper viros Emor pa- 
tris Sichem" Cur ergo ser- 


23. y 34. 


CAPITULO IX. 51 


en Israel. 


23. Mas el Senor envió un espíritu 
de ódio y aversion entre él y los habi- 
tantes de Siquem, que comenzaron ú de- 
destarlo", 


OU. Y é imputarle (bien. que era su 


hermano) ú él y ú los principalès Si- 
Quimitas que lo habièn sostènido, el cri- 
men de la muerte de los setenta hàjog 
de Jerobaal, y el cruel derramamiento 


L 


de su sangre. 


25, Y le pusigron emboscadas en la 
cima de los montes, y mjéntras aguarda- 
ban su venidaj se ejercian en los fatroci- 
nios, robando.à los pasageros, de lo que 


tuvo aviso Abimelec. 
. $ . / 


' 96. Entre tanto Gaall hijo de Qbed, 
Vino con sus hermanos, y pasó ú Siquem: 
y aumenténdose con su llegada la çon- 
fianza de los Siquimitas, . / 


97." Salieron 6 los campos, devastaron 
las vinas de Abimelec y de los suyos, 
hollaron las uvas, y cantando y bailando', 
entraron al .templo de su Dios, donde 
entre los manjares y bebidas, vomitaban 
imiprecaciones contra Abimelec, 


28. Y Gaal, hijo de Obed, clamaba 
en alta voz: jQuién es Abimelect jCuél 
es la ciudad de Siquem, para que es- 
té sujeta ú Abimelect ,No ha puesto é 
Zebul su criado", siendo él hijo de Je- 
robaal, para que bajo él gobierne é los 
de una ciudad, cuya parte mayor de ha- 
bitantes era de la casa de Hemor, pa- 


Hebr. que se sublevaron contra él: y Dios lo permitió, ú fin de que 


fi violencia ejecutada con los setenta hijos de Jerobaal viniese sobre él, y la'sangre 
de ellos recayese sobre Abimelec su hermano, que les habia quitado la vida, y so. 
re lóds hisbitantes de Biquem, que lo hàbian auxiliado para matar ú sus hermanos. 


. Y. 56. y 57. 


. 26. Xa Da del texto. parece que Gaal era de la raza de los Ca. 


nanéos. Jnfr. 


T. VU. Hebr. Hicieron la vendimia de sus vifius, hollaron las uvas, y se pusie- 


Ton é danzar. 


Y. 98. La palabre ABDU, 8ÇrvUM euam, traspuesta en el hebréo, se ha tomado por 


servierunt Ó servile. 


" 


NR 
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52 
dre de Siquemt jPor qué pues, hemos 
de ser súbditos de Abimelec, y por qué 
hemos de sufrir que nos domine2 

29. jOjalé, anadia Gaal, que alguno 
me diera autoridad sobre este apre nos pa- 
ra exterminar é Abimeleci Entre tanto 
se dijo ú Abimelec: Junta un gran ejér- 
cito, y ven. 


30. Quien le habló así, fue Zebul, 
gobernador de la ciudad, que, habien- 
do oido los discursos de Gaal, hijo de 
Obed, se llenó de ira, 

31. Y envió en secreto" mensageros 
é Abimelec que le dijesen: Gaal, hijo 
de Obed, ha llegado é Siquem con sus 
hermanos, y estrecha 4 la ciudad para 
que se declare contra tí. 


832. Vén pues de noche con las tro- 
pas que se hallan contigo, y quédate ocul- 
to en el campo, 

83. Y al empezar el dia, cuando sal- 
ga el sol, precipítate sobre la ciudad. Gaal 
con log suyos saldrú contra tí, y podrés 
desbaratario". 


34. Habiendo pues marchado Abime- 
lec por la noche con todo su ejército, 
distribuyó sus emboscadas en cuatro pa- 
rages inmediatos ú Siquem". 


35. Y habiendo salido de la ciudad 
Gaal, hijo de Obed, se detuvo é la en- 
trada de la puerta. Abimelec salió de la 
emboscada con todas sus tropas: 


- 86. Lo que apercibido por Gaal, di- 
jo é Zebul: Mucha gente baja de los 
montes. A lo que contestó Zebul: Las 
sombras de los montes te parecen ca- 
bezas de hombres, y este equívoco te en- 
gana. l 


37. Gaal repuso: Mira una multitad 
que sale de en medio de la tierra, y por 


. 931. Hebr. dif. por sorpresa. 


. 33. O mes bien: y usa entonces de tus fuerzas contra él. 
. 94. Hebr. dif. se dividieron en cuatro trozos, puestos en 


Siquem. 
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viemus el 


29. Utinam daret aliquis 
populum istum sub manu 
mea, ut auferrem de medio 
Abimelech. Dictumque est 
Abimelech: Congrega exer. 
citús multitudinem, et venà 

30. Zebul enim princeps 
civitatis auditis sermonibus 
Gaal filij Obed, iratus est 
valde, 

31. Et misit clam ad Abi- 
melech nuncios, dicens: Ec- 
ce, Gaal filius Obed venit 
in Sichimam cum fratribus 
guis, et oppugnat adversum 
te civitatem. 

32. Surge itaque nocte 
cum populo, qui tecum est, 
et latita in é 

33. Et primo mane oriente 
sole, irrue super Civitatem, 
illo autem egrediente adver- . 
sum te cum populo 8u0, fac 
ei quod potuens. 

34. Surrexit itaque Abime- 
lech cum omni exercitu suo 
nocte, et tetendit insidias 
iuxta Sichimam in quatuor 


ia Ms 
5 ssusque est G: 
filius DE et stetit in in- 


troitu portae civitatis. Sur- 
rexit autem Abimelech, et 
Omnis exercitus cum eo de 
insidiarum loco. 

36. Cumque vidisset . 
lum Gaal, dixit ad bul: 
Ecce de montibus multitu- 
do descendit. Cui ille re- 
spondit: Umbras montium 
vides quasi capita hominum, 
et hoc errore deciperis. 
37. Rursumque Gaal ait: 
Ecce populus de umbilicò 


emboscada janto é 


terrne descendit, et unus cu- 
neus venit per viam, quae 
respicit quercum. 

838. Cui dixit Zebul: Ubi 
est nunc os tuum, quo lo- 
quebaris2 Quis est Abime- 
leeh ut serviamus eit Nonne 
" hic populus est, quem despi- 

ciolrest Egredere, et pugna 
contra eum. ' 
. 39. Abiit ergo Gaal, spe- 
ctante Sichimorum pegdlo, 
et pugnavit contra Abime- 
lecb, 

40. Qui persecutus est eum 
ientem, et in urbem com- 
it: cecideruntque ex par- 

le eius plurimi, usque ad 
civitatis: 


41. Et Abimelech sedtin 


Ruma: Zebul autem, Gaal, 
et socios eius expulit de ur- 
be, nec in ea passus est 
commorari. 

42. Sequenti ergo die egres- 
sus est populus in campum. 
Quod còm nunciatum esset 


Abimeleeh, El Qué 


43. Tulit exercitum suum, 
et divisit in tres turmas, 
tendene insidias in agris. Vi- 
densque quòd egrederetur 
populus de civitate, surre- 
Xit, et iruit in eos 

44. Cum cuneo suo, op- 

ns, et obsidens civita- 
tem: duae autem turmae pa- 

per campum adver- 
sarios persequebantur. 

45. Porro Abimelech omni 


die illo oppugnabat urbem: 


quam. cepit, interfectis ha- 
bitatoribus eius, ipsaque de- 
structa, ia ut sal in ea dis- 


pergeret. i 
46. Quod còm audissent 
qui habitabant in turre Si- 


CAPITULO IX. 
el camino que ve 4 la encira" vienen 
muchas tropas. 


38. Zebul le respondió: jDónde està 
ahora la osadía con que decias: jQuién 
es Amibelec para que estemos sujetos 
ú él" ,No es este el pueblo que despre- 
ciabasí Sal pues, y combate con ellos. 


39. BSalió pues Gaal ú vista de los 
de Siquem, y peleó contra Amibelec. 


40. Pero este lo obligó à huir, y lo 
persiguió y estrechó. hasta la ciudad, que- 


dando muertos muchos de los suyos has- 


ta la puerta de Siquem. 


4l. Amibelec se estuvo despues en 
Ruma", y Zebul echó de la ciudad é Gaal 
y sus companeros, sin permitir que per- 
maneciesen" en ella. 


42. El siguiente dia salió 4 campa- 
na el pueblo de Siquem: lo que sabido 
por Abimelec, 


43. Condujo sus tropas, y hechas tres 
divisiones, las puso en emboscada en el 
campo: y luego que vió que los de la 
ciudad se aprozimaban, salió y se echó 
sobre ellos, 


44. Cargàndoles vivamente con sus 
tropas, y sitiando la ciudad, miéntras las 
otras dos divisiones de su ejército per- 
seguian 4 sus enemigos, que huian y se 
dispersaban por el campo. 

45. Abimelec atacó la ciudad toda 
aquel dia, y habiendola tomado, pasó é 
cuchillo ú los habitantées de ella, y la 
destruyó de manera, que sembró sal en 
el sitio que úntes ocupaba". 


46. Habiendo. sabido esto los que ha. 
bitaban" en la torre de Siquem, entra. 


. 87. Por el camino de la encina de los adivinos. 

. 41. Bituada é lo que parece cerca de la ciudad de Siquem,. 
dbid. Hebr. sin permitir que volviesen é entrar ú la ciudad. 
Y. 45. En seial de un ódio eterno é implacable. 

Y. 46. Hebr. dif. los que ocupaban. 


Antes 
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1199. 
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Ion en el templo de .su dios Bent, en 
donde habian hecho alianza com él, lo 
que habia dado el nombre de Bertt, es- 
to es, alianza", à aquel lugar que esta- 
ba muy fortficado. 

47. Amibelec, habiendo sabido por 
su parte que los de la torre se habian 
reunido y encerrado en un solo sitio,. 

48. Subió al monte Selmon" con to- 
dos log suyos, y tomando una segur cor- 
tó una rama de àrbol que cargó sobre 
sus espaldas, y dijo ú 8us companeros: 
Haced sin tardanza lo que me veis hacer. 


49. Ellos pues cortando ú poría ra: 
mas de úrboles, seguian ú su gefe, Y ro- 
deando la fortaleza, le pegaron fuego, que 
prendió con tal fuerza, que mil personas, 
tanto hombres como mugeres que ha- 
bitaban en la torre de Siquem, perecie- 
ron por el humo" y por el fuego. 


50. Abimelec pasó de allí 4 la ciu- 
dad de 'Febes", que rodeó y sitió con 
su ejercito". 


51. Habia en medio de la ciudad 
una alta torre, en la que se habian re- 
fugiado todos: los principales de ta ciudad, 
hombres y mugeres, cerrando fuertemen- 
te la puerta, y defendiéndose en las al- 
menús. 


- 02. dEstando Abimelec al pie de là 
torre, 'peleaba . valientemente, y acercún- 
dose hasta la puerta, procuraba ponerle 
fuego. — l 


58. A este tiempo una muger, arro- 
jando desde lo alto un pedazo de muela 
de molino,. dió-é, Abimelec en la cabeza, 
y le rompió el cerebro. 

54. El llamó inmediatamente é su es- 


. 48. Este monte estaba junto 4 Siquem. 
. 49. Fumo no esté en el hebréo. 


Ibid. El hebréo anade: y ja tomó 


46. Estas palabras, ui fadus, :. no: estén en el hebréo. 


chimorum, ibgress sunt far 
num del sui Beritb, ubi foe- 
dus cum eo pepygerant, et 
ex eo. locus nomen atcepe- 
rat, qui erat Mmunitus valde, 

47. Abimelech quoque au. 
diens vires turris Sichimo: 
rum pariter .conglobgtos, 
48. Ascendit in montem 
Sèlmon cum omni ule 
su9: et arrepia securi, prae- 
cid4 arboris zamum, jimpo- 
shumque ferens humero, di- 
xit ad socios: Quod me x4- 
detis faceve, cito facite. 

49. Lgitur certatim ramos 
de arboribus praecidèntes, 
eequebantur.ducem. Qui cire 
cumdantes preesidium, suc- 
cenderunt: atgue ita factum 
est, ut fumo et igne mille 
homines necarentur, viri pa- 
riter et mulieres, habitato- 
rum turris Sichem. 

50. Abimelech autem inde 
proficiscens venit ad oppie 
dum Thebes, quod circume 
dans obsidebat exercitu. 

61. Erat autem turris. ex- 
celsa in media civitate, ad 
quam confugerant simul viri 
ne mulieres, et omnes pripe 
cipes civitatis, clausa firmis- 
sime ianua, et super turrig 
tectum stantes per propu- 
gnacula. 

52. Accedensque Abime- 
lec: iuxta turrim, pugnabat 
fortiter: et appropinquans o. 
stio, ignem supponere nite- 
batur: a 
-58. Et ecce ana mulier, 
fragmen molae desuper ia- 
ciens, illisit capiti Abimelech, 
et confregit cerebrum eiuig 
54. Qui vocavit cite armi- 


y 


. 50. Situada 4 cinco legues de Biquem hécia el nord.este. 


ee sem, et ait dd eur). 
egana gladium (uum,. ef 
percate me: ne forte dica- 
tur quèòd à femiria intesfes 
ctes: sin. (Qui iuesa perí. 
ciensj.interfecit eum. 


contre paíjerc Sttm, inter- 
foctis: septuaginta— Sintes 
guts. be: 
53. Siclimmitss quoque qued 
operati erant, retributum est,: 
et venit super eos malèdictio: 
loatherm fil) lerobaal. 


CAPITOLO IX. — i 35 

cudero, y le. dijo: Desenvama tu espada 
y quítame la vida, no sea ,què se diga 
que una muger me ha muerto. El es- 
cudero, haciendo lo que se le mandaba, 


le dió' mterte, 


55. Muerto Abimelec, todos los de ls- 
reel'que lò acòmpanaban, se volvieton 
ú RuÀ : casas. é i 

56. Y volvió Dios 


tahdó la. vida ú.sus setentà hermanos. 

57. T'àmbien los Siquimitas retibie- 
ron el castigo que merecian, y cayó so- 
bre ellos la mialdicion que Joatan, hi- 


4. jo de Jerobaal, habia pronuaciado. 


DEP TCCCCLEPELIS AS LEEPLELI PPCC PST 
CAPITULO X..—— 
Pola y Jair, juaces de Israel. Servidumiire bajo los Filistéos y los Ammonitax 
LJ x-" ' 


i. Posr Àbimelec. surre- 


xit dux in Israe) Thola fi- 
lius Phua patrui Abimelech, 
vir de lssaclar, qui habita- 
vit in Samir montis Ephraim: 


2, Et judicavit Israeclem 
Viginti et tribus annis, mor- 
tumsque est, ac sepultus ia 
Sararr. / / / 

83. Huic successit Íair Ga-. 


laadites, qui iudicayit.Israe- 


lem per viginti et duog annos, 

4. Habens triginta filios se- 
dentes, super triginta pullos 
asinarum, ét principes tri- 
ginta civitatum, quae ex no- 


ol. DeESrves de Abimelec, fue gefe 
de Jsrael Tola, hijo, de Fúa, Rermano 
uterinol de Gedeon y tio paterio de 'Abi- 
melec,. varon de la tribu de Issacar, que 
habitaba en Samir, en el monte de 
Efraim. M 


2. Y despues de haber gobernado 4: 


Israel veinte y tres anos, murió Y fue 
sepultado en Samir. 


3. Le sucedió Jair, galaudita, que fue 


juez de Ísrael veinte y dos ànos. 


4. Tenia treinta hijos que montaban 
en tréinta 'pollinos", y eran príincipes de 
treinta ciudades del pais de Galaad, que 
hasta el dia de hoy llevan su nombre", 


XY. 1. Gelleon era de la tribu de Munases, Y aquí se dice que Fúa era de la le 
lesacar, lo que supone que solo eran hermànos uterinos. Algunos tomam la expre 


hebréa por un nombre 
tribu de lovacar. 


- Eatzs 
0 tseben 
Ebid. Las 
treiuts c 
gimbre de 
niéncs 
que 
este. 


entonces cabal 


propic: Tòla, hijo de Fúa, hijo de Dodo, que era de la 


Dita ciudad es desconocida. 

i gtan las cabalgaduras de aquel pais, las cusles eran una distincion, 

tos. 

palabras ex Mmòmine ejtis, no estén en el hebréo. Se ignore si estas 

es, llamadus Havoth.jair, eren del número de las sesenta del mismo 
se habia én los Núm. xxiu. 41., y en el Deuteronomio mt. 14. Mas 

peroce que este Jair, juez de' Isfael, era muy diferente de Jaír, hijo de 

dió el nombre é las sesenta ciudades, Y que existió mucho tiempo 


' 
. 


é Abimeleç el mal 
qué él habia lreeho contra su padre, qui-. 


Antes 
de la era cre 
vul 


us. 
i Reg. xxx1. 


1. Per. x. 4. 


1196. 


1173. 


de la era cr. 
un. 


1151. 


LIBRO DE LOS JUECES. 


56 
y se llaman Havot-Jair, esto es, ciuda- 
des de Jair. 


5. Jair murió, d fue sepultado en 
el lugar llamado Camon". 


6. Mas los hijos de Ísrael, anadien- 
do nuevas culpas ú las antiguas, obra. 
ron mal delante del Senor, y adoraron 


los idolos de Baal y Astarot, Y í los 


dioses de Siria y de Sidon, de Moab, 
de los hijos de Àmmon, y de los Filis- 
téos": abandonaron al Senor, y dejaron 
de adorario. 


4. Airado el Senor contra ellos, los. 


ae en manos de los Filistéos en el 
Occidente, y de los hijos de Ammon en 
el Oriente. 
8. Y todos los que habitaban del 
otro lado del Jordan, en el pais de los 
que esté en Galaad, fueron 
en gran manera contristados y Oprimi- 
dos por espacio de diez yY oclo anos", 


9. Tanto, que los hijos de Ammon, 
habiendo pasado el Jordan, asolaron las 
tribus de Judà, Benjamin, y Efraim, Yy 
hallóse Israel en extrema aflixion. 


10. Y clamando los Israelitas al Se- 
nor, le dijeron: Pecamos, porque" aban- 
donamos al Senor nuestro 
vimos é Baal. i 


Dios, y ser-. 


mine eius sunt appellatae 
Havoth air, id est, oppida 
air, usque in praesentem 
diem in Terra Galaad. 

5. Mortuusque est. Jair, ac 
sepultus in loco, cui est vo- 
lum Camen. i 
6. Filii autem Israel pec- 
catis veteribus —iungentes 
nova, fecerunt malum in 
conspectu Domini, et ser- 
vierunt vidolis, Baalim et 
Astaroth, et diis Syriae ac 
Sidonis et Moab et filiorum 
Ammon et Philisthim: di- 


'miseruntque Dominum, et 


non coluerunt eum. 

7. Contra ques Dominus 
iratus, tradidit eos in ma- 
nus Philisthiim et filioram 
Ammon. 

8. Afflictique sunt, et ve- 
hementer oppressi per annos 
decem et octo, omnes qui 
habitabant trans lordanem 
in Terra Amorrhaei, qui est 
in Galaad: ri 

9. In tantum. ut filii Am- 
mon, lordane transmisso, va- 
starent ludam et Beniamin 
et Ephraim: afflictusque est 
Israel nimis. 

10. Et clamantes ad Do- 
minum, dixerunt, Peccavi- 
mus tibi, quia dereliquimus 
Dominum Deum nostrum, 
et servivimus Baalim. 


. 5. Algunos ponen esta ciudad en el pais de Galaad. 
. 6. Véanse las Disertaciones sobre las divinidades fenicias, tom. mv., sobre Mo. 
loc, Beelfegor y Camos, tom. 11., Y en este tomo la Disertacion sobre las divinida. 


den, de los Filistéos. 


. 8. Hebr. Estos enemigos afligieron y oprimieron é los hijos de Israel en el 
mismo aljo de esta parte y de aquella del Jordan. Los hijos de mé 


Ammen oprimierem 
por diez y ocho ados ú todos los hijos de Israel que estaban del otro lado del Jor. 
dan, en el pais de los Amorréos, que esté en Galaad. El nombre de los Àijos de 
Ammon falta sin duda en este verso, que manifiestamente se divide en des frases, 
la primera de las cuales es una continuacion del verso precedente: el verbo felta 
en la segunda, pero hay dos en la primera, Y aun estos dos verbos VviRasU, VIRSSU, 
temados en el mismo sentido, centriverunt, el contriverunt, tal vez no son en ma 
erígen mas que la repeticion de la misma palabra ViRSsU, comiriverunt, pertenecieD. - 
do la segunda, dislocada por los copiantes, é la segunda frase. Puede recordarse le 
que de este texto se ha dicho en la Disertacion ls segunda parte de lo lats 
Cera edad del mundo, tom. iv. : 

Y. 10. Se lée en el hebréo, vei, et quis, en ves de cm, quia. 


"Y1. Quibus locutus est Do- 
nines: NumqQuid noh Egy- 


pri et Amorrhaei, filique 


Ammon et Philisthiim, 

IA Sidoniiquoque et Ama- 
lec et Chanaan oppresse- 
runt vos, et tlamàstis ad me, 
et erui vòs de manu eorum" 
'13. Et tamen reliquists 
fne et cotuistis deos alienos: 
Meirco non dddam ut ultra 
vos hiberem: 


'44: Re, et invocate deos 
quos elegistis: ipdi vos, libe- 
rent im t e a me.' 
15. Dixertintque Bim Israel 
ad - Bominum: Peccavimus, 
redde tu nobis quidquid tí- 
bi placet: tantum nunc li- 
bera nos. 

16. Quue dicentes, omnia 
dé finibus suts atreriorum deo- 
rem idola prutecerunt, et 


servierunt Domino Deo: qui 


dotait supèr miseriis eorum. 

17. Itaque "fíhi Ammon 
concelamantes in Galaad fr 
xére feftoria: contra quos 
congregati Ali Israel, in Mas- 
pha castrametati sunt. 


18. Dixeruntque principés 
Galaad singuli. ad proximos 
sa0e: Qui prinvus ex nobis 
contra filios Ammon coepe- 
rit dimicare, erit dux po- 
puh Galaad. 


CAPTTULO X. : 87 

11. El Sefor les dijo: jLos Egipcios, 
los Amorréos, los hijos de 'AMmion, tos 
Filistéos", 


13. Los Sidonios, los Amalecitas y 
los Cananéos", no os han oprimido 
Otras veces, y habeis clamado à mí, y 

os he sacado de su podert 
"18. Desptes de esto, sin embargo, me 
habeis abandonado, y habeis adorado 
4 dioses extrengeros, por tanto, no pen- 
sàré ya en lo de adelante en liber- 
taros. i 

14. Id, é invocad éú los dioses que 
habeis elegido: que ellos os hbren de là 
afliecion que os agovie. 

15. Los hijos de Israel respondre- 
ron al Senor: Pecamos, castíganos co- 
mo te agrade, pero líbranos ahora de 
lós que nos oprimen. 

16. Despues de haber así togado, 
arrojaron de todos 8us finderos, 4 todos 
los ídolos de dioses extrangeros, Y ado- 
raron al Senor Dios, que se compade- 
ció de sus miserias. i 

17. Entre tanto los hijos de Ammon 
reuniéndose con grande gana se 
acamparon en el pais de Galaud", y 
los hijos de Israel, juntàndose por su' 
parte para combatirios, 'pusieron sus 
reales en Masfa". 

18. Entónces los príncipes" de Ga- 
laad se dijeron los unos 4 los otros: El 
Timerò de nosotros què empèzare é pe- 
ear Contra los hijos de: Ammon, seré: 
el gefe del pueblo de Galaad, pero nin- 
guno de ellos se atrevió 4 emprenderlo. 


Y. HL. Hobr. lit. Nonne ab Moyptiis, et ab Amorrhais, ú filis 'Ammon et d Phi., 
is: Vvisiblemente debe subentenderse ó suplirse. liberavi vos7 Aquí termina en el, 


hebréo el sentido interrogatorio, el 


v. 18. H 


se mmierom 4 los Amalecitàs y Madianitas. Supr 
los, Minéos. El autor de la version 


Y. siguiente es afirmativo. : 


ebr. Los Maonios pueden ser del número de los pueblos orientales, que 


. Vi. 33. Be conocen en la Arabia 


griega leyó, los Madianitas. 


T. 17. Dif qo é la ciudad de Galaad, capital del pais, en la parte que tocó 
ad. : de pel 


é la Éiba de 


Fid. Bituada hécia el nmacimiento del torrepte Jaboc. 
Y. 18. Hébr. lit. el pueblo de los príncipes, ,esto es, la asnmblés, el cuerpo de 


los principés. 


' : Bt Ges 
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CAPITULO XL. 
Jefté elogido para gefe de los Israelitas, combate y derrota 4 los Ammonitas. Su votó. 


1. En aquel tiempo habia un hom- 
bre de Galaad, llamado Jefté, guerrero 
valentísimo, hijo de una cortesana", el 
cual tuvo por padre ú Galaad. 


2. Este tenia su muger legitima, de 
la que tuvo hijos, que cuando crecie- 
ron, echaron de casa í Jefté, :diciéndo- 
le: Tú no puedes ser heredero en la ca- 


do de otra madre. 


3. Huyendo pues Jefté de ellos, Y 


— evitando encontrarlos, habitó en el pais 


de Tob, al nerte de Gulaad: y se'le 
unieron, Y lo seguian como é su gefe, 
hombres que nada tenian, y que vivien 
del robo". 

4. En aquellos dias los hijos de Am- 


— mon peleaban contra Ísrael, 


Gen. xxm. 27. 


5. Y estrechúndolo vivamentel, fue- 
ron los ancianos de Galaad al pais de 
Tob à ver ú Jefté, para truerlo en 
8U SOCOITO, l 


6. Diciéndole: Ven, y sé nuestro prín- 
cipe, para que. combatas contra les hi- 
jos de Ammgn. : 


7. Jefté les respondió: ,No sois vo- 
sotros los que me odiais, y me habeis 
echado de la casa de mi padre"' Aho- 
ra acudis à mí, porque ,la necesidad os 
precisa é ello, 

8. Los principales de Galaad le di- 
jeron: Por eso mismo, y para reparar 
ad imjuria que te hicimos, hemos àcu- 


1. Furr illo tempore le- 

phte Galaadites vir fortigsie 
mus atque pugnator, filius 
mulieris meretricis, qui na- 
tus est de Galaad. 

2, Habuit autem Galaad 
uxorem, de qua suscepit fi- 
lios: qui postquam creve- 
rant, eiecerunt lephte, di- 
centes: Heres in domo pa- 
tris nostri esse non poteris, 
quia de altera matre natus 


es. 

3. Quoe ille fugiens atque 
devitans, habitavit in Terra 
Tob: congtregatique sunt ad 
eum viri inopes, et latroci- 
nantes, et quasi principem 
sequebantur. 

4. Ín illis diebus pugna- 
bant filii Aimmon contra Ís- 
rael. 

5. Quibus acriter instanti- 
bus perrexerunt maiores na- 
tu de Galaad, ut tollerent 


—dn auxilium sui lephte de 


Terra Tob: 
6. Dixeruntque ad eum: 
Veni et esto princeps no- 
ster, et pugna còntra filios 
Ammon. , 
7. Quibus ille respendit: 
Nonne vos estis, qui odi-' 
stis me, et elecistis de domo 
patris mel, et nunc venistig 
ad me necessitate compulsT 
8. Dixeruat principes 
Galaad ad lephte: Ob hanc 
igitur causam nunc ad te 


VY. 1. Muchos entienden el término hebréo de una concubina, otros de una ex. 
trangera, esto es, de aquellas con quienes los Hebréos no podian casarse. 


4.y 5. 
hacian la guerra, Ecc 


voz latrocinantes, no se halla en el hebréo. 
Hebr. Los hijos de Ammon hacien guerra é lerael, Y como elloe les 


7. O porque elloa no habian estorbado que se hiciese con él esta injusticia, ó 
porque acaso la habian autorizado con su dictéúmen. 


venimus, ut proficiscaris no- 
biscum, et pugnes contra 
filiog Ammon, sisque duex 
emnium qui habitant in Ga- 
laad. ll 
9. lephte quoque dixit eis: 
BS vere venistis ad me, ut 
pugnem pro vobis comtra 
filios Ammon, tradideritque 
eos Dominus in manus meus, 
ego ero vester prineepsl 
10. Qui respenderunt vell 
Dominus, qu haec audit, ii 
pee mediator 'ac testis est 
quòd nostra promissa facie- 
mus. i 7 
-M. Abiit itaque lephte cum 
priacipibus Galaad, fecitque 
eum omnis populus prnci- 
ea sui. Locutusque est 
ephte omnes sermones 8406 
coram Domino in Maspha. 


12. Et misit nuncios ad 
regem filiorum Ammon, qui 
ex persona sua dicerent: 
Quid amibi et. tibi est, qaia 
venisti contra me, ut vasta- 
res terram meam) 

13. Quibus ille respondit: 
Quia tulit lsrael terram 
meam, quando -sscendit de 
dgvple à finibus Arnon 
usque laboc atque Jorda: 


pem: nunc ergo cum pace 


redde mihi eam. 

i4. Per ques rurgum man. 
davit lephte, et imperavit 
els ut dicerent regi Am- 


mon: 

15. Haee dicit lephte: Non 
tulnt Israel Terram Moab, 
mnec Terram filiorum Am. 
mon: sc 4 


T 
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dido é tí", ú fin de que. vayas con 
nosotros ú combatir contra los hijos de 
Ammon, y à ser el gefe de todos los 
que habitan en la terra de Galaad. 


9. Jefté les contestó: Si habeis ve- 
nido é mí eon un deseo sincero de in- 
ducirme é combatir por vosotros comnè 
tre los hijos de Ammon, jen caso que 
el Senor los entregue en mis manos, 
seré yo vuestro príncipel , —. . 

10. Ellos le respondieron: El mismo 
Sefior que nos està oyendo, es media- 
nero y testigo de que cumplirémos nues- 
tras premesas. . ' 


11. Fue pues Jefté con los principa- 
les de Galaad,y todo el pueblo lo eli- 
gió per su príncipe. Hizo inmediata- 
mente todas sus protestas delante del 
Senor en : Masfa, y habiendo declarado 
las buenas intenciones con que se en- 
cargaba de conducir ú su púeblo, dió 
luego pruebas de au prudencia, modera- 
cion y justicia, l 

l2. Porque envió embajadores al rey 
de los hijos de Amamon, que de eu par. 
te le dijesen: jQue hay de comun en- 
tre nosotros, para que hayas venido con. 
tra mí, é desolar mi pais 


13. El rey de los Ammonitas les res- 

ndió: Porque Ísrael, cuando vino de 
Esipto. me quitó mi pais, desde los 
eonfines del Arnon hasta Jaboc y el 
Jordan": vuélvemelo" por ahora tú mis- 
mo, Y quedemos en paz. 


14. Jefté dió de nuevo sus órdenes 
6 los embajadores, y les mandó que di- 
jesen al rey de los Ammonitas: 


15. Esto dice Jefté: Los Israelitas no 
han tomado el pais de Moab, ni el de 
les. hijos de Ammon, 


8. Hebr. Por eso velvemos é tí,al presente. 
13. La respuesta de Jeftó supoene que el rey de los Ammonitas expresíndose 


así, hablaba en nombre de los Ammonitas y Moabitas. Estos dos pueblos, siendo 


hermanos, tenian unos mismos intereses, y acaso vivian reunidos bajo ua solo prím,- 


' r 


cipe dospues de la aiterto. de 'Eglon, rey de los Moabitas, - 
dbid. En el bobréo ae l60, ATHN, €d8, en lugar de aTH, eam. 


Antes 
de la era Grv 
vulgar 
1133. 


de la era ar. 


E 


Num. xxi. 21. 
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16. Mas cuanda salieron de Egipto,. 
Caminaron por el desierto hasta el mar 
Rojo, y habiendo llegado é Cades, 


17. Enviaron embajadores al rey de 
Edom, . diciéndole: Permitenos pasar por 
tu pais. El rey no quiso acceder é sus 
ruegos. Tambien enviaron al rey de 
Moab, que los despreció y les negó el 
paso, y así permanecieron en Cades, 


18. Y habiendo costeado el pais de 
Edom y el de Moab, vinieron por el la- 
do oriental de la tierra de Moab é acam- 
parse al otro lado del Arnon, sin que: 
rer entrar al pais de Moab, pues la fron- 
tera de este es el Arnon". I 


16. Sed quando de . 
pto conscenderunt, ambu 
vit. per. solitudinem usque 


. - ad Mare rubrum, et venit 


in Cades. 

' l'7. Misitque nuncios ad 
regem Edom, dicens: Dimit- 
te me ut transeam per ter- 
ram tuam. Qui noluit ac- 
quiescere precibus eius. Mi- 
sit quogue ad regem Moab, 
qui et ipee transitum prae- 
bere contempsit. Manst ita- 
que in Cudes, 

18. Et cirquivit ex latere 
Terram Edom, et Terram 
Moab: —venitque contra 
Orientalem plagam Terrae 
Moab, et castrametatus est 
trans Armon: nec voluit in- 
trare terminos Moab: Arnon 


, quippe confinium est Terree 
M 


19. Enviaron despues embajadores é. 
Sehon, rey de los Amorréos, que habi- 
taba en El ses, diciendole: Permítenos 
pasar por tu territorio hasta el Jordan, 


20. Sehon, despreciando como los 
otros, la peticion de los Israelitas, no les 
permitió el paso por sus tierras, y rev- 
niendo multituddipnumerable de tropas, 
marchó contra ellos en Jasa, estorbàndo- 
les el paso con todas eus fuerzas: 


91. Pero el Senor lo entregó en ma- : 


nos de lsrael con todo su ejército, é Is- 
rael lo detrrotó, y se apoderó de todas 
las tierras de los Amorréos que habita- 
ban en el pais, / 


22. Y todo lo que abrazaban sus con- 
fines, desde el Arnon hasta Jaboc, y des- 
de el desierto hasta el Jordan. 


23. Así el SeBor Dios de Israel ar- 


19. Misit itaque Israel nun- 
cios ad Sehon regem Amor- 
rhaeorum, qui habitabat in 
Hesebon, et dixeruat ei: Di- 
mitte ut transeam per ter- 
ram tuam usque ad flu- 
vium. 

20. Qui et ipse Israel ver- 
ba despiciens, non dimisit 
eum transire per terminos 
8uos: sed infinita multitudi- 
ne congregata egressus est 
contra eum in lasa, et for- 
Uter resistebat. 

21. Tradiditque eum Do- 
Minus in manus Ísrael cum 
omni exercitu su0, qui per- 
cussit eum, et possedit o- 
mnem Terram Amorrhaei 
habitatoris regionis illus, 
22. Et universos fines eius 
de Arnon usque laboc, et . 
de solitudine usque ad lor- 
danem. 

23. Dominus ergo Deus 


V. 18. Vénse la Diseriacion sobre las xui. mensjones, a) principio de los Núme- 


ro08, tom. uL o Dra d dg 


. la Ja ji 


Terael —subvertit —Amor- 
rhaeum, —pugnante contra 
lum populo suo lerael, et 
tu nunc vis poseidere ter- 
NA eiust 

Nonne ea quae possi- 
det Chamos deus tuus, t- 
bi imure debenturl' Quae au- 
tem Dominus Deus noster 
victor obtinuit, in nostram 
cedent jonem: 
25. Nisi forte melior es Ba- 
lac filio Sephor rege Moab: 


aut docere potes, quòd iur-. 


gatus sit contra lsrael, et 
vent contra eum, 

26. Quando habitavit in 
Hesebon, et viculis eius, et 
in Aroèr, et villis illius, vel 
im cunctis civitatibus iuxta 
lordanem, per trecentos an- 
nos. Quare tanto tempore 
nihil super hac repetitione 
tentastis2 i 
01. 
in te, sed tu contra me ma- 
le agis, indicens mihi bella 
non iusta. ludicet Dominus 
arbiter huius diei inter ls- 
rael, et inter filiog Ammon. 
28. Noluitque acquiescere 
rex filiorum Ammon verbis 
lephte, quae per nuncios 
mandaverat. 

29. Factus est ergo super 
Tephte Spiritus Domini, et 
circujens Galaad, et Manas- 
se, Maspha quoque Galaad, 
et inde transiens ad filios 
—Ammon, 


30. Votum vovit Domino, 


dicens: Si tradideris filios 
Ammon in manus meas, 

31. Quicumque primus fue- 
mt egreseus de foribus do- 


CAPITULO 


Ígitur non ego pecco l 


qoe 6t : 
ruinó é los Amorréos, peleandó contra 
ellos Israel su Pueblo: i:y tú quieres aho- 
ra que te pertenezcan las tierras que po- 
see el pueblo de Dios" 


24. . ,No tienes derecho de poscer lo 
que pertenece ú Camos tu dios' Luego 


es muy ) que nosotros io lo 
que el Senor nuestro Dios ha 'obtenido 
por sus victorias". / 


95. "A no ser que. seas tú mejor que 
Balac, hijo de Sefor, rey de Moab, y que 
puedas hacer ver que él se haya. queja- 
do de los Ísraelitas, 6 que por ello les 
haya declarado guerra, —.—  '' 

26. Cuando habitó Israel en Heseben 
y en sus aldéas, en Aroer y sus pobla- 
ciones dependientes, ó en todas las ciu- 
dades que estén é lo largo del Jordan, 
por espacio de trescientos anos. /Cómo 
es que en tanto tiempo no habeis hecho 
gestion alguna para volver à entrar en es- 
tos pretendidos derechosl 

. No soy yo pues quien te ofen- 
do, mas tú obras mal contra mí, decla- 
ràndome una guerra injusta. Sea el Se- 
nor el àrbitro, y decida hoy entre Israel 
y los hijog de Ammon. 


— 98. No quiso el rey de los Ammo- 
nitas convenir en lo que Jefté le habia 
hecho decir por sus embajadores, 


. 29. Y el Espíritu del Senor ocupó à 
Jefté, de modo que redeando por el pais 
de Galaad, de Manases, y Masífa de Ga- 
laad, pasó hasta los" hijos de Ammon, 


30. E hizo al Senor este voto: Se- 
Nor, si entregas en mis manos ú los hi- 
jos de Ammon, 

31. Te ofreceré en holocausto al pri- 
mero que saliere de mi casa", y vinie- 


Y. 24. Hebr. dif. ,No crees tener derecho de poseer el pais del cual pretendes 
que Camos, tu dios, ha echado, por medio de vosotros, é los que lo habitaban, y 
mo tememos nosotros igual derecho de poseer el pais de donde el Seiior nuestro 
Dios ha echado é los habitantes delante de nosotros: El pais que poseian los Am. 
monitas y Moabitas, habia sido éntes habitado por los Emiméos. Deut. n. 10. 


T 29. La particula ad falta en el hebréo. 
. 81. Hobr. lit. lo que saliero de.la puerta 


de mú cata, y se presentara delan. 


de la era CI, 
vulgar 
1153, 


Num. xxn. 3. 


Antes 
de la Gra OPe 


ns. 


6 
re 4 mi encuentro, cuando vuelva vic- 
toriogo del pais de los hijos de Ammon. 


32. Jefté pasó despues é las tierras 
de los Ammonitas para combatirlos, y 
el Benor los entregó en sus manos. 


33. Devastó veinte ciudades desde 
Aroer" hasta Mennit, y hasta Abel, que 
està plantada de vinias. Los hijos de Am- 
mon perdieron en esta derrota un gran 
número de hombres, y fueron humilia- 
dos pòr'los hijos de Israel. : 


34. Mas cuando Jefté volvia de Mas- 
fa é sa casa, su hija única", pues no te- 
nia mas hijos que ella, salió é eneontrar- 
lo, bailando al son de panderos". 


35. Habiéndola visto Jefté, rasgó sus 
vestidos, y exelamó: jAy de mí, hija mial 
me has engafiado, y te has enganado é tí 
misma, ptes vintendo 4 encontrarme pa- 
ra manifestarme tu alegria, me causas 
y le cuusas la tristeza mas espantosa', 

ue 'hice voto al Sefior de ofrecerle 
0 que se me presentara, Y no puedo haz 
cer otra cosa de lo que he prometido. 
— 36. Su hija le respondió: Padre mio, 
si has hecho voto al Senor, haz. conmi: 
go cuanto prometiste: despues de la gra- 
cia que recibiste de tomar venganza de 
tus enemigos, Y Obtener tan gran victo- 
fa, justo es que cumplas lo que debes ú 
Dios. 
87. Concédeme solamente, anadió, es- 
to que te suplico: Déjame ir 4 los mon- 
tes dos meses é llorar mi virginidad" con 
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mús meae, mihique oecor- 
rent revertenti cum : pàce à 
filis: Ammon, eum holocau- 
stum offeram Domino. 

32. Transivitque lephte ad 
filiog Ammon, ut pugnaret 
contra cos: ques tradidit Do- 
minus in manus eius. 

33. l'ercussitque ab Aroér 
usque dum venias in Men- 
mith, viginti civitates, et u- 
sque ad Abel, quae est vi- 
neis consita, plaga magna 
nimis: humiliatique sunt filit 
Ainmon à flis -Igruel. 

34. Revertente autem 
Jephte in Maspha domum 
suam, occurrit ei unigenita 
filia sua cum timpanis et 
ehoris: non enim habebat 
atios liberos. 

35. Qua viss, scidit vesti- 
menta sua, et alt: Heu me 
filia mea decepisti me, et 
ipsa decepta es: aperui enim 
os meum ad Dominum, et 
aluid facere non potero. 


36. Cui illa respondit: Pa- 
ter mi, si aperuisti os tuum 
ed Dominum, fac mihi quod- 
cumque pollicitus es, con- 
tessa tibi ultione atque vi- 
ctoria de hostibus tuls. 


37. Dixitque ad patrem: 
Hoc sojàm mihi preesta quod 
deprecor: Dimitte me ut duo- 


te de mi, cuando vuelva en paz del pais de los hijos de Ammon, serí del Seior, 
/ lo ofreceré en holocausto. Véase en este tomo lo que se dice de este texto en 
a 


Disertacion aobre el voto de Jefté. 


1 


VV. 33. Aroer, al mediodia del Arnon, Mennità al norte, 4 cuatro millas de He- 


sebon: Abel, al oriente, é doce millas de Gadara. 


. 84.  Hebr. lit. non erat illi preter eum filius. Be ve bien que en vez de pre. 


ter eum, MMNU, debe leerse MMNH, preter eam. 


' dbid. Vénse la Disertacion sobre 


imatrumentos: de música de los Hebréos, tom. ix. 


- V. 35. Hobr. dif. Me has abatido y derribado:' estés entre los que me conturbà. 
fon. Acaso en lugar de HCRA HCRATNI, prosternendo prostravisti me, debe leerse HACB 
MAURTNI, conturbando conturbasti me, con relacion'ú lo que sigue: el tu fuisti, BACR., 
inter sos Qui conturbaverunt me: me llenaste de terbacion, y eres del número de los 
que me turbaron. h 


. NÒ. 37. Be tegia per ama desgracia morix: sim haber dejedo. postoridad. — 0-0 


bús mensibus circumesm 
montes, et plangam virgini- 
tatem meam cum sodalibus 
meis. 

38. Cui.ille respondit: Va. 
de. Et dimissit eam duobus 
mensibus. Cumque abiiset 
cum sociis ac sodalibus 8uis, 
flebat virginitatem suam in 
mortibus. 

39. Expletisque —duobus 
mensibus, reversa est ad pe 
trem suum, et fecit el sie 
eut voverat, quae ignora- 
bat virum. Exinde mos in- 
crebruit in Israel, et comsue- 
tudo servata est: 


CAPTPULO Ri, 
mis companeras, 


38. Jefté le contesto: Vé. Y la de. 
jó libre dos meses. Iba ella pues con sus 
companeras.:Y sus amigas, y lloraba su 
virginidad en los montes. 

: 1 


4, 89. Pasados los dos meses, volvió ú 
su padre, y este cumplió el veto que 
habia hechó en cuanto ú su hija, que en 
efecto no conoció varon, y que t 

dose voluntariamente ú Dios, hiao que el 
voto indiscreto de su padre fuese un sa- 
ertficio agradable al Senor". De aquí vie 
mo la costumbre que despues 86 conser- 


— vóÓ siempre en Israel, 


40. Ut post anm circulum 


Cota im unum hiline Ís- 


rael, — plangant filiam 
lephee Gdadime diebus 
quatuor. 


Y. 39. Vénse la Disertacion sobre: el voto de Jefté en este tomo. / 


40. que todas las hijas de Ísrael 
se junten una vez al ano à llorar ú la hija 
de Jeíte, galaadita, durante cuatro dins. 


pr 8 
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CAPITULO XII. 


et es Efraim y Galaad: doctó de Jefté. Abesan, Ahialon y Abdon, jueces 


1. Ecce autem in Ephraim 

orta est seditio: nam tran- 
seuntes contra aquilonem, 
dixerunt ad lephte: Quare 
vadens ad pugnam contra 
flios Ammon, vocare nos 
noluisti, ut pergeremus te- 
cum" Igitur incendemus do- 
um tuam.' : 


2 Quibus .ille respondit: 
isceptatio erat mihi et po- 
pulo meo contra filios Am- 
mon vehemens: vocavique: 
vos, ut praeberetis mihi au- 


V. 1. ea 
el nombre he 
Da eriental Mas Jordan: Josué xin. 
Ibid. 


- HL. ENTRE tanto se levantó. una sodi. 
cion en la tribu de Efraim, porque pa- 
sando húcia el septentrion", dieron 4 
JeRé los. de esta tribu: pe: qué no has 
querido llaimarnos cuando fuiste ú com- 
batir 4 los hijog de Ammon,. para que 
hubiéramos ido contigol Mucho nos has 
desprectado en esta 'ocasion: por lo cual 
irémos ú incendiar tu casa para ven- 
rnoe i. 
9. Jefté les respondió: Tiempo È 
s dida mi pueblo y yo teniamos una 
erra contra los: hijos de Am- 

esde el 08 rogué que 

de dioecia SOCOrrO, Y no quisisteis ha- 


jemplares de la version de los Setenta conservan en este lu 
ena, como de Jugar: acaso serí el mismo que Safon, í, la ori- 


. 27. 


Hobe. Vemos é incendiar tu casa, y 6 tí con ella. : : 


Antes 
de la era eh 


vul 
us. 


Antes 
de la era er: 


uB: 


64 
cerlo. 
3. Viendo lo cual", expuse mi vida, 
/ marché con muy poca gente contra 
og hijos de Ammon, que tenian un ejér- 
cito numeroso, y el Benor los entregó 
en mis manos. ,Por qué, pues, he me- 
recido que vengais ú hacerme la guerra" 


4. Esta excusa tan justa y razona- 


ble no satisfizo ú los hijos de Efraim, 


y así JeRé se vió precisado ú recurrir 
ú la fuerza para rechazar su viblencia. 
Habiende convocado é los de Gaiaad, 
peleó contra Efraim, y los de Galaad 
vencieron é los de Efraim, que imsultaudo 
ú Jefté y su pueblo: decian: Galaad es un 
fugitivo de Efraim, y habita en medio 
de Píraim y Manases, separado de estas 
dos tribus que lo miran con desprecio". 

5. Mas los de Galaad se tvengaron 
bien de estos insultos, porque se apode- 


raron de los vados del Jordan, por don- 


de los de Efraim debian pasar 4 su pais, 
y cuando algun Efraimita llegaba huyen- 
do de la batalla à la orilla del agua, y 
decia: Os ruego que me dejeis pasar, los 
Galaaditas le decian: ,Eres efratéol y 
respondiendo que no, 


6. Anadian: Dí pues Scibbolet", que 


significa espiga. Y diciendo él Sibbolet, 


' Como no pudiese al pronunciario expre- 


sar bienila primèra letra de este nom- 
bre, ellos lo aprendian al instante, y lo 
degollaban en el mismo paso del Jor- 
dan, de modo que en aquel dia pere- 
cieron cuarenta y dos mil de la tribu 


de Efraim. 


7. Goberó Jefté, galaadita, é Israel 
seis afos, y murió, y se enterró en su 
ciudad de Galaad'". l 
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xilium, et facere noluistís. 
3. Quod cernens posui ant- 
mam meam in manibus 
meis, transivique ad filioe 
Ammoh, et tradidit eos Do- 
minus in manus meas. Quid 
commerui, ut adversum me 
consurgatis in praeliumt 

4. Vocaus itaque ad se 
cunctis viris Galaad, pugna- 
bat contra Ephraim: per- 
cusseruntque viri Galsad 
Ephraim, quia dixerat: Fu- . 
gitivus est Galnad de Es 
phraim, et habitat in me- 
dio Ephraim et Manasse. 


'5. Oecupaveruntque Ga- 
laaditae vada) lordanis, per 
quae Ephraim reversurus 
erat. Cumque venisget ad ea 
de Ephraim numero, fugiens, 


atque dixisset: Obsecro ut 


me transire permitatis: di- 
cebant ei Galaaditae: Num- 
uid Ephrathaeus est quo 
ente: Non sum: 

6. Interrogabant eum: Dic 
ergo Scibboleth, quod in- 
terpretatur Spica. Qui res- 

ndebàt, Sibboleth: endemn 
ittera spicam exprimere non. 
valens. Statimque apprehen-. 
sum iugulabant in ipeo lor-. 
danis transitu, Et cecide- 
runt in illo tempore de 
Ephraim quadraginta duo 
millia. 

7. ludicavit itaque Iephte 
Galaadites Israel sex annisz 
et mortuus est, ac sepaltus 


Y. 8. y 3. Hebr. clamé 4 vosotros, Y ne me habeis segnido, y viendo que nadie 


ia que me socorriese, . 


Y. 4. De 
Àermanos, 


otta manera: Galaad es un fugitivo de Efraim, se ha 

: no ha tomado la parte que le tocó en medio de 

Efraim y Manases, rado y desconocido de una y etre tri 
Le O Schibboleth. 


separado de mss 
. Galaad esté entre 


. 1. En el hebréo se l6e, BaRi, in civitatibus, en cuyo luger los Setenta gle 
Vulgata suponen, BAIRU, in civitate eua. Algunos ejemplares de la version de los Se. 
tenta afiadon la preposicion in, úntes de Galead:' fué sepultado en su ciudad en Galald. 


mn civitatà: gue 

8. Past hànc. judicavit Te. 
rael Abesan de Bethlehem: 
9. Qui habuit ga: L 
hos, et totidem filias, q 
emittens f0188, : matitis dedit 


et elusdem numeri filiis suis 


accept uxores, introducens 
in domum suam.: Qui se- 


ptem annis iudicadit Israel: 


10. Mortuusque est, ac se- 
pultus in Bethlehem. 


11. Cui'successt Ahialon 
Tabulonites: et iudicavit Ís- 


rael decem annis: - 
I2. Mortuusque est, ac se- 
pultus in Zabulon. .—— 


13. Post hunc iudicavit ls- . 
rael Abdon, filius llei. Pha- : 


rathonites: - 


14. Qui habuit quadragin- l 
ta filios, et triginta ex eis: 


uepòtes, ascendentés super 

septuaginta pullos asinarum, 

es ae Israel  octo am- 

ni3: 4 ' 

15. Mortouaque est, ac se- 
ltus in Pharathon: terrae 

Esirem in monte Amalec. 


. 13. Vésse el Ú. 15. 
4. a 640 0 


CAPITULO XII, 


. Abesan de Betlehem, n 


65 


de la era eIr, 


8. Despues de El fue juez de ie) 


H 


- 9. ' Que tuvo treinta hijos, y otras tan- 


tas hijas, casando é las cuales, y hacién-: 


dolas salir de su casa, trajo é ella igual: 
número de mugeres que casó con sus , 
hijos, y despues de haber gobernado 4 
Israel deia anos, — . 


10.  Murió, y Ge sepultado en Be 


dehem. 
I. Sucedidle Àtdulen: Sabuloits, 


que fue juez de Ísrael diez anoss— , 


1190. 


12. Y habiendo muertó, se sepultó en, 


. Zabulon. 


18. Fue: i dispcies de él Abdon, 1110. 


hijo de bel de Faro, , 


14. Que tuvo custodia hijos, y de ellos. 
treinta nietos, todos los cuales montuban 
sobre setenta pollinos'. Jusgó à Israel 
ocho ano8, , 


15. Y murió y fue enterrado en Para- 


ton, en la tierra de Efraim, en xa monte : 
Amalec. 


1109, 


1 


/ CAPITULO. XUI. L Es 


- o Bervidumbre de loé Taraelitas bajo los Filistéos. Nacimiento de Sanson. 


1 Rugsuuque filii lerael 
fecerunt. malum. in, conspe- ' 
ctu Domini: qui tradidit eos:: 


m Manu Philisthinorum 
raginta anms. 

Es eu autem quidam vir 
de Saraa, et de stirpe Dan, 
nomine Manae, habens uxo- 
rem sterilem. i 


3. Cui apparuit Angelus. 


Domini, et dixit ad eam: 


Oh: Los hijos de Israel cometieron el 
mal ante el Sefior, que los entregó eu 
manos de los Filistéos durante cuarenta 


Supr. X. 6. 
aiios, desde la muerte de Jair lutsta. la 


, entera libertad que les procuró Sumuel". 


9. Habia un hombre de Saraa", de 
la. estirpe de Dan, llamado Manué, cu- 
ya muger 'era estéril. 


3. a 
esta, y l 


Gen. xvi. 11. 
1. Reg. 1. 20. 
Luc. 1. 31. 


el del Seilior se apareció ú 
jo: Eres estéril, y sin hijos, 


1. Véase lo que sobre este texto se ha dicho en la Disertacion sobre la ter. 


omy ele, am 


2 Ciadal de la ti de Din, Je, xd 
T 


OM — Ve 


9 


Antes 
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66 
pero concebirés por un efecto del po- 


Soc der de Dios, y parirús un hijo, que . le 


us. 


Num, vi. 5. 


serú consagrado de un modo part i 
4. Guérdate por tanto de beber vi- 


no, ni cosa que pueda embriagar, ni co- : 


mas ua iMpuro, y que esté prohibido 
por la ley. EC a 

,5.:. .Porque cancebitús y 
hijo, cuya cabeza no toçarí la naveja, 
pues serú .Nazaréo, consagrado é Dios 
desde su infancia, y. desde el. vientre 


de la madre, él comenzaré" é libertar . 


é Israel del poder. de los Filistéos. 


6. Dirigiéndose pues éú su marido, 


le dijo: Ha venido ú mí un varon de . 


Dios, que tenia el rostro dè úngel. so- 


bremanera terrible. Preguntéle quién era,. 


de dónde venia, y cómo se llamaba, mas 
no quiso decírmelo", nt 


irés: un . 


Sterilig. es. €t absque libe- 
ris: sed concipies el, paries 
Glium: ES zel e 

4. Cave ergo .ne bibas vi- 
num ac siceram,.: poc. im-.— 
dua quidquan ..come- , 
282 et ia U . 
5. Quia concipies, et pa- 


, Ties filium, cuius noa tan- 


get caput novacula: erit 
enim nazaraeus Dei ab in- 
fantia sua, et ex matris, pte- 
ro, et. ipse incipiet hbera- 
re Israel de manu. Philis- 
thinorum. ta 
6. Quae còm venpisset ad 
maritum suum, .dixit ei: Vir 
Dei venit ad me, habens 
vultum angelicum, fterribilis 
nimis. Quem cúm interro-./ 

sem, quis esget, et un- 
e venisset, et quo nomine 


. . vocaretur, noluit mihi di- 


7. Sino que me contestó: Tú con- 


cebiràs y pariràs un hijo: guàrdate de 


beber vino, ni cosa que embriague, ni 


comas cosa impura, porque el niio se-. 


rà Nazaréo, consagrado é Dios desde su 
infancia, y desde el vientre de su ma- 
dre hasta el dia de su muerte. 


8. Entónces Manué oró al Senor, di- 
ciéndole: Suplícote, Senor, que el varon 
de Dios que enviaste ú mi muger, venga 
otra vez, yY nos múestre lo que deba- 
mos hacer del nino què ha:de nacer de 
nosotros. l 


9. Oyó el Senor la súplica de Ma- . 


nué, y el úngel de Dios apareció otra 
vez ú su muger que estaba sentada en 
el cam 


rido, y habiendo visto al àngel, 


10. Corrió presurosa .ú su marido, 
anunciàndole y diciéndole: He aquí al 


po, no estando con élla su: ma- . 


cere: : 

7. Bed hoc respondit: Ec- 
ce concipies et paries filium: 
cave ne vinum bibas, nec 
siceram, et ne aliquo ve- 
scaris immundo: .erit enim 
puer nazaraeus Del ab in- 
fantia sua, ex utero matris 
suaze usque ad dièm mor- 
tis suae. .. da 

8. Oravit itaque Manue 
Dominum, et ait: Obsecro 
Domine, ut vir Dei, quem 
misisti, veniat iterúm, et do- 
ceat. Àos quid debeamus fa- 
cere de puero, qui nascitu- : 
rus est, al SE el. G 

9. Exaudivitque Jlominus 
deprecantem Manue, et ap- . 
paruit turgum:.. Angelus Dei 
uxori eius sedenti in agto., 


 Manue. autem maritus: eius 


non erat cum ea. Quae cum . 

vidisset. Angelum, l 
10. Festinavit, et queumit. 

ad virum suum: nunciavitque 


1 5. Su perfecta libertad no se obtuvo hasta el tiempo de Samuel. 
. 6. Hebr. No le pregumé de dónde venia, ni él me dijo eu nombre. 


ei, dicene: Ecce ' apparux 
mihi vir, quem ante videram. 

MH. Qui gurrexit, et secu- 
tus est uxorem suam: ve- 
niensque ad virum, dixit ei: 
Tu es qui locutus és mu- 
lieri7 Et ille respondit: Ego 


sem. 

12. Cui Manue: Quando, 
inquit, sermo tuus fuerit ex- 
pletus, quid vis ut faciat 
puerl aut à quo se obser- 
vare debebit" 

13. Dixitque Angelus Do- 
mini ad Manue: Ab omni- 
bus, quae locutus sum uxo- 
ri tuae, abstineat se: 

14. Et quidquid ex vinea 
nascitur, non comedat: Yvi- 
num et siceram non bibat, 


pullo vescatur immundo: et. 


quòd el praecepi, impleat 
atque. custodiat. 

t5. Dixitque Manue ad 
Angelum Domini: Obsecro 
te ut acquiescas precibus 
mels, et faciamus tibi hoe- 
dum de capris. 


16. Cui respondit Ange- : 


hus: Si me cogis, non co- 
medam panes tuos: si au- 
tem vis holocaustam facere 
offer illud Domino. Et ne- 
sciebat Manue quòd Ange: 
lus Domini esset. 

i7. Dixitque ad eum: Quod 
est tibi nomen, ut si sermo 
tuus fuerit expletus, hono- 
remus tel 
" 18: Cui iHe respondit: Cur 
quaeris nomen meum, quod 
est mirabilel i h 

19. Tulit itaque Manue hoe- 
dum de capris, et libamen- 


CAPITULO XII. 


ue í4ntes "habia visto, y otra vez 


varon 
se me ha aparecido". 
Il. Manué se levantó y siguió é su 


muger, y llegando al varon le dijo: 4 Eres 
tú por dicha el que ha hablado ú mi mu- 
gert El respondió: No s0yY. 


— 12. ' Manué le: dijo: Cuando lo que 
has predicho se Gil, iqué quiéres que 
haga el mino, ó de qué deberà abste- 
pergel" 


— 18. El éngel del Sefior respondió 4 
.Manué:. Que se abstenga de todo lo que 
he dicho ú tu mugeri 


- 14. Que nada coma de lo que nace 
de la vina, que no beba vino ni lo que 
puede embriagar, que nada impuro co- 
ma, y que guarde Y cumpla cuidadosa- 
mente lo que he mandado acerca de esto. 


15. Manué dijo al íngel del Senor: 


Ruégote que accedas 4 inis súplicas, Y 


permitas que te dispongamos un cabrito 
de las cabras. 


16. A quien respondió el àngel: Aun- 
que me instes, no comeré tu pan, mas 
si quieres hacer un holocausto, ofrécelo 
al Senor. Ignoraba Manué que aquel 
fuese un úngel del Sefior", 


17. Y le dijo: ,Cual es tu nombre, 
para que te podamos honrar y manifestar 
Questro reconocimiento", si tus palabras 
se cumplieren" 

18. El úngel le preguntó: jPara qué 
quieres saber mi nombre, que es admt- 
rable'7 

19. Habiendo oido Manué esta pa- 
labra, no pensó ya mas que en ejecutar 


Ú. 10. ,Hebr. gui venit in die ad me: puede ser que deba leerse, quem vidi in 


die (quo) venit a 


me: el varon que ví el dia en que vino ú mí. En el hebréo s6 
subentiende el pronombre relativo. 
Y. 12. Hebr. iCómo se conduciré este nifo, 
Y. 16. Hebr. hit. Nesciebat enim Manue dc. 


qué haré2 s. 
areoe que esto convendria mejor 


17. Honrer se toma muchas veces en este sentido. 


al ç del Y. 15. Tal vez habré sido traspomicion del copiante. 
, 18. 


En el hebréo se léc sin regularidad, FLai, por FLIA, mirabile ú occultum, 


admirable ó misterioso, 


y 


Antes 

de la era 09. 
vulgar 
1151. 


Antes 
.de la era cr. 
vul 


- sacrificio, 
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68 
lo que el úngel le hdbia dicho: tomó pues 
un cabrito de las cabras, y las liba- 
ciones, que puso sobre una piedra, y lo 
ofreció todo al Senor, que es el autor 


de las obras milagroeas, y él y su mu- . 


ger consideraben lo que sucederia". 

20. La llama, salendo de improviso 
de la piedra que era como el altar del 
subiendo húcia el cielo, el 
éngel del Sefior subió igualmente en mé- 
dio de ella, lo que visto por Manué y 
su muger, se postraron con el rostro en 
tuerra: 

21. Y no volvió é aparecérseles el 
úngel. Al punto conoció Manué que aquel 
era el úngel del Senor, l 


22, Y dijo ú su muger: Infalible- 
Da morirémos, pues hemos visto é 
08 


siera el Sefior quitarnos la vida, no ha- 
bria recibido de nuestrag manos el ho- 


locausto y libaciones que le ofrecimos, 


no nos hubiera mostrado todas estas co- 
gas, ni nos hubiera predicho lo que debe 
sucedernos". 


24. Dió pues é luz la muger de Ma- 
nué un hijo, é quien llamó Sanson, es 
decir, sol, designando así el e dor que 


debia resultar ú Israel, y el bien que él 
debia procurarle, Creció el nifio, y ben- 
díjolo el Senor: / 

25. Y el Espíritu del Senor comenzó 
é estar con €l, y a manifestar su fuerza 
cuando se hallaba en el lugar llamado, 


campo de Dan", entre Saraa y Estaol". 


23. Su muger le respondió: Si qui- 


Ta, et posuit super petram, 
oflerens Domino, qui facit 


-mirabilia: ipee autem et uxor 


elus intuebgntur. 


. 20. Comoee ascenderet 
altaris i 


flamma n caelum, 
Angelus Domiài pariter in 
flamma ascendit. Quod cum 
vidissent Manue etuxor elus, 


.proni ceciderunt in terram, 


21. Et ultra eis non appa- 
ruit Angelus Domini. Sta- 
timque intellexit Manue, An- 
gelum Domini esse, 

22. Et dixit ad uxorem 
suam: Morte moriemur, quia 
vidimus Deum. 

23. Cui respondit mulier: 
Si Dominus nos vellet oc- 
cidere, de manibus nostris 
'holocaustum et libamenta 
non suscepisset, nec osten- 
disset nobis haec omnia, ne- 
que ea, quae sunt ventura, 
dixisset. 


. 24. Peperit itaque filium, 
et vocavit nomen eius Sam- 


son. I puer, et be- 
nedixit ei Dominus. 


95, Coepitque Spiritus Do- 
mini esse cum eo in castris 
Dan inter Sarsa et Esthaol. 


Y. 19. Hebr. lit. et posuit super petram Domino, et mirabilem sc prestitit ad 


egendum: 


Manue qutem et uxor ejus videbant. Como parece que esto tiene poco en. 


lace, puede ser que en vez de LIHUH VMFLA LASUT, Domino, et mirabilem 2se presti. 
dit ad agendum, debiera leerse VIHUB MFLA LaSUT, Dominus autem mirabilem 24€ 


'etilil ad agendum. Manue puso el cabrito sobre la 
-tró admirable en sus obras, 


yavilla que obró, 
VT. 2. Hetr. di 
en el Gen. xvi. 13. 


Manué y su muger lo vieron. El sig. 
el historiador repite que Manué y su muger la vieron. 
Hemos visto 4 un éngel. Supr. V. 91. 


jedre: entónces el Sefior 88 mos. 
. dice la ma. 


6asé lo que se dijo 


Y. 23. Hebr. dif. y al misme tiempo mo nos habria hecho oir estas palabras, que 


Bemos oido. 


Y. 25. Vénse el orígen de este nombre en el c. 
Ibid. Una y otra de la tribu de Den. Jos. xix. dl 


XVIII Y. 19. 


GAPITULO . XIV, 
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CAPITULO XIV. 


Se casa Sanson con uns Filistés 


. ea de au padre. 


Il. Descendit ergo Sam. 
son in Thamnatha: videns- 
que ibi mulierem de filia- 
bus Philisthiim, 


9. Ascendit, et nunciavit 
patri suo, et matri suae, di- 
cens: Vidi mulierem in 
T'hamnatha de filiabus Philis- 
thinorum: quam quaeso ut 
mihi accipiatis urorem. 
3. Cu d 
mater sua: Numquid non 
est mulier in filiabus fra- 
Eu tuorum, et in  omni 
o meo, quia vis ac- 
Ei eie uxorem de Philisthiim, 
qui incircumeisi sunt" Di- 
Xitque Saison ad patrem 
suum: Hanc mihi accipe: 
quia placuit oculis meis. 


4. Parentes autem eius ne- 


sciebant quòd res à Domi- 
no fieret, et quaereret occa- 
sionem contra Philisthiim: 
eo enim temporé Philisthiim 
dominabantur Israel... 
5. Descendit itaque Sam- 
son cum 'patre suo et ma: 
tre in Thàmnatha. Càmque 
venissent ad vineas oppidi, 
apparuit catulus leonis sae- 


vus, et rugiens, et occur- 


nt el. 

6. Irruit autem Spiritus Do- 
mimi in Samson, et dilace- 
ravit leonem, quasi hoedum 
in frusta discerpens, nihil 
omnmo habens in manu: et 
hoc patri et matri noluit in- 


Q2 i s'a i 


.L Lc el libro de Josué, xx. 43. 
dg. . Es lit. meo. El sirisco y éra 
4. Hebr , i 


é 
5 
é 
g" 


ixerunt pater et . 


que le hace traicion: él la deja, y se retira. é ca. 


l. Vixo Sanson ú Tamnata, ciudad 
de la tribu de Dan", y habierido visto 
alli 4 una muger entre las hijas de los 
Filistéos, que se Rabian apoderado de esta 
ciudad, 

2. Volvió, ylo anunció ú su padre yY 
ú su madre, diciendo: He visto à una 
muger en Tamnata de las hijas de los 
Filistéos, la que os suplico me' deis por 
esposa. 


3. Su padre y sumadre le diferon: 
pFor ventura no hay una muger entre 
as hijas de tus hermanos ni en todo 
nuestro" pueblo, para que quieras, con- 
tra la prohibicion de la ley, tomarla de 
entre los Filistéos que son incircnncisos" 
Sanson dijo é su padre: Concédeme esta, 
pues esta ha agradado é mis ojos. 


4. No sabian los padres de Sanson 
que esto acontecia por órden del Sejjor, 
que buscaba ocasion de perder é los Fi- 
listéos", porque en aquel tiempo domi- 
naban ellos al pueblo de Israel. 


5. Vino pues Sanson con su padre 

con su madre éú Tamnata: y habiendo 
egado é las viias del lugar, apareció 
un leon nuevo, furioso y rugiente que 
le salió al encuentro. . 


6. Mas el Espíritu del Senor se apo- 
deró de Sanson, y despedazó al leon 
cual si fuera Cabrito, y sin tener nada 
en la mano lo hizo pedazos, lo que no 
quiso avisar 4 sus padres. si 


4, Fue despues é hablar é la muger 


be, fo. 
r parte de los Filistéot. 


Antes 
de la era cm. 


us. 


Antes 
de la era cr. 


us. 


( 


que habia agradado ú sus ojos, y la hizo 
proposiciones de matrimento, que ella 


Es 
. Volviendo algunos dias despues" 
para casarse con ella, se desvió del ca- 


Mmino por ver el cadàver del leon que 


habia matado, y halló un enjambre de 


abejas en la boca del leon, y un panal 
de miel que en ela habian fabricado. 

9. Tomó el panal en sus manos, y 
comia de él en el camino, y alcanzando 
é su padre y ú su madre, les dió una 
parte que tambien ellos comieron:, mas 
no quiso descubrirles que habia cogido 


aquella miel de la boca del leon. 


10.. Llegó. pues su padre 4 casa de 
la muger, é hizo un festin de siete dias" 
su hijo Sanson, segun acostumbra- 


p 
an hacerlo entónces los jóvenes. 


I. Habiéndolo visto los habitantes 
de aquella ciudad, le dieron para que 
lo acompafiasen durante las ceremontas 
de sus h, treinta companeros jó- 
venes, 

12. A los que Sanson dijo: Voy é 
proponeros un enigma, y si pudiereis ex- 
plicarlo en los siete dias del banquete, 
os daré treinta ropages y otras tantas 
túnicas"s 


18. Pero si no pudiereis explicarlo, 


me habeis de dar vosotros los treinta 


ropages, é igual número de túnicas. Ellog 
le respondieron: Propon tu enigma para 
que sepamos ló que es. e 


14. Y Sanson les dijo: Del que co- 
mia salió el manjar, y del fuerte salió la 
dulzura. No pudieron en tres dias ex- 
plicar ellos el enigma, lo desde el 
cuarto les obligó ú recurrir ú la muger 
de Sanson, para descubrir el sentido de 
él por medio de ella, sin que pudieran 


-Y. 8. Hebr. dif. algen tiempo dospues. Así 1 
. 10. Estas Es a i. 
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7. Descenditque et locutus 
est mulieri, quae placuerat 
oculis eius. 

8. Et post aliquot dies 
revertens ut acciperet eam, 
declinavit ut videret cada- 
ver leonis, et ecce examen 
apum in ore leonis erat, ac 
favus mellis. . 

9. Quem còm sumpsisset 
in manibus comedebat in 
via: veniensque ad patrem 


suum, et matrem, dedit eis 


partem, qui et ipsi come- 
derunt: nec tamen eis vo- 
luit indicare quòd mel de 
corpore leonis assumpserat. 

16. Descendit itaque pa- 
ter eius ad mulierem, et 
fecit filio suo Samson con- 
vivium: sic enim iuvenes fa- 
cere consueverant. 

11. Càm ergo cives loci 
llius vidissent eum, dede- 
runt ei sodales triginta ut 
essent cum eo. / 


12. Quibus locutus est Sam.- 
son: Proponam vobis pro- 
blema: quod si solveritis mi- 
hi intra septem dies con- 
vivij, dabo vobis triginta 


— sindones, et totidem tunicas: 


13. Sin autem non potue- 
ritis solvere, vos dabitis mi- 
hi triginta sindones, et eius- 
dem numeri tunieas. Qui 
responderuntei: Propone pro- 
blema, ut audiamus. 

14. Dixitque eis: De come- 
dente exivit cibus, et de for- 
ti egressa est dulcedo: nec 
potuerunt per tres dies pro- 
positionem solvere. 


traduce la Vulgata en el c. xv. Y:2, 


pelabras estén en el griego de los Setenta, que come el hebrèo, 
re esto 4 Sanson: Sanson hizo allí un festin de siete dias. — ... 1. Al o òÒ i 
. HI. Véase la Disertacion sobre los matrimomioa de los Hebrfos, al prinçipió del 


c so los cúnticos, tom. XI. 


Hebr. treinta túnicas y treinta vestid 


4 ' car 
os para mudarse, ó treinta mantos. 


qm  ———— 


-— 
$ - 


CAPITULO XIV. i id) 
lograrlo en muchos dias. Antes: h 
È x ue. Adeonet dies. — 15. Pero en fin, acercàndose el sép-. 1 ee 
t ad/uxo- timo. dia", dijeron 4 la muger de San- el 
a Dei Blandire vi. son:, Acarieia a. tu marido, y persuídelo,, 
ro tuo, et suade ei.ut in:, 4 que. te" indique lo que el enigma sig.,, 
dicet tibi quid significet pro- nifica: si no quieres hacerlo, te. quema-. 
blema: quod si facere no- rémos ú tí, y toda la casa de tu padre: 
lueris, incendemus te, et do-— qué, nos hebèis convidado é las bodas 
mum patris tui: an ideireo. para despojarnos" 
vocastis Era ad nuptias E, 


Te Que Quae fundebat es 16. pes muger pues lloraba ante San- 
Samson lacrymas, et que- son todos" los dias, Y "sé quejaba dicien- 
rebatur dicens: Odisti me, do: Tú me aborreces y no me amas, y 
et non Less idcirco pros por esto no. me quieres explicar el enig- 
quod proposuist fi-, ma que propusiste ú los de mi pueblo, 
li mel, non vis mi, Sanson le respondió: No he querido de- 
xponere. At illi respon- cirlo ú. mi padre. y ú mi. madre: jcómo" 
i : 0, et matri no-, te lo he de. decir" 

:oet tibi Àngisarenl 


17. Sèptem igitu ger 17. Ella lloraba delante de él du- 
convivij. flebat. ante, eum:. rante los cuatro últimos de los siete dias 
l die septimo càm. del convite, hasta. que el séptimo dia, 
el esset. molesta, exposuit,. vencido por sus importunidades, le des- 
eh statim indicavit. civi-, cubrió el enigma, y ella lo dijo inme- 
diatamente 4. los de. su. ciudad. 

18. Et ii dixerut ei die, — 18. Los jóvenes, pues, úntes que el 
mo, ante solis occubi- sol se pusiese, dijeron à Sanson: jQué 

id dulcius melle, et. cosa mas dulce que. la, miel, y. mas 
1 fortius leonet Qui ait. fuerte que el leont Y  Sanson les dijo: 
eos: Si non arassetis in: Si no Tubterais arado con mi. becerra, 
v pes, non invenisse- ni hubieseims empleado ú mi muger para 
onem meam. . descubrir. mi secreto, jamas hubierais ha- 

/ llado lo que mi enigma quiere decir, pues. 
Es St si ahora lo sabets, no lo debeis ú vuestro. 

Ds Pia a diu: s talento, sino ú su infidelidad: yo, no obs-. 
Aè Za quiet) o tante, os daré lo que os he rometido.. 
t itaque. in eum, . 19... Al.mismo tempo el És spíritu del 
Jo min, descendit-. Sefior. entró en Sanson, que habiendo ido. 
nem, et percus-. ú Ascalon", mató allí treinta hombres, 
vàbi triginta viros: quo-, y. quitàndoles sus vestidos, los dió é los. 
rum ablatas vestes. dedit iis, que habian explicado su enigma, vol- 
qui problema solverant. hra-. viendose muy Bipade contra su muger ú 

dei a GES 


I version. griega: Pero al cuarto dia. Lo que conviene mejor con lo que 
irse que en lugar de HSBIAIL Septimus, se leia originatiamente, 










- 








LA se lée LNU, nobis, lo que visiblemente es falta del copiante, 
de Lc, tibi, como lo expresa la 'Vulgata. 

Esta palabra se halla en el úrabe y en el caldéo. 

de los Filistéos 4 diez ó doce leguas de Tamnata, húcia el me- 


de la era cr. 


1 


i e 


1139. 
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P 
casa de Manué su padre. 


20. Bu muger entretanto, creyéndose 
abandonada de su marido, se casó con 
uno de los jóvenes amigos dé Sarson que.: 
lo habian acompafiado en sus bodas".: 


tusque nimis ascendit in do- 
mum patris sui: 
20. Uxor autem eius ac- 


cepit maritum unum de ami- - 


cis eis et pronubis, 


Y. 90. Es decir, uno de los tréinta de que se habla en el Y. 11. 


GAT CO Cl Pl SPC P ICC CSS PCA CCN 
— CAPITULO XV. / 
Sanson pone fuego 4 los sembrados de los Filistéos: mata mil de ellos con una qui. 


jada de asno. 


il. Poco tiempo despues, aproximàn- : 
dose los dias de la siega del trigo, y 
queriendo Sanson ir ú ver é su mu- 

r, fue, llevàndole un cabrito de las ca- 

ras, y queriendo entrar é su : aposento, ' 
segun su costumbre, el padre de ella se 
lo impidió, diciendo: 


Q. Creí que aborrecias ú tu muger, 
y por esta causa la dí é un amigo tu- 
yol'. pero tiene una hermana que es mas 
jóven y hermosa que ella, y te la daré 
en su lugar por esposa. 

3. AP cal. respondió Sanson: Des. 
de hoy. no deberón quejarse de mí los 
Pilistéos, si les volviere. el mal que me: 
han hecho, quitàndome mi muger, y dún- 
dosela ú otro. LI os 

4. Despues de esto se partió G co-' 
ger trescientas Zorras, que -s0n muy Co-- 
munes en la Palestina, y las juntó de 
dos en: dos por lés Colas, atàndoles ti- 
zones" en medio, , l 

5, Los que habiendo encendido, sol- 
tó ú las zorras para que: se derrama- 
masen por todos lados. Al punto estas: 
se entraron é los sembrados de los Fi-: 
listéos, y 'prendiendo en ellos el Ne 
quemàronse los -trigos ya segados, y los: 
que aun estaban en la cana, de ma- 
nera que tambien las vifias y": los oli- 
vos, quedaron consumidos por la llama. 


i 


- 


2. Véase el cap. XIV. Y 20. 
4. Esto es, trozos de madera resinosa. 
5. Estaconjuncion falta en el Bebréo. 


i. Post aliquantulum au- 
tem temporis, càm dies tri- 
ticene messis instarent, ve- 


nit Samson, invisere volens' 


uxorem suam, et attalt es 


hoedàrm de capris. Gàrque : 
cubicujum eius solito vellet . 


intrare. prohibuit eum pe- 
ter illius, dicens: : Os 


82. Putavi quòd odisses'eani, : 


et ideo tradidi itlàm ami- 


CO tuo: sed habet sótorem, 
quae iunior et pulchriorilia : 


est, sit tibi pro es UXor. 


3. Cui Samson respondit: : 
Ab :hac die non erit cul- ' 


pa in me còntra Philistbaeos: 


- 


faciam enim vobis mala. 


4. Perrexitque et cepit tre- 
centas vulpes, caudasque 
earum iunxit ad caudas, et 
faces ligavit in medio. 

5. Quas igne succendens, 
dimissit, ut huc illucque dis. 


currerent. Quae statim per. : 


rexerunt in segetes Philis- 


thinorum. Quibus succen- . 


sis, et comportatae iam fru- 


ges, et adhuc stantes, in : 


stipula, concrematae sunt, 
in tantum, ut vineas quo. 


que et oliveta lamma con- . 


fl 


Er 


6. Dixeruntque Philisthiim: 
Quis fecit hanc remt Qui- 
bus dictum est: Samson 
gener Thamnathaei: quia 
tuit uxorem elnus, et alte- 
rn tradidit, haec operatus 
est. Ascenderuntque Philis- 
thilin: et combusserunt tam 
multerem quàm patrem elus. 
7. Quibus ait Samson: Li- 
cet haec feceritis, tamen 
adiuc ex vobis expetam ul- 
tionem, et tunc quiescam. 


8. Percussitque eos ingenti 
plaga, ita ut stupentes suram 
femori imponerent. Et de- 
scendens habitavit inspelun- 
ca petrae Etam. i 
9. Igitur ascendentes Phi- 
listhuim in Terram Tuda ca- 
strametati sunt in loco, qui 
postea vocatus est Lechi, 
id est, maxilla, ubi eorum 
efflusus est exercitus. 


10. Dixeruntque ad eos de 
tribu luda: Cur ascendi- 
stis adversàm nos" Qui re- 
sponderunt: Utligemus Sam- 


son, venimus, et reddamus. 


ei quae in nos operatus est. 

11. Descenderunt ergo tria 
millia virorum de luda, ad 
specum silicis Etam, dixe- 
runtque ad Samson: Ne- 
seis quòd Philisthiim impe- 
rent nobis" quare hoc fa- 
eere. voluisti" Quibus aille 
mt Sicut fecerunt mihi, sic 
feci eis. 


12. Ligare, inquiunt, te ve- 
nimus, et tradere in manus 


CAPITULO XV. 73 
6. Entónces dijeron los Filistéos: , Quién 
ha causado este desórdent Y se les res- 
pondió: Sanson, yerno de un hombre 
de Tamnata, ha hecho todo esto, por- 
que este le quitó 4 su muger, y la dió 
ú otro. Los Filistéos se dirigieron à la 
caga de este hombre, y queimaron tan- 
to éú la muger de Sanson, como al pa- 
dre de ella. / 

7. Sanson les dijo: Aunque hayais 
hecho esto para darme satisfaccion, no 
dejaré sin embargo de vengarme toda- 
vía de vosotros", despues de lo cuul, 
quedaré tranquilo. 

8. Los batió en efecto, haciendo en 
ellos tal estrago, que poniendo la pier- 
na sobre el muslo, quedaban asombra- 
dos", Despues de esto, fue é habitar San: 
son en la cueva de la roca de Etam". 

9. Entre tanto resolvieron los Filis- 
téos vengarse de Sanson, y oblirar ú 
los Judios ú entregúrselo. Habiendo ido 
para esto al pais de Judé, se acampa- 
ron en el sitio que despues se llamó 
Lequi, esto es, Quijada, en donde su cjér- 
cito fue dispersado. 

10. Los de la tribu de Judà les di- 
jeron: Por qué habeis venido contra no- 
sotrost Y los Filistéos respondieron: H2- 


mos venido à aprisionar 4 Sanson, pa- 


ra volverle el mal que nos ha heclio. 


Ii. Entónces tres mil hombres de la 
tribu de Judà fueron à la cueva de la 
roca de Etam, y dijeron 4 Sanson: jl4- 
noras que los Filistéos nos han subyu- 
gado' jPor qué los has tratado asít yno 
ves que esto no puede servir para otra 
cosa, que para aumentar la indienacion 
que tienen contra nosotros, y hacer 
nuestra condicion mas dura2 El tespon- 
dió: Lo que habian hecho conmigo, hi- 
ce yo con ellos. 

12. Pero el mal que les has causa- 
do, recae sobre nosotros, st no les damos 


Y 1. Hebr. lit. aunque hayais hecho esto, no estoy satisfecho, y me vengaré de vo- 
getros. Estas palabras, no estoy satisfecho, que faltan en el hebréo, se hallan en algunos 
tjomplares de la version de los Setenta. 

.Y 8. Hebr. Los batió vivamente en los muslos y en las piernas, él quebrantó todas 
que fmersas, y elloe no pudieron escapar de eu8 manee.: 

Ibid. Hebr. difer. bajo los úrboles que estún al rededor de la roca de Etam. Habia 
Una ciudad de Etam en la tribu de Simeon, contigua é la au de Dan. 1. Paral. 1v. 32. 

/ 0 


TOM, V. 


Antes 
de la tra er. 
vii rar 


1132. 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
1182. 


— nosotros. Juradme, les dijo 


74 
satisfaccion: y así hemos venido, le di- 
jeron, para atarte y entregarte en ma- 
nos de los Filistéos, que lo get así de 


prometedme que no me habeis de ma- 
tar, y consentiré que me aleis. 

13. Ellos respondieron: No hemos 
de matarte, sino entregarte atado à los 
Filistéos. Lo ataron pues, con dos nue- 
vos cordeles gruesos, y lo llevaron de la 
roca de Etam. 

14. Y habiendo llegado al sitio lla- 
mado despues la Quijada, y viniendo 
6 encontrarlo los Filistéos con grande 
algazara, el Espíritu del Senor se en- 
tró en Sanson, y, cual suele consumire 
se el lino é la proximidad del fuego", 
así disipó y desató las ataduras con que 
estaba ligado. 


15. Y habiendo hallado una quijada, 
esta es, una mandíbula de asno, que es- 
taba en tierra, arrebatàndola, mató mil 
hombres con ella, . 

16. Y dijo, engrandeciendo la ac- 
cion con una especie de cúntico: Los des- 
baraté con una quijada de pollino, y dí 
la muerte à mil hombres/, 

17. Y habiendo concluido estas pa- 
labras cantando, arrojó la mandíbula de 
la mano, y dió ú aquel lugar el nom- 
bre de Ramat-Lequi, que quiere decir, 
elevacion de la quijada. 


18. Y sintendo una gran sed, cau- 
sada por la fatiga del combate, clamó 
al Senor, diciendo: Tú salvaste à tu sier- 
vo, y le diste esta gran victoria: aho- 
ra muero de sed, y la debiidad en que 
me encuentro es tul, que cacré en ma- 
nos de los incircuncisos. 

19. Abrió pues el Senor un diente 
molar en la quijada del asno, y de él 


Y 14. Hebr. como lino que arde al fuego. 


Sanson, y 
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Vnilisthinorum. QuibusSari- 
son, lurate, ait, et spon- 
dete mihi quòd non occida- 
tis me, 


13. Dixerunt: Non te oc- 
cidemus , sed vinctum tra- 
demus, Ligaveruntque eum 
duobus novis funibus, et tu- 
lerunt eum de petra Etam. 

14. Qui cúm venisset ad 
locum Maxillae, et Pluli- 
sthiim vociferantes occurris- 
sent ei, irruit Spiritus Do- 
mini in eum: et sicut solent 
ad odorem ignis lina consu- 
mi, ita vincula quibus liga- 
tus erat, dissipata sunt et 
soluta, 

15. Inventamque maxillam, 
id est, mandibulam asini, 
quae lacebat, arripiens, in- 
teríecit in eu mille viros, 

16. Et ait: Ín maxilla asi- 
ni, in mandibula pulli asi- 
narum delevi eos, et percus- 
si mille víros. ds 

17. Cuàmque haec verba 
canens complesset, proiecit 
mandibulam de manu, et vo- 
cavit nomen loci illius Ra- 
matblechi, quod interpreta- 
tur elevatio maxillae. 

18. Sitiensque valde, cla- 
mavit ad Dominum, et ait: 
Tu dedisti in manu servi tui 
salutem hanc maximam ate 
que victoriam: en siti mo- 
rior, incidamque in manus 
incircumceisorum. 

19. Aperuit itaque Domi- 
nus molarem dentem in ma- 


Y 16. Hebr. difer. Con una quijada de asno los derroté, con una quijada de asno maté 
mil hombres. Hay en el hebréo una semejanza entre la palabra EMUR, asginus, y las dos 
siguientes EMUR EMRTIM, Y Como la misma palabra EMUR significa tambien aceryus, 8è 
persuadieron los Rabimos que estas dos voces significaban acervum acervorum, ó acervum, 
duos acervos, y las han puntuado en este sentido, que es sin embargo muy dificil de explicers 


mas estas palabras se deriyan de Emma, turbare, y naturalmente significan turban 


ter. 


bavi eos, en donde se reconoce un hebraismo frecuente, que copsiste en repetir asf 
dos veces la misma idea para aumentar la significacion. Turbare significa turbar sim. 
plemonte, pero turbando turbare significa llenar de turbacion. 


a 


xilla asini, et egressae sunt 
ex eo uquae. Quibus hau- 
stis, refocillavit spiritum, et 
vires recepit. ÍIdcirco ap- 
llatum est nomen loci 1l- 
ius, Fons invocantis de ma- 
silla, usque in praesentem 
diem. 
20. ludicavitque lÍsrael in 
diebus Philisthiim viginti 
annis, 


CAPITULO XV. 75 


corrió una fuente de agua, que habien- 
do bebido Sanson, refociló su espíritu, 
y recobró sus fuerzas. Por esto se dió 
éú aquel lugar hasta el dia de hoy el 
nombre que ea Fuente salida de 


la quijada por la invocacion de Dios." 


20. Entónces los Israelitas ehxteron 
ú Sanson para que los gobernara, Y 
Sanson juzgó veinte aios al pueblo de 
Israel, sin que por esto dejase de ser 
dominado por los Filistéos, 


V 19. Hebr. difer. Hendió el Seior la roca que estaba en el lugar llamado Lechi, y sa. 
Nó, dec., por lo que ú esta fuente se ha dado hasta el dia de hoy un nombre que sig- 
nifica la fuente del que invoca. En el hebréo se lée sMH, nomen ejus, siendo femenino 
este pronombre, sin que pueda saberse ú quién se ha de referir: puede sospechasse que 
en lugar. de sMu AIN, nomen ejus fons, duc., se leia originariamente, SM HAIN AN, NO. 


men hujus fontis, fons, dec. 


A DD EE DD 


CAPITULO XVI. 


Llévase Sanson las puertas de Gaza. Dúlila le corta el cabello. Derriba sobre sí el 


templo de Dagon. 


Il. Anur quoque in Ga- 
zam, et vidit ibi mulierem 
meretricem, ingressusque est 
ad eam. 

2. Quod cúm audissent 
Philisthiim, et percrebruis- 
set apud eos, intrasse urbem 
Samson, —circumdederunt 
eum, positis in porta civita- 
Us custodibus, et ibi tota no- 
cte cum silentio . praesto. 
Jantes, ut facto mane exeun- 
tem occiderent.. . 

3. Dormivit autem Sam- 
son usque ad mediym no- 
ctis: et inde consurgens ap- 
prehendit ambas portae fo- 
res Clim postibus suls et se- 
ra, 1imnositasque humoris 


l. DeEspuEsS de esto fue Sanson 4 Ga- 
za, ciudad de los Fuistéos, y habiendo 
visto una cortesana", se entró à su casa. 


2, Lo que sabido por los Filistéos, 
y ereciendo entre ellos el rumor de que 
Sanson habia entrado à la ciudad", lo 
rodearon, y pusieron guardias en las 
puertas de la ciudad", donde lo esperaron 
en silencio toda la noche para matarlo 


4 la mafjana cuando saliese". 


. 83. Sanson durmió hasta la media no- 
che, y levantàndose entónces, asió las 
dos puertas de la ciudad con sus pos- 
tes y cerraduras", y poniéndosclas so- 
bre las espaldas, las llevó 4 la altura 
del monte que mira el Hebron, burlún- 


Y 1. Muchos pretenden que el término hebréo puede entenderse fambien de una 


posadera ú mesonera. EA 


Y 2. Setenta. lit. Er nuntiatum est Gazeis, dicendo: Venit Samson huc. Es una tra- 
duccion literal del hebreo, en que faltan estas tres palabras: Et nuntiatum est, que on 
gnego son dos, y en hehréo una sola, VIGD. 


led. Hehr. lo rodearon, 


le pusieron emboscadas en la puerta de la ciudad. 


Íbid. Fxeuntem no se halla en el hebréo, pero lo supone lo que precede. 
Y 3. Hebr. y li harra: esta se ataba con cuerdas. Véase la Discrtacion sobro las he 


itaciones de los Hebréos. tom. 1v. 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
11382. 
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dose así de los Filistéos. 


4. Despues de esto amó 4 una mu- 
ger, que habitaba en el valle de So- 
réc", y se llamaba Délila". 


5. Habiéndolo sabido los príncipes 
de los Filistéos, acudieron 4 ella, y le 
dijeron: Engànalo, y procura saber de 
él de dónde le venga tan gran fuer- 
za, Y CÓmo pudiéramos vencerlo y ator- 
mentarlo despues de haberlo atado: si 
lo hicieres así, te daremos cada uno de 
nosotros mil Y cien moneda3 de plata", 


6. Délila dijo por tanto 4 Sanson: 
Díme, te suplico, jen qué consiste tu 
fuerza extraordinaria, y de qué modo 
atado no pudieras evadirte" 


7. A la que respondió Sanson: Si 
me ataran con siete cuerdas de nervios', 
ue no se huhieren secado, sino que to- 
avja estuviesen húmedas, quedaria tan 
dèbil como los demas hombres. 


8. Los sétrapas de los Filistéos le 
llevaron siete cuerdas, como ella habia 
dicho, con las cuales lo ató.: 


9, Y ocultàndose en la casal hom- 
bres que aguardaban el fin de este ne- 
gocio, gritó 4 Sanson: Sanson, los Fi- 
listéos vienen sobre tí. El rompió las 
cuerdas, como se rompe un hilo he- 
cho de mala estopa, cuando siente el olor 
del fuego, y no se supo en qué con- 
Sistiese su gran fuerza. 


10. Y le dijo D'úlila: He aquí que 
me has burlado, Y no me has dicho la 
verdad. A lo ménos dime ahora de qué 
modo deberias ser atado. 


Y 4. Cerca de Saras, en donde estaba Sanson. 


suis portavit ad verticéia 
montis, qui respicit Hebron. 

4. Post haec amavit mu- 
lierem, quae habitabat in 
Valle Sorec, et vocabatur 
Dalila. 

5. Veneruntque ad eam 
principes Philisthinorum, at. 
que dixerunt: Decipe eum, 
et disce ab illo, in quo ha- 
beat tantam fortitudinem, et 
quo modo eum superare va- 
leamus, et vinctum affiigere: 
quod si feceris, dabimus ti- 
bi singuli mille et centum 
argenteos, 

6. Locuta est ergo Dali- 
la ad Samson: Dic mihi, 
obsecro, in quo sit tua maxi- 
ma fortitudo, et quid sit que - 
ligatus erumpere nequeast 

7. Cui respondit Samson: 

Si septem nerviceis funibus 
necdum siccis, et adhuc hu- 
mentibus ligatus fuero, im- 
firmus ero ut ceteri homi- 
nes. 
8. Attuleruntque ad eam 
satrapae Philisthinorum se- 
ptem funes, ut dixerat: qui- 
bus vinxit eum, 

9. Latentibus apod se in- 
sidiis, et in cubiculo finem 
rei expectantibus, clamavit- 
que ad eum: Philisthiim 
super te Samson. Qui ru- 
pit vincula, quo modo ai 
rumpat quis filum de stup- 
pae tortum putamine, còm 
odorem ignis acceperit: et 
non est cognitum in que 
esset fortitudo eius. i 

10. Dixitque ad eum Dalt. 
la: Ecce nillusisti mihi, et 
falsum locutus es: saltem 
nunc indica mihi quo liga- 
rn debeas. l 


Iiid La opinion mas comun es, que esta muger era una cortesana, y lo confirmé 


le continnacion de la historia. 


5. Fsto es, mil y cien siclos, que son cerca de 1617 francos (304 pe. 4 rs.) 


VY 7. U:t'anse estas cuerdas entre los antiguos. 
Y 9. Hebr. en lomas secreto de la casa. 


11. Eui ille respendit: Si 
higatus firero novis funibus, 
qui auimquam.-fuerunt in ope- 


re, infirmus ero, et aliorum 


hominum similis. 

12. Quibus rursum Dalila 
vVinxit eum, et clamavi: 
Plulisthiim super te Samson, 
im cubiculo insidis praepa- 
ratis. Qui ita rupit vincu- 

quasi fila telarum. 

13. Dixitque Dalila rur- 
sum dd eum: Usqueguo des 
Cipis me, et falsum loque- 
nst estende quo vinciri-de- 
bess. Cui respondit - Sam- 
808: Bi septem crines càpi- 
ús mei cum Heio plexueris, 
et clavum his circumliga: 
tum terrae fixeris, infirmus 
ero. 

14.. Quod càm fecisset Da: 
hia, dixit ad eum: Philisthiim 
super te, Samson. Qui con- 
surgens de somro extraxit 
elavum cam erinibus et li- 
15. Dixitque ad eum Dali- 
ha: Que modo dicis quod 
amas me, em. animus tuus 
non sit meéum) Per tres vi- 
éés mentitus és mihi, et no- 
huisti dicere in quo sit maxi- 
mo fortitudo tua. — I 
16. Cèsmnque molesta esset 
(i, et per multos dies iu- 
Elter adhuereret, spatium 
sd quietem non tribuens, 
defeeit anima eius, et ad 
mortem uúsqueè lasgata est. 


GAPITULO EVI, 


ii. Sansoen le respondió: Si fuera yo 
atado eon cuerdas nuevas que jamas hu- 
bieran servido, quedaria débil, y seme: 
jante é los otros hombres. - 


12. Délila, ocultando hombres en su 
aposento, lo ató con cuerdas nuevas otra 
vez, y exclamó: Sanson, los Filistéos so- 
bre tí. El rompió las ataduras como se 
romperian hilos de tela. 


13. Déglila velvió é decirle: jHasta 


cuóndo me engafiaràs, y me estarés di- 
ciendo cosas falses" Díme por fm con 
qué debes ser atado. Banson contestó: 
Ri teperes una trenza con siete cabe- 
los de mi eabeza, y un hilo de los que 
sirven para hacer lienzo, y envolvién- 
dola en un clavo", clavares este en tier- 
ra", quedaré sin fuerza, come eualquier 
otro. i LE 

— 14. Lo que practicado por D4ltla, 
dijo: Los Filistéos vienen sobre tí, San- 
son. El cual despertando, arrancó el cla- 
vo con los cabello3 y el hilo. 


15. Entónces Délila le dijo: /Cómo, 
dices que me amas, si solo me mues- 
tras despegot Tres veces me has enga- 
fiado, y no has querido decirme en qué 
consiste tu fuerza extraordinaria. 


16. Y como lo importunase sin ce- 
sar, porfiàndole muchos dias sin dejar- 
lo descansar, al fin su espíritu desfa- 
lleció,' y vino à caer en un desaliento 
mortalf. i 


/ Y 13. Si haces un tejido con siete trenzas de mis cabellos Unfr. Y 19) yel velo 
que estés terdiendo, y lo atas ú un clavo de fu telar, quedaré dic. 
Fuid. Begun loe Setenta, en la pared. No hay estas palabras en el hebréo, donde 


se encuentra una gran laguna. Solo se 160: Si lezueris septem cincinnos capitis mei 
gem licio. ... et fixit clavo et dizit. La version de los Setenta tree lo que aqui falta: 
en ella se encuentra: S: tezueris septem cincinnos, capitis mei cum licio, et fixeris 
claro in pariete, ero quasi unus hominum infirmus. El factum est eum dormiret, cepit 
Dalila septem cincinnos capitis ejus, el texuit cum licio, et frit clavo in pariete, et 


dixit. Si tejieres siete trenzas de mi cabeza con un lizo, y les fijares con un clavo en 


la pared, seré débil como otro hombre, Sucedió pues que Délila, cuando él dormia, 
tomó siete trenzas de sus cabellos y las tejió con un lizo: fijolas en la pared con un 
elavo, y dijo, érc. La Vulgata presenta sustancialmente el mismo sentido, pero con 
mas roncision. 

16. Hebr. en un mortal desfallecimiento. 


Antes 
6 là era cr, 


RB: 


Antes 
de la era er. 
vulgar 

1115. 
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17. Y descubriéndole la verdad, la 
dijo: Nunca la navaja ha pasado por 
mi cabeza, porque soy Nazaréo, esto es, 
consagrado 4 Dios desde el vientre de 
mi madre. Si se me cortare el pelo de 
la cabeza, me abandonaràn mis fuerzas, 
me debilitaré, y quedaré como los de- 
mas hombres". 


18. Viendo Délila que le habia con- 
fesado cuanto tenia en su corazon, en- 


vió à los príncipes de los Filistéos, ha-. 


ciendo que les dijesen: Venid aun por 
esta vez, porque ahora me" ha descu- 
bierto su corazon. Ellos vinieron, trayendo 
in el dinero que le habian prome- 
tido. 


19. Ella hizo dormir ú Sanson sobre 
sus rodillas, y que reclinase la cabeza 
sobre su seno, y habiendo hecho venir 
à un barbero", le hizo cortar los siete 
cadejos de su cabello", y comenzó ú 
desviarlo y apartarlo de sí", pues al punto 
lo abandonaron sus fuerzas: 


20. Y le dijo: Sanson, los Filistéos 
estàn sobre tí. El despertàndose, dijo 
dentro de sí: Saldré como lo he hecho 
éntes, y me desembarazaré de ellos. No 


sabia que el Senor se habia retirado 
de €l. 


21. Habiéndolo pues aprendido los Fi- 


" Jistéos, le sacaron inmediatamente los 


ojos, y llevéndolo ú Gaza cargado de 
cadenas", lo encerraron en la càrcel, 
donde lo hicieron voltear una piedra de 
molino". : 


22. Comenzaban ya à crecer sus ca- ' 


bellos, 
23. Cuando los principes de los Fi- 
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17. Tunc aporiens verita- 
tem rei, dixit ad eam: Fer- 
rum numquam ascendit su- 
per caput meum, quia na- 
zaraeus, id est, consecratus 
Deo sum de utero matris 
meae: si rasum fuerit caput 
meum, recedet à me Íonti- 
tudo mea, et deficiam, ero- 
que sicut ceteri homines. 

18. Vidensque illa quòd 
confessus ei esset omnem 
animum suum, mMisit ad 
principes Philisthinorum ae 
mandavit: Ascendite adhue 
semel, quia nunc mihi ape- 
ruit cor suum. Qui ascen- 
derunt assumptà pecunió, 
quam promiserant. 

19. At illa dormire eum 
fecit super genua sua, et in 
sinu suo reclinare caput. Vo- 
cavitque tonsorem, et rasit 
septem crines eius, et coe- 
pit abigere eum, et à se re- 
pellere: statim enim ab eo 
fortitudo discessit: 

20. Dixitque: Philisthiim 
super te, Samson. Qui de 
somno consurgens, dixit ia 
animo suo: Egrediar sicut 
ante fèci, et me excutiam, 
nesciens quòd recessisset ab 
eo Dominus. 

21. Quem còm apprehen- 
dissent. Philisthiim, statima 
eruerunt oculos eius, et du- . 
xerunt Gazam vinctum ca- 
tenis, et clausum in carce- 
re molere fecerunt, 

22. Tamque capilli eius re- 
nasci coeperant, 

23. Et principes Philisthi- 


V 17. La opinion comun es que su cabello solo era la causa moral de su fuerza, 
habiendo querido Dios dérsela ú condicion de que conservase el pelo como sejal de 


SU ConsagracIon. 


18. En el hebréo se lée, LH, ei, en vez de 11, mí. 


19. Hebr. lit. un hombre. 


Ihid. Hay todavia puoblos que llevan el cabello dividido en cadejos ó trensas. 


Ibid. Hebr. y comenzó 4 humiliario. 


V 21. Hebr. de cadenas de bronce. lo que ahora se hace de fierro se hacie. por le 
rogular de bronce, que entónces era mas comun que aquel. 
Ibid. Véaso lo que se dijo en el libro del Exodo, xn. 29. 


norum convenerunt in unum 
ut immolarent hostias ma- 
Dagon deo suo, et 
arentur, dicentes: Tra- 
didit Deus noster inimicum 
nostrum Samson in manus 

Rostras. 

RA. Quod etiam populus 
videns, laudabat deum suum, 
eadernque dicebat: 'l'radidit 
Deus noster adversarium no- 
strum in manus nostras, qui 
delevit terram nostram, et 
occidit plurimos. 

25. Laetantesque per con- 
vivia, sumptis iam epulis, 
praeceperunt ut vocaretur 
Samson, et ante eos lude- 
ret. Qui adductus de car- 
cere ludebat ante eos, fe- 
ceruntque eum stare inter 
duas columnas. 

26. Qui dixit puero regen- 
ti gressus suos: Dimitte me, 
ut tangam columnas, qui- 
bus omnis imminet domus, 
et reclinet super eas, et pau- 
lulòm requiescam. / 

X7. Domus autem erat ple- 
na virorum ac mulierum, et 
erant ibi omnes principes 
Philisthinorum, ac de tecto et 


solario circiter tra millia 


utriusque sexús spectantes 
ludentem Samson. 

28. At iHe invocato Do- 
mino ait: Domine Deus, me- 
mento mei, et redde mihi 
nunc fortitudinem pristinam 
Deus meus, ut ulciscar me 
de hostibus meis, et pro 
amissione duorum luminum 
unam ultionem recipiam. 
29. Et apprehendens am- 


CAPITULO XVI. 


79 
listéos se reunieron para inmolar hostias 
é su dios Dagon", y hacer un festivo 
convite, diciendo: Nuestro dios ha entre- 
gado en nuestras manos 4 Sanson nues- 
tro enemigo. 


24. Lo que viendo tambien el pue- 
blo, publicaba las alabdnzas de su dios, 
diciendo como ellos: Ngestro dios hi 
entregado en nuestras, manos ú nuestro 
enemigu, que ha desolado nuestra tierra, 
y ha dado la muerte ú muchos. 


25. Y regocijàndose en los convites 
despues de haber apurado los manjares, 
mandaron que se llamese'ú Sanson pura 
que jugase delante de ellos". Tisido San- 
son de la càrcel, jugaba deiunte de ls: 
Filistéos, y lo hicieron estar entre dos co- 
luimnas". Es 

26. Entónces €l dijo al muchacho que 
lo llevaba de diestro: Déjame tocar las 
columnas que sostienen todo el cdificio, 
y que me reelinc sobre cllas para d's- 


cansar algun taDto. : 


7, La casa cstaba llena de hom- 
bres y mugeres, y se hallaban allí todos 
los príncipes de los Filistéos, y desde 
el techo y solar veian jugar 4 Sanson" 
cerca de tres mil personas de ambos 
SEXOS, 


98. Mas él, habiendo invocado al Se- 
nor, dijo: O Senor, mi Dios, acuérdate 
de mí, y vuélveme ahora mi primera 
fuerza, Dios mio, para vengarme de mis 
enemigos, y tomar una venganza sola 
por la pérdida de mis dos ojos, y por 
: ultraje que han hecho ú tu santo nom- 
re". 


99, VY asiendo ambas columnas" en 


Y 23. Vénse en este tomo la Disertàcion sobre las divinidades de los Filietcos, ún: 


tes 


los dos primeros libros de los Reyes. 


25. Hebr. difer. para burlarse de él. . . . se burlaron de él. 


jas 


O segun los Setenta, entre las columnas, esto es, en la galeria formada por 
columnas que sostenian el edificio. 


l 97. Hebr. difer. que miraban é Sanson con risas insultantes. 
28. Gloriéndose de la humillacion 4 que me han reducido. 
29. Hebr. las dos columnas de en medio. 


Antes 

de la era er. 
vulgar 
1115. 


Antes 

do la era cr. 
vulgar 
1113. 
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que estribaba la casa, teniendo la una 
con la derecha y la otra con la izquierda, 


30. Y haciendoun sacrificio de su vida 
por la libertad de su pueblo, dijo: Muera 
yo con los Filistéos. Y sacudiendo fuer- 
temente las celumnas", se desplomó el 
edificio sobre todos los príncipes y la 
demas multitud que allí habia, y así 
muriendo mató mas que los que habia 
muerto en su vida. 


31. Habiendo acudido sus hermanos 
y toda su parentela, llevaron su cuerpo, 
y lo sepultaron entre Saraa y Estaol", 
en el sepulcro de su padre Manué, ha- 
biendo: sido juez de Jarael veinte ahos. 


bas columnas, quibus inites 
batur domus, alieramque ea- 
rum dextera, et alteram lae- 
va tenens, 

30. Ait: Moriatur anima 
mea cum Philisthiim: con- 
cussisque fortiter columnis, 
cecidit domus super omnes 
principes, et ceteram mul- 
titudinem, quae ibi erat: mul- 
tòque plures interfecit mo- 
fiens, quàm ante vivus oc- 
ciderat. 

31. Descendentes —autem 
fratres eius et universa co- 
gnatio tulerunt corpus. eius, 
et sepelierunt inter Saraa 
et Esthaol in sepulchro pa- 
tris sui Manue: iudicavitque 
Israel viginti annis. 


Y 30. El nombre de columnas falta en el hebréo, 66 lo ménos el pronombre que de- 


dia representarlas. 
Y 3. Véase el cap. xi. Ú 25. 


CAPITULO XVII. 


Idolo de la casa de Micas. 


Il. Hugo en aquel tiempo" un hom- 
bre de la montana de Efraim llamado 
Micas,: 

2. Que dijo ú su madre: Las mil 
y cien monedas de plata" que te habias 
reservado", y sobre las cuales, oyéndo- 
lo yo, hiciste tantas imprecaciones ú fin 
de que te las volveesen, estàn en mi po- 
der y yo las tengo conmigol. La ma- 


1. Fuir eo tempore vir qui- 
dam de monte Ephraim no- 
mine Michas, 

2. Qui dixit matri suse: 
Mille et centum argenteos, 
quos separaveras tibi, et $u. 
per quibus me audiente iu- 
raveras, ecce ego habeo, et 
apud me sunt. Cui Hla re- 


dre le respondió: Que el Seiior te ben- 


spondit: —Benedictus filius 
diga, hijo mio. : 


meus Domino. 


.. Y. 1. Las palabras eo tempore, no se hallàn en el hebréo ni en la version griega. Cal. 


met crée que el tiempo mas propio en que puede colocarse este acontecimiento y los 
dos siguientes, es el que siguió é la muerte de Josué y de los ancianos. (Infr. Y 6). 

Y S Esto es, mil Lis siclogs que hacen cosa de 1617 francos (304 ps. 4 rs.) 

Ibid. Hebr. que te habian cogido. 

Ibid. En el hebréo se lée: qui erepti eunt tibi, et tu adjurasti (6 et me adjurasti), 
el etiam dizisti in auribus meis: ecce argentum apud me: ego accepi illud. Parece que 
las primeras palabras tendrian mejor sentido si ee leyese: ques dixisti in auribus meis 
tibi' ereptos fuisse, el etiam me adjurasti: ecce, d-c. Las monedas de plata que me di. 
jiste al oido que te habian tomado, y sobre las cuales me has hecho jurar, estén em 
mi poder, Y Yo las he recibido. No se trataria mas qe de repetir dos veces la pala. 
bra 488, que igualmente puede significar quos Y quod en este sentido: quos (6 de qui 
bus) dixisti quod erepti eunt ti, y juntar etiam con adjuraati, al cual se refiere mejor. 
La palabra ATI, puede fignificar tv, femenino, ó mas bien mé. 


- 8. Reddidit ergo eos matri 
Buae, quae dixerat ei: Con- 
Secravi et vovi hoc argen- 
tum Domino, ut de manu 
mea suscipiat filius meus, 
et faciat sçulptile atque con- 
flatile: et nunc trado. illud 
tibi. 

4. Reddidit igitur eos ma- 
tri suae: quae tulit ducentos 
argenteos, el dedit eos ar- 
gentario, ut faceret ex eis 
sculptile atque conflatile, 
quod fuit in domo Michae. 

5. Qui aediculam quoque 


in ea Deo separavit, et fe- . 


cit ephod, et theraphim, id 
est, vestem sacerdotalem, et 
idóla, implevitque unius ti- 
liorum suorum manum. et 
factus est el sacerdos. 

6. In diebus illis non erat 
rex in Israel, sed unusquis- 
que quod sibi rectuin vide- 
batur, hoc faciebat. 


7. Fuit quoque alter ado- 
Jescens de Bethlehem luda, 
ex cognatione eius: eratque 
ipse levites, et habitabat ibi. 
.8. Egressusque de civitate 
Bethlehem, peregrnarni vo- 
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3. Micas entregó pues las monedas 4 
su madre, la cual le dijo": He consagra- 
do esta plata al Seiior, y se la he oíre- 
cido en voto, para que mi hijo la reci- 
ba de mi mano, Y con ella mande ha- 
cer una imàgen de escultura, Y una fun- 
dida, y por eso te la entrego ahora. 


4. Así, despues que Micas entregó ú 
su madre aquel dinero, tomó ella dos- 
cientas monedas de plata, y las dió ú un 
platero", para que hiciese una imàgen es- 
culpida y una de fundicion", que quedó 
en casa de Micas. 

5. Este hizo tambien en ella un tem- 
plo pequeno para el dios" con efod y 
terafines, esto es, vestidura sacefdotal é 
ídolos", y llenó de ofrendas" la mano 
de uno de sus hijos, como para conga- 
grarlo, aunque no fuese de la razasa- 
cerdotal, y de este modo quedó hecho su 
sacerdote. 

6. Este cambio hecho en la religion 
por algunos particulares sin que nadie 
se Opusiese, no debe sorprender, porque 
en aquel tiempo no habia rey" en ls- 
rael, mas cada uno hacia lo que le pa- 
recia bueno, l 

7. Hubo tambien entónces otro jó- 
ven de Betlehem en Judà, que era le- 
vita, pero de la tribu de Judà por su 
madre", y habitaba allí. 

8. Habia salido de Betlehem con el 
designio de ir à establecerse en cualquie- 


YÚ 3. Este es el sentido del hebréo, que puede traducirse así: Consagro este dinero 
de mi mano al Sedor pare mi hijo, 4 fin de que haga una imégen en escultura, y una 
de fundicion. Al presente pues te lo voy ú entregar. 


Y 4. Hebr. é un fundidor. 
id. Vénse el V precedente. 


5. Hebr. lit. Et vir ille Michas ei domus dei. Acaso en get de vHAils, El vir 
: 


slle, debia leerse vias, El fecit, en este sentido: Et fecit Michas si 


domum dei. Micas 


se hizo una casa de Dios, un templo. 
fòid. Estas palabras, id est, vestem sacerdotalem et idola, mo estén en el hebréo: 
therapàines en este lugar podrian ser geroglificos, y tal vez los mismos que el Urim 


y Tummim del Racional. 
dbid. 


Era una ceremonia de la consa 
las ofrendas que debian hacer al Seiior. 
6. Es decir, juez, gefe. Así es. llamado rey Abimelec. Supr 


acion de los sacerdotes llenarles la mano de 
zod. xxvin. d4l.et alibi. 
, IX. 6. 


7. Debia ser de la tribu de Leví por su padre. Se lèu en elhebréo: ez cognatfione 


Judea, el ipse levites. El P. Houbigant sospecha que estas pulabras ex cognalione Juda, 
son una nota, pasada inconsideradumente del múrgen al texto por los copiantes. Aca:o 
es una trasposicion equivocuda en el nombre, y deberia leerse: ef ipse lenites ex co. 
Euatione Caath. En Josué se ha visto, que los Levitas estavan distribuidos en tres fami. 
Jims, y que los dela de Caat tuvieron una parte de su porcion enla tribu de Efraiun. 
ado este iba. Jusué, XXI. 5. 
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Ya otra parte donde hallase comodidad. 
Y habiendo llegado al monte Efraim, ca- 
minando, y torciendo un poco hécia la 
casa de Micas, l Es da 


. 9. Este le preguntó de dónde venia, 
y él respondió: Boy levita de Betlehem 
de Judà, y voy é establecerme donde pu- 
diere y viere que me es útil..— 


10. Micas le dijo: Quédate conmigo, 
y serús mi padre y sacerdote: te daré 
cada aio" diez monedas de plata, dos 
vestidos" y los alimentes necesarios. 


/ 


JE- Convino en ello el levita, y se 
quedó con él, y fue tratado como uno de 
8us hijos. De / 

12. Micas le llenó la mano de ofren- 
das como para consagrariv", y detuvo ú 
este jóven en su casa en calidad de sa- 
cerdote. é 
13. Ahora sé, decia, que Dios me 
harà bien, tediendo un sacerdote de la 
raza de Leví. 


Y/ 10. Hebr. en ciertos dias, cada ai. 

Ibid. Lo que muchos entienden de la túnica 
yio de los Hebréos. 

Y 12. Vènse el Y 5. 
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hit ubicumque sibi commó- 
dum reperisset. Càmque ve- 
msset in montem Ephraim, 
Mer faciens, et delicat 
parumper in domum Michae, 

8. Interrogatus est ab eo 
unde venisset. Qui 
dit: Levita sum de Beihle- 
hem luda, et vado ut ha- 
bitem ubi potuero, et utile 
mihi esse perspexero. 

10. Dixitque Michas: Ma. 
pe apud me, et esto miht 
parens ac sacerdos: dabo- 
de Ubi per annos singulos 

ecem argenteos, ad vestem 
duplicem, et quae ad victum 
sunt necessaria. 

tl. Acquievit, et mansit 
apud hominem, fuitque lli 
quasi unus de filis. 

12. Implevitque —Michas 
manum eius, et habuit pue- 
rum sacerdotem apud se, 


13. Nunc scio, dicens, 
quòd benefaciet mihi Deus 
habenti Levitici generis sa- 
cerdotem. 


yY manto, que eran el vestido ordima. 
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CAPITULO XVIII. 
Beiscientes hombres de la tribu de Dan, van é establecerse 4 Lais, y se llevan al 


sacerdote y al ídolo de Micas. 


Il. En aquel tiempo no habia rey en 
Israel", y la tribu de Dan buscaba tier- 
ras donde habitar, porque hasta entón- 
ces no habia podido entrar en posesion 
de lo que le habia tocadó como à las 
etras tribus". 


2. Los hijos pues de Dan, habien- 
Y 1. Véase el cap. xvi. Y 1. enla nota. 


1. .IN diebus illis non erat 
rex in Israel, et tnbus Dan 
quaerebat possessionem sibi, 
ut habitaret in ea: usque ad 
llum enim diem inter ce- 


. teras tribus sortem non ac- 


ceperat. 
2. Miserunt ergo filii Dan 


Ibid. Hebr. lit. quia mon ceciderat es teque ad diem hanc in medio triòuum Jeraei 


in Acreditatem: BNEXLA, tal vez en lugar de pi NLM, eufficientia hereditatis. Le habia 
tocado ya una porcion como é las otras al tiempo de la particion, pero no le habia toca. 
do una suficiente, ya porque el terreno fuese muy estrecho para ella, ya porque los 
Cananéos ocupaban todavía una parte de su porcion. —: 


CAPITULO XVII. i 


stifpis et familme suae quin. 
que viros fortissimos de Sa: 
raa et Esthaol, ut explo- 
rarent terram, et diligenter 
inspicerent: dixeruntque eis 
Me, et considerate terram. 
Qui càm pergen es venissent 
in montem Ephraim, et in 
trassent domum Michae, re- 
quieverunt ibi: h 
3. Et agnoscentes vocem 
- adolescentis Levitae utentes- 
que illius diversorio, dise- 
runt ad eum: Quis te huc 
adduxit" quid hic agis". quam 
ob causam huc venze vo- 
luisti 2 

4. Qui respondit eis: Haeo, 
et haec :praestitit mihi M1- 
chas, et me mercede con- 
duxit ut sim ei sacerdom 
5. Rogaverunt autem eum 
ut consuleret Dominum, ut 
scire possent an prospere 
Minere pergerent, et res ha- 
beret eflectum. 

6. Qui respondit eis: Le 
in pace: Dominus respiex 
viam vestram, et iter. quò 
pergatis. I 
7. Euutes igitur quinque 
viri venerunt Lais: viderunt. 
que populum —habitantem 
in ea abeque ullo timore, 
iuxta consuetudinem Sido- 
niorum, securum et quietum 
nullo ei penitus resistente, 
magnarumque opum, et pro- 
culà Sidone atque à cunctis 
hominibus separatum. 


8. Reversique ad fratres 
s008 in Saraa et Esthaol, et 


Í 9. Vésse el cap. xm. V 25. 


863 
do escogido de Barda Y Estaol" cincó 
hombres de su estirpe y familia, muy va- 
lientes, los enviaron 4.explorar el pais 
que les habia tocado, y verlo todo dili 
gentemente, diciéndoles: Id, y reconoced 
bien la tierra. Los que poniéndose en ca 
mino, llegaron ú la montana de Efraim, 
y habiendo entrado en. casa de Micas, 
descansaron allí. 


3. Y conociendo en el habla que el 
jóven levita no era de la tribu de Efraim, 
y estando con él en su aposente, le di- 
jeron: jQuién te ha traido aquíl jQué 
baces aquí jPor qué causa has venido 
é este lugari 


4. Elles respondió: Micas me ha pro- 
porcionadó tal y tal cosa, y me ha ofre- 
cido salario pata que sea su pecat. 


5, Rogàroenle ellos entónces que con- 
sultase al Senor, para saber si su viaje s8- 
ria próspero, y si se lograria su a 


6. Id en par, les respondió El, el Se. 
for es favorable ú vuestrò viaje, y alca- 
mino per donde vais". 


7. Habiendo partido pues los cinco 
hombres, llegaron é Lais", Y encontra- 
ron é los habitantes de esta ciudad sin 
temor alguno, como es costumbre entre 
los 8Bidonioe, y. en paz y seguridad, sin 
que nadie los inquietase", llenos de ri- 
quezas, muy distantes de Sidon para ser 
socorridos con prontitud, y separados de 
todos los hombres, no teniendo ni altan- 
20 Ni Comercio con ellos, segun costum- 
bre de esta nacion". / 

8. Y habiéndose vuelto ú sus herma- 
nos ú Saraa y pea, preguntando estos 


6. Hebr. lit. La senda por donde andais esté delante de Dios: El tiene los ejos so. 


bre ella: la favorece. 


Y 7. A esta ciudad se da el A Gmbre de Lesem en Josué, xix. 47. 


Ebid. Hebr. lit, nem 


rem in terra, poseidens potestatem: IÓRS 


ignomínia 
ase, tal vez en lugar de vioR8 Vasa, aut expellens, qui opprimens: no habia en este pais 


quien los expeliese ú opri 


primiese. 
Did. Hebr. lt. Estaban distantes de los Sidosios, y mo tenien Mingua pegocio, niu. 


Zun comercig con hombre alguno, 


y 
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lo que habian hecho, respondieron ellos: 


9. Disponeos, y marchemos é ese pue- 
blo". Hemos visto una tierra muy rica 
y muy fèrtil: no hay que detenerse, ni 
perder tieinpo, vamos, Y entremos en po- 
sesion de ella, que no costarà trabajo. 


10. Jrémos é un pueblo que vive sin 
cuidado, à una region muy extensa, y 
el Senor nos entregarà este lugar, en que 
de ningupa cosa se carece de cuantas 
la tierra cria. 


ll. Partieron pues de la tribu de Dan, 
esto es, de Saraa y Estaol, seiscientos 
hombres bien armados, 


i2. Que habiendo llegado ú Caria- 
tiarim, de la tribu de Judà, se acampa- 
ron allí, y este lugar se llamó desde en- 
tónces Campamento de Dan, que està 
tras de Cariatiarim. 


a 13. De allí pasaron 4 la montana de 
Efraim, y llegando é la casa de Micas, 


14. Loscinco hombres, que àntes ha. 
bian sido enviados à explorar la tierra 
de Lais, dijeron ú sus otros hermanos: 
Sabeis" que en estas casas hay un efod, 
terafines, una imúgen de escultura y una 
vaciada. Tal vez nos serà útil tomarlas 
y llevarlas con mosotros. Ved sobre es- 
to lo que os agrade. , 

15. Pesviàndose pues un poco, entra- 
ron al albergue del jóven levita que es- 
taba en casa de Micas, y lo saludaron 
pacíficamente. 


16. Entretanto los seiscientos hom- 
bres, arinados como estaban, se queda- 
ron ante la puerta 

17. Y los que habian entrado í la 
habitacion del jóven, querian llevarse la 
imàgen de escultura, el efod, los tera- 


, 9. Hebr. lit Surge, quem, 
14. Hebr. difer. 48abeis, Ecc. 


por QUMU, Surgite, 


quid egissent eciscitantibus 
responderunt: 

9. Surgite, ascendamus ad 
eos: vidimus enim terram 
valde opulentam et uberem: 
nolite negligere, nolite ces- 
sare: eamus, et, possideamus 
eam, nullus ent labor. 

10. Intrabimus ad securos 
in regioneim latissimam, tra- 
detque nobis Dominus lo- 
cum, in quo nullius rei est 
penuria eorum, quae gignun- 
tur in terra. 

Il. Profecti igitur sunt de 
cognatione Dan, id est, de 
Sarau et Esthaol sexcenti 
viri accincti armis bellicis, 

12. Ascendentesque man- 
serunt in Cariathiarim lu- 
dae: qui locus ex eo tem- 
pore Castrorúum Dan, nomen 
accepit, et est post tergum 
Cariathiarim. 

13. Inde. transierunt in 
montem Ephraim. Cúmque 
venissent ad domum Mi 
chae, 

14. Dixerunt quinque viri, 
qui priòs missi fuerant ad 
considerandam Terram Lais, 
ceteris.  fratribus suis: No- 
stis quòd in domibus istis 
sit ephod, et theraphim, et 
sculptile, atque confiatile: vi- 
dete quid vobis placeat. . 

15. Et cúm paululàm de. 
clinassent, ingressi sunt do- 
mum adolescentis Levitae- 
qui erat in domo Michae: 
salutaveruntque eum verbis 
pacificis. 

16. Sexcenti autem vin ita 
ut erant armati, stabant aiMy 
te ostium. 

17. At illi, qui ingressi fue- 
rant domum iuvenis, sculpti- 


le, et 'ephod, et theraptum, 


como lo expresa la Vulgata. 


atque conflatile tollere ni- 
tebantur, et sacerdos stabat 
ante ostium, sexcentis viris 
fortissimis haud procul ex- 
pectantibus. 


18. Tulerunt igitur qui in- 
traverant, sculptile, ephod, 
et idòla, atque confiatile. Qui- 
bus dixit sacerdos: Quid fa- 
citist 

19. Cui responderunt: Ta- 
ce, et pone digitum super 
os tuum: venique nobiscum, 
ut habeamus te patrem, ac 
sacerdotem. Quid tibi melius 
est, ut 818 sacerdos in do- 
mo UniuSs Viri, an iniuna tri- 
bu et familia in Israel" 

20. Quod càm audisget, ac- 
quievit sermonibus eorum, 
et tulit ephod, et idòla, ac 
scuiptile, et profectus est 
cum els. 

21. Qui càm pergerent, et 
ante se ire fecissent parvu- 
los ac iumenta, et omne quod 
erat pretiosum, 

22. Etiamà domo Michae 
essent procul, viri qui ha- 
bitabant in aedibus Michae 
cenclamantes secuti sunt, 

23. Et post tergum clama- 
re coeperunt. Qui càm re- 
spexissent, dixerunt ad Mi- 
cham: Quid tibi vist cur 
clamast 

24. Qui respondit: Deos 
meos, quos mihi feci, tu- 
lsus, et sacerdotem, et o- 
mnia quae habeo, et dici- 
ts: Qui tibi est" 

25. Dixeruntque ei filii Dan: 
Cave ne ultra loquaris ad 
mos, et veniant ad te viri 


i 


18. Esto es, los terafines. 
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fines y la imàgen fundida", creyendo que 
esto les acarreuria bien en su expedicion, 
y el 'sacerdote estaba en la puerta, en 
donde lo entretenian para que no viese 
lo que pasaba adentro, miéntras que los 
seiscientos valentísiimos hombres aguar- 
duaban no léjos de allí 4 los otros cinco. 

18. Los que habian entrado se lleva- . 
ron en fin la imúgen de escultura, el efod, 
los ídolos", y la imúgen vaciada. Díjo- 
les el sacerdote: /Qué haceist 


19. Y ellos respondieron: Calla, Y pon 
el dedo en tus labios: ven con nosotros, 
para que te tengamos en lugar de pa- 
dre y de sacerdote. /Qué te estarà me- 
jor, ser sàcerdote en casa de un parti- 
Dol ó en una tribu y familia de ls- 
raell d 


20. Lo que oido por el levita, se rin- 
dió é sus razonamientos, y tomando en 
sus manos el efod, los ídolos y la imà- 
gen de escultura para llevarlos él mus- 
mo, se fue Con ellos, 

2l.. Puestos en camino, y haciendo ir 
delante de ellos à los nifios, las bestias, 
y Cuanto tenian de mas precioso, 


22. Estando ya léjos de la caga de 
Micas, los que habitaban aquellos edifi- 
cios, los siguieron, dando gritos", 


23. Y comenzaron é dar voces tras 
ellos, los cuales habiéndose detenido, di- 
jeron é Micas: jQué quiéres' Por qué 
gritast pe 

24. El cual les respondió: Me llevais 
los dioses que hice para mí, y tambien 
al sacerdote y todo cuanto tengo", y me 
decis: p(Qué te sucedel i 


25. Dijéronle los hijos de Dan: Guér- 
date de proseguir hablando, y que en- 
colerizados algunos vayan sobre tí, y pe- 


17. Y habiendo entrado los cinco hombres, cogieron la imúgen, duc. 
22, Hebr. lit. los que estaban en las casas que estaban con la casa de Micas, 


habiéndose convocado é grandes gritos, siguieron é los hijos de Dan. 
Y 24. Hebr. iY què queda aun" ipor qué pues me decis, dec. 
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lezces con toda tu casa. 


26. Dicho esto, prosiguieron su cami- 
no, y Micas, viendo que eran nias fuer- 
tes que él, se volvió para su casa. 


D7. Los seiscientos hombres te lleva- 
ron' al sacerdote con lo que hemos di: 
cho, y habiendo llegado éú Lais, al pue: 
blo que vivia tranquilo yY segure, lo paè 
saron é cuchillo, é incendiaron la ciudad, 


- 38. Sin que nadie los socorriese, por- 
que habitaban léjos de Sidon, y no te- 
nian sociedad ni comercio con ninguno", 
Estaba situada la ciudad en el pais de 
Rohob", al pre del monte Libano, y ha- 
biéndola' reèdificado, habitaron: en. ella, 


29. Llamando Dan, del nombre de 
su padre, que era hijo de lsrdel, é la 
que úntes se llamaba Luis. 


30. ' Apropiàronsè la imégen de es- 
cultura, y establecieron sacerdotes de la 
tribu de Dan é Jonatan, hijo de Gèrsam, 
que era hijo de Moises", y é sus hijos, 
hasta el dia en que fueron vencidos por 
los Filistébs, cuando fue tomada el Ar: 
Ca, y muchos de ellos llevados cautivos", 

3. El ídolo' de Micas quedó entre 
ellos todo el tempo que la casa de Dios 
estuvó en Silo. En aquellos dias no ha- 
bia rey en Israel que se opusiese ú es- 
tos desórdenes, ni gefe que pudiese re: 
mediarlos". , 


Y 98: Vénse dl Ú 7. 
— bid. Hebr. en el valle qe estú en Bet-Rohob. 
Y. 30. Be lée en el he 
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unimo Concitati, et ipse cut 
omni domo tua pereas. 

26. Et sic coepto itinere 
Page Videns autem 

ichas, quòd fortiores 88 
essent, reversus est in do- 
mum 8uam. 

27. Sexcenti autem viri 
tulerunt sacerdotem, et quaé 
supra diximus: veneruntque 
in Lais ad populum quie- 
scentem atque securum, et 
percusserunt eos in ore gla- 
dij: urbemque incendio tra- 
diderunt, 

28. Nullo penitus ferente 
praesidium, eó. quòd procul 
habitarent à Sidone, et cum 
nullo hominum —haberent 
quidquam societatis ac ne- 
gotij. Erat autem civitas si- 
ta in regione Rohob: quam 
rursum extruentes habitave- 
runt in ea, 

29. Vocato nomine civita- 
tis Dan iuxta vocabulum 


atris sui, quem genuerat 
rael, quae priòs Lais dr 
cebatur, 
830. Posueruntque sibi 


sculptile, et lonatham filium 
Gersam filij Moysi, ac fi- 
lios eius sacerdotes in tri 
bu Dan, usque ad diem ca- 
ptivitatis suae. 


31. Mansitque apud eos 
idòlum Michae omni tem. 
pore, quo fuit domus Dei 
in Silo:in diebus illis non 
erat rex in Ísrael. 


réo, MNSA, Manases, en lugar de méH, Moiseé. 


' Àbid. Hebr. ueque ad diem captivitatis terra: Hans, tal ves en lugar de HAROM, 
arce. Vénse lo que sobre esto se dijo en el prefacio. 


Y. 31. Hebr. la imégen de escultura. 


Ibid. Et el hebréo las palabras, Jn diebue ilhe, dec., comionzan en el capítulo 


siguiente. 


CaPiTrUto XIX, 


PELS PLECS PECES 
CAPITULO XIX. 
Ultraje hecho é ls muger dé un levite por los de Gabaa. i 


l. Fuirr quidam vir Levi- 
tes, habitans in latere mon- 
ts Ephraim, qui accepit 
uxorem de Bethlehem luda: 


2. Quae reliquit eum, et 
reversa est in domum pa-: 
trs sui im Bethlehem, mansit. 
que apud euim quatuor men- 
sibus. 

3. Secutusque est eam vir 
suus, volens reconciliari ei, 
atque blandin, et secum re- 
ducere, habens in comitatu 
puerum et duos asinos: quae 
suscepit eum, et introduxit 
in domum patris sui. Quod 
càm audisget socer eius, 
eumque vidisset, occurrit ei 
letus, 

4. Et amplexatus est ho- 
minem. Mansitque gener in 
domo soceri tribus diebus, 
comedens cym eo et bibens 
Gmiliariter. 

9. Die autem quarto de 
Docte consurgens, profici- 
sci voluit. Quem tenuit 8s0- 
cer, et ait ad eum: Gusta 


1. Hasra un levita" que habitaba en 
el declive de la montana de Efraim, el 
cual se casó con una muger de Betlehem . 
de Judà", y habiéudola çausado alguna 
:ncomodidad, 

2. Ella lo abandonó", y se volvió 4 


la casa de su padre, con quien perma- 
neció cuatro meses. . 


3. Su marido la siguió, deseando re- 
conciliarse con ella", halagarla, y llevàr- 
sela" consigo, teniendo en su compafiia 
un criado y dos asnos: su muger lo re-. 
cibió bien y lo introdujo en casa de su 
padre. Sabido esto por el suegro del le- 
vita, y viépdolo venir, salió placentero à 
encontrarlo, 


4. Y lo abrazó. El yerno estuvo tres 
dias en casa de su suegro", comiendo 
y bebiendo con él familiarmente". 


5. El cuarto dia, levanténdose el le- 
vita ú la madrugada, quiso irse: pero su 
suegro lo detuvo, y le dijo: Come úntes 
un poco de pan que conforte tu esló- 


Y. 1. Hebr. En aquellos dias no habia rey en Israel, y habia un Levita, Ac. 
. 1. Í / 


Véese el c. xvi. 


lbid. El hebréo aiade: para concubina, cuya palabra en el estilo de los Hebréos 
significa una muger que se ha tomado con las solemnidades acostumbradas, y sin 


a el dote. 


. 2. Heb. lit. El fornicata est apud eum concubina ejus, el recessit ab eo. Aca- 
i est, deberú leerse vrzar, et ivata est advergue eum: 
lo dejó. El 
al corazon. La expresion del hebréo es: ella tenia el. 


contra él, él va é suavizar esta llaga. 


99 en voz de VrINH, 2t 
ea Gecen maó crea L 
que él ES lar 


ulce 


V. siguiente confirma esta conjetura, dicien. 


. 3. Estas palabras, volens reconciliari el, no estén en el hebréo, pero lo que 


sigue esté 


nte aoorde con ellas. 


bastantegse 
Ibid. Se lée en el hebreo LusiBU, ad reducendum eum, en vez de LHSIBH, ad re. 


ducendem cam. Los Ra 


binos convienen en ello, y la falta es tan evidente, que ad- 


mira el que se haya podido introducir en el texto. Expresamente notamos estas fal. 


tes 


do así, puede servir para mostrar 


t 


sí misma 4 significar al' stegro. 


para mostrer cuan posible es que se hayan escapad i 
V. 4. Hebr. lit. su suegro (ó su aliado), padre de la jóven, Este texto explica. 
que la voz hebréa ETN, no estú determinada por 


o otras ménos sensibles. 


.- dbsd. Hebr. lit. comieron y bebierom, y pasaron la mocbe allí. i NE 
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Mago, y así podrés partirte. 


6. Sentéronse en efecto juntos, y co- 
mieron y bebieron. El padre de la jó- 
ven dijo é su yerno: Ruégote que te que- 
des hoy aquí, y que nos alegremos jun- 
tamente. 


7. Mas el Levita, levantàndose que- 
ria irse, Y su suegro no obstante lo de: 
tuvo con mucha instancia, é bizo que se 
quedase con él. 


8. A la manana siguiente se prepa- 
raba el Levita para el camino, pero otra 
vez le dijo su suegro: Suplicote que én- 
tes comas alguna cosa, y reforzàndote" 
miéntras entra mas el dia, podrés irte 
despues. Comieron pues. juntos, 


9. Y levantóse el jóven para irse con 
su" muger y su criado, mas díjole de 
nuevo su suegro: Considera que el dia 
estú ya muy adelantado, y se aproxima 
la tarde, quèdate hoy todavía conmigo, 
pasa alegre este dia, Y maiiana partirés 
para volverte ú tu casa. / 


10. No quiso el yemo acceder é sus 
súplicas, sino que partió, y llegó cerca 
de Jebus, que por otro nombre se lla- 
ma Jerusalen, llevando consigo ú sus dos 
asnos cargados, y é su muger. 


— NM. Estaban ya cerca de Jebus, y 
cuando el dia iba haciendo lugar 4 la 
noche, el criado dijo é su amo: Ruégo- 
te que vúyames é la ciudad de los Je- 
buseos, y permanezcamos en ella. 


12. Al cual respondió el amo: No 
entraré yo en un lugar de gente extraia, 
que no es de los hijos de Israel, mas me 
pasaçé hasta Gabaa, / 

Y. 8. Hebr. para tomar fuerzas: y lo detuvo 


priàs pauxillum panis, et con. 
forta stomachum, et sic ptó- 
ficiscéris. 

6. Sederuntque simul, ac 
comederunt et biberunt. 
Dixitque pater puellue ed 
generum suum: Quaeso te 
ut hodie hic maneas, pari- 
terque laetemur. . 

7. At ille consurgens, coe- 
pit velle proficisci. Et nihil- 
ominus obnixe eum socer 
tenuit, et apud se fecit ma- 
nere. 

8. Mane autem facto, pa- 
rabat Levites iter. Cui so- 
cer rursum: Oro te, inquit, 
ut paululum cibi capia3, et 
assumptis viribus, donec in- 
crescat dies, postea profici. 
scaris. Comederunt ergo si- 
mul. 

9. Surrexitque adolescens, 
ut pergeret cum UXore sua 
et puero. Cui rurgum locu- 
tus est socer: Considera 
quòd dies ad occasum de- 
clivior sit, et propinquat ad 
vesperum: mane apud me 
etiam hodie, et duc laetum 
diein, et cras proficiscérts 
ut vadas in domum tuam. 

10. Noluit gener acquie- 
scere sermonibus eius: sed 
statim perrexit, et venit con- 
tra lebus, quae altero nomi- 
ne vocatur (lerusalem, du- 
cens secum duos asino8 o- 
nustos, et concubinam, 

11. Jamque erant iuxta le- 
bus, et dies mutabatur im 
noctem: dixitque puer ad do- 
minum suum: Veni, òbsecro, 
declinemus ad urbem Jebu- 
saeorum, et maneamus in 


ea. 

12. Cui respondit dominus: 
Non ingrediar. oppidum gen- 
tis alienae, quae non est de 
filiis Israel, sed transibo u- 


hasta que el dia se iba acabando- 


- 


i3. Et còm àlluc pervene. . 


r0, manobimus im . ea, aut 
certe in urbe. Rama. 

14. Tranmerunt ergo 'le- 
bus, et eoeptum carpébant 
Mer, oeeubuntque eis sol jux- 
ta Gabaa, quae est ia tribu 
Beniamin: : 

15. Diverteruntque ad eam, 
ut manereat ibi. Quò còm 
imtrassent, sedebant in pla- 


recipere voluit hospitio: 
16. Et ecce, apparuit bo- 
mo senezx, revertens de agro 
et de opere suo vesperi, qui 
et ipse de monte erat E- 
phraim, et peregrinus ha- 
bitabat in Gabaa, homines 


antem regionis iHlius erant fi- 
hi lemim. 

V7. Elevati oculis, vi. - 
dit senex hom. 


mem CUum sarcinulis duis in 

platea civitatis: et dixit ud 

au Unde venis2 et quò va- 
i8 


fecti sumus. de Bethlehem 


suum nos 
- 19. Hebentes paleas et 
Genem in asinorum: . 


pistea I 
21. Introduxitque eum in 


Y. 16. Es decir, de Benjamin. 


TOM. V. 


18. Qui remondit ei: Pro-— 
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d83. Y cudado haya llegado à ella 
Era ns allí, ó ciertamente en 
ciudad de Rama. 

— MM. Pasgron en efecto de Jebus, y con- 
tinusodo su camino, se hallaron al poner- 
se El sol cerca de que estú en la 
tribu de Benjamin. — .  . / 


16. Dirigiéronse $ ella pera quedarse 
allí, y habiendo entrado, se sentaton en la 
plaza de la ciudad, sin que hubiesè algu- 
no que quisiese llevàrselos Y alojarios en 
8u casa. 


16. Cuando he aquí que al ànochecer 
se presentó un hombre anciano que venia 
del campo y de su trabajo, el cuàl era'del 
monte Efraim, y habitaba como forastero 
en Gabea, siendo los hombres de aquel 
pais hijos de Jemini", muy iajustos y muy 


I7. Habiendo levantado los ojos el 
aneiano, vió al levita sentado en la p14- 
za de la. ciudad con sús carguites, y le: 
dijo: jDe dónde vienes Y ú dónde vag 


18. El cual le respondió: Venimos de 
Betlehem de Judé, y vamos é nuestro 
lugar, que està en un lado del monte 
Efaim, de donde habtamos ido éú Be- 
tlehem, y aliora vamos ú la casa de Dios 
ú Sito, y madie-nos quiere recibir. en su 
cas0, / 


19. Aunque tenemos paja y heno pa- 
ra los asnos, Y pan Y vino para mí Y 
tu servidora, Y para el criado que està 
conmigo, de modo que nada. necesitamos 
sino el alojamiento. 


20. El anciano le contestó: La paz 
sea contigo: Yo suministraró cuanto fue- 
re necesario, y solamente te ruego no 
estes aquí en la please. , 


21. lIntrodújolo luego é su casa, y 
P 


Gen. xix. 5. 
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echó que comer é los asnos, y luego que 
sus huéspedes se. hubieron lavado los ples, 
los hizo poner é la mesa, y les sirvió de 
cenar. Sh i 

22. Miéntras cenaban, y. se reponian 
con los manjares y bebidà despues de 
la fatiga del camino, vinigron unos hom- 
bres de aquella ciudad, hijos de Belial, 
(esto es, 8in yugo)", y rodeando la ca- 
sa del anciano, comenzaron 4 llamar 4 
la puerta, gritando al dueno de la casa, 
y diciéndole: Saca é ese hombre que ha 
le à tu casa para que abusemos 
de él. 


93. El anciano salió ú ellos, y les dE. 


jo: No querais, hermanos, no querais ha- 
cer esta maldad, porque yo he recibido 


é este hombre como é mi huésped: de- hoc 


jaos de esta necedad. 


24. Y en la turbacion en que lo ha- 
bia puesto tan horrible pretension, afa- 
dió: Tengo una hija doncella, y este hom- 
bre tiene su concubina: os las" traeré pa- 
ra que satisfagais vuestra pasion: sola- 
mente os suplico no ejecuteis contra es- 
te hombre ese d le crímen contra- 
rio é la naturaleza. . 

25. Negàbanse ú acceder ú sus rue- 
gos, lo que visto por el levita, que no 
se hallaba ménos turbado, les sacó é su 
muger, y la abandonó é sus ultrajes: 
ellos, habiendo abusado de ella toda Ja 
noche, la dejaron ú la maiiana. 


26. Cuando se disiparon las tinieblas 
de la noche, vino la muger é la puer- 
ta de la casa donde estaba su marido, 
y allí en en tierra, quedando inmóvil 
y sin vt / 

27. Por. la manana se levantó el ma- 
rido, y abrió la puerta para buscar ú 8u 
muger y continuar su camino, y he aquí 
que halló é su muger tendida ante la 
puerta con las manos húcia el umbral, 


domum suam, et pebulum 
asinis praebuit: ac postquam 
laverunt pedes suos, recepit 
eos in convivium. :: 

- 92. llis epulantibus, et 
post laborem itineris, cibo 
et potu reficientibus corpora, 
venerunt viri Civitatis illius, 
filii Belial, (id est, absque 
iugo) et circumdantes do- 
mum senis, fores pulsare 


coeperunt, clamantes ad do- 
Mminum domús, atque dicen- 


tes: Educ virum, qui ingres- 
sus est domum tuam, ut 
abutamur e0. . 

23. Egressusque est ad 
eos senex, et ait: Nolite fre- 
tres, nolite facere malum 
: quia ingressus est ho- 
mo hospitium meum, et ces- 
sate ab hac stultitia: 


- 94. Habeo fidiam virginem, 


et hic homo habet conce- 
binam, educam eas ad vos, 
ut humilietis eas, et ve- 
etram libidinem compleatis: 
tantàm, obsecro, ne scelus 
hoc contra naturam opere-- 
mini in virum. 

25. Nolebant acquiescere 
sermonibus illius: quod cer- 
nens homo, eduxit ad eos 
concubinam suam, et eis tra- 
didit illudendam: quà càm 
tota nocte abusi essent, di- 
miserunt eam mane. 

26. At mulier, recedenti- 


bus tenebris, venit ad o- 


stum domús, ubi manebat 
dominus suus, et ibi core 
fruit. 

27. Mane facto, surrexit 
homo, et aperuit ostium, ut 


' coeptam expleret viam: et 


ecce concubina els iace- 
bat ante ostium sparsis in 


Y. 92. Las palabras id est, abaque jugo, son afiadidas por el fintérprete latino. 

Y. 24. Se lée en el hebréo aUTM, e08, y LHM, eis, masculino, en i de ATHN, 
eds, Y, LHN, €i8, en este sentido: el faciatis eis quod bonum est in ie estris, 6 
tal vez HTUB, Quod bDonum est por CTUB, secundum quod bonum cel: Y las tratarcia 


como querais. 


limine mamibus. 


28. Cui ille, putans eam 
quiescere, loquebatur: Sur- 
z et ambulemus. Què ni- 
il respondente, mtelligens 
quòd crat mortua: tulit edm, 
et imposuit asino, reversus- 
que est in domum suam. 
29. Quam càm esset: in- 
gressus, arripuit gladium, et 
cadaver uxoris cum ossibus 
suls in duodecim partes ac 
frusta concídens, misit in o- 
mnes terminòs larael. ' . 
830. Quod còm vidissent 
snguli, conclamabant: Num- 
semi res talis facta est in 

ael ex eo die, quo as- 
cenderunt patres . nostri de 
dLgvpto, usque in praesens 
tempus: ferte sententiam, et 
in commune decernite quid 
facto opus sit. 


Y. 28. Las palabras, putans cam quiescere, 
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como para pedir vengahza del ultraje que 
habia re E i 
28. creyendo que dormia, le di- 
jo: Levàntate, y vúmonos. Mas no res- 
pondiendo ella nada, reconoció que es- 
taba muerta", y levantàndola, la puso so- 
bre el asno,:y se valvió ú su casa. 


- 


29. A la que habiendo, entrado, to- 
mó un cuchillo, y dividiendo en doce par- 
tes y trozos el cadàver de su muger con 
sus : Buesos, -envió. una parte ú cada una 
de las tribus de Israel. / 


. 830. Lo que visto por los Israelitas, 
exclamaban: Jamas se. ha hecho tal co- 
sa en Israel desde el dia en que nues- 
tros. padres salieron de Equpto hasta el 
presente: decid vuestra opinion, y deter- 
minad lo que debc hacersè en esto". 


- 


catès, intelligens quod erat morta, 


no estén en el hebréo: húllasc solamente en el griefgo, quia erat mortua, lo que el 
hebréo pedria haber expresado en una sola voz, VAINNH, el jam non erat, cuya voz 
ha podido confundirse ficilmento con las precedentes, VAIN. ANH, el nihil re bat. 

Y. 30. Hebr. lit. ponite vobis super hoc, consulite et loquimini. Tal vez en lugar 
de LcM, vobis, deberia leerse, LBCM, cor vestrum. Es un hebraismo común: ponite cor 
sestrum auper hoc: aplicad 4 esto vuestro corazon, pensad en ello. 


-- 


i CAPITULO XX. 
" Los Ieraelitas vengan en los de la tribu de Benjamin la injuria hecha al levita. 


l. Eonzest jaque sunt o- 
mnes filu Israel, et pari- 
ter congregatl, quasi vir unus. 
de Dan, usque Bersabee, et 
Terra Galaad ad Dominum 
in Maspha. 


2. Omnesque anguli popu- 


1. Topos los hijos de Israel salieron 
entónces ú campana, y se hallaren reu- 
nidos, como 8: n0 hubieran sido mas que 
un solo hombre, desde Dan hasta Ber- 
sabée": los de la tierra de Galaad del 
otro lado del Jordan se hallaron tambien 
con ellos delante del Sefior en Masfa". 

2, Todos los gefes del pueblo", y to- 


— V.1. Dan estaba 4 la extromidad septentrional, y Bersabée 4 la meridional de 


la tierra de Canaan. 


Íbid. Llamada en otra parte Masefa 6 Mesfe (Gen. xv. 38. y xviu. 26), ciudad si. 


tuada en los confines de las tribus de Judú y 


Benjamin. Se crée que en aquel pa. 


rege habia un altar. En los libros de los Macabéos se lée que era un lugar de 


ion. 1. Macà. ui. 46. 


' V. 82. Lit. todos los éúngulos del pueblo, esto es, todos sus gefes. El hebréo po. 
dria significar: los gefes de todo el pueblo, y todas las tribus de Israel, se presen. 


P 
das las tribus.de Jsrael, que componian 


la asambléa del pueblo de Dios, hacian . 


el número de cuatro cientos mil de é 
pie, todos hombres de armas. 

3. Y los hijos de Benjamin supteron 
luego que los hijos de Israel habian ido 
é Masía. El levita, marido de. la mu- 
ger que habia sido muerta, siendo pre- 
guntado cómo se habia perpetrado tan 
gran crímen, 


4. Respondió: Habiendo ido é la ciu- 
dad de Gabua, de la tribu de Benjamin, 
pasé allí la noche, i 

5. Cuando he aquí que los hombres 
de aquella ciudad rodearon por la no- 
che la casa en que estaba, queniendo 
matarme, 8i no consentia en lo. qu que- 
Tian exigir de mí, y no pudiendo resol- 
perme 4 cometer tan detestable crímen, ul- 
trajaron ú mi muger con tan furiosa é 
increible brutalidad, que al fin ella que- 
dó muerta. 

6. Yo tomé su cadúver, y habiéndo- 
lo dividido en trozos, envié las divisio- 
nes à todos los términos de vuestras.po- 
sesiones, porque jamas se ha cometido 
en Israel crímen tan enorme ni tan abo- 


- 


minable exceso. / 
7. Todos estais presentes, Ó hijos de 
Israel, determinad lo que debais T. 


8. Poniéndose en pie todo el pueblo, 
le respondió ú una voz, como si fuera 
un solo hombre: No volverémos ú nues- 
tras tiendas, ni entrarú ú su casa alguno, 


9. Hasta que todos en comun héya- 
mos ejecutado esto contra Gabaa'. 


LIBRO DE LOS JUECES. 


lorum, et cunetae tribus Ta- 
rael in ecclesiam populi Dei 
convenerunt quadringenta 
millia peditum atorum.. 

3. (Nec latuit flios Ben- 
jamin quòd .ascendissent fi- 
ls Israel in Maspha). Inter- 
rogatusque Levita, mantus 
mulieris interfectae, quomo- 
do tantum scelus perpetres 
tum esset, 

4. Respondit: Veni in Ga-. 
bas Benmiamin cum uxore 
mea, illucque divert: 

5. Et ecce homines civi- 
tatis illius circumdederunt 
nocte domum, in qua ma- 
nebam, volentes me occi 
dere, et uxorem meam in- 
credibili furore libidmis ve- 
xantes, denique mortua est, 


6. Quam arreptam, in fru. 
sta Concídi, misique partes 
in omnes terminos posses- 
sionis vestrae: quia num- 
quam taptum nefas, et tam 


grande piaculum factum est 


in Ísrael. 

7. Adestis omnes fíilii Ís- 
rael, decernite quid facere 
debeatis. 

9. Stansque omnis popu- 
lus, quasi unius hominis ser- 
mone respondit: Non rece- 
demus in tabernacula no- 
stra, nec .svuam quisquam 
intrabit domum: 
9. Sed hoc contra Gabaa 
in commune faciamus.. 


taron en la asambléa delante de Dios, es decir, delante del Arca en Masfa, edon. 
de la habian llevado. El P. Houbigant sospecha que éste medio verso se ha traspor. 
tado por los copiantes, y que su lugar seria en medio del verso siguiente en este 
sentido: Los gefes de todo el pueblo, esto es, de todas las tribus de Ierael, se pre. 
sentaron en la asambléa de estos cuatrocientos mil Àombres, delante de Dioe: 
hijos de Israel dijeron: Refiérenos cómo aconteció este crímen. Entónces el 
dijo, dec. La equivocacion habréó podido venir de que repitiéndose el nombre de 
Masfa enlos V. 1. y 3, se puso el medio verso despues del primero, en vez de po. 
nerlo despues del segundo. 

V. 9. Hebr. Mas he aquí lo que harémos contra Gabea. Procedames contra elle 
por suerte, y tomemos de entre las tribus, duc. Falta el verbo: tal vez en lugar de 
BGURL, in sorle Ó per sortem, doberia loerse, HGURL, sortem: entónces el verbo en el 


los 


70. Decem viri eligantar 
è- centum ex omnibus tri- 
bubus Israel, et centum de 
mille, et mille de decem mil- 
libus, tut comportent exer- 
Citui cibaria, et possimus 

contra Gabaa Ben- 


iamin, et reddere ei pro 


scelere, quod meretur. 

31. Convenitque universus 
Israel ad civitatem, quasi 
homo unus eadem mente, 
unoque consilio: 

12. Et miserunt nuncios ad 
emnem tribum Beniamim, 
qui dicerent: Cur tantum 
mefas m Yobis repertum estt 
8 Tradite homines de Ga- 
baa, qui hoc flagitium per- 
petrarunt, ut moriantur, et 
auferatur malum de Israel. 
Qui noluerunt fratrum 8uo- 
rum filiorum lsrael audire 
mandatum: 

14. Bed ex cunetis urbi- 
bus, quae sortis suae erant, 
convenerunt in Gabaa, ut 
lis ferrent auxilium, et con- 
tra universum populum Ís- 
rael dimicarent. 

15. Enventique sunt vigin- 
ti quinque milia de Benia- 
enla erem get 

T atores 88, 

P6, Qui septingenti erant 

vii fortssimi, ita sinistra ut 


l 


gladium, 
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10. Eltjanse de entre todas las tribus 
de Israel diez hombres de ciento, cien- 
to de mil, y mil de diez mil, para que 
Heven víveres al ejército, y podamos pe- 
lear contra Gabaa de Benjamm, y dar- 
le el castigo que merece conforme é su 
delito". 


Mi. Y se unió todo Israel contra la 
ciudad como si fuera un hombre, tenien- 
do todos un mismo espíritu y una mis- 
ma resolución. 


i2. Y para no tener cosa que echar. 


se en cara úntes de comenzar la guer- 
ra, emviaron embajadores é toda la tri- 
bu" de Benjamin, que dijesen: jPor qué 
se ha cometido entre vosotros tan de- 
testable accion, sin que Àayais pensado 
en castigarlar 

13. Éa adnos é los hombres de 
Gabaa, culpables de tan infame crímen, 
para que mueran, y se quite el mal de 
Ísrael. No quisieron los Benjamitas" ac- 
ceder é la proposicion de sus hermanos 
los hijos de Ísrael, 


14. Mas habiendo salido de ies las 
ciudades que habia en su territorio, s€ 
reunieron en Gabaa para dar auxilio é 
los de esta ciudad, y pelear contra to- 
do el pueblo de Israel. 


- 15. Halléronse veinte y cinco" mil 
hombres de Benjamin con armas, fuera 
de los habitantes de Gabaa, 


16. Que eran setecientos hombres 
muy esforzados, que combatian" tanto 


eso de los Htbrécs poéria ser NALH, ascendere Jociamue, esto es, mitlamus guper 
sortem. 
"—. 10. Hebr. lit, et sumant cibaria plebi ad faciendum dum ibunt contra Gabag 


. 12. ae ea ur en plural, en lu 
. 13. En el hebréo BN: man, Benjamin, 


in Jeraèl. Es fúcil percibirse que seria 


por aNI BXIMIN, flié Benjamin. 


de aa iaia mil, pero el número de la Vulgata Fimiie a mejot con lo: 


itas €on los de 


eran Nena hombres, de los que mu. 
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con la dèrecha como con la izquierda", 


Lo certeros al arrojar las piedras con: 


honda, que pudieran acertar 4 un ca- 
bello, sin que el tiro de la piedra se la- 


dease ú parte alguna... l 


l7. De los de Israel, sin contar los 
de Benjamin, se hallaron cuatrocientos 
mil hombres de guerra, y dispuestos 
combatir. o h 


18. los cuales, poniéndose en cam- 
pana, fueron é la casa de Dios, esto es, 
consultaron al Senor, y le di- 


ú Silo", y 
jeron: Òuién serú el general de nues-. 


tro ejército para combatir contra los hi- 
jos de Benjamint" El Sefior les respon- 
dió: Judà sea vuestro general, y que él 
ces la batalla. 

9. Inmediatamente los hijos de Israel, 
partiendo desde por la mariana, se acam- 
paron cerca de Gabaa, l 

20. . Y avanzando desde allí para pe- 
lear contra los hijos de Benjamin, co- 
menzaron é sitiar la ciudad. 


21. Mas habiendo salido de Gabaa 
los hijos de Benjamin, mataron aquel dia 
veinte Y dos mil hombres de los hijos 
de Israel, permitiéndolo Dios así, no por 
favorecer ú la tribu de Benjamin, sino 
para humillar ú las otras tribus que tes 
nian gran necesidad de ello, 

22. Porque confiando los hijos de Is- 
roel en su número y fuerzas, se pusieron 
de nuevo en batalla en el mismo sitio 
en que úntes habian peleado: 


23. Mas de modo, que primero fue- 
ron é llorar hasta la noche delante del 
Seiior, y 4 consultarle, diciéndole: jDe- 
bemos combatir todavía contra nuestros 
hermanos los hijos de Benjamin, 6 not 
El Senor, é quien habian consultado para 
saber si deban combatir, sin pedirle la 
fuerza que necesitaban para vencer, les 


dextra praeliantes: et sic 
fundis lapides. ad certum 
iacientes, ut capillum quo- 
que possent percutere, et 
nequaquam in alteram par-. 
tem ictus lapidis deferretur. 
17. Virorum quoque Israel, 
absque filis Beniamin, in- 
venta sunt ae iee ia mil. 
lia educentium gladios, et 
paratorum ad pugnam. 

18. Qui Farena venerunt 
in domum Dei, hoc est, in 
Silo: consulueruntque Deum, 
atque dixerunt: Quis erit in 
exercitu nostro princepe cer- 
taminis contra filios Benia- 
min" Quibus respondit Do- 
minus: ludas sit dux vester., 
19. Statimque filii Israel 

ntes mane, eastrame- 

tati sunt iuxta Gabaa: 

20. Et inde procedentes 
ad pugnam contra Benia- 
min, urbem oppugnare coe- 
perunt. l 

21. Egressique filii Benia- 
min de Gabaa, occiderunt 
de filiis Israel die illo vi- 
ginti duo millia virorum. 


-22. Rursum filii. Israel et 

fortitudine et numero con- 

fidentes, in eodem loco, im 
o priòs certaverant, aciem 
irexerunt:-— 

23. léa tamen ut priòs a- 
scenderent et flerent coram 
Domino usque ad noctem: 
congulerentque eum, et di- 
cerent: Debeo ultra proce- 
dere ad dimicandum con- 
tra filios Beniamin .fratres 
meos, an non Quibus ille 


16. Hebr. dif. baldados de la mano derecha. Véase la nota del c. ni. Y. 15. 
. 18. Las palabras Àoc est, in Silo, no estén en el.hebréo, que lée simplemen. 
te: en Betel, ó en la casa de Dios. Pero la mayor parte de los intérpretes entien. 


den a terto en el sentido de la Vulgata. 
El Sefor les respondió: Comience Judé. 


Hebr. ,Quién marcharé é comenzar la guerra contre los hijos de Benjamin7 
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respondit: Ascendite ad eos, 
et inmite certamen. 

24. Cumque filii Israel al. 
tera die contra filios Ben. 
lamin ad praelium proces: 


25. Eruperunt filii Benia- . 


min de portis Gabaa: et ocur- 
rentes eis tanta in illos cae- 
de bacchati sunt, ut decem 
et octo millia virorum edu- 
centium gladium prosterne- 
rent. i 

26. Quamobrem omnes fi- 
li Israel venerunt in domum 
Dei, et sedentes : flebant' co- 
ram Domino: ieiunaverunt. 
que die. illo usque ad ve- 
speram, et obtulerunt ei ho- 
locausta, atque 


ctimas,. 


27. Et euper statu suo in- 


terrogaverunt. Eo tempore 
Ibi erat arca foederis Del, 
: 88. Et Phineesfilius Eleaza- 
ni filiy Aaron praepotitus 
domús. Consuluerunt igitur 
-Dominum, atque dixerunt: 
Exire ultra debemus ad pu- 
gnam contra filios Beniamin 
fratres nostros, an quiesce- 
Tre: Quibus ait Dominus: A- 
scendite, cras enim tradarm 
e08 in manus vestras..— 
- 29. Posueruntque filii ls- 
rael insidias per circuitum 
urbis Gabaa: , 
80. Et tertia vice, sicut 
semel et bis, contra Ben- 
damin exercitum produxe- 
Tunt. i 


- 831. Sed et filii Beniamin 
audacter eruperunt de ci- 
Vitate, et fugientes adver- 
sarios longiàs persecuti sunt, 
Ha ut vulnerarent ex els 
sicut primo die et secun- 


do, et caederent per duàs 


' . 30, Vésse el: VE. 34. / 


95 
respondió en su.cólera: Id ú ellos, y dad 
la batalla. L de 
24. Habiendo salido al siguiente dia 
los hijos de Israel contra los hijos de Ben- 
jamin, 
25. Rompieron estos èon. impetuosi- 
dad de lus puertas de Gabaa, y encon- 
tréndolos, hicieron èn ellos tan gran car- 
nicería, que dejaron tendidos diez y ocho 


26. Por lo cual los bijos de. Israel 
Vvinieron é la casa de Dios, y sentados, 
lloraban delante del Senor: ayunaron aquel 
dia hasta la tarde, y: ofrecieron al Senor 
holocaustos y víctimas pacíficas: 


pacificas vi- —- 


27. Y le censultaron sobre su estado. 
En aquel tiempo se hallabaallí el Arca 
de la alianza del Senor, 

28. Y Finees, hijo de Eleazar, hijo 
de Aron, era el : superior. de la casa. 
Consultaron . pues : al Senior, y dijeron: 
Leica aun salir 4 pelear contra los 

jos de Benjamin, nuestros hermanos, 
6 estarnos en paz A los cuales dijo el 
Senor: Id contra ellos, porque manana 
los entregaré en vuestras manos. — il 


29, Los hijos de Israel pusieron luego 
emboscadas al rededor de la ciudad de 
.Gabaa, de 

30. ' Y por la tercera vez, como la 
primera y la segunda, condujeron el ejér- 
cito contra Benjamin, siendo diez mil" 
los que marrhaban con órden de huir al 

imarse el enemtgo. l 

31. .Los hijos de Benjamin saliero 

tambien con audacia de la ciudad: y 


'huyendo los contrarios, los persiguieron 


bien léjos, de modo que hirieron é. al- 


a 


gunos como el primero Y segundo dia, 
y desbarataron é los que huian. por dos 
sendas, de las cuales unaiba ú Betel, y 
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Otra 4. Gabaa, dejando muertos cerca de 
treinta hombres. A 


32. Porque juzgaban que ellos cedian 
segun éúntes lo habian hecho, mas era 
una estratagema de los hijos de Ísraei, 
que aparentaban huir pera sacarlos de 
la ciudad y atraerios ú las expresadas 
sendas, donde se habia emboscado el grue 
80 del ejército. 

33. BSaliendo pues de sus puestos to- 
dos los hijos de Israel, se pusieron en 
batalla en el sitio llamado Baal-tamar: 
tambien las emboecadas que estaban cer- 
ea de la ciudad, comenzaron ú desple- 


garse pocç é poco, i 


34. Y é avanzar por la parte occi- 
dental" de la ciudad. Entónces los diez 
mil hombres del ejército de Israel, que 
apar huir, volviendo-caras al ene- 

70, provocaban é los habitantes de 
Gaboa al combate, que habian fingido 
querer evitar, y se empenó la batalla 
contra los hijos de Benjamin, que no 
conocieron que por todas partes les ame- 
zaba la muerte, sino cuando les fue im- 
posible euitarla. 

35. Desbaratólos el Senor delante de 
los hijos de Ísrael, y mataron aquel dia 
veinte Y cinco mil y cien hombres de 
ellos, todos gente de guerra y Con ar- 
mas. 


36. He aquí como pasaron las còsas. 
Los hijos de Benjamia que estaban 4 
retaguardia, viéendose atacados por to: 
das partes, y recenociendo que eran muy 
débiles para resistir ú tantos 
comenzaron é huir húcia su ciudad con 
da esperanza de entrar en ella, lo que 
observado por los hijos de Jsrael que 


semitas vertentes terge, 

rum una ferebatur m 
thel, et altera in. Gabea, 
atque prosternerent triginta 
circiter viros: —. 

832. Putaverunt enim soli 
to 008 More cedere. Qui 
fegam arte simulantes inie- 
runt consilium ut abstrahe- 
rent eos de civitate, et qua- 
si fugientes ad supradictas 
semitas perducerent. 

33. Omnes itaque filii le- 
rael surgentes sedibus 
suis, tetenderunt aciem ia 
loco, qui vocatur Baaltha- 
mar. Ínsidiae quoque, quae 
Circa urbem erant, paulaties 
ge rire Ccoeperunt, 

34. Es ab Occidental ur- 
bís parte procedere.. Sed et 
alia decem millia víirorum 
de universo Ísrael, habitato- 
res urbis ad certamima pro- 
vocabant. —Ingravatumque 
est bellum contra filios Ben- 
iamin: et non intellexerunt 
quòd ex omni parte ills in- 
staret interitus. 

Percuseitque eos Do- 
minus in conspectu filioruma 
Jsrael, et interfocerunt ex 
eis in illo die viginti quia- 
que. milha et cemtum viros, 


-omnes bellatores et educen- 


tes gladium. 

26. Fili autem Beniamia 
sl se inferiores ala 
tssent, coeperunt fugere. 
Quod cernentes filii Israel, 
dederunt eis ad fugiendum 
locum, ut ad praeparetas 
insidias devenirent, quasiux- 


te urbem posuerant. 


persegutan, les hicieron lugar pera que 
sia diesen en las emboscadas pre- 
peradas que habian colocado junto é ha : 


eiudad". 
Y. 34. Hebr. dif. comenseron 4 


presentarse saliendo de las covernan -de Gahaa. La 


version griega expresa el mismo sentido que la Vulgata, es decir, que se lée en el 
bebréo MMARH, a eren en lugar de MMARB, eÒ occidente. 
y. 36. y 37. bs. dif. Los bijos de Benjamin vieron que lés hijes dé lorée) éraD 


37. Qui càòm repente de 
latibulis surrexissent, et Ben- 
iamin terga caedentibus da- 
mut, ingressi sunt civitatem, 
et percusserunt eam in ofe 


gladij. 
38. 


rant fin Israel his, ques in 
msidiiscoliocaverant, ut poet- 
quam urbem cepissent, i. 
Euem accenderent:ut ascen- 
dentejin altum fumo, captam 
urbem dembnstrarent. 
39. Quod càúm cernerent 
fl Israel m ipso certami- 
ne positi (putaverunt enim 
fin Bèniamin eos fugere, 
et instautius persequeban- 
tur, caesis de exercitu eo- 
rum triginta Viris.) 
40. Et viderent quasi co. 
lumaam fumi de civitate 
conscendere: Beniamin quo- 
e aspiciens retro, còàm 
captam cerneret civitatem, 
et flammas in sublimé 
ferri: 
41. Qui priús simulaverant 
fugam, versa facte fortiàs 
resistebant. Quod cúm vi- 
dissent filii Beniamin, in fu- 
gam versi sunt. 


42. Et ad viam deserti ire 


Signum autem dede- 
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37. Las cuales habiendo sélido' repens 
tiuamente de donde estaban escondidas, 
7 huyendo los Benjamitas de los que 
os destrozaban, entraron tras ellòs à la 
ciudad, paséndolo todo à cuchillo". 


38. Los hmos de Ísrael habian dado 
por senal ú los que habinn puesto en 
em a, que cuando hubiesen toma- 
do la ciudad, hicieran una lumbrada, para 
que subiendo el humo húcia arriba, in- 
dicasèn estar tomada la ciudad". 


39. Lo que visto en efecto por log 
hijos de Israel que se hallaban aun en el 
combate, y dejaron enlónces de huir mas 
léjos (pues los Benjamnas juzgando que 
huian, los perseguian vivamente, habiendo 
muerto treinta de ellos"), 


40. Y viendo como una columna de 
humo que se elevaba de la ciudad, vol. 
viéndose tambien los de Benjamin bàcia 
atras, Y mirando tomada la ciudad, y 
que las llamas subian ú lo alto, 


41. Volviendo caras, al reconocer que 
estaba tomada la ciudad, los diez mil que 
primero aparentaban la fuga, hacian una 
vigorosa resistencia. Lo que habiendo 
observado los hijos de Benjamin, que come 
ponian la vanguardia, y que hasta em. 
tónces habian seguido el alcance de los 
Israelitas, huyeron, como hRabian hecho 
los de la retaguardid', 

42. Y empezaron é dirigirse al ca- 


Batidos, Y cedian el campo é Benjamin: porque ponian su confianza en la embos. 

cada que habian puesto junto ú Gabaa. En efecto, la emboscada se apresuró ú echar. 

s6.sobre Gabaa: ee avanzó húcia la ciudad, y lo pasó todo é cuchillo. Tal vez en lu. 

gar de vimsc, el traxit 6 progreseus est, deberia leerse viscM, et diluculo surrezit ó 
emit, lo que se acordaria Con la voz Hxisu, festimaverunt, que precede. 

. 38. y 39. Hebr. dif. Mas habian convenido entre los Israelitas y los de la 
emboscada, imyútiplicar (ó mas bien, volver) luego que ellos hicieran subir una nu. 
be de humo de la ciudad. Así los hijos de Israel, habiendo al principio vuelto las 
espaldes en el cambate, los hijos de Benjamin comenzaron é cargarles, Y mataron 
cerca dé treínta, lo que les hizo decir: Ceden 4 nuestra vista, y sen vencidos coimo 
en los primeros coimbates. En vez de RB, multiplicare, parece que deberia leerse: 
MPC, Dertere se, relutivamente 4 la expresion del V. 41, en que los hijos de Israel 
ejecutan lo que se habia convenido. 

Y. 40. y 41. Hebr. dif. Mas luego que la nube de humo comenzaba é elevar. 
se en forma de columna sobre la ciudad, los de Benjamin, mirando 4 sus espaldas, 
vieron que de su ciudad, toda incendiada, se elevaba aquel humo hàcia el cielo: y 
habiéndose vuelto al mismo tiempo el ejército de lerael, ee hallaron los hijos de Ben. 
jamin llenos de turbacion, yiendo que iba 4 caer sobre ellos un cuerpo formidable. 
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mino: del desierto, persiguiéndolos tam- 
bien allí sus enemigos, y saliéndoles al 


encuentro los que habian incendiado la 


ciudad". : 

43. - Así qué, por una y otra parte 
fueron destrozados por los enemigos, sin 
que se diese tregua alguna é los que 
perecian, quedando muertos y tendidos 
por el lado onental de la ciudad de 
Gabaa". 


44. Los que perecieron en aquel mis-. 


mo parage fueron diez y ocho mi) hom- 
bres, todos guerreros. esforzadísimos. 


45. Visto lo cual por los que habian 
quedado de Benjamin, huyeron é la so- 
ledad, dirigiéndose é la roca llamada Rem- 
mon. Dispersàndose tambien en aquella 
fuga, y encaminàndose ú diversaà partes, 
mataron à cinca mil mas los lsraelitas: 
yY pasando adelante, los persiguieron", 
y dieron muerte aun 4 otros dos mil. 


46. Y así sucedió, que los que mu- 
rieron de la tribu de Benjamin en dis- 
tintos parages, ascendieron ú veinte Y 
cinco mil guerreros, agilísimos para el 
combate. 


47. De suerte que de todo el número 
de la tribu de Benjamin, quedaron seis- 
cientos hombres que pudieron escaparse 
y huir al desierto, y permanecieron cua- 
tro meses en la roca Remmon. 


48. Vueltos del combate los hijos de 
Israel, pasaron é cuchillo cuanto habia 
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coeperunt, illuc quoque eds 
adversariis persequentibus: 
sed et hi, qui urbem suc- 
cenderant, occurrerunt eis. j 
43. Atque ita factum est, 
ut ex utraque parte ab ho- 
stibus caederentur, nec erat 
ulla requies morientium. Ce- 
ciderunt atque postrati sunt 
ad Orientalem plagam urbis 
Gabaa. 

44. Fuerunt autem qui in 
eodem loco interfecti sunt, 
decem et octo millia viro- 
rum, omnes robustissimi pu- 
gnatores. 

45, Quod cúm vidissent, 
qui remanserant de Benia- 
min, fugerunt in solitudineim: 
et pergebant ad petram, 
cuius vocabulum est Rem- 
mon. Ín illa qooque fuga 
palantes, et in diversa ten- 
dentes, occideruat quinque ' 
millia virorum. Et cúm ul- 
tra tenderent, persecuti sunt 
eos, et interfecerunt etiam 
alia duo millia. 

46. El sic factum est, ut 
omnes qui ceciderant de 
Beniamin in diversis locis, 
essent vigintiquinque mil- 
lia, pugnatores ad bella 
Em. Le 

47. Remanserunt itaque de 
omni numero Beniamin, qui 
evadere, et fugere in soli- 
tudinem potuerunt, sexcen- 
ti virii sederuntque in Pe- 
tra Remmon mensibus qua- 
tuor. 

48. Regressi autem filii Ís- 
rael, omnes reliquias civi- 


Y. 42. y 43. Hobr. dif. Entónces quisieron huir de la presencia de Israel por el 
camino que va al desierto, pero los siguió el combate, y los que salian de las ciu. 
dades necinas (6 mas bien de la ciudad incendiada), encontréndolos en medio de si 
(ó de ellos), los hacian pedazos. Así, los hijos de Israel, rodeando por todas partes 
é los hijos de Benjamin, los persiguieron húcia Menuca, y los derrotaron Hasta en- 
frente de Gabaa del lado del Oriente. Parece que en lugar de MHARiM, ex urbibue, 
debiera leerse MHAIR, es urbe, y en lugar de ETUCU, in medio sui, en singular, BTUCM, 


in medio gui, en plural. 


Y. 45. Hebr. y persiguiéndolos hasta Giddom. 
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tàtis 4 Viris usque ad iu. quedado en la ciudad", desde los hom- 
menta gladio percusserunt, bres hasta los animales, y la llama de- 
cunctasque urbes et vicu- voradora consèmió todas las ciudades y 


log Beniamin vorax flam- 
ma consumpeit. 


V. 48. O mas bien en las ciudades. En el hebréo se lé0, maia, ex urbe, tal vez 


aldeas de Benjamin". 


, 


én lugar de MARIM, ex urbibus, como se lée mrm, perfectionem visiblemente en vez 


de mmTiM, ab Àominibues. 


l6id. Hebr. y pusieron fuego 4 todas las ciudades que encontraron. 
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CAPITULO XXL 
Ruina de Jabos-Galaad. Doncellas dadas é los Benjamitas. 


l. lURAVERUNT quoque fL 
hi Israel in Maspha et di. 
xerunt: Nullus nostrúm da- 
bit filis Beniamin de Élia- 
bus suis uxorem. 


23. Veneruntque omnes ad 
domum Dei in Silo, et in 
conspectu eius sedentesusque 
ad vesperam, levaverunt vo- 
cem, et magno ululatu coe- 
perunt flere, dicentes: 


3. Quare Domine Deus Ís- 
rael factum est hoc malum 
in populo tuo, ut hodie una 
tribus auferretur ex nobisi 

4. Altera autem die dilu- 
culo consurgentes, extruxe- 
runt altare: obtuleruntque 
ii holocausta, et pacificas 
Victimas, et dixerunt: 

5. Quis non ascendit in 
exercitu Domini de univer- 
ms tribubus Israel" Grandi 
enim iuramento se constrin- 
xerant, cm essent in Mas- 
pha, interfici eos qui de- 
fuissent. 

6. Ductique poenitentia fi- 
hi Israel super fratre suo 
Beniamin, coeperunt dicere: 
Ablata est tribus una de Ís- 
rael, 


1. HanumaNpOsg los hijos de Ísrael en 
Masía, juraron y dijeron: Ninguno de 
nosotros daróú su hija en matrimonio 4 
los hijos de Benjamin, manifestando así 
el horror que les habia infundido el crí- 
men de los de Gabaa.. / 

2. Mas cuando hubieron extermimado 
esta tribu, conocteron la indiscrecion de 
su juramento, .y fueron todos ú la casa 
de Dios en Ribot, y sentados en su pre- 
sencia hasta por la tarde, levantaron la 
voz, y con grandes sollozos comenza- 


ron 4 llorar, diciendo: 


8. Por qué, Senor Dios de Íerael, 
ha acaecido en tu pueblo la desgracia 
de que una tribu fuese hoy quitada de 
entre nosotros 

4. Al otro dia, levantàndose tempra- 
no, construyeron un altar, y en él ofre- 
cieron holocaustos y víctimas pacificas, y 
dijeron: 


5. qQuién de todas las tribus de Ís- 
rael no estuvo en el ejercito del Senort 
Porque estando en Masfa se habian obli- 
gado con un gran juramento é quitar la 
vida éú los que hubiesen faltado. 


6. Y movidos de arrepentimiento los 
hijos de lsrael por lo sucedido é sug 
hermanos los Benjamitas, comenzaron ú 
decir: iHa desaparecido una de las tri- 
bus de lsraell 


Y. 9. Jn Silo, no estí en el hebréo. Vóase elc. xx. 7. 18. 


-— 


Num. xxx. 
17. 18. 
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7. iDe dónde tomarén mugerest" por. 
que nosotros todos hemos jurado en co- 
mun no darles nuestras hijas. 


8. Por tanto repitieron: iQuién es 
entre todas las tribus de Israel, el que 
Bo.se presentó delante del Seioren Mas: 
fat" Y. he dE que se halló que los ha- 


bitantes de Jabes-Galgad no estuyierop 
en el ejército. 


tando en Silo, no se encontró allí nin- 
guno de ellos), 


10. Y así enviaron dies mil" hombres: 


fortísimos, y les dieron esta: órden: (Íd, 
y pasad ú cuchillo é los. habitantes de 
Jabes-(xalaad con sus mugeres y nihos, 


IM. Y lo que debeis observar serà 
esto: Matad: é todos los varones, y é las 
mugeres que bayan comocido varoi, pero 
reservad ú las doncellas. EN así dl ce 
cutanonY. 


-- I. Re ballaron en cdibesitaitó: cua- 
trocientas doncellas que na conocieron 
echo de varom, y las llevgron al cem- 
Deute El Dc en tierra de Canaan, 


' 4 
ep 8a, - 


13. Y enviaron mensageros: 6 los hi- 
jos. de Benjamin, que estaban en la roca 
Remmou,, eon órden de coneederles la 
paz. 


14. 'Vinieroà entonces los" hijos -de 
Benjamin, y se les dieron por mugreres 
las hijas de Jabes-Galxad', pero mo: se 
hallaron otras que: darles de fu misma 
Inanera, a an ds 


15. Y dolióse vivamente todo Israel, 
é hizo penitencia por ta destruccion: de 


" res quàm 


7. Unde ugores accipient 
omnes enim in commune 
juravimus, non daturos nos 
his flias nostzas. 

8. Ideirco dixerunt: Quis 
est de universis tribubus Is- 
rael, qui: non ascendit ad 
Dominum in Masphat Et 
ecce ipventi aunt abitato- 
res labes Galaad in illo exer- 


" eltu: non fnisge. 
9 (Aun en aquel mismo tiempg,: es- . 


9. (Eo quoque tempore 
cúm essent in S4lo, nullus 
er, els Ibi. repegtus est.) 
0. Miserunt itaque decem 
milha viros robustissimos, et 
praeceperunt eis: Ite, et per- 


- eadtite: habitatores Iabes Ga. 


land in' ore gladij, tam uxo- 
parvujos . eorum. 

11. Et hoc erit quod obser- 
vere debebitis: Omne ge- 
neris: maeculini, et maheres, 
quae cognoverunt Virog, in- 
terficite, virgines autem re- 
servate, 

12. Inventaeque sumt de 
Jabes Galaad quadringentae 
virgines, quae ft nt Vi- 
ri thorum, et addaxerant eas 
ad castra in Sdo, in Ter. 
rem Chanaan. 

-l3. Miseruntque — nuncios 
ad filios Bentamin, qui erent 
in: Petra Remmon, et 
ceperunt eis, ut eos susci- 
perent in puce. : - / 

: 14, Voneruntque Adú Ben- 
iamRip in illo tempore, et da- 
ta€ eunt els uxores de fila- 
bus labes Galaad: alias au- 
dem non repererunt, ques 
gimili modo traderemt. . 

15. Universusque Israel 
valde doluit, et egit poeni- 


a ha Hebr. IQué haré l quedaria ten 2 
8 V Edu Pa que qu gan mugeres 


L Et el c. xx 
1 l hebréo y el grie 
. 11. Las pelabras, pirginel.: 


doce mi. : 


auntem reservatè. Et ficant sic, no ada en al ha. 
Ben pero se hallan en la version de los Setenta. 


. 14. El aebrdo anade ABB ay, que vizerunt, tal vez en . lugar de a5q HEIU, que 


vipificaverunt. 


a 


testiam super interfectione 
uniys tvibúàs ex lsrael. 

16. Dixerumtque —vmaigres 
natu: Quid faciemus rel- 
quis, qui nom aecepernt 
uxoresí omnes in Benjamin 
feminae conciderunt, 

t 17. Et magna nobis cura, 
ingentique studio providen- 
dum est, ne una tribus de- 
leatur ex larael. L 

18. Filias. enim nostras els 
darè mon possumus, ocon- 
stzicti ruramento et male: 
dictione, qua diximus: Ma- 
Bedictus qui dedest de f- 
habus suis.uxorem Beniamin. 
1. Coperuatque consilium, 
atque dixerunt: Ecce sole: 
muites Domini est,in Silo an- 
Biversarig, quae sta est ad 
Septentrionem. urbig Bethel, 
at. ad . Osientalem. plagam 
Vine, quae de Bethel ten- 
dit ad Sichimam, et ad Me- 
ridiem oppidi Lebona. 

20. Praeceperuntque filis 
Beniamin, atque dixerunt : 
hte, et latitate in vineis. 

21. CGúmque videritis filias 
Silo ad ducendos choros 
ex more procedere, exite 
repente de vineis, et rapite 
ex eis singuli uxores sin- 

s, et pergite in Terram 
niamiD. 

22. Cimque venerint pa- 
tres earum, ac tratres, et 
adversòm vos queri coepe- 
mnt, atque jurgari, dicemus 
eis: Miseremini eorum: non 
enim rapuerunt eas iure bel- 
lantium atque victorum, sed 


situada al se 
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una de sus tribus. EE ei 
- 16. Y dijeron los amcianos: (Què ha- 
rémos con los otros que no han .reeie 
bido mugerest todas las mugores père- 
cioron en Benjamin i i 


- li. Y debemos procurar eon el ma- 
yor euidado y el mas eficaz emmpene, que 
no perezca una de las tribus de Israel. 


18. Nosotros no o darles nues- 
tras hijas, estando ligados con el jura- 
mento y màldicion, Ter ha'cud) dijihios: 
iMaldito el que diere su hija en matri: 
monio 4 loa-de. Benjamin: her 


19. Tomaron pues esta sesplucion, y 
dijeron: Se acerca ya la solemnidad anual 
del Senor en Silo, en la llanura" que 
ntrion de la eiudad de 'Be- 
tel, y al oriente del camina que va dg 


Betal à Siguem y al medipdia de la cive 


dad de Lebona". 


20. Y dieron esta órden" ú los hijos 
de Benjamin, diciéndoles: Id, y ocultaos 
en lus viias. 

21. Y luego que viereis 4 las hijas 
de Silo salir, segun su costumbre, ú dan- 
zar en la llanura, salid vosotros de re- 
pente de las vinas, y cada uno tome 
una de ellas para muger suya, Y volveos 
é la tierra de Benjami 


29. Cuando vinieren sus padres Y 
hermanos, y comenzaren é quejarse con- 
tra vosotros, y altercar, les dirémos: Com- 
padeceos de ellos, pues no se las lleva- 
ron por derecho de guerra y de vence- 
dores, sino como esposos que se llevan ú 
lus jóvenes que aman, porque despues 


V. 17. Hebr. y dijeron: Debe conservarse la herencia 4 los que escaperon de 
Benjamin, Í es menester que no se extinga una tribu de Israel. 

. 19. Parece que la descripcion que sigue no estí destinade 4 sefialar la situa. 
eion de Silo que debia ser muy conocida, Y cuyo nombre por otra parte se halla aquí 
separedo del pronombre, lo que da motivo é sospechar que aquí habia en el 
le voz sMQom, in loco, en un sitio ó llanura que esté dic. 

id. Ciudad de Efraim, distinta de Lebba, que es de Judé. 

. 20 En el hebréo ee lée visv, El precepit, tal vez en lugar de Vvisvu, Et 


Jreceperuat. 
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que os las han pedido se las vhabeis 
negado, y así, si ellos se las llevaron de 
este modo, la falta ha venido de voso- 


tros" 


. 


. 23. . Hicieron .los hijos de Benjamin 
lo que se les habia mandado: cada uno 
se tomó una de las que danzaban para 
muger suya, y habiéndose retirado 4 sus 


r Ton en ellas, 


posesiones, edificaron ciudades, Y mora- 


— MM. Tambien los hijos de Ísrael se 
volvieron é sus tiendas, cada uno é su 
tribu y familia. En aquel tiempo no ha- 
bia rey en Israel, mas cada uno hacia 


aquello que le parecia bien. 


rogantibus ut acciperent, 
non dedistis, et à vestra par- 
te atum est. 

3. Feceruntque filii Ben- 
iamin, ut sibi fuerat impe- 
ratum: et iuxta numerum 
gsuum rapuerunt sibi de his, 
quae ducebant choros, uxo- 
res singulas: abieruntque in 
possessionem súam aedifi- 
cantes urbes, et habitantes 
in els. 

A. Filii quoque Israel re- 
versi sunt per tribus, et fa- 
milias in tabernacula sua. 
In diebus illis non erat rex 
in Israel: sed unusquisque 
quod sibi rectum videbatur, 
hoc faciebat. 


Y, 22. Hebr. dif. Concedednos el perdon para ellos, pues no hemos tomado para 
cada uno una muger en la guerra de Jabes, porque 48ú vosotros no se las dais en 
estas circunstancias, seréis culpables. Acaso en vez de LQENU, cepimus, deberia leer- 
88 como la Vulgata lo supone, LQEU, ceperuat: no ha tomado cada uno 8u muger. 
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—————————————— EX 
DISERTACION 


SOBRE 


EL VOTO DE JEFTÈ. " 


Mi la Escritura se expresa de un modo que parece entera-, 


mente claro, quedan aun en esto algunas dificultades. Este general, 
lleno del iritu del Sefior, dió la vuelta al pais de Galaad y de 
Manasés (Í), a fin de reunir las tropas necesarias para la empresa 
que meditaba contra los hijos de Ammon, é hizo un volo al Seior, di- 
ciendo: Si entregas en mis manos ú los hijos de Ammon, te ofreceré 
en holocausto el que primero viniere ú mi encuentro, y saliere de mi casa 
ú recibirme en mi dichosa vuelta de mi eapedicion contra los Am. 
monitas. Se ve claramente que 'habla de un holocausto que debe 
ofrecer 4 su vuelta de la guerra, de la primera persona que salie- 
re de su casa yY viniere ú su encuentro: no dice la primera cosa, si- 
no la primera persona: Quicumque primus fuerit egressus de fori- 
bus domus mee, mihique occurrerit. Por otra parte, bien sabido 
es que no son las bestias las que salen al encuentro de los ven- 
cedores cuando vuelven de la guerra, segun la observacion de San 
Agustin: Neque enim est aut fuit consuetudinis, ut redeuntibus de bel- 
lo ducibus, pecora occurrerent (2), ú ménes que no se entienda de un 
perro, que ú la verdad bien podria acariciar à su amo en su vuel- 
ta, pero seria cosa ridícula ofrecerlo en voto, y aun habria impiedad 
en ofrecerlo al Seior en holocausto. Adema3, Jefté no dice simple- 
mente que votarà, que consagrar, que ofrecerà al Sefior el que sa- 
liere 4 encontrarlo, sino que se lo ofrecerà en holocausto: Eum ho- 
locaustum offeram Domino, é la letra segun el hebréo: Serú para el 
Senor, y lo ofreceré en holocausto. Jefté ques promete ofrecer en 
holocausto la primera persona de su casa,que saliere ú su encuen- 
tro. Así es como lo han entendido los Padres, segun se verí luego, 
y parece que no puede explicarse de otra. manera sin hacer violen- 
cia al texto. CO el / 

Mas ú pesar de la evidencia de este texto,..sostienen muchos 
intérpretes modernos que debe entenderse de, otra. manera. Algunos 
traducen el hebréo así: P lo que saliere de las puertas de mi casa 
ú mi encuentro, cuando volviere en pàz de la guerra de los Ammo- 
Rilas, serú para el Semor, 6 se lo ofreceré en holocausto (3). Ófre- 
ce en voto al Seior lo que saliere ú su encuentro, hombre ó bestia, 
pero no del mismo modo: si es un hombre ó una muger, los con- 


(3) El fondo de los cinco primeros pírrafos de esta disertacion es de Calmet, y lo 
demas, un suplemento que aòadimos en esta edicion. (Nota de la penúltima edicion 
francesa). 


- Judic. xi, 29. 30. 31. et seqg.—(2) Aug. quest. 49 in Judic.m(3) Pagnin. 
ent. / ge 
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Se 4 Es edi 

sagraró al Senor, serún para el Seàor, si es un animal propio pa- 
pa el sacrifítio, un cial puro, buey, oveja, ó cabra, lo feia Es 
holocausto: mas si es una bestia inmunda, que no pueda ser inmo- 
lada al Senior, la harú mòrir mmplemente: en una palabra, dedica 
y consagra cada una de estas cosas del modo que pueden ser de- 
dicadas y consagradas. Así lo. explican los Hebréos, y muchos co- 
mentadores modernos (1). 

Los que ehtienden el voto de Jefté en el primer sentido pro. . 
puesto, se vem obligados ú decir que él inmoló su hija al Sefor, lo 
que no puede avanzarse, segun parece, sin acusar al mismo tiem- 

o é este juez de Israel de una ignorancia grosera, de una horri- 
Dle inhumanidad, y de una impiedad extrema. y,Podia ignorar qe 
e 


— Dits vèió cón hòriòr lag víètimas huilianàs" IVo smitaréig, dice el 


for, las dbominaciones de lus puèblòs cinanèos, que han ofrecido ú sus 
diosés èus hijos è hijas, quemúndolòs al fuego (2). Aun cuando hu- 
bierd quetido ejècutar un votó semejante, la nacibn toda, todos los 
gacerdotes y los principales del pueblo ho se habrian opuesto à ellot 
iY se pretende que haya hecho tal promesa àl Seíor como de una 
èosa mas metitorià Y de mayor bienl 
En fin, lo que puede hater creer que su designiò no era en- 
fregar 4 la muerte la primera persona que se:le presentase al en- 
cuentro, es que no se lée que haya ofrecido ú su hija en holocaus- 
to al Sènior. La Escritura dice simplemente, que esta doncella, ha- 
biendo pèdido úà su padre dos meses pard llòrar su virginidad, vol- 
tió al càbo de ellos, y que su padre ejecutó en ella lo que habia 
prometido, y que ella no conoció varon: Fecit ei sicut voverat, et 
illa non cognovit virum. El hebréo 2 puedè traducirse de este mo- 
do: Jefté encerró pues 4 su hija, y Ía obligó 4 vivir en contihen- 
tia, conmsagró la virginidad de su hija al Senor, y la obligó sin du- 
da 4 pasat su vida en servició del Sefior en el Tabernàculo de Si- 
lo, bajo las órdenes del gran sacerdote. Esta doncella no pide ú mut 
padre ir é llorar su muerte, sino su virginidad: sabia Bien que €P 
no queria hacerla Morir, sino reduciria al celibato, que entóhces pa- 
saba por una desdicha, y pòr una especie de oprobio, 
nàdese, que si'Jefté hubiéra verdàderamente òfrecidò su hija 
úmica éú la muerte, no habria dejado dè usar del privilegio de la ley 
rescatàndola con una suma de dinerò, porque Moises dice: El que 
Riciere volo, y hubiere ofrecido su alma (6 en general una alma) al 
Senor, darú él precio que se tasarú: si fuere un paton de veinte ú se- 
senta anos, darú cincuenta siclos segun el peso del Santuario: si fue- 


OO PE mitiger, darú trèinta: un varon dè cinco ú veitte anos darú vein- 


i 


té siclos, una muger dàrú diez (4). Jefté no ignoraba sifi duda es- 
ta ley que èra comuà y de préctica diaria, y aun cuando la hubie- 
st ignorado, no se encontrarià alguno que se la hubièra advertidO 
en el espacio de dos meses que corrieron hàsta la ejecucion del vo- 
to" El asunto de que se trataba hàbid hecho mucho ruido, é inte- 
resdbd ú todo el pueblo, para que no se reflexionase en él. He aquí 


(1) Joe. Eimehi, et ali Rabb. apud Munst. Vat. Clarius, Drus. GQret. : 
Mariana, et alii.—2) Deut. xu. 31. (3) Judic. xi. 39.—(4) Levit. xxvi. 2. et segq: 
Homo. qui votum fècerit, et spopenderit Deo aximam suam (Hébr. animam), sub esti. 
mMatione, etc. 
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le que se dice mas plausible para persuadir que el voto de Jefté 
no era de sacrificar é su hija, sino solamente de consagrarla ú la vir- 
ginidad y al culto del Senior. 7 

Pero puede responderse à todas estas razones: 1.0 La alternati- 
va que em admitirse traduciendo: Serú para el Senor, 6 lo ofre- 
ceré en holocausto, es contraria al texto original, que dice precisa- 
mente: serú para el Seiior, y lo ofreceré en holocausto. Es verdad 
que la partícula yj se pone algunas veces por la partícula ó, jpero 
en qué casol persa ne cuando no hay alternativa, de manera 


que si aquí debia haberla, debia ponerse óú, y no y. En efecto, la par- 


tícula ó es susceptible de dos diferentes sentidos: puede significar una  . 


alternativa, y entónces log Hebréos, así como los Griegos y Latinos, 
emplean una partícula propia que no puede en este caso reempla- 
zarse por la partícula y: por ejemplo, album aut nigrum (1): duos 
turtures vel duos pullos columbarum (2). Mas suele 4 veces tomarse 
en sentido de particula copulativa, y solamente en este caso pue- 
de ponerse la partícula y/ por la partícula ó. /Quién de entre voso- 
tros, dice Jesucristo, es el hombre que da una piedra ú su hijo cuan- 
do le pide paní O si le pidiere un pez ,por ventura le darú una ser- 
piente2 Asi se lée enla Vulgata: el griego dice: Y si le pidiere un 
pez, 4dle darú una serpiente (3)2 El sentido es igual, porque no hay 
alternativa entre las dos frases que Jesucristo pronuncia, aíadiéndo- 
se solamente la una é la otra, y este es el caso en que la partí- 
cula y puede tomarse por la partícula ó, pero nunca la partícu- 
la y puede emplearse para significar una alternativa, ni ponerse 
por la partícula ó tomada en sentido alternativo. Jefté no dice: Erit 
Domino, aut offeram eum in holocaustum, sino: Erit Domino, zT of- 
feram eum in holocaustum: no hay pues alternativa en su voto, y 
en vano se pretenderia alejarse del sentido de la Vulgata, que es 
tambien el de los Setenta, del siriaco y del úrabe: Quicumque pri- 
mus fuerit egressus de foribus domus mea, mihique occurrerit rever- 
tents cum pace à filiis Ammon, eum in. holocaustum oferam Domi- 
no, ó mas literalmente si se quiere, erit Domino, el offeram eum mim 
holocaustum. Jefté promete cansagrar al Seior y ofrecerle en holo- 
causto la primera persona que saliere de su casa y viniere à su en- 
cuentro, cuando vuelva victorioso del pais de los Ammonitas. Este 
es el único sentido que puede recibir el sagrado texto.. 

2.0 No pretendemos justificar absolutamente el voto y la accion 
de Jefté, y confesarémos sin dificultad que su voto no parece el de 
un hombre instruido y que reflexiona, mas no estamos en este ca- 
so: se trata simplemente de saber en qué consiste este voto, y có- 
mo se ha cumplido. Acaba de verse que no hay alternativa en él: 
Jelté se obliga no solamente ú consagrar al Senor, sino à ofrecer- 
le en holocausto la primera persona que se le presente: Erit Domi- 


RO, el oferam eum in holocaustum. Este es su voto: jlo ha cumplidol 


El autor sagrado no nos permite dudarlo: Fecit e: sicut voverat. Ha- 
bie prometido ofrecer al Senor en holocausto la primera persona que 
se le presentase: su hija fue la primera que se le presentó, hizo el 
sacrificio de ella: Fecit et sicut voverat. 
(1) Mattà. v. 36.2) Levit. v. 7. 11. et xi. G.me(3) Matth. vir. 9. Aut si piscem pe- 
vei 
TOM. V. 14 
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3.0. La hija de Jeflé va ú llorar su virginidad, pero no se sigue 
de aquí que el cumplimiento del voto de su padre debiese reducir- 
se é una simple consagracion sin inmolacion. La esterilidad era un 
oprobio entre los Judios, J una jóven de Israel que moria sin haber 
pasado por la condicion de las casadas, era mirada con compasion 
por todo el pueblo, y principalmente por las personas de su sexo Y 
de su edad. Esta doncella va pues ú deplorar con sus companeras 
la necesidad en que se halla de morir àntes de haber contraido los 
empefios del matrimonio, y haber podido dar é su padre descendien- 
tes que pudiesen perpetuar su estirpe: y este es el motivo de sus lé- 
grimas: Flebat virginitatem suam. 

4.0 Aun cuando fuese cierto que la expresion del hebréo signi- 
ficase, su padre ejecutó en ella lo que habia prometido, y ella no co- 
noció varon, nada podria concluirse contra la inmolacion, porque es- 
tando esta expresamente significada en las primeras palabras, Fecit 
el sicut voverat, se sigue que las últimas, et illa non cognovit cirum, 
significan simplemente que esta jóven murió àntes de haberse casa- 
do, y era vírgen cuando fue inmolada: Et illa non cognovit tirum. 
Por otra parte la misma expresion del hebréo puede tambien sig- 
nificar: Et illa non cognoscebat virum, no conocia varon cuando su 
padre aca en ella su voto, y esto es lo que San Gerónimo, au- 
tor de la Vulgata, ha expresado muy bien, diciendo: Fecit ei sicut 
toverat, que ignorabal virum. Jefté habia prometido ofrecer en ho- 
locausto la primera persona que se le presentase, se presenta su hi- 
ja, y en ella ejecuta su voto, la inmola, y ella habia permanecido 
vírgen hasta entónces: Fecit ei sicut voverat, que ignorabat virum. 

9.0. En fin, el privilegio de la ley no era aplicable al voto de Jef- 
té. Hay en la ley dos suertes de votos: el de simple consagracion, lla- 
mado en hebréo neder (1), y el de anatema, llamado cherem (2). Los 
que estaban en el caso del voto simple de consagracion, podian resca- 
tarse, y si no los rescataban, quedaban ligados al servicio de la ca- 
sa del Seior, pero los que se liallaban en el caso del voto de ana- 
tema, no podian ser rescatados, y debian morir: Omne quod Domt- 
no consecratur (el hebréo à lu letra, anathematizatur) sive homo fue- 
mit, sive animal, sive ager, mon vendetur, nec redimi poterit .,,.. O- 
mnis consecratio que oferir ab homine (el hebréo, Omne analthema 
quod anathematizatur ab homine 6 de homine) non redimetur, sed mor- 
te morietur (8). Los Cananéos y Amalecitas estaban sujetos 4 este 
anatema por órden del Senor, y la hija de Jefté lo estuvo por el 
voto de su padre (4). Este habia prometido ofrecer en holocausto 
la primera persona que saliese de su casa ú su vuelta, no era este 
un voto de simple consagracion, sino un voto de anatèma, pues so- 
metia ú la muerte la persona ofrecida. En vano pues se dirà que, 
si Jefté hubiera verdaderamente ofrecido su hija única ú la muerte, 
no habria dejado de servirse del privilegio de la ley, rescatàndola 
por una suma de dinero, esto seria confundir las leyes. Pues que ha- 
bia consagracion 4 la muerte, el voto era de anatema, y para éste 
- no habia rescate: Non redimetur, sed morte morietur. " 


(1) Levit. xxvi. 2.2) bid. Y 28.—3) Pid. Y 28. 29.—(4) Joseph. lb. 5. An. 
" dig. €. 
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Los antiguos Hebréos, los padres de la Iglesia, y muchos sabios 
comentadores antiguos y modernos, han entendido -à la letra lo que 
la Escritura dice aquí del sacrificio de Jefié. Josefo nota expresa- 
mente que sacrificó 4 su hija, y la ofreció en holocausto. El para- 
Íraste caldéo dice tambien que él inmoló, sin haber consultado al gran 
sacerdote Finees, y que si hubiera consultado, habria rescatado ú su 
hija con una suma de dinero. El autor del poema contra Marcion 
dice igualmente que ella sufrió una muerte violenta por el voto cri- 
minal de su padre: 


Peccati totum violenta morte coperuit (1). 


San Ambrosio deplora tanto la dura promesa, como la cruel eje- 
cucion del voto de Jefté: Dura promissio, accrbior solulio, quam ne- 
cesse habuit lugere etiam ipse qui fecit (2). San Gerónimo parece creer 
que Dios permitió que él cumpliese su promesa con la muerte de su hi- 
ja, en castigo de tan temerario voto: Ut qui improspecte voverat, er- 
rorem volorum in filiae morte sentiret (3). San Agustin no pone du- 
da en Jo que acabamos de decir (4): supone claramente que Jefté 
eumplió ú la letra lo que expresan los términos de su voto, mas lo 
desaprueba altamente, diciendo que hizo una cosa prohibida por la 
ley, y para la cual ningun mandato particular habia recibido: Fecit 
quod et lege vetabatur, et nullo speciali jubebatur imperi0: y conclu- 
ye, que pues la Escritura no se cxpresa en particular sobre el qui- 
cio que debe formarse acerca de la accion de Jefté, nos deja en li- 
bertad de razonar y decir, que seguramente este voto ha desagrada- 
do é Dios, y que para castigar su temeridad permitió que su hija úni- 
ca fuera la primera que se le presentase ú su vuelta, ú fin de que 
los padres no se imaginen hacer una accion agradable ú Dios ofre- 
ciéndole víctimas humanas, y mucho ménos sus propios hijos, m se 
melinen à hacerle promesas disimuladas, con la esperanza de que ha- 
rú en favor suyo el milagro que hizo en favor de Abruham, librando à 
su hijo de la muerte. 

l autor de las Cuestiones é los ortodoxos (5), San Juan Cr. 
sóstomo (6) y Teodoreto (7), han considerado esta accion de la mis- 
ma suerte: creen que Dios quiso instruirnos, con lo sucedido é Jef- 
té, en la circunspeccion con que debemos obrar al hacer votos. A 
los santos Padres que han entendido à la letra el cumplimiento del 


Pues segun este, se podia rescatar lo que habia ofrecido. jA la del cherem2 No, por. 
que en toda la relacion del voto de Jeftó se habla del neder, 1 Es del cherem. El 
habia tratado de sacrificar y ofrecer en holocausto, y la ley del cherem no habla de 
ni sacrificios, 8ino de condenacion y pena de muerte. En fin, si Jefló 
Bo Obró sino por obediencia í una ley expresa y conocida: si fue un rasgo de celo 
Y de piedad haber hecho este voto, y una firmeza laudable haberlo cumplido, j có- 
Mo no ba tenido jamas imitadores" jcómo los escritores inspirados no lo han alaba. 
do en ninguna parte, ni propuesto esta accion por modelo: jSan Agustin, y casi to. 
dos los Padres de la Iglesia lo hubieran censurado2 /Y todos los que han creido real 
este sacrificio, así antiguos como modernos, se habrian reunido para decir, como Jo. 
sefo, que no fue ni conforme 4 la ley, ni agradable ú Dios2 (Cartas de unos Judios 
tom. 1. 3.1 parte. Carta 3.1 6. iv. pag. 311. traduccion del Sr. Vazquez).—T. en la cita. 
1) Auxctor. Poem. contra Marcion, inter opera Tertull. lib. m.—(2) Amb. l. 3. de 
Off. e. 12.—(3) Hier. l. 1. contra Jovinian. col. 165. mov. edit. Idem in Mich. vi. 
Pro temeritate voti offerentis fliam.—(4) August. qu. 49. in Judic.—(5) Auctor Quest. 
ed ortàod. sub momine Justini, qu. 99.—(6) Chrye. Homil. 14. ad popul. Antioch.—(T) 
Thcodoret. qu. 20. in Judic. / 8 
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de Jefté, puede anadirse un gran número de intérpretes moderngs (1) 
que lo han entendido de la misma manera. Luis Capelle lo ha sos- 
tenido en una disertacion hecha al intento, Y tal es la opinion do- 
minante entre los comentadores católicos, aunque no estén acordes 
en la cuestion de derecho, sobre si Jefté hizo mal en ligarse con es- 
te voto, y en cumplirio. 

Algunos padres han elogiado su voto, y su cumplimiento: y aun 
han mirado la victoria que obtuvo sobre los Ammonitas como una 
recompensa de su religiosidad, y las alabanzas que le da .San Pa- 
blo en la epístola é los Hebréos, como un EE debido é su fide- 
lidad en el cumplimiento de su promesa. La ritura nos prepara 
é jurgar favorablemente de Jefté, diciéndonos que le lenó el Espí- 
ritu Dios (2), y que habiendo recorrido el pais para reunir tro. 
pe, hizo al Senior el voto de que hablamos. San Publo (3) pone é 
efté entre Gedeon, Barac, Sanson, David, Samuel y los profetas, que 
por la fe han vencido los reinos, practicado la justicia, y obtenido las 
promesas. El autor de las Cuestiones é los ortodoxos (4), hablendo 
de Jefté, no duda que su piedad para con Dios, que le hizo sacri- 
ficarle 4 su hija, haya hecho que el Apóstol lo ponga en el núme- 
ro de los justos. San Gerónimo expresa lo mismo en su epístola é 
Juliano: Jephthe obtulit filiam virginem, et idcirco tm enumeratione san- 
clorum ab Apostolo ponitur. Aun podrian citarse otros autores antiguos 
y modernos (86), que han aprobado y elogiado la accion de Jefté. 
La Escritura no lo condena en parte alguna, y aun parece que atri- 


. buye al Espíritu Santo, ú lo ménos sus primeros movimientos, cuan- 


do: nos dice que úntes de su voto fue lleno. del Espíritu de Dios. 
Santo Tomas (6), que por otra parte no es muy favorable à Jetté, 
y Cuya accion mira como una locura en su principio, y como una 
impiedad en su ejecucion, confiesa (7) que la fe y devocion que lo 
indujeron à hacer un voto al Sefior, venian del Espíritu Santo, y 
que esto es lo que hizo al Apóstol ponerlo entre los Justos, pero que 
lo que despues echó ú perder su accion, fue que él se dejó llevar 
de su propio espíritu, hizo su voto con sobrada precipitacion, se ex- 
presó inconsideradamente, y ejecutó en fin con demasiada puntuali- 
dad lo que imprudentemente habia prometido. Esta es la opinion 
que nos parece mas justa, y la mejor fundada en la Escntura y san- 
tos Padres. Si Jephthe obtulit fillam suam virginem Deo, dice San 
Gerónimo, non sacrificium placet, sed animus offerentis (8), y si San 
Ambrosio no reprende 4 Jefié por haber cumplido la promesa 'é que 
se habia obligado, confiesa que es una infeltz necesidad, pues no 
sale de ella sino por un parricidio: Non possum accusare virum, què 
necesse habuit implere que toverat, sed tamen miserabilis necesstas, 
que solvitur parricidio (9). Todo esto no impide que Jefté merez- 
ca ser colocado entre los santos y justos del Antiguo Testamento, 
ya porque vivió y murió en la fe y la justicia: Propter bomam fide- 
lemque vitam, in qua eum credendum est esse defunctum, tale merust 


(1) Serar. Tirin. Salian. Genebr. Cajetan.—(2) Judic. m. 29.—(3) Hedr. m.. 32. 33. 
—(4) Qu. 99.m-(5) Vide Auctor. de vita et morte SS. cap. 30. inter opera feid. Hispal. 
S. Angel. Serar. Salian. Tirin. etc.—(6) D. Thom. 2. 2. qu. 88. art. 2. in resp. ed 3. 
object.—(1) Idem ibid. art. 2. ad 2. Vide Natal. Alezand. Dissert. 19. de voto JepÀthe. 
—í(8) Hieron. Coment. in cap. vu. Jerem. col. 568, nov. edit.—(9) Amb. de offivi. l. 3. c. 12. 
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testimontem (1): Ya porque suponiendo que haya inmolado à su hi- 
ja. y pecado por esta accion, puede creerse, dice Estio (2), que reco- 
noció despues su falta, é hizo penitencia: Credendum est quod po- 
Sea errorem svamn viderit, et poenitentiam egerit, 

He aquí lo que deciamos del voto del Jefté en la primera edi- 
cion de esta Biblia, siguiendo al P. Calmet, quien, segua acaba 
de verse,- no ha hecho mas que seguir en esto la opinion comun 
de los Padres y de los intérpretes católicos. Mas despues de aque- 
lla edicion primere se. han hecho nuevos esfuerzos contra esta in- 
terpretacion. Se querria que Jefté no hubiese inmolado ú su hija, y 
porque así se quisiera, se crée que en efecto no la ha inmolado, 
yY 8e procura persuadirnos que el texto sagrado no prueba esta in- 
molacion. El mismo P. Houbigant, cuyas luces son por otra parte 
tan extensas, se ha declarado contfa esta inmolacion en sus sabiss 
notass pero es digno de motarse, que aunque muy instruido en el 
genio de la lengua santa, no imita à los que en vano buscan un apo- 
yo en la construccion de las palabras del texto, ni recurre úí la al- 
ternativa, que efectivamente no tiene en él fundamento alguno. Con- 
fieea sinceramente que Jefté dice: ld quod mihi redeunts primum 
oceurret, erit Domino, et id offeram in holocaustum. ,Lo primero que 
vsaliere 4 encontrarme 4 mi vuelta, serà para el Senor, y lo ofre- 
nceré en holoceusto." Mas pretende que este holocausto se reduce 
solamente ú la consagracion de la virginidad de su hija: supone que 
este térmmo holocausto, se dice de cualquiera víctama del todo con- 
sagrada é Dios, y designa no solo el holocausto propiamente dicho, 
smo tambiem otras víctimas que no eran todas consuemidas por el 
fuego, como lo hemos observado f(afrade) algunas veces en el Pentateu- 
co. No citando ejemplo alguno, estamos dispensados de entrar en 
discusion sobre esto, y nos bastaró preguntar ú nuestros lectores, si 
ban visto en el Pentateuco, ó en cualquiera otro libro de la Escri- 
tura un solo ejémplo de holocausto que se reduzca ú la simple coa- 
segracion de una víctima viviente. Cuando Dios mandó éú Abraham 
que le ofreciese en Aolocausto à su hijo, jimaginó el patriarca que 
este 'helocausto debiese reducirse ú una simple consagracion: Prepa- 
ra la leia para la hoguera, enciende el fuego, desenvaina el cu- 
chillo, y crée que su hijo va ú ser la víctima de este sacrificio. 
He aquí lo que se ha entendido siempre por un Aolocausto, de don- 
de resulta, que no abueamos en manera alcioa del término, cuando 
pensamos que Jefté creyó que Dios exigia de él aquella vez un sa- 
erificio ms al que habia exigido de Abraham. 

El P. Houbigant pretende sin embargo que la religion misma 
debia alejarnos de esta interpretacion, pues no se ignora, dice, que 
Dios habia prohibido 4 los Israelitas mmolarle sus hijos ó hijas, co- 
mo lo hacian ú sus dioses las naciones vecinas de estos. Pero jno 
solia Abraham que Dios veia con horror los gacrificios de víctimas 
hevnenas que lós Carianéos ofrecian é sus divinidadest seguro, no obs- 
tante, de que Dios le habla, se dispone à obedecerle. Su fe le di- 
ce que -el heredero de las 'pròmesas mo puede perecer, y piensa 
que si sa hijo muere al golpe de su:diestra, Dios es Todo-podero- 
so parh-resuditario: Arbitrat quia el A mortttis suscitare'polens est Deus: 
(Ú) Aug. qu. 49. in Judic.e(3) Estio in cap. xi. Hebr. 
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Dios lè pide éú su hijo en holocausto, y va é inmolarlo, sin eludir 
con vanas sutilezas, ni con especiosos pretextos el sentido natural de 
la órden que Dios le ha dado. Cuando Jefté promete ofrecer en 
holocausto la primera víctima que se presente ú su encuentro, tenia 
sin duda el designio de inmolaria, y' mo preveia cuales serian las 
consecuencias de su voto. Dios permite que la primera víctima que 
se presenta sea su hija: él crée que Dios exige de él el mismo sa- 
crificio que exigió de Abraham, y cuando la Escritura aiíade que 
ejecutó en su hija el voto que habia hecho, fecit el sicut voverat, 
denota bastante que ofreció el holocausto que habia prometido. No 
se trata aquí de examinar si el ejemplo de Abraham lo justificaba, 

TO es necesario é lo ménos reconocer que en uno y en otro caso se 
trata de un holocausto verdadero. La religion na debe impedirnos creer 
que Dios ordenó 4 Abraham inmólar é su hijo, y conmsiguientemente no 
ha debido alejarnos de pensar que Jefté se creyó obligado à in- 
molar ú su hija, cuando la Escritura nos dice expresamente que 
ejecutó en ella el voto que habia pronunciado: Fecié ei sicut voverat. 
No ha podido el P. Houbigant eludir la presente disputa, pero se 
une é los que se esfuerzan en debilitaria con las palabras que si- 
guen, siendo sin embargo bastante justo para traducirias así literal. 
mente en su nota: llla autem non cognovt virum, y ella no conoció 
varon. Es verdad que en su version ha puesto, ltaque illa virum 
non cognovt, y así ella no conoció varon, pero no ignora que los 
Hebréos saben distinguir muy bien estas dos conjunciones. En he- 
bréo AL HEN Ó LAREN, signitcan 4taque, Y no es esta la expresion 
empleada aquí por el autor sagrado. El texto trae la simple con- 
juncion va, y el sabio intérprete se ve precisado é convenir en que 
esta partícula significa simplemente el 6 autem: él prefiere aquí el 
último sentido, illa autem non cognovit virum, y pretende que estas 
palabras son mas claras que la luz del sol para demostrar de qué 
modo se cumplió el voto de Jefté, ,porque si la hija de este, aia- 
nde, hubiera sido inmolada, seria ridículo, y casi contra el sentido 
scomun, advertir que despues no conoció varon, pues, como obger- 
sva le -Clerc, non potuit mubere moz jugulanda, no pudo casarse ha- 
nbiendo de ser inmolada." Seria en efecto muy rídiculo decir, que 
despues de haber sido inmolada no conoció varon, mags tampoco es 
esto lo que el texto dice, nr se ha pretendido jamas hallar en él 
tal cosa. El texto dice que Jefté cumplió en ella su voto, y que 
ella no conoció varon: 'ecit ei sicut voverat, et ipsa non 1 
virum: He aquí lo que los Setenta han visto en el texto: El ipsa 
non cognovit virum, y he aquí lo que ha visto San Gerónimo cuan- 
do ha traducido como lo leemos en la Vulgata: Quae ignorabat 
virum: sabia lo que el P. Houbigant no ignora, que no teniendo log 
Hebréos pretérito imperfecto, ignorabat, tienen precision de expre- 
sarlo por el perfecto, ignoravit, 6 non cognovit. Ni podia imaginar- 
ge que el non cognovit se refiriese al tiempo que siguió é la inmo- 
lacion: y así lo refiere al que precedió: Quae ignorabat virum. Jefté: 
ejecutó su voto en ella, la El no conocia varon: Quae tgnorabat 
virum. Esto es lo que se ha visto siempre en este texto, cuando no 
ha habido interes en negar la inmolacion, que-tan expresamente se 
halla en él denotada. 
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En fin, el último recurso del P. Houbigant, es decir que la 
costumbre que despues de ese tiempo se introdujo en Israel, no fue 
de ir é llorar é la hija de Jefté despues de su muerte, sino de ir 
é consolarla miéntras vivió: Ut virgines lerael iment quotannis ad fi- 
liam lephte, ut eam consolarentur. Insiste particularmente sobre es- 
ta palabra irent, ,porque el texto sagrado, dice, no denota otro lu- 
vgar ú donde fuesen, sino é la hija de Jefté" Pero el P. Houbigant 
ha leido sin duda en el Génesis: Juvit ad Ismaelem (1): lte ad lo- 
sephi (2), y habrú visto que cuando los Hebréos quieren decir esto, sa- 
ben muy bien expresar en hebréo, como en latin, la preposicion ad, 
en aquel idioma AL Ó EL: y no es esta la que usa aquí el autor 
sagrado, Y por consiguiente no forma el mismo sentido que si la usa- 
ra: el sagrado texto no dice: lant ad fílliam lephte, sino: Ibant ad 
plangendum (6 ut plangerent) filidm lephte, nlos Setenta y la 
Vulgata. Así que, el uso que se introdujo en Ísrael fue el de ir ú 
llorar ú la hija de Jefté, no con ella, mas à ella. Jbant ut plançe- 
rent filiam lephte. Debe confesarse que el verbo que aquí se em- 
plea en el hebréo LrNUT, que se pronuncia lelhannotA, es poco co- 
nocido: mas los Setenta y San Gerónimo, autor de nuestra Vulga- 
ta, lo han tomado visiblemente en el sentido de lanoud, LNUD, ad 
plangendum ó de lehtthenoded, mumNDD, ad deplorandum se: àcaso 
así leerian. Pero sea de esto lo que fuere, nuestros intérpretes he- 
braicos lo toman en el mismo sentido, con sola esta diferencia, que 
creen que lanoud puede tambien significar ad consolandum: de don- 
de vierie sin duda que igualmente dan los dos sentidos é la pala- 
bra lethannoth, y esto da lugar ú presumir que el P. Houbigant ha 
querido seguirlos traduciendo aquí: Ul eam consolarentur. Mas lo 
que es cierto es, que lanoud se dice no solamente de las làgrimas 
que se derraman por los vivos, sino tambien de las que se derra- 
man por los muertos. Jeremías nos suministra una prueba que nin- 
o de nuestros intérpretes negaré: en el cap. XxiIr. V 10. se lée en 
a Vulgata: Nolite flere mortuum, neque lugeatis super eum fletu. El 
P. Houbigant traduce muy :bien: Nolite in mortuo plangere, VEL EUM 
DEFLERE: aun mejor los Setenta: Nolite flere mortuum, NEQUE PLAN- 
- gzRE EUM. No se trata allí de consolar, pues no se consuela 4 los 
- muertos, sino que se va 4 llorar por ellos: No lloreis al muerto, ni 
- derrameis lúgrimas por él, 6 lo que es lo mismo: No derrameis lú- 
: por el muerto, 4 no lloreis. Se lée tambien en Jeremías, XXII. 
-18., segun la version de los Setenta: Audivi Bphraim lamentantem, 
6 deplorantem se, MTNUDD: ,40i àú Efraim que se lamenta:" He aquí 
pues el uso que se introdujo en Ísrael, ir é llorar y lamentarse por 
la hija de Jefté: Ibant ut plangerent (ut deplorarent se) super filam 
lephthe. Jefié habia prometido un holocausto, su hija fue la vícti- 
ma, cumplió en ella su voto: Fecit ei sicut voverat. Se introdujo 
la costumbre de que las doncellas de Ísrael fuesen todos los.aios 
'é llorer é la hija de Jefté, no con ella, mas por ella: Ut plange- 
rent (ut deplorarent se) super fillam lephthe. El P. Houbigant cree 
que acabaré de confundirnos echéndonos en cara que atribuyamos 
é las doncellas de Israel una préctica muy semejante à la de los 


(1) Genes. XXVII. 9.(2) Qenes. xis. 55. 
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paganos, que iban ú llorar ú Adonis. jPero qué difereneial Las fles- 
tas de Adonis eran no solamente supereticiosas, sino unas fiestas 
cuyo pretendido duelo terminabe en disoluciones, aquí nada de esto hay, 
pues el duelo de las doncellas de lIsrmel selo ofrece làgrimas, y se 
asemeja al que nosotros mismos hacemos cuando anualmente reno- 
vamos el triste anivergario de las légrimas que vertimos en la muer- 
te de las personas que nos fueron c8ras. 

Mucho mas considerable en apanencia es el ataque que se nos 
da en la disertacion hecha expresamente con este título: Diserta- 
cion filológica y critica sohre el voto de Jefíé, por F. C. Baer, lé- 
mosnero de la capilla reul de Suecia (en casa del embajador, resi- 
dente en Paris). És un cuademo en dozavo de 52 péginas, impre- 
so en-Paris en 1765: los elogios dados à esta disertacion en el Dia- 
rio de Trevoux en enero de l'766, excitaron mi atencion desde lue- 
80, y sin pérdida de tiempo escribí al redactor del diario que me 
comunicó el cuaderno: y respondí de este modo é la Disertecion em 
el mismo diario en merzo del mismo ajo: 

Quisiera poder aprobar la Disertacion del seior Baer sobre' el 
voto de Jefté, pero encuentro en ella dificultades' que no me lo per- 
miten. Sus motivos son loables, y sus pruebas especiosas, mas Do. 
me parecen decisivas: dan lugar ú fuertes objeciones que él mismo 
ha previsto, ú lo ménos en parte, y é las cuales no ha satisfecho. 

Desde el primer paso confiesa, que para apartar la idea de i4- 
molacion, se trata nada ménos que de dar ú los términos que expre- 
san el voto de Jefté un sentido diferente del que parece presentar- 
nos la primera. lectura del texto, y esto es veconocer que el senti- 
do natural no se presta 4 la interpretacion que él quiere darle, pe- 
ro véamos sus pruebas, 

Para establecer esta interpretacion emprende demostrar que xo 
es probable que Jefié haya inmolado ú am htja, mas no se trata aquí 
de probabilidades, se trata del hecho. ,Ha inmolado Jefié ú su hijl 
Si el hecho estó probado, todas las probabilidades contrariag se des- 
vanecen: ellas pueden causar ilusion, mas contra los hechos no se 
disputa. 

Coia en que .lg cuestion no es saber si los antiguos imtér- 
traduci- 


pretes han traducido de una manera ó de otra, sino, si han te 


do hien, y yo pienso que::así lo han hecho, é lo ménos en lo que con- 
cierne al hecho de la inmolacion, lo que se explicaré bien pronto. 

Confieso que sin faltar al respeto debido é los antiguos docto- 
res cristianos y Padres de la Iglesia, que han opinado por la inmo- 
lacion, puede adoptarse un parecer diferente, con tal que sea con- 
forme ú las expresiones del texto oricinal, Lee en las reglas 
de una sana crítica, pero creo que estas condiciones falten ú 
la opinion de que aquí se trata. La primera regla de ena sana críe 
dica, es que el sentido què se sostiene sea conforme ú las expresip- 
nes del texto original, y esto es precisamente lo que no encuentro 
en EE cuya defensa ea el seior Baer. ds 

o comparo el sacrtfici efíé con log sacrificios impíos 

los Cunaiór sino selo Es a fia de Abratiam: el hg fue or- 
denado, el otro ejecutado, y creo que el mismo Dios que ordenó 
el uno, pudo permitir la ejecucion del atgo, 
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Ademas reconvzco que el texto hebréo no decide què Jefté tu 
uvtese el designio formal de ofrecer una víctima humana, pretèndo so- 
lamente que lo tuvo de ofrecer una víctima cualquiera, y que de he- 
tho no se le presentó otra que su hija, en quien ejecutó su voto. 
No me creo obligado, à examinar si el hecho es creible, cuan- 
do las expresiones del texto agrado me aseguran que es real. Lag 
verosimilitudes son ilusorias, bos hechos deciden. El senor Baer pien- 
sa que este hecho no es creible, y sin embargo està probado por el 
terto mismo: vengamos 4 las pruebas. Na 
Por confesion de senór Baer y seguu su propia traduccion, 
Jefté cumplió en su hija el volo que habia hecho: ET FECiT HIC ILug 
VOTUM $UUM, QUOD VOVERAT. La cuestiun pues se reduce à saber, cuól 


es el voto que habia hecho, y me limito al exàmen de esta única ' 


cuestion. j 

Cree el sefior Baer que debe traducir el voto de Jelté en es. 
tos términos: /A4/ 8: tradejida,, tradere velles filios Ammon in ma, 
Rus meas, tunc erit ut esrrediens quod egredietur foribus domus mede 
obviam mihi, quando reverlar in ptce de ei INMON, AUT erit le- 
hove, mur offeram illud in holocuustum: lo que él expresa así: mi Ahl 
xsi quisieras entregar ciertamente en mis manos 4 los hijos de Am- 
ninon, entónces serà, que lo que salière de mii Cusa é encontrarme, 
ncuando volviere en paz de los, hijos de Ammon, O serú para el Eter- 
no, O lo otreceré en holocausto." He aquí lo que crée el senor Baer 
ver en el texto, mas él mismo va. 4 convenir en que no hay 
tal cosa, y que el texto presenta una idea del todo diversa. 

Asienta desde luego tres reglas. En cuanto é la primera, con: 
vengo en que en la interpretacion de un tezto se debe conservar cuan: 
to sea posible, el sentido natural que exigen las palabras y lus fra- 
ses. En cuanto à los puítos de distinciou, como ,no son de la pri- 
mera untigúedad, no hay obligacion de admitirios, sino é propprciony 
Que se acuerden con el sentido que presenten, las palabras y las tra-, 
ses. Mas no se trata de esto en los dos versos que ahora examina- 
mos, se trata solamente del sentido de las palabras y la frase, y la 
reglúà que asienta el sènor Buer va à convertirse eu su contra. 

o o La segunda regla es una consecuencia de la, primera, y con. 
fésaré tàmbien que mo debe buscarsc en un teztó un sentido poco fa-, 
vorable, preseftúridosè uno natural y favorable, porque, segun la pri- 
era regla debe conservarse el sentido nutural del te.to, y por con- 
siguiente, no se ha de buscar uno remoto y no natural. Pero que 
este sèntido seà favorable ó no, A ciertas verosimilitudes ó probabi- 
dades. que pueden haberse formado, nada importa, si por otta par-, 
te el sentido es mas natural, pues no nos toca reformar el sentido del 
texto sagrado segun nuestras ideas, sino reformar, nuestras irleas se- 

in el sentido natural del sagrado texto. , Asj no diré. yo: Jefté no 
ebió inmolar ú su hija, luego no la ha inmolado, luego su voto no 
le obligaba 4 inmolar, pero diré: cierto es que J.fté eiccutó su vo- 
to en su hija, luego si su voto lo obligaba 4 immnolar, cs preciso con. 
fesar que la inmolò en, efecto, 

La tercera reglú bien entendida, es uun una consecuencia . de 
la primera, y en este sentido no tendré dificultad en adoptarla: cony 
vendré pues en què cuando el sentido mus obrio de cirlus puiubvus 
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no cuadra con las otras circunstancias del terto, 6 que pareca con- 
trariarlas, entónces debe preferirse el sentido de que ellas sean sus- 
ceptibles, aunque sea ménos obvio, porque todo ello se reducc à de- 
Cir que en cuanto es posible debe conservarse el sentido natural del 
terto. En efecto, deja de ser natural si no cuadra con las otras cir- 
cunstancias, y esta regla fundamental, de la que derivan las otras dos, 

bastarà para justificar el sentido de que se aparta el senor Baer. 
Despues de haber asentado las tres reglas en que convengo, opo- 
ne todavía el sefior Baer todas sus probabilidades y verosimilitudes con- 
tra la inmolacion real, vano recurso, pues todo esto nada prucba 
contra la realidad del hecho, si este por otra parte està comproba- 
do con el sentido natural del texto. Véamosio en el cap. xi. V 31. 
El sefor Baer traduce así: Tunc erit ut egrediens quod egre- 
dietur foribus domus mee obviam mili: ,Entónces serà que lo que sa- 
liere de mi casa para encontrarme." Contradice la version de los 
Setenta que pone el relativo masculino, egrediens qui egredietur, Y 
4 la Vulgata que dice: Quicumque primus fuerit exressus, pero se ve 
precisado ú convenir en que le frase del hebréo es susceptible de 
uno y otro sentido, esto es, de masculino y neutro. Conviene tam- 
bien en que el neutro encierra igualmente hombres y animales, co- 
mo lo demuestra su parífrasis: Todo lo que saliere de mi casa pera 
venir ú encontrarme, hombres, mugeres, dnimales. Yo digo tambien 
que esto es verdaderamente lo que encierra el voto de Jefté, aun- 
que él mismo al pronunciario no tuviese tal vez una idea tan dis- 
tinta y clara de él, porque, repito, que estando al sentido natural de 
las expresiones del texto, votó simplemente una tíctima indetermi- 
nada: Escrediens quod egredietur, sin preveer que esta víctima seria 
Una víctima humana. El tendria sin duda, como la mayor parte de 
los Israelitas, ganados mayores Y menores, y en una palabra, ani- 
males propios para los holocaustos: el senor Baer se los concede, 
y esto me basta: en ellos piensa Jefté, pero no lo expresa, quedando 
vago en la expresion el objeto de su voto: Egrediens quod egredietur. 
Quisiera el senor Baer que la Vulgata no hubiese anadido pri- 
mus, mas en el fondo bien claro es, que aun en el sentido del se- 
nor Baer, ofreciendo Jefté lo que saliere de su casa, viene ú ofre- 
cer en efecto lo que primero saliere, y la ejecucion del voto mues- 
tra bastantemente que no se extendia mas allà. Aun el seior Baer, 
haciendo decir é Jefté: Todo lo que saliere de mi casa, anade al 
texto lo que no tiene, pues en él no se halla este todo que opone al 
primus de la Vulgata, y la expresion indefinida, Egrediens quod egre- 
dietur, no contiene lo uno mas que lo otro. Anade todavía al tex- 
to, cuando en su traduccion hace decir ú Jefté: ,Lo que salière de 
mi casa para ventr ú encontrarme," puesto que solo los hombres son 
los que pudieran salir para tenir ú su encuentro, aunque el mismo 
sefior Baer confiesa que tambien deben entenderse comprendidos los 
animales que podian muy bien salir ú su encuentro, mas no salir pa- 
ra ventr ú encontrarlo, y el texto en efecto dice simplemente, se- 
gua su misma traduccion: Fgrediens quod egredietur obvium mibhi: 
0 QUE, ...saliere....A mi encuentro. Esto se ha dicho solamente 
para mostrar que cuando sé aiaden así al texto expresiones que ni 
tiene, ni le convieuen, no se deberia manifestar tanta delicadeza por 
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un primus que implicitamente se halla en él. El senor Baer me per- 
donarà esta reflexion é que él mismo ha dado lugar. 

Lo esencial es, que el. texto propiamente significa en general: 
Lo que saliere de mi casa, en lo que yo convengo: y así estamos per- 
fectameme de acuerdo en cuanto al objeto del voto, y solo diferimos 
en cuanto à la forma en que estú concebido. Este es el punto de la 
dificultad, y en lo que el senor Baer cree hallar el fundainento de 
su interpretacion, Y yo creo ver el de la comun inteligencia de que 
él se aparta. Ri 

El crée que debe traducir: aur. erit lehore, avur offeram illud 
im Rolocaustum. ,O serà para el Etèrno, O lo ofreceré en holocaus- 
nto." Pero se ve precisado é coníesar que en vez de las dos partícu- 
las disyuntivas ó, ó, el texto hebréo pone en ambas partes la partí- 
cula expresada por la letre vau, que comunmente significa xv: dice el 
texto literalmente: El erit lehove, BT, oferam illud in holocaustum: 
nY serú para el Eterno, Y lo ofreceré en hbolocausto:" lo que pare- 
ce bastante diverso, y sin embargo el seior Baer pretende que en el 
fondo es lo mismo. He aquí. lo que se debe discutir. 

Comienza el sehor Baer quejàndose de que muchos traductores 
omiten el primer ET úniesi de uRIT, Y acusa de esta omision no so- 
lo ú la Vulgata, sino tambien ú los Selenta, en lo que visiblemente 
se equivoca, pues el griego de estos lo expresa por la voz el, en 
la misma edicion que él cita (la ,de Franechter de 1709). La voz 


omitida en esta edicion no es la primera sino la segunda, y de es- 


ta es de quien las notas de dicha edicion dicen le que: observa el 
senor Baer, que se encuentra en el célebre Códice diejendrino, Es 
digno de notarse que en la edicion de S. Agustin hecha' por los Be- 
pedictino3, cuyo. terto se expresa en latin, n la antigua Vulgeta, 
traducida del griego de los Setenta, se hallan ambas lecciones (1): 
desde luego, erit, Domino offeram eum holocaustoma, y despues 
mucho mejor, :El erit Domino, ET offeram eum Àolocaustoma. No ex. 
euso cemunicàr -al sejor Baer esta anécdota, y convengo en que 
tal es .la verdadera -leccion del texto hebréo, y de la vermon de los 
Setenta. El concluye que esta estú acorde con la suya, Y esto es lo 
que 94 niego. o g l / 
ara. justificar su traduccion dice primeramente, que la partí 
cula VAU, debe traducirse en el lugar en que se halla en el tezto: no 
me o, Y la cuestion es saber lo que ella significa. l 
l e, que tanto en este. lugar como en el que sigue tnmedia- 
tamente despues, crée que debe traducirla por o y.no por Y, stendo 
esta traduecion, dice, no aolo conforme al gemio de la lengua, amo 
tambien indispensable en el lugar en. cueition. Supone pues que la 
VOZ VAU, repetida dos. veces, Estí en opòsicion una deetra, y es lo 
primero que niego: y sostengo que el primer. vaU Bo es Mas que 
un bebraismo de que voy ú dar varios ejemplos, siendo una secuela 
ó una palabra companera, por explicarme así, de la expresion .Et erit, 
que precede. —— OO — . ie o Ai : Esta 
4No ha observado nunca el sefior Baer que en el hebréo la ex- 
presion Et erit lleva de ordinario tras sí la conjuncion ET, que nues- 


(1) Aug. quest. in Judit. a. 5. et 20. edit. Bened. tom. im. part. 1. col, 6132. et 620. 
dé 
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tra Vulgata omite comunmente, ó acaso siempre, porque en realidad 
el sentidó no la exige en el latint cl / 


Et erit......Et aumes. le. xiv. 3.4. Et etit......Et occidere faciam Amos, vin. 9. 
it erit......Et imgredietur: Is. xvi. 19. Et evòt...,..BEt auferam. Mich. v 10. ' 
El erit....,.El vecabo. ls. xxn. 90. El erit......Et visitabo. Soph. 1. 8. 

t erit...... Et in oblivione eri8. Is. xxi. 15J El erit..... Et dicent. Zach. xuu.3. 

t erit...... Et edificabuntur. Jer. xm. 16. lEt erit.:....Et non erit. Zach. xiv. 17. 
El erit...... Et ingredientur. Jer. xvii. 24. 95). / i 


Estos son otros tantog pasages en que el hebréo pone despues 
de Et erit, la conjuncioh 8r, que la Vulgata no expresa. Verosímil- 
mente hubiera podido presèntar otros ejemplos todavía, si las con- 
eordancias hebraicas traj el verbo sum, pero este verbo no se 
eneuentra. mi en Buxtori ni en Noldio (1), aunque creo que los once 
que he presentado, son suficientes para probar la existencia del he- 
braismo. 'Véamos el último ejemplo, que es él que mejor se pare- 
ee. al texto que examinamos. ss 
i . El texto citado de Zacarías, xiv, l'7, dice literalmente ET ERIT, 
qui non ascenderit (6 acaso ascenderinb): de familis terre ad Jeru- 
salem ad'adotandumt Regem. Dominam axrettuuum, ET non super eos 
erit imber. Be ve claramente que en et latin la conjuncion el no es 
necesaria, y que muestra Vulgéta traduce muy bien suprimiéndolas 


. Non eril super .eos imber. Jelté dice: ErfaniT, egrediens quód egre- 


dietur forihus domus mec obviam : mihi, quando revertar in pace de 


fibis Ammon, BT erit lehove, et, oferam ilud in holocaustum. Pl 


primer et estó precisamente en la misma construccion que el de 
Zacarías: de'bquí es 'que nuestra :'Vulgata no lo expresa, y de aquí 
què Noldio, este sabiò, cúyo voto: reclama 'el 8r. Baér, y que en 
la concèrdancia de las partículdsihebraivas exprèsa el segundo tam 
por la voz AuT, traduce el primero por la palabra iNQUAM, dicien- 
do: INQUAM erit fehoòa, aut oferam' ilbud in holocaustum. Bi el sr. 
Baor quiere reflexionar en las expresiones Et erit, taptas veces re- 
petidas en la Escritura, reconocérú el hebruismo, :y' Confegaré qué 
no hay el menor motive de duda. Luego si Hubiera aquí . un vmè 
que pudiese significar aut, no podria: ser mas 'que el segando, y y6 
convendria que este era suficiente al intento del sr. Baeri:perà ava 
Riego que este. segundo veu pueda traduéirsè dsí. Noldio, que lo ha- 
bia expresado así :al: principio, se arrepiente luego en sa -hota, ea 
donde, despues de haber hecho todos "sus esfuerzos para: excluir ld 
inmolacion, confieea ique reflexionatrio de nuevo, cagi se Vve- ten- 
tado ú. admitiria, y'coneluye por establecer la prueba"de ella (2) 
semejante arrepentimiento de parte de un sabio prevenido contra la 
jnmelacion, mereçe bien a: atencion de los que la combaten. 
— 1 Convengb pues:eon Noldio: y el sr. Baer, en que la conjun- 
cion- sau tiene ulgunas veces la significicion "de $a. disyuntiva autt 
ipero en: qué casol. Esto es lo que debe considetarse. Seró sin dudú 


(1) Aunque Noldio se dedicó é las partículas, trae tambien los prenombres, pero 
no trse e) rerbo quy. es fui.—eí2)'Pedria míy bien ne billarss esto ens primera 
edicion, mas yo lo he visto en la de 1734, que pase por la mejor en le nota 118 
p. 872. "el. '). Arqide'he talès fuerunt odi: prinà: quds dni Yevoco fublincu 
pene adducor, ut alterius partis rationes sequar, et agnoscam immolationem. Nam, etc. 


(Queró Premi mocala dia Uopata Rlie, Gen vebee bor: aa Milamea EEe, 
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ep. aquellos Casog en que magotros mismos De alia ge A 
nancia este hebraismo en nyestra lengua. El que ma Ei ú L 
dre Y ú su madre, en apa de ú su padre Q ú gu madre dra, 

algun Dios en el cielo Y pg cam dor aigèagei gper 
Qs la el que haga obras semejantes ú las tuyass 

es el) que te acuerdes de él, Y el hijo del hombre (O 
el hijo del hombre). pes que lo visites. Estos son algunos ejamplos 
de los que pone Noldio de Y an lugar de O: em una palabre, em 
el hebréo, como en nuestro idioma, se puede poner Y por O: quan, 
do no hay altemativa, mas habiéndola, tienen los Hebréos, coma 
pesotrAs, Una copjuncion propia para empreger, aU1, que es la: con- 
juncion ay, De donde viene en el Levítica la expresion tres voneé 
repetida (1), duos turtures, auT duas pullor columborum: .no. erga 
is en semejante caso pueda emplenrse la canjuncion ET, oponién 
dose el sentida, visiblemente, Si. hpbiera pues uma verdadera altes- 
pativa, ep el tèxío en question,. se hallaria en él la partícula Au 
que significa AUT. 

a nuestra lengua es Cqga cigrta que la frase: Berú para el Be. 
dor, Y lo qfreceré en holocausia, jamas querrà decir, O la efrecent 
en holuocausto, porque teniendo, las des cagjunciones, sabemes distèn- 
guirlas myy bien en, cas9 semejante. Los Hebréos. tenen igualmen- 
te ambas conjunciones, rea muy bien diferenciaras, per lo. que 
Lo es creible que Jefté haya dicho aquí XY em ves de O. El genio 
de la lengua se resiste 4 esta traduccion, léjos de. que ella se ei 
forme à él: icóma pues seria indispensable, pere 4: els 
gentido natural del texto l 

Pretende el sr. Bagr CU. es imposible adnitir aquí el at sin 
admiltir un plegnqama, asta ver comp desarrolla: su pemsemies- 
to, para, Congcer que aun aquí se rn niJefté, dice, prametiendo al 
sSenpr que 4 su lvuelta le ofreçeria taló tal.cosg en holocausta, itenia Re: 
ee, de aiadir que este holocausta seria. para el Senort" Per 

: no dice: la ofreçeré en holncaysto, y saró pam ab 

dar, el Seró, para, el Seier, y. lo: EES en. haloggusjo. Ni 
gun pl eonasmo hay aquí: el mismo sr. Í GOpVIeRe. CR. Que . 

para, el Reigr, y afrecerse en. holoçavata, san coses. bien, diferentes. 

erdad es que diciendo .esto,, pretende restungir mueho. la idps 

gue, encierran, estgp términos, .sex para. el Seors mas no. ep facil 

p ve cómp ha, podido, degir que up hay . up solo, tegto,en tos 

de le Pi :bLa, que, gue ue la ea ser. para, el: Seuom, 8880 

: o general . al Fai pueda estar. mbnelipada la 

des tÍCti ma. e, En Q pri pujo, la Gonsa- 
Erare ÚS Senor: dni: Muhit el mismo, sefiar. Beer hace le. obser 
dg pero entre. los, primagénitos. unos debian. rs inmolades, .y, 
tros rescrfadee: Y. mí, anpque se. congagraba tado lo al qe: vei 
.,N0, 8€ 34h aba todo la que se copsagraba. 
atibanse lag primogénitos que mo se. in olaban,. y omper 
cialmegte debian ser rescatados los primogénitog de Da hombres 
Es lo mismo con. las, víctirmas consagradas ú la muprie: estam, 
hombres 6, animales, debian morir. sin poder, ser, rescajadas:, 


(1) Levit. v. 7. 11. xu. 8. 
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118 eo 7 DISERTACION L 
Giuve homo fuerit, sive antmal, non re'limetur, sed morte morietur 
(1). El sr. Baer reconoce esta ley, mas no quiere que pueda apli- 
carse ú la htja de Jefté: observa que no podian los hombres consa- 
é la muerte, smo cuando eran enemtgos del pueblo de Dios, 
Como los Canunéos, ó culpables como Acan. Así parece claro que 
la intencion de Jefté, no habia sido inmolar 4 su hija, pues que- 
dó tan consternadóo al ver que su voto caia sobre ella, mas él ha- . 
bia Ce 4 la muerte lo que saliese de su casa ú su encuen- 
tro, por' donde la víctima no podia ser rescatada, y era preciso que 
muriese..—. 

: Dice el sr. Baer, que cuando se trata de semejante voto, la 
Escritura lo designa, í lo ménos con' fruses que anuncian el efec-. 
to, eomb entregar ú la muerte, herir con la espada, d.c. jPero no 
es entregar ú la muerte ofrecer en halocaustol jpodia caracterizar- 
se Mejor el anatemal Quiere en fin que el voto, que la Escritu- 
ra nombra anatema, sea siempre Un casfiro, y nunca un culto: era 
un castigo en los culpables, y en los enemigos de Dios, jmas podia 
serio en los animialest Digamo8s pues que esta inmolacion podia ser 
tambien un homenage fributado ú Dios, y tal es el que Jefté pre- 
tendia ciertamente tributarle' por su voto. — 

El se obligó, primeramente 4 consagrar al Senor lo que salie- 
ra de su casa, de cualquier naturaleza que fucse: ertt Domino, y 
si era una víctima que debiera inmolarse, ofrecerla en holocausto: 
El offeram illud in holocaustum.' La víctima es consagrada 4 la muer- 
te, y por cònsiguiente mo pòdrú rescatarse. Este es, 4 lo que pa- 
rece, el sentido mas natural del terto, y segun los principios del 
8r, Buér, no Ps permitido abandonàr él sentido natural del texto. 
Queda: pues decidida la cuestion: segun el sentido naturdl del tex. 
to, Jefté hixo:voto al Senor de un holocausto, y lo cumplió en su 
hija. Dejo que: se :saque la consecuencia, y aquí podria concluir, pues- 
to que de aquí depende todo lo demas, pero aun quiero seguir al 
8r. Buer para acablr de aclarar las dificultades que mos opone ,y 
quiere. sacar de' ló8 mismos términos del, texto, pues mi únimo es li- 
imitarme únitamente é ellas. ———— — Ni 

Jeftè vuelve pues 'ú' su casa, y su hija es quien se le presen- 
ta: se apodert de él el dolor, y rasga sus vestiduras. Noldio con- 
fiesa que todo bien considerado, este dolor le parece excesivo, si 
solo 8e trata de una simple consagracion:, jpero pòdia ser ménos Vi- 
vo: en un: hombre que ve que sola su hia es la víctima que se 
presénta para el holocaiusto: que ha ofrecidol, i i 
o. El declara sú voto, y ella se somete ú él, pidiendo pòr úni- 
cà gracia el tiempo de dos meses para llorar su Virginidad. El pa- 
dre. consiente, Y ella va con sus companetts ú llorar su virgimdad. 
Pretènde el 'sr. Baer que este pasage, bien éfteidido, ' aclara mu: 
cho la materia, "es decir que crée hallar 'en él la prueba de su in- 
terprètacion, porque no se dice que lloró sú muerte, sino soló que 
HNoró -su virgenidad.'iPero cual és'el objeto de esta espera de dos 
meses" Qué quierè la hija de Jefté diferir en ellòst No'su simplé 
consàgración, pues desde aquel momento' pòr' el voto dé su padrei 


(1) Levit. xxvu. 28. 39. GR a, É ) 
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pertenece 4 Dios, y de hecho perimanece vírgen: Y así no puede 
ser Otra cosa, que la segunda parte del voto, esto es, la inmolacion. 
Por otra parte, jqué sigmifica el tiempo de esta esperal 4Por què: pi- 
de solos dos meses para llorar su virginidad: Si mo ha de morir, 
bien podré llorarla toda su vidu, luego la espera se ha fijado í de. 
terminado tiempo, porque pasado este debe seguirse la inmolacion. 
En una palabra, Jefté ha ofrecido un holocqusto, ella es la víctima, 
y llora porque va é morir sin dejar posteridad. Objeta el sr. Buer 
vque entre log Hebréos, como entre la mayor parte de los Orienta- 
sles, no se reputaba como una desgracia extraordinaria, ni Como ver- 
mZON2080 para una muger, morir jóven y doncella," pero confiesa que 
entre los Judios sí sucedian ambas cosas, reputàndose por una des- 
gracia el no ser casada, y estimàndose vergonzoso envejecer. en el 
celibato. Siendo esto así, era fuerza que uno y otro ge verificara en 
la que moria vírgen, y he aquí lo que llora la hija de Jefié. 

Al cabo de dos meses volvió 4 su padre, y él ejecutó en ella 
el voto que habia hecho. Ya se ha visto que esta esla misma tra- 
duccion del 8r. Baer. PECIT HIC ILLI VOTUM BUUM QUOD VOVERAT, 
y es lo mismo que expresa la Vulgata en cuatro palabras: pECIT 
El SICUT VEVERAT, pero esta anade: que ignorabat virum. El sr. 
Baer quiere que se traduzca literalmente, el illa non cognovt vi 
rum, 4y ella no conoció varon", concluyendo de aquí, que esto es 
precisamente en lo que se ejecutó el voto. Segun él, Jefté ejecuió 
su voto en su hija consagràndola al Seíor, de manera que ella no 
conoció varon, pero se ve precisado ú confesar que el hebréo pue- 
de igualmente significar ignorabat Ó non cognoverat, porque no habien-. 
do en aquel idioma, ni el imperfecto ignorabat, ni el pluscuamper- 
fecto ignoraverat, ninguno de estos dos tiempos puede expresarse 
mas que por el perfecto non cognovz, el cual nada decide por sí: 
solo, y debe determinarse por las demas circunstancias expresadas. 
en el texto: y pues estas deciden el sentido por la inmolacion, se 
sigue que las palabras, et illa non cognovit virum, significan simple- 
mente que hasta el dia en que fue inmolada ella no conoció va- 
Ton, de suerte, que cuando Jefté ejecutó su voto en. su hija, ella 
Ro habia conocido tvaron, lo que expresa nuestra Vulgata por estas. 
palabras: que tonorabat virum. Las 

La misma Vulgata anade: extnde mos tncrebuit im lsrael, et 
consuetudo servata est. .Esta frase desagrada al er. Baer, y quiere que 
se traduzca literalmente: Et facta est tn regulam in Israel. ,Y pa-: 
só 8 ser regla en Israel." Mas lo primero, supone que por esta 
regla debe entenderse un modelo, Y para esto seria menester pro- 
ber que la palabra hebréa xoq, expresada por los Setenta con la: 
voz statutum, podia significar modelo, y esto es lo que. no se: 
prueba. Lo segundo, jhabrú olvidado el sr. Baer que en el hebréo. 
el femenino facta est se toma por el neutro Mer est7. ,No cono-. 
ce el Hec facta est mihi del Salmo cxvum V 56) jy no seria él el: 
primero en decirnos que es un hebraismo en lugar de Hoc factum. 
est milhi7 Le citarémos un texto mas formal: jno ha leido en el. 
Exodo, cap. xxx. Y 21: Et facta est illis statutum (xoQ) seculi illi 
(Aaroni) el semini ejus tn generationibus suis2 4No confesarà ser es- 
te un bebraismo que significa: Et hoc factum est alls in statutum 
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sèmpiternum: illi, det.2 Estó es pues I Que aquí dice él texto del Lbró 
de los Jueces: El hoc factum est in stdtutum in Israel: el mismò sen- 
tído puntualmente de los Sttenta, pudiendo en él reeonoterse fàtil- 
mente el de la Vulgata: P esto pusó ú ser regla, usò, costimbrè 
en leraelj y esta regla, esta costumbte, va ú velse En la continua- 
eion del texto, qué el mismiò st. Bder ttàdute así: De anno in an- 
num ibant filia lerael tud cèlèbrandam flium lFephthachi Qalaudite, 
qualuor dies per anunum. Este es prècisamente èl usb de que habla nues- 
tra Velgata, ld regia indicada por log Setenta, y el uso y regla que 
anuncia èl tezto del hebréo: el enlacé Mo podia ser ma$ fftiio, ni 
la relacion mas sensible. No 8è puède pues desàprobat éú nuestra 
Vulgata el haber anadido en este pasdgè un ut qué el sentido en- 
dierra visiblemente: Exinde mos imerebuit in Israel. .. .àt post annt 
circulum conveniunt in. untm filia Israel, et plmgant fiham lephthe 
Gaaladita diebus quatuor. No quedà tma3 dificultad que sbbre lés 
palabras èt plangani, 6 comò dicen lós Seténta, ad làmentàndum 
(super) filium lephthe. La prepòosicion està expresà en él Hebréo, 
y el sentido de los Setenta y de la Vulgata la sitponei igualmen- 
te, lo cimal merece observarse, porque el sentido de la ttadactiodí 
del st. Baer no la stipone, ni aun la admíte. El confiesa que la 

labra de que se trata, no se encuentra mas que dos veces en 
toda la Biblia en la conjugacion em que aquí està capa): y que 
solo puede detèrminar el sentido: no es este el medio de poder de- 
cidir con seguridad. El segundo texto em que se encuentra ésté, 
dice, algunos capitulos mas adelante, (mas aríiba quierò decit) en 
el mismo libro, Judic. v. ll. donde la misma Vulgata la emplea 
por referir, 6 celebrar, traduciendo así: di narrentur justtia Do. 
mins. El hebréo podria significar ibi narrent justittas Domini,y nien uno 
ni otro sentido hay aquí preposicion. Mas el sentido dé estés palabra en éstè 
mismo texto es aun bestante incierto, pues los Setenta le han dddò esta otra 
significacion: Jbi dabunt justitias: porquè efectivamente esta palabra èn' 
hebréo se asemeja 6 la que significa dere, lo mismó que 6 la què sibnifica: 
lamentari, sendo muy probable que en lugaY de là voz poco cotlocida L8- 
TANNOTH, los Setenta' lèyerot LEQANNOTH, Ó LEQONEM, ad lamentàn- 
dum, Ó acasò mas bien LANOUnD, dd plangèndum, 6 LEMITÈNODED, Ad 
deplorandum se (l). Un voto que hizò Hora) dos mèses ú lus hba3s 
de Israel úntes de su Gdjecucion, Bien púto sèr él dbjeto dé sus 
Mgrimas cuatro dias cada úRo despues de élla, y si la simple consa- 
gracion de la hija de Jefté hubiera mèrecidó que se celebrase to- 
dos los ahos con sus elogios, jèudn digna nó fuè su inmíbldcien 
de ser anualmente el objetó de éu: llantot Pero dE cualquier modo 
que quierà entenderse una expresion tan obscura, nada puedÈ con- 
cluirse contra la inmolacion, establecida por otra' pàrté con él sen- 
tido natural del texto, y reconocida no solamentè por los antiguos 
doctores y Sumtos Padrès, qué nò entendiat el 'hebréo, mas teni- 
Bien" por los que enteridiéndolb, habian leido y estúdiado el sàgra- 
do texto eh m lengua' original, Oríxenes y San Geronimo, y aunt 
údmitida entre los Judios por el historiador Josefo. 


— (1) Ne propuee estas dos últimas lecciones en mis Observaciones sòbre la Diser- 
tecion del Sr. Baer. (Nota de la edicion Jrancess precedente). i 
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'EL LIBRO DE RUT. 


P uede considerarse el Libro de Rut (1) como una continuacion 
del de los Jueces, y una introduccion al de log Reyes, enlazúndose 
çon el primero por haber acaecido en tiempo de aquellos (2) la 
historia que contiene, y con los segundos porque en él se encuen- 
tra la genealogia de David (3), que fue el tronco de la familia real 
de Judà. Los Hebréos, segun San Gerónimo (4), solo hacian un 
libro de este y el de los Jueces, y muchos antiguos Padres (5) en 
la enumeracion de los libros de la Escritura, ponen por séptimo los 
Jueces y Rut. Los Judios modernos han variado el TR órden 
de los libros de la Biblia, colocando despues de los de Moises: los 
que llaman los cinco Megillot que son, 1.0 el Càntico de los cén- 
ticos, 2.0 Rut, 3.0 las Lamentaciones de Jeremías, 4.0 el Eclesias- 
tes, y 5.0 Ester: aunque en esta coleccion no tiene siempre el li- 
bro de Rut el mismo lugar, poniéndolo unos en el primero y otros 
en el quinto (6). aa l , 

Bajo el gobierno de los Jueces, cierto hombre de Betlehem, 
llamado Elimelec, deja ú su pàtria para evitar el hambre que deso- 
laba su pais: se retira con su muger . Noemi, Y sus dos hijos Maha- 
lon y Quelion à la tierra de Moab, en donde muere: sus hijos se 
casan con moabitass Mahalon con Rut, y (èuelion con Orfa. Muer- 
tos estos dos jóvenes, queda Noemi con sus' dos nueras viudas, y toma 
el partido de volverse àú su pais: sus' dos nueras quieren acompa- 
ales ella las exhorta ú que se. vuelvan à la casa de sus padres y 
tomen otros maridos. Orfa abraza ú. su suegra, y se vuelves pero 
Rut se estrecha ú Noemi, y no quiere dejarla: esta la exhorta de 
nuevo é seguir el ejemplo de su hermana, Y ella persiste en seguir 
é su suegra. Llegan juntas ú Betlehem (cap. 1). Rut va à espigar al 
campo de Booz, prózimo pariente de su suegro Elimelec: Bvoz la 
recibe y le habla con bondad: la elogia por la amistad que profesa 
é su suegra, y ruega al Senor que la bendiga: la hace comer con 
sus segadores, y ordena ú estos que dejen caer espigas, à fin de que 


ella las recoja en. mas cantidad, y veia lleva ú Noemi como tres ' 


madios de cebata que habia recogido (cap. m). Por consejo de su 


(1) Este primer pérrafo se ha tomado de Calmet.—(2) RutÀ 1. 1.—(3) Ruth rv. 
17. et segg.—(4) Hieron.. Prolog. Galeat.—(5) Hilar. Proleg. in Psal. Euseb. ez Orig. 
ib. 6. Hist. c. 25. Epiph. her. B. et lib. 1. de ponderibus Damasc. lib. 4. c. 18. Ortodoz, 
Ràci. S. Bened. c. ii Regul.—(6) Vide Serar, in Rujà, at art. 6. 

TOM. —V. da Et ia 4 de TB 
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guegra va 4 acostarse à los pies de Booz, que sorprendido de ver 
acostada éú sus pies una muger, sabe que es Rut y le habla con 
bondad: promete casarse con ella, y le da seis modios de cebada, 
que ella lleva ú su suegra (cap. it). Propone Booz al pariente mas 
cercano de Rut que compre el campo de Noemi, y se case con 
Rut: el deudo lo rehusa, y cede su derecho ú Booz: este se casa con 
ella en presencia de todo el pueblo, el cual le desea una dichosa fe- 
cundidad: ella da é Booz un hijo llamado Obed, de quien descen- 
dia David (cap. iv). Este es el compendio del libro de Rut, al fin 
del cual se halla la genealogia de David, que seré el asumto de una 
disertacion, é continuacion de este Prefacio. 

Siendo cierto que en la genealogia de Jesucristo, segun San 
Mateo, se omitjeron algunas generaciones en el intervalo que me- 
dió desde David hasta la cautjvidad de Babilonia, hay motivo de 
resumir que igualmente se omitieron algunas en el intervalo cor- 
rido desde Abraham hasta David, y si es así en efecto, solo habrú 
pes ser entre Obed, cuyo nacimiento estó demarcado, é lsai, ó 
essé, padre de David, lo que esperamos demostrar en la indicada 
disertacion, que si se compara con la que dimos sobre la tercera 
edad, tomo iv, serú fàcil determinar poco mas 6 ménos, en qué tiempo 
ha de colocarse el hambre, que es la época de la historia de Rut, 
acaecida segun el sagrado texto (1), en tiempo de los Jueces. Josefo 
crée que esta hambre se experimentó en tiempo del gran sacerdote 
Helí (2). Los Rabinos pretenden que Booz es el mismo que Abe- 
san, sucesor de Jefté. Algunos intérpretes colocan esta hambre en 
tiempo de Abimelec, sucesor de Gedeon, otros en tiempo del mismo 
Gedeon, y otros en el de Barac. La gran Crónica de los Judiosla 
pone en tiempo de Aod, y Userio en fin, 4 quien siguen el P. Calmet, 
el P. Carrieres, el Abad de Vence y otros, la pone en tiempo de 
Samgar, cerca de ciento y veinte afios despues de la muerte de 
Josué, esto es, cosa de ciento cuarenta anos despues de la entrada 
de los Israelitas 4 la tierra prometida, lo que supone que Rahab 
no tuvo éú Booz sino cuarenta anos despues de haber recibido en 
gu casa é los espias, y que Booz tenia cerca de cien anos cuando 
tuvo à Obed en Rut. / / 

Mas si se reconoce en la línea real el mismo número de ge- 
neraciones que hubo en la sacerdotal, se sigue que Booz debió ser 
contemporóneo del pontífice Bocci, nieto de Finees, ó mas bien que 
los trescientos sesenta y seis amos corridos desde la entrada de los. 
Israelitas é la tierra de promision, hasta el nacimiento de David, pue- 
den distribuirse en seis ó siete generacinnes, que se pueden reducir 4 
cincuenta y cinco ó sesenta anos cada una, en la forma siguiente 
poco mas é ménos. l l i 


A508 arte 
tes de la 
i era vuig. 
Salmon pudo casarse con Rahab luego que entró à la tierra pro- 
metida, Cisa eeci dial 0000 0 Sitedies ter ce 1451. 


Booz pudo nacer de Salmon y Rahab veinte y seis anos des-— 
pues, es decir, por €l ano de aca o oa ao o oovococconseses M25. 


(1) Rut de Ll) JosepÀ. Antig. L5.e. u. ar 
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Obed usceria de Booz y Rut sesenta anos despues, hícia el ano. 1365: 
N., hijo de Obed, despues de igual tiempo, por el aio de.... 1305. 
N., Nieto de Obed, despues de cincuenta y cinco amos, esto 

es, el desess 090200 RLU CCOS CORS CSB DES CSC LC DC 0 0 00 1250. 
N., su biznieto, pasado el mismo tiempo, húcia el ano de.... 1195. 
Jessé naceria cosa de cincuenta Y cinco afios despues, en.... 1140. 
Y David pasados otros cincuenta y. Cinco afios, OR. see veve ee. 1085. 


De lo que resulta, que la. historia de Rut puede colocarse húcia 
el ano de 1365, úntes de la' era vulgar cristiana, y segun el càlculó 
que con Marsham hemos establecido acerca de la duracion del go: 
bierno de los Jueces, dicho aio cae entre la libertad que alcanzó 
Otoniel hàcia el afo de 1384, y la que consiguió Aod por el de 
1326, úntes de Jesucristo. La historia de Rut puede pues ponerse 
bajo el gobierno de Otoniel, cerca de ochenta y seis anos despues 
de la entrada de los lIsraelitas 'ú la tierra de promisien, y cincuenta 
y nueve despues de la muerte de Josué..— 

En cuanto al Llo en que se compuso el Libro de Rut, sé 
lée al principio de él (1), que el hambre que ocasionó la his- 
toria que contiene, acaeció bajo uno de los jueces cuando estos go- 
bernaban en lsrael: Quando judices preerant. Esta expresion indica 
bastantemente que al tiempo en que el escritor escribia este libro, 
ya no gobernaban los jueces, y habiendo por otra parte hecho men- 
cion de David al fin del libro, no puede dudarsc que es posterior 
é los jueces. o 

úcil es percibir que el objeto del autor era dar ú conocer la 
genealogia de David, lo que da motivo ú conjeturar que es el mistno 
que escribió la historia de este rey, y que no habiendo podido co- 
locar cómodamente la telacion de su orígen en el libro de los Re- 
yes sin alterar el hilo de su narracion, Y sin EI las acciones 
de Saul y David, que estàn tan íntimamente enlazadas, tuvo é bien 
dar por separado esta obrita, que es como un suplemento de lo que 
faltaba é lo que ha referido de la familia real de Judà. 

jPero quién es este autor" Esto es lo que no se puede afirmar 
Con certeza. Se atribuye este libro à dantuel. ú Natan, ú Ezequías, 
6 à Esdras, estando la mayor parte por Samuel, cuya opinion es 
la mas probable, pues nada hay en él que no pueda atribuirsele. 
Se notan en este libro dos maneras de hublar singulares, que mo sè 
ballan en los. precedentes, ú la vez que se hallan con frecuencia en 
los de los Reyes. La primera es: Hceec faciat mihi Dominus, et hec 
addat, que se encuentra en este libro, cap. m1. V l7., y en el l.de 
los Reyes, cap. mim V l'7. cap. XIV. V 44, y cap. xxv. V 22,y en el 

ro 2. cap. un, V 9-y 35, y cap. xix. 23. y en el 3. cap. 

23, CAP. XIX. V9 y Cap. XX. Y 10., y en el 4. cap. vi, V 31. La 
otra manera de habiar es: FR. he descubierto la oreja, por, te he decho, 

se halla en el hebréo del Lope de Rut, cap. 1v. V. 4. (2), en el 
ibro l. de los Reyes, cap. xx. V 2. (3), y en el 2. cap. vi. V 27. 
(4)..Y si es cierto que Samuel escribió una parte del libro l. de 

(1) Este artículo 86 ha sacado del Prefacio del P. Calmet.—(2) Ruth. 1v. 4. Quod 
eudire te volui. (Hebr. El ero dixi: Revelabo aurem tuam).—(3) 1. Reg. xx. 2. Ni. 
vé prins indicaverit mihi. (Hebr. Nisi priue revelaverit aurem meam)e—í4) 2. Reg. vo. 
27. Revelesti aurem servi tu. — d De, a 
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los Reyes, puede inferirse casi con certèza, que es igualmente autòr 
del de Rut. 

Aunque el libro de Rut es muy corto, se hhallan en él muchas 
instrucciones importantes (1). Se ve que Dios hace -que el hambre 
con que castiga los pecudos de su pueblo, sirva é la salud de una 
muger extrangera sumergida en la idolatría: escoge é esta para mo- 
delo perfecto del: cariiio y respetò que las nueras deben manifestar 
é sus suegras: hace su fe comparable é la de Abraham, pues como 
este, abandona ella su tierra, sus parientes y sus dioses, por seguir 
é Noemi pobre, unirse 4 su pueblo, y adorar é su Dios. 

Rut hace brillar 1.0 su humildad, no avergonzàndose de verse 
reducida é recoger algunas espigus para. proveer ú su subsistencia: 
2.0 su dependencia de su suegra, no haciéndolo sino por órden suya: 
3.2 su amor al trabajo, aplicàndose ú él con asiduidad:, Y 4,0 su su- 
mision é Noemi, haciendo ciegamente cuanto ella le prescribe. 

Se ve tambien en la persona de Booz la imíàgen de un padre 
de familias sabio, prudente y lleno de caridad: recibe ú Rut con 
bondad, le habla con dulzura, la consuela con piedad, multiplica el 
fruto de su trabajo generosamente, ahorràndole la vergienza de ser 
deudora é su liberalidad, interpreta favorablemente todos sus pasos, 
elogia su virtud, y no le atribuye mas que puras intenciones. Aunque 
ella es pobre, no se avergienza él de reconocer que es su pariente, 
ni rehusa casarge con ella: tiene cuidado de su reputacion, Y no di- 
fiere hacerle la justicia que le debe, sino cuanto es necesario para 
que él mismo pueda cumplir con lo que debe é la ley. 

Húllanse tambien en Noemi cjemplos edificantes de imoderacion, 
prudencia y caridad: experimenta é sus mueras, Y no sufre que Rut 
la siga hasta despues de haberse asegurado de que amaré, al mismo 
tiempo que éú ella, ú su pueblo, é su pais y à su Dios. Se dedica 
luego é reconocer la tierna y generosa adhesion de su nuera: le da 
sàbios consejos, Y de este modo la procura un establecimiento ven- 
tajoso que la colma é la vez de hienes, honores y felicidad. 

Dios tiene cuidado de recompensar la virtud de esta extrange- 
ra, volviéndola al céntuplo cuanto ella habia dejado. Dejó su pais, 
sus parientes y sus a la. establece en la tierra que ha es- 
cogido para su mansion, la asocia 4 su pueblo amado, Yy quiere ser 
él mismo su protector y su Dios: habia renunciado à la esperanza 
de casarse y tener hijos, y la da un marido de quien un dia debe 
nacer el Mesias, haciendo que ella misma sea una de las madres 
de este divino Salvador. En fin, Dios hace colocar la historia de es- 
ta moabita en el rango de los libros santos, que su nombre se es- 
criba en la genealogia (2) de su Hijo, que se transmita su memoria 
8 todos los siglos, y la colma de gloria por toda la eternidad. Esta 
magnificencia con que recompensa Dios la gencrosidad de una mu- 
ger extrangera, muestra é los cristianos que son sus hijos, lo que 
deben esperar de su bondad, si, como ella, lo renuncian todo pa- 
ra servirle con un desprendimiento perfecto y con entera fidelidad. 

Aiadamos que el fondo de humildad que el Espíritu Santo nos 


(1) Este último artículo estú sacado, parte del Prefacio del P. Carrieres, y parte 
de las reflexiones del autor del Compendio de la historia del Antigue Testamento, com 
ezplicacionss y reflexiones, impreso por J. Desaint—(2) Mattà. 1. 5. 


— 
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descubre en esta santa muger, es para nosotros un gran motivo de 
instruccion. Las alabanzas que la da Booz, y la bondad que le ma- 
nifiesta, solo sirven 4 hacerla recordar lo que ella es, es decir, una 
pobre extrangera que no merece ni aun estar entre sus criados, Y 
conociendo que é nada tiene derecho, recibe lo que la dan con el 
mas humilde reconocimiento. Aunque agregada al pueblo de Dios, 

, por decirlo así, naturalizada en la tierra prometida, ni un solo 
Instante pierde de vista lo que es por.su nacimiento: sabe que la 
alianza y las promesas de Dios no eran para ella, y que si en ellas 
tiene alguna parte, solo es por una pura gracia que no ha podi- 
do merecer, que no puede agradecer bastantemente, Y cuya con- 
servacion conoce que depende del recuerdo continuo de su indigni- 
dad. iQué ejemplo para nosotros que, como ella, hemos sido llama- 
dos de las tinieblas de la infidelidad é la luz de la fe por la mi- 
sericordia de Diosi Acordaos, dice San Pablo, que cuando érais qe 
tiles por vuestro orígen...., no teniais parte en Jesucristo: estúbai 
emteramente separados de la sociedad de Israel, extrangeros ú la alian- 
20, sin esperanza de los bienes prometidos, y sim Dios en este mun- 
do (1). Aprovechémonos de este saludable aviso, Acordaos, grabémos- 
jo en nuestro corazon, yY comparemos lo que éramos por nuestro orí- 
gen, con lo que somos por una misericordia inesperada. Porque la 
gracia es, dice el mismo Apóstol, la que os ha salvado por la fe, 
sin que esto venga de vosotros, pues es un don de Dios, ni viene 
de vuestras obras para que nadie se gloríe (2). Esta gracia precio- 
sísima, concedida 4 los extrangeros y enemiygos que ni siquiera la 
habian esperado, debe anadir é su gratitud una admiracion y un 
asombro que la haga si es posible, mas humilde y profunda que la 
de esta Moabita que Dios habia llamado 4 la verdadera religion. 

No solo é la gentilidad, llamada por gracia, propone el Espíri- 
ritu Santo el ejemplo de la gratitud y humildad de Rut, es parti- 
eularmente à las almas que. Dios, por una misericordia infinita, ha sa- 
cado de la region de la muerte y del pecado para descubrírseles, 

bacerlas entrar en sus caminos, para alimentarlas con su pa- 
Lis asociarlas 4 sus elegidos, y hacerlas esposas de Jesucristo. Una 
alma verdaderamente tocada. de la gracia que Dios le ha hecho, ja- 
mas olvida el estado deplorable de donde la sacó su misericordia: 
todo le recuerda sus tinieblas y sus iniquidades pasadas: se mira 
siempre, no solamente como pobre, sino como .indigna de la mas 
pequeia gracia: sabe que ningun derecho tiene ú log dones de Dios, 
4.s4 palabra, ú su verdad, é sus consuelos: ni aspira é otra.cosa que 
4 algunas espigas olvidadas como por cas-alidad, las cuales recoge 
con ansia santa y agradecida. Los dones mas. pequeios la banam 
de alegría: una sola palabra de consuelo la penetra y enternece: se 
humilla y -anonada delante de Jesucristo, en proporcion de los tes- 
timonios de su bondad y atencion para con ella, y esta profunda hú- 
mildad. y vivo reçonocimiento la elevan. por:grados, hasta hacerla es- 
posa de aquel de quien no se juzgaba digna de ser criada. 


(4) Eples. n. 1. R.—2) Did. u. 8. 9. 
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Hi: la genealogia de David en' el libro de. Rut, en el .l.o de 
Jos Paralipómenos, en el Evangelio de San Mateo y en el de Sua 
Lucas (1): en los cuatro textos ofrece la misma dificultad, que con- 
siste en que el número de las generaciones no suficiente pe: 
ra llenar el imntervalo de 366 amos corridos desde la entrada de los 
Israelitas ú la tierra. de promision, hasta el nacimiemnto de David. 

Se dice en efecto que dSalmon engendró ú Booz de Rahab, 
Booz ú Obed de Rut, Obed ú Jessé, que es el mismo que lsai, y es- 
te ú David, lo que solo presenta Cuatro generaciones. 

— Por otra parte se dice que Salomon fundó el templo en el aRo 
cuarto de su remado, cuatrocientos ochenta anos despues de la sa- 
lida de Egipto de los lIsraelitas (2). Y en otra parte se lée que 
David tenia treinta anos cuando comenzó ú reinar, Y que reinó cua- 
renta (3), de que se infiere que vivió setenta. Si se quitan de 480 
anos los 40 del viaje de los Ísraelitas en el desierto, los 70 de Da- 
vid, y log 4 primeros del reimado de Salomon, que hacen la suma 
de 114 anos, quedan 366, intervalo corrido desde la entrada de los 
Israelitas ú la tierra prometida, hasta el macimiento de David. jY 
bastaràún cuatro generaciones. é llenar este intervalol 

Los Ísraelitas no estuvieron en Egipto mas que doscientos y quin- 
ce afios, habiéndose predicho que saldrian ú la cuarta generacion (4). 
Hubo efectivamente cuatro generaciones en aquel intervalo, que se 
notan en la familia de Leví: l. Amram, 2. Aaron, 3. Eleazar, Y 4. 
Finees. Tambien se ven en la familia de :Judà: 1. Esrom, 2. Aram, 
3. Aminadab, y 4. Nahasson. En los 40 anos del viaje de los Israe- 
litas por el desierto se formó una nueva generacion, y entónces ma- 
ció Abisué en la familia de Levi, y Salmon en la de Judà. jEs vero- 
"símil que en los 366 amos que siguieron no hubiese mas que cua- 
tro generaciones: Siete hubo en la familia de Leví, jcómo en la de 
Judà habria euatro solamentel He aquí el punto de la difcultad. 

El P. Calmet discurrió sobre este asunto en su prefacio al h- 
bro de Rut, y en su: comentario al mismo. El abad de Vence dicè 
que este sabio benedictino ha embrollado este punto de cronología, 
y que el segundo càleulo que trae en su Comentario destruye al pri 


t Esta es una de les nuevas Disertaciones que aiadimos en estes edicion (Nets 
de la penúltima edicion frencesa). 

(1) Rutà. iv. 18. et seq: 1. Paral. n. 10. et segg. Mattà. 1. 3. el segg. Luc. Ju. 31. 
et seggem(2) 3. Reg. vi. l.me(3) 3. Reg. V. 4.e(4) Gen. xv. 16. 
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mert. Presenta lnego un nuevo càlculo diferente en todo de los dos 
del P. Calmeat..—.——— OO / 

En la primera edicion de esta Biblia discutí lós càleulos de uno 
Y otro sabio, y propese un. medio mas simple allanar las difi. 
cultades que todos ellos presentan, pero el P. Houbigant ha hecho 
despues algunas observaciones sobre esto que merecen discutirse, Y 
esto es lo que me hace dar aquí esta nueva Disertacion sobre la ge- 
mealogia de David. Repetiré lo que habia dicho en la pranera,edi- 
cion, dd amadiré lo que exigieren las nuevas observaciones propuestas 
pòr : P. Houbigant. È - l 
nte todas cosas pongamos' la genealogia de David segun la da 
el P. Calmet et: su prefaci al libro de Rut. EE 


mJudàú nació....en el ano 2349 del mundo, y l'/55 Emtes de la 
era vulgar cristiana. , a Ús 
. OO sFares y Zara nacieron en 3389....y 1716. 

sEsron, hijo de Fares. 

sAram. 

A minadab. 

ss Nahasson. 

vSalmon, que casó con Rahab, en 2558, y 1452. 

4 Boo0z. 

sObed. 

sJessé, ó lIsai. 


DEU Oliccoc vodooces 2919, y 1085. 


- o De aquí concluye el P. Calmet ,que entre el matrimonio de Sal- 
mon JJ el nacimiento de David median 366 anos." 

Contra esta hipótesis se declara el abad de Vence. ,El P. Cal. 
met, dice, lo ha embrollado todo en este punto de cronología, al es- 
"eribir en su prefacio al libro de Rut, que habia 366 afos desde el 
,Mmatrimonio de Salmon hasta el nacimiento de David. Así debe ser 
"si 8€ pone este matrimonio en el ano 2553, como lo hace este au: 
stor, pero esta es una falta en que ha caido por defecto de aten- 
ncion, porque en su Comentario sobre el segundo capítulo de Rut, 
nverso primero, forma otre càlculo que destruye el anterior (1). 

- —. Hé aquí el segundó célculo del P. Calmet. ,Léemos adelante, 
dice (2), que Boor es hijo de Salmon, y nieto de Nahason (8), mas 
nhay quien dudc que haya sido hijo. inmediato de Salmon, creyen- 
"do que aquí se han omitido algunas generaciones en el texto. 8os- 
slienen que es demasiado largo el tiempo que media entre Saimon, 
sesposo de Rahab, y Booz, padre de Obed, y abuelo de Jesbé, pa- 
sra que solo haya en él una generacion. Desde la enbrade: de' los 
visraelitas ú la tierra de Carman, hasta el' nmeimiento de David, hay 

afios: jcómo cuatro persomàs solamente, Salmon, Booz, Obed y 
jJessé, 6 Ísai, padre de David, han de haber llenade todo este tiem- 
npo' Para sostener este sistema seria preciso que cada uno de los 
stuatre:- no hubiera tenido -hijos sino hasta una edad muy avanzada, 


(d) Comentario del P. Carrieres sobre la Biblia, edicion de Nanci, hecha por el 
Abad de Vence, tom. vi. pes: 349.eee(3) Comentario del Padre Calmet sobre Rut, C. I. 
$ 1—3) Beth mv. 90. $1. 
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ny hubiese vivido mas de cien afios, lo que es extraordinario pare 
vaquel tiempo, y sobre todo, que en una misma familia se hallasem 
ntantos de seguida en quienes esto se bubiése verificado. Fundados 
en esta dificultad, reconocen algunos (1): tres individuos con el nom- 
sbre de Booz: el hijo de Salmon, padre de otro Booz, que engen- 
ndró al que ge se menciona. Mas así como no hay fundamento pa- 
sra introducir dos personas con el nombre de Booz en la genealo- 
ngía de David, tampoco hay una verdadera necesidad de hacerlo. Es 
"verdad que al presente es raro, y que acaso lo era entónces, aun- 
nque ménos que ahora, ver en una misma familia cuatro personas de 
nseguida ns vivan tantos anoe, pero no es imposible en manera al. 
guna. Salmon de edad de ciento y seis aios pudo engendrar é Booz, 
nCosa de sesenta yY seis despues de la entrada de los Ísraelitas ú la 
ntierra prometida: Booz, tal vez de edad de cien.anos, engendraria 
và Obed: este de igual edad, poco mas ó ménos, tendria é lsai, quien 
mú la misma edad tendria é David. Ahora, los 66 anos de Salmon, 
ny 100 de cada uno de los otros tres, Booz, Obed, y Jessé, hacen los 
,366 que pasaron desde la entrada de los Ísraelitas ú la terra de 
sCanaun hasta el nacimiento de David". 

Aquí se podia preguntar ú nuestros lectores si este segundo cél- 
culo destruye en realidad al primero: ú mí me parece ser el mismo 
en el fondo sin sombra alguna de contradiccion. Lo que ha. podi- 
do dar al abad de Venee ocasion de sospecharla sin haberla, es, que 
en el primero pone el P. Calmet el matrimonio de Salmon con Rahab 
en el tiempo en que los lsraelitas entraron en la tierra de promision, 

en el segundo pone el nacimiento de Booz sesenta y seis uilos despues. 
Bien puede esto ser dificil de conciliar, . pero. en el fondo no hay 
contradiccion, ni lo uno destruye é lo otro. No serà fàcil de creer qué 
media tan largo intervalo entre el matrimonio de Salmon y el naci- 
miento de Booz, mas Calmet supone aquí que todos los patriarcas en- 
gendraban é la edad de cien afios. : 
— — Sea de esto lo que fuere, el abad de Vence no admite este càl- 
culo, Y propone otro. Pretende que el matrimonio de Salmon com 
Rahab debe ponerse cuarenta y seis anos despues de la entrada de 
los Ísraelitas ú la tierra prometida.., No deben contarse, dice, mas 
que 8318 afios (320 quiso decir) desde el matrimonio de Salmon con 
"Rahab, hasta el nacimiento de David: porque se quiere. que Salmon 
,no se haya casado con Rahab, hasta 46 amos despues que esta re- 
nCibió en su casa a los espias.. Dicese que ella no tenia mas que 
strece anos cuando los enviados llegaron ú su casa, 4 los que: si se 
vanaden 46, y uno despues de su matrimonio, hacen 60 de edad 
vaunndo .tuvo ú. B002.... ....Despues del nacimiento de Booz (pa- 
msado ua ado del metrinonio de Salmon), quedan todavía 319 abos 
nhasta el nacimiento de David. Para llenarlos sin introducir mas 
4sonas que las mencionadas en la Escritura, se puede calcular del. 
nmodo siguiente. Er i Es i 


" (1) lLiran. in eap. i. et xv. et in Mattà. 1. Quidem in Jorchis. Catar. IB. comtre 
Cajet, etc. SS A / 
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Booz tendria 106 anos, cuando tuvo é Obed........oe. 106, 
Obed otros tantos, cuando tuvo é Jessé, 6 Ísai.......... 106. 
Jessé 107, cuando tuvo à David.....evo cove cccoecose o 107. 





— Suma total............ 319, 
Si se anaden 417 corridos desde que Rahab recibió é los es- 
pias, hasta que nació BO0zZ.,.,vuna oo ue ee Cues smemeeenos 





Resultaràn, desde la llegada de los enviados hasta el naci- 
miento de Davidesio sots meses cesc oeeiisimesomescieseó 


Pero aquí el mismo abad de Vènce se propone una objecion, 
que resulta de der é Rahab solos trece anos cuando recibe é los 
enviúdos, Y Besenta cuando tiene éú Boor. ,,Esto, dice, parece dificil 
ude ereerse, porque segun habla la Escritura de Rahab al tiempo 
sque los espias estuvieron en su casa en Jericó, cuesta trabajo per- 
vsuadirse que solo tuviese trece afnos, Y solo una grande necesidad 
npuede ob é reconocer que tepia sesenta cuando tuvo é Boor 
vde Salmon. Para evitar esta dificultad han avanzado algunos au- 
stores, que Rebhab, la esposa de Salmon, era hija, 6 acmso nieta de 
via que hospedó 4 jos espias enviados é la tierra de promision. Pero 
 seXo es adivinar, continua el abad de Vence, ó mas bien inventar 
— sua cosa de que no se eficuentra rastro alguno en la Escritura." 
Esta objecion trene mucha mas fuerza contra el segundo célculo 
del P. Calmet, porque si Salmon engendró ú Booz sesenta y seis 
anos despues de haber entrado los Israelitas ú la tierra de Canaan, 
qué edad se habrú de 'dar entónces ú Rahabl Aun cuando solo 'se 
le diesen trece anos al tiempo que recibió ú los espias, debia tener 
setenta yY nueve cuando tuvo éú Boor. 
Mas acaso no hay tan grende necesidad de suponer éú Rahab IV. 
en ese tiempo cerca de ochenta, ni aun sesenta afios, ni de diferir Es Mr amer 
el casamiento de Salmon yY nacimiento de su hijo tanto tiempo des- dina de Son 
pues de la entrada ú la tierra de promision, yY esto da ocasion de le de J. C. 
decir que la objecion del abad de Vence comra el primer célculo J lado Levís 
de Calmet no es tal vez tan fendada como piensm. i 
— Au puede ser que no hàya necemdud de dar ú Salmon, Booz, 
Obed y Jessé, cien anos y mus cuando tuvieron hijos. El mismo P. 
Calmet confiesa que: las generaciones no son siempre inmediatas en 
a Escritura. ,Las generaciones, dice, se ven truncadas en el 
"libro de Esdras, ve. 8., Y en San Mateo, donde faltan algunas per- 
domas en la genealogia de Jesucristo (1)." En efecto, San Mateo 
ice que Joram engendró éú Ozías: loram amtem genuit Oziam (2), 
y e David hasta la cautividad de Babilonia reduce al número 
de catorce las generaciones (3). Sin embargo, se sabe que Joram 
BO era el padre de Ozías, sino su tercer abuelo: Joram engendró 
é Ocozías, Ocozías éú Joas, Joas ú Amasias, y este a Ozías, de 
donde se sigue, que desde David 4 la cautividad expresada .hay 
diez y mete generaciones, que San Mateo redujo ú catorce: asimis- 


Li 
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mo redujo lag que se huillan desde Abraham hasta David, y desde 
la cautividad hasta Jesucristo. , Na a l 
Y pues es constante que en la genealogia de Jesucristo se 
omitieron algunas generaciones, jpor qué no habrà podido suceder 
lo mismo en la de David" :Ni es menester admitir mas de un Booz, 
pues no es aquí donde parece que cabe la emision. Salmon, hijo 
de Nalimmon, lle contemporúneo de Rahab que hospedó é los es- 
pias en Jericò, y no puede suponerse que fuese otra la que se ca- 
só con éls y la Esoritura nos dice que: Salmen engendró à Booz 
de Rahab, como tambien que Booz engendró é Obed de Rut (1), 
lo que supone que Booz, padrè de Obed, era hijo inmediato de Sal- 
mon y de Rahab, como Obed, hijo immediato: dei Bòoz y de Rut. 
Luego si se ban de suponer omitidas algunas generaciones, solo po- 
drà ser entre Obed y Jessé: porque agí como es cierto " que. Obed 
es hijo inmediato de Booz, lo es tambien.que Jessé, el mismo que 
Isai, es padre inmediato de David, pero no es igualmente cierto 
que Obed sea padre inmediato de Jessé. Es verdad que en el mis- 
mo libro de Rut se dice que Obed fue padre de lsai, padre de 
David: Hic est pater Jsai, patris David (2), pero los Hebréos no dis- 
tinguen entre padre ó abuelo, de modo que esta :expresion puede 
muy bien significar simplemente, que lsai, padre: de David, descen- 
dia de Obed. Sé que en el mismo libro se dice tambien que Obed 
engendró ú lsai: Obed genuit lsai (3), pero entre los Hebréos la - 
expresion genuit, engendró, no prueba una generacion inmediata, pues, 
como acaba de verse, San Mateo dice que Joram engendró  ú. Úzias: 
loram autem genuit Oziam, siendo Joram solamente tercer abuelo 
de Ozías. Pudo pues Obed igualmente no ser mas que tarcer abue- 
lo de Isai ó Jessé, dando lugar ú esta conjetura la comparacien de 
la genealogia de David con la de la familia de Leví. 

— Cinco ramas de esta familia nos da la Escritura, conducidas 
desde Levi hasta el tiempo de David (4), y entre ellas, unas con- 
tienen en ese intervalo trece generaciones, y otras catorce, sin. in- 
cluir ú Leví, y siendo hermano de este, Judà, de quien desciende 
David, huy motivo de conjeturar, que desde el hasta David tam- 
bien debió haber trece ó catorco generaciones, sin incluir tampocó 
al mismo Judà, no obstante que si solo contamos las que senala la 
Escritura, no se encuentran mas que diez. Puede pues sospecharse 
que en esta sucesion de generaciones se han: omitido tres ó cua- 
tro, de modo, que bien puede haber sucedido que. Obed haya si- 
do solamente tercer abuelo de Jessé. Solo pondrémos aquí en para- 
lelo la línea sacerdotal de Eleazar, procedente de Leví, con la. lí- 
-nea real, procedente de Judà. i SU da 


Línea sacerdotal. h o Línea real, 
LE Qu JUDA. i  , 
LL Cant. / 1. : Fares. Ed 
J, Amram. 2.06. Estronm. lo Lia 
3. Aaron. 3. Aram. 


o (1) Matt. 1. S.e(2) RutA av. 17.—(3) Ruti mv. 22.—(4) Sobre esto se podré ver 
la Tabla general de la familia de Leví, al frente de los Paralipómenos, tem. vil. — 
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La ir qoe Deia es lo que habia: ditlio en la primora edicion de 
'Biblia, y habiendo tratado despues. el P. lioubigant este pun-, 


to, se: determinó: ú ereer que: én efecto :faltan algunas generaciones 
en la genedlàgia' de David, :y avanzando dun ma3, crée entrever en 
dos: mixmbs :tibros sagrados: los vestipios da dos 'reneraciones omiti: 
des 'en' esté 'intervalo: là und: entre: INahasson y Salmon,. y la otra 
entre Booz'y Obed. Oigamos, y -exdmintmos sus -pruebas. / 

: "Observa "este docto intérpretei:que en la genealogia de David, 
en el libto. de -Rut, cap. m. (quiso: decir av.) V. 20: se lée en el 


V. 
Doble hipó- 
tesis propues 
ta por Hou- 
bigant. 


hebréo: Nahasson engendró ú Salma, y en seguida, V '21., Sdlmon : 


engendró: 6 iBooz.'Al principio pensó ique Salma, en elcN 20., era 
una falta del-copiante en .vez de: Salmon,: como -se lée'én: el Y 2l., 
tode bien considerado, tiene -:por mejor'croer que la fal- 
ta del icopiante consiste, no en haber puesto un nombre por oiro, 
emo en haber- omitido la línea que contenia el enlace y relacion 
de los dos : nombres, y conjetura que originariamente. se leia: Nahas- 
son engendró. ú Sulma, Salma enxendró 4 Salmon, Salmon engen- 
dró ú Booz, por conde la genealogia de David se holla aumentada 
en una generacion: Confiesa que los Setenta y la Vulgata no lcen 
Salma sino Salmon, pero piensa que la Vulgata no hizo mas que 
ir en esto:ú los Setenta, y que estos corrigieron 'inoportunamen- 
te: el hebréo, escribicndo Salmon: en lugar de. Sala, porque creye- 
ren que erd esto una falta, sin sospechar la laguna de la frase que 
reunia log. dos nombres. Observa tambien que estos dos nombres sc 
distinguen en. el caldéo mucho mas que en el hebréo: en lugar de 
Balma, con las letras Shin y He, escribe .el caldéo Salma, con las 
letras Samech y Aleph, conservando en seguida el nombre Salmon, co- 
mo estú en: el hebréo. Concluye el sabio intérprete, que estos son 
dos liombres diferentes, uno de los cuales fue padre del otro, y he 
aquí los :vestigios de una generacion mas. l 
' — En cúanto é la segunda, observa que en el mismo cap. tv. de 
Rat, Y :R7, donde se-habió del hijo de Booz, nacido de -Rut, se lée 
mí: Sus vecinas: lo nombraron, diciendo: Ha nacido.'un hijo ú. Noe- 
ms y lluméronle Obed. Si se investiga, dice, este  intérptete, 'por 
qué lo nombraron '88í, no se hallarà fàciimente la causa: Obed en 
hebréo significa un sirviente Ó un labrador, serviens vel arans, lo que 
nada tiene de comun con la alegría y aplausos de estas mugeres 
que claman en todas partes: ,Ha nacido un hijo d Noemí Cunl- 
quiera que esfé vergado en la lectura de los libros sagrados, nunca 
NR 
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dirà que este nombre se dió al hijo de Rut sin intemeina ni de- 
signio: cuando se dan nombres con esta solemnidad, eorresponden 
é la cosa misma, Y no son sonidos vanos. Al exclamar estas mu- 
geres: Ha nacido un híjo ú 3Noemil quieren decir: .Ne queda- 
rà Noemi sin posteridad, subsistiró su casa, yY no desaparecerà Y 
como el nombre de .Obed à nada de esto es muy 
creible, continúa el P. Houbigent, que seria otro el nombre dado al 
bijo de Rut, y. por consiguiente que hubo otra persona éú mas de 
Obed, el cual no fue hijo, sino pieto de Booz por Rut. 

iPero cuél fue este hijo de Booz, y qué nombre tenia: Esta es 
la cuestion que se propone aquí el imtéèrprete. Aun cuando no pu- 
diera yo, dice, responder é esias dos preguntas, no por eso cree- 
ría ménos verosímil la conjetura que me induce é hegar que el hi- 


de Rut se llamase. Obed, pues no se descubre causa alguma 
Table que hiciese à estas mugeres dar al hijo de Rut ese soebre: 


Mas si alguna vez es permitido en é las conjeturas, es se- 
guramente en el caso en que nos hallamos, puesto que si no hey 
mas que tres genèraciones entre Obed y David, resulta una cosa 
del todo increible, y es, que en una misma familia, los tres geíe 
Booz, Obed é sa: habrian todos consecutivamente emgendrado é 
la edad de ciento y veinte aios, poco mes ó ménos. Diré pues 
. Cua) es mi conjetura..— 

Cuando Salomon erigió dos columnas delente del templo, lla- 
mó é la una Booz, con el nombre, segun parece, de aquel Booz que 
se halluba en el número de sus antepasados, y é la otra Jaguin, sin 
duda con el nombre de alguno de sus abuelos. Ambes denomina- 
cionès fueron muy bien inventadas, significando Bovz in frmitudine, 
con firmeza, y Jaquin, stabit Ó sture faciet, subsistirà ó harú subeie- 
tir, pues dando Salamon é estas columnas los nombres de sus abue- 
los, expresaba la cosa misma, esto es, la solidez de las columnas. 
Si al nombrarlas así no hubiera pensado mas que en su solidez, 
sin acordarse de algunos de sus abuelos, no solamente no las hu- 
biera nombrado de ese modo, sino que hubiera3 llamado é la una 
Oz, firmeza, mas bien que Booz, con firmeza, sin hacer up nom. 
bramiento digno de atencion: pero pues no lo hizo así, tesemos dereche 
de concluir que Salomon poniendo nombre à la columna, hacia alusiom 
al nombre de Booz que contaba entre sus abuelos, verificando lo mis. 
mo al nombrer Jagum à la otra columna, y que Jaquin era el hijo de 
Booz. El nombre Jaquin, anade el P. Houbigant, convenia ta- 
mente al hijo de Booz, porque de los nombres del padre y del hi- 
jo resultabd este sentido: Jn firmitudine stabit, 6 stare faciet, aub- 
sistirà, ó harú subsistir con firmeza, de manera que el mombre del 
hijo parecia ser, en cierto modo, una consecuencia del inombre 
del padre, y por esto las. vecinas de Noemi llamaron Jaguim 
al hijo de Rut, como si dijeran: El baró subsistir, stare faciet, el 
nombre y la. familia de sus padres, lo que precisamente viene é sex 
el mismo sentido que expresó Salomon. De modo que es fàcil creer 
que Salomon, dando estos nombres à las columnas, quiso imiter é 
las vecinas de Noemi, pues viendo en su familia colocados gi 
abuelos uno despues de otro, nada era mas natural en él que llamar é 
una Booz, y é la otra Jaguin: y esto hace conocer por qué Salo- 
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mon dió este segundo nombre ú una de las columnas, lo que no se 
echaria de ver si no hubiera contado entre sus ascendientes ú un 

in como éú un Booz. 

El P. Houbigant previene aquí la objecion que podria resultar 
de que la genealogia de David en el libro l.o de los Paralipómenos, 
yen el Evangelio de San Mateo està conforme ú la que se ve en 
en el libro de Rut. Tambien podria alegarse el testimonio de San 
Lucas conforme en esto al de San Mateo, de modo que resultan no 
so tres, sino cuatro autoridades contra las dos suposiciones del P. 

i - introduce en esta genealogia dos personas de que 
no an los cuatro textos indicados. 

A esto respode, que en general una falta no se justifica por la: 
repeticion de ella misma: y que cuando consta que un texto se ha 
copiado de otro, si el primero es defectuoso, debe serlo el segundo. 
Prevee que se le preguntarà que si la omision de un copiante hecha 
en el libro de Rut, podré tambien imputarse al autor del libro de los 

i y responde que este autor pudo haber hallado cabal 
el texto, y haberlo conservado íntegro, debiendo atribuirse la omi- 
sion que en él se encuentra ú los copiantes, como en el lihro de 
Rut: anade ademas que el expresado autor pudo tambien haber 
encontrado el texto de Rut ya mutilado, y haberlo copiado como 
se hallaba, sin meterse en corregirlo. Oi 

Des debe observarse lo que omite el P. Houbigant, y es, que 
en la genealogia. de los Paralipómenos (1) no se halla el nombre 
didmas sino únicamente Salma en al hebrés y en la Vulgata, 
trayéndolo esta una sola vez: Nahasson quoque genuit Salma, de 
v ortus est Booz, y dos veces el hebréo: al eiinó autem genuit 

d: Salma autem genuit Booz, y aquí està escrito con Alepà. Al 
contrario la version de los Setenta dice aquí, como en el libro de 
Rut: Nahasson autem genuit Salmon, Salmon autem genuit Booz. 
Se ve pues que no se ha distinguido Salma con He, de Salma con 
Aleph, y que ambos se han confundido con Salmon. No pretende el 
P. Houbigant que sean tres diferentes personas, pero quiere que 4 

/ haya dos que distingue el hebréo en el libro de Rut: y 
erée que el texto de este libro se hallaria mutilado cuando lo copió 
el autor del de los Paralipómenos. 

o duzga poder confirmar esta suposicion con la genealogía de Je- 
sucristo que trae San Mateo, en la cual no cuenta el Evangelista, 
desde. David hasta la cautividad de Babilonia, mas que catorce ge- 
neraciones, aunque en los libros de los Reyes se hallan diez y sie- 
te. Supone que S. Mateo copió una genealogia imperfecta, en que 
tres generaciones, y concluye que Esdras, ú quien se atribu- 
libro de los Paralipómenos, pudo muy bien copiar, como San 
una genealogia defectuosa en dos generaciones. 
o Aeaso no se admitirà fàcilmente que San Mateo copiase una ge- 
gía , pues parece que tuvo designio bien claro de re- 
ducir las tres partes de esta genealogia ú catorce generaciones ca- 
da una, suprimiendo las que le indicaba el Espíritu Santo que diri- 
- (9 "1. Per. u. H. 
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a. c Emprentle: luego: el P. Houbigant demostrar cómo' la ' genealogia 
de David referida por . San Mateo, no contradice ú su :hipétesis de 
las dos gemeraciones omitidas en Rut por los èopiantes. Sobre esta 
observa desde lvego que '8i'el Naleeió i catgrce. generacionés : desig- 
nadas por San Mateo, desde David hasta: la cautividad de: Babilo- 
niu, no contradice ú las drez y. siete (Men: y 'ocho (debó. decir) .que. 
se hallan. en el libro de .los Tenia ammeco lles: és generàciones 
que: pone entre Nahassdn y Jessé, cantjdadicen las cmco ique pasel 
cen :ballarse en .este. interdalo:'. — beta et ua Na. 0. R 
av Diréis, uàade: Si. Obed 'no fuese-hijo emo .nieto de -Bocz, se:ed- 
guiràú que Esdras y San Mateo hàn: caido'iem un: yerro: cuahndo'han 
efeido que Obed era, ho: mieto de. Beo8, sinQ sub hijos prepiamente 
dicho, porque vos imismo: en 'veestras: motes: ensedmis. que en las ge- 
nealogias lla palabra fenuit, engetdró, seempleimentrictamente, :ysque: 
el nombre hijo, fites, debe entendesse. del 'hijo .peopiamente) dioho. : 
' - No se 'retrae el isabio: intérprete de haber. avanzado esto. ensus 
hotas, y emprende en.conseonencia ' copeiliario con su pretensiori. No 
se lia :hecho bien, dice, concluyendo. que 'Esdras.y San Mateo ham 
caido em un Yerto,.ú ménos que:tal vez mo: se quiera tambien con- 
eluir, que cuando dijo exe Evangelista que Joram. engendró. ú.Ozlas, 
creyó falsamente què .Ozias era: hijo de Jornam, aunqué no fuese ni 
su hijo, ni su nieto, sino su bizmièto (6 mas bien tercer nieto, por- 
que Joram:esgendrti ú Orozías, Ocorias ú Joas, Jons. à Amadas, Y 
este ú. Ozías): Igualmenta deberia:reoncluirie- que cuando escribió que 
Josias engendró ú Jeconius, creyó que: este era :hijo de. aquel, uun- 
que no fuese sino su: nieto, habiendo :nacidd de. Joahim, hijo de Jo- 


sías, San Mateo omitió :estas tres generaciunes (debió decir cuatro), 


porque su objeto era solo mostrar que Jesucristo: descendia de Da. 
vid, -ló que no adimitia la-menòr duda, aunquei se òmitiescn algunas 
generaciones, : da L bo CB En : ' l 
. . Nàda de esto, continúa, se opone é lo que muehas veces. he- 
mos asegurado .en nuesteas nofàs, de que: èl nombre de Àtjo en laà 


genealogias se toma en su-'propio sentido: porque aunque la pala- 


bra genuis en la genealogia quie trae San Mateo, parezca entender- 
se de nchijo: que mo era propiàmente talyaimo:. ya meto, ya biznie- 
to (mas bien tercer nieto), sin embargo, ès: constènte. que en esta 
geneslogia la voz::gemamt :està ostrictamente:itormada, puesto que so0- 
Jo se quentan catorce genèraciones desde. Bavid hasta "laicautividad 
de Babilonia: y habria sido. neeésario icontar diez y siete (6 diez y. 
ocho), si el genu:it no designara siempre al hijo, simo-tembien algu: 
pa vez el: hieto ó bizniato, para que así quedéraMmos: advertidns de 
que la voz genuit en'algunos. lugares de esta. genealogia se tome 
en sentido -mas. lato. Y pues mose cuemtàn 'mas què catorcei denev 
raciones, es claro, que la palabra: genvit debe. entenderse: del padèé 
que :engendra al hijo, yY no del abuelo -6: bisàbuuio que engendran al 
nieto', ó bimnietò, pero se ve que conservando'al. getxit eu: significar 
cion propia, hay sin .embàrgo des generaeiones (son tres) -oinitides 
entre Joram y Ozías, y una entre Josias y Jedonias. jA. qué. fin sb 
han hecho estas omisiones" No toca ú nosotros, dice el Ps Houbt, 
gant, investigarlo, concluimos solamente, que así como de que se omi- 
tan tres generaciones (son cuatro) en esta. genealogia, .no-8e, sigue 
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que el Evangèlista haya cdidò en un yerro: tampoeo -puede decirse 
que. haya ' sidoienganado por la genealogia del hbro de Rut, nroman- 
do dice' que Nahuseoni engendró:a Satmon, aunque -entre'uno. y'otre 
hay 88. Salmé, micuando 'escribe que. Boú2 engendró. 4 Obedç aun- 
que hay un Jaquin entre los'idugs, Mo i at 
o Pedrú' conveniree en que estas. omiisiones, Si estuvieran 'bien pro- 
badas, 'no -serian ilusorias,: comò'no lo son las de Joaxim entre . Jogías 
y Jebontéas,y Jas de'tres reyesientre Joram y Ozius, pero :aca8o no 
se convendró que'en:ambus 'easos el genuit de San Muteo:' esté to. 
madb en €ú :propio sentido. . Olaro: es que siendo la relacion de: pa: 
dre. ú nicto -eni el primèr '.caso, yi de tatarabuelo é''tataranieto en él 
segando, el denuit en ilas. dos frases mo denotà ciertamente la rela- 
cion de padre 4 hijo .psepiamente : dicho, y veroòsimilmente el P. Hou- 
bigam htbiesa heoho'méjor en: confesxr, que dun en las genealogías 
se-toma' la. voz gemut. en em. sentido lato para significar cumlguiera 
relacion- de descendencia directa, mas ó ménos distante, así como los 
términos padre é hijo. se:entieàden indefimidamente de cualquier gra- 

do, subiendo ó bajando en lmea recta. i 

En fia, el P. 'Houbigant se propone demóstrar cómo làs cinco 
generaciones de Salmon, Booz, Jaquin, Obed é lsat, bastan para lle- 
nar el intervalo de 347 anos que cuenta desde el parto de Rahab. 
La diferencia que hay de estos 347 anos é los 366 del càlculo del 
P. Calmet, viene de que este cuenta el intervaló desde el matrimo- 
mo de Salmon con Ruhab, cuando entraron los Israclitas é la tier- 
ra prometida, y el P. Houbigant desde el parto de Rahab, veinte 
afos despues de la entrada 4 la tierra de promlsion: quitando 20 
de 366, quedan 346, permaneciendo todavia la diferencia de un afio, 
porque Calmet deduce :jos cuatro primetos amos del reinado de Sa- 
y el P. Houbigant tres, y así, aàadiendo úne .ú los' 346, ha- 

brà 347. Sentado. esto, véimos el càiculo de este sabio. .. :. . 
. 4: Dividiendo 347 por 95, resultarà, que estos cinco .ascendientes de 
David no tenian setenta anos cabales cuando .engendraron, debiendo 
aobservarse que des de ellos, Booz: é ledi, parece. en i 
de:mas. edad que los otros tres, como se. indica en que Booz elo- 
gu: ú Rut, cap. m. V 10. por no haber buscado  maridos. jóvenes, 
y en que en el primer libro de los Reyes, cap. xvi. V 12. se dice. que 
dsai èra viejo y avanzado en edad, cuando 8u hijo David apénas ha- 
bia 'salido de la primera juventud. Esperamos, concluye el P. Hou- 
-bigant, que -este modo de explicar la genealogia de David agradarí 
enas A: los lectores sensatos, que el de los otros cronologistas, que 
estrechados .por la dificultad de conciliar los tiempos, se ven obligar 
das. ú atribuir. 4 Booz, Obed é.lsai, cuando engendraron, uns, ciene 
to: j treinta afoe, otros, ciento y : veinte, V algunos ciento. Termina 
el P. Houbigant esta discusion. Con guns observaciones sobre los 
càlculos. dé Useno y.el P. Peteu, en las que creo que no debemos 
tomar. imteres alguno.. l , DL oa 
1: El: único càleulo que aquí puede interesarnos es el del P. Hou: 
:que expresamente he. presentado -en toda su claridad é fin 
mejor: poner. al lector. en estado de juzgar. Desearia sinceramen- 
de ipoeder adoptario en: todas sus partes: se ha visto. que en el fon- 
da-.reconozco :con El, que : verosimilmente se. han :omitido algunas ge- 


VIII. 
Cómo calcu. 
la el P. Hou. 
bigant, se. 
gun su hipó. 
tesis, el in. 
tervalo des. 
de la salida 
de 9 Egipto 
hasta el na. 
cimiento de 
Duvid. 


/ 


IX. 
Dificultadeg 
que hay en 
la doble hi. 

tesis del 

Houbi. 


gant. 
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neraciones en la genealogia de David, y así la cuestion se reduce 
é saber si son las dos que él supone entre Nahasson y Salmon, y 
entre Booz y Obed, 6 las tres que yo supongo entre Obedé sat. 
En la suposicion del P. Houbigant encuentro as dificultades que 
voy ú exponer al juicio de los lectores. 

Si admitimos ú Sulma entre Nahasson y Salmon, alejamos dema- 
siado ú este último. San Mateo dice que Salmon ú Boot 
de Rahab, de donde puede concluirse que Salmon y Rahab deben 
ser de un mismo tiempo y edad, poco mas ó ménos, y de Te 
. cionados aios para el enlace que contrajeron, del que nació 
Así seró en efecto si, como dice el Ev ista, Nahasson 
ú Salmon, mas si se ha de creer con el P. Houbigant, que NaRhas- 
son engendró ú Salma, y Salma ú Salmon, siendo éste entónces nie- 
to de Nahasson, se aleja una generacion entera, y apénas habrà 
dido nacer cuando los lsraelitas entraron é la tierra prometida. Pa- 
ta que esto se entienda mejor, es necesario repetir el paralelo que 
presentamos úntes de las families de Judú y Levi. 


Línea sacerdotal. Lénea real. 
Levi. R Judé. 
Caat. Fares. 
Amram. l Esron. 
Aaron. . CE 
Eleazar. o. Aminadab. 
Finees, Nahasson. 
Abisué. Salmon. 


Aaron tenia ciento veinte y tres aNos cuando murió al fin de los 
cuarenta anos del viaje de loe' Ísraelitas húcia el tempo en que em- 
traron é la tierra prometida: y así su hijo Eleazar podia tener en- 
tónces noventa, Finees sesenta, y Abisué treinta, pudiendo apénas es- 
te tener algunos hijos de muy Corta edad. 

Luego Aram, contemporàúneo de Aaron, podria como este, te- 
ner ciento veinte aNnos, Aminadab noventa, Nahasson sesenta, y Sal. 
mon treinta, edad en que pudo casarse con Rahab entrendo €a la tier- 
ra de promision. / 

Pero si se pone é dQSalma úntes de Salmon, se hallarà que 
apénas podia tener treinta afos el primero, y haber nacido el se- 

ndo. jY serú creible que hubieran reservado éú Rahah para casar- 
con Un nifio que aun estaria en la cuna, ó apénes habria calide 
de ella" Auntomaró mas fúerga esta objecion, si se considera que Fa- 
res habia nacido de Judà por Tamar su nuera, de modo que aum- 
ue era hijo inmediato de Judó, equivalia sin embargo 4 nieto por 
amar, lo que retrasa una generacion mas 4 todos sus descendiem- 
tes. Es verdad que no p alejàrseles mucho, porque Nahasson se 
encontraba ya entre los principes de Israel cuarenta anos úmtes: 
ro siempre resulta, que sendo este contemporíneo de Finees, debi 
ser MUY jóven todavía cuando Aaron, contemporúneo de Araem, te- 
mia ochenta y tres anos: que por consiguiente cuarenta afios despues, 


su hijo debia ser tambien muy jóven, Y si 'se su que este hgo 
era alma, resulterà siempre que apénes podia Raimon iodur nació 


SOBRE LA GENEALOGÍA DE DAVID. 

Ademas, si se admite un Jaguin entre Booz y Ohed, serà supo- 
per en el Libro de Rut una variacion muy considerable en dos 
purtes diferentes del texto, En él se lée: Las vecinas de Noemi die. 
ron nombre ú este Rio, diciendo: Ha nacido un htjo 6 Noemi, y le 
llamaron Obed: este fue el padre de Ísai, padre de David. Deberia 
pues suponerse que originariamente se leia: Y lo llamaron Jaquin: 
este fue el padre de Obed, padre de lsai, padre de David. jSe con- 
cibe fàcilinente que de esta leccion haya podido venir la que te- 
nemos actualmente' ,Es así como nacen les faltags de los copiantess 
iOmnitiendo el nombre de Jaquin, traspondrian el de Obed, y supri- 
mirian la repeticion de la voz padre: jPor ventura es todo esto na- 
tural" El escritor sagrado reasume despues la genealogia de David 
desde Fares y terminàndola, diçe: Booz engendró ú Obed, Obed en- 
gendró ú Jessé: y era necesario suponer que habria dicho: Booz en 
gendró ú Jaquin, Jaquin engendró ú Obed, Obed engendró ú Jessé: 
yo gupongo que habiendo sido alterado el primer texto, lo seria 
tambien el segundo, pero vuelvo à preguntar: jla alteracion del pri- 
mer texto es tan fàcil como la del segundol 

Insiste mucho el P. Houbigant en que no es fàcil percibir la 
aplicacion que pueda aquí tener el nombre Obed, jmas gerà abso- 
lutamente imposible descubrir el sentido de esta denominacion2 Obed, 
que el sabio intérprete ha expresado con las voces serviens ó arans, 


no significa arans, mas que cuando esta voz se junta à terram, y 


aun entónces el sentido no es arans terram, sino cullor terra, de 
manera que el sentido propio de Obed, es serviens 6 colens. i Qué 
viene 4 ser pues este niio que nace del seno de Rut' Viene à ser, 
como estas iaugen lo dicen expresamente en el V 15, el consuelo 
de Noemi, y el sosten desu ancianidad: viene ú prestarle todos los 
servicios que justamente debe esperar de un hijo, servtens, Las miu- 
Es dicen pues: Hg macido un htjo ú Noemi, y en comsecuencia 

nombran Obed, es decir, el bueno 4 fel servidor que prestaró 
é 8u abuela Noemi los servicios que ella tiene dereeho de esperar 
de él: Obed, Serviens. Si esta interpretacion no parece bastante ea- 
tisfactoria, jnos autoriza acaso el no poder descubrir el pensamiento 
de estas mugeres ú suponer en el texto una alteracion tan poco 
patural, en que no solo se omiten algunas palabras, sino que se al- 
tera el órden de otras" 

La semejanza del nombre de Booz con el que puso Salomon 
$ una de las eolumnas del templo, ha dado ocasion de sospechar 
que el nombre de Jaquin dado à la otra, podia ser igualmente el de 
uno de los antepasados de aquel rey. El P. Houbigant confiesa no 
ser él quien ha. hecho este pretendido descubrimiento, sino que s: 
lo ha comunicado uno de sus amigos, y puede temerse que la 
prevencion en favor de la amistad le haya hecho ilusion, impidién- 
dole ver, que 4 la primera columna que se hallaba é la derecha, 
se dió el nombre de Jaquin (1), y é la segunda que estaba é la 
iaquierda, el de Bvoz. Booz sin embargo fue el padre del nino que 
de supone bpberse Hamado Jaquin. iY serà ereible que aludiendo Sa- 
lomon é los nombres de sus antepasados, pusiese el del hijo prti- 


(1) 3. Reg. vu. 21. i 
TOM. V. 18 


X. 
Respuestas 
é las razo. 
nes que em. 
LE" el R. P. 
Jubigant 
para apoyar 
su doble hi. 
pótesis. 


XI. 
Conclusion. 
Si hay gene. 
raciones 0. 
Mmitidas en 
esta genea. 
togía, es'en- 
tre Obed é 
Isaí. 
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mero que el del padre' :No es mucho mas verogímil que no en. 
tontràndose ningun Jaquin entre sus ascendientes, no tengan relucion 
alguna con elles los nombres de las columnas Jaquin y Boozt 

El P. Houbigant, partiendo de su hipótesis, se ha equivocado 
sin duda en el cúlculo de los trescientos cuarenta Y sietc afius, por- 
que poniendo el parto. de Rut veinte anos despues de la entrada 
de los Isruelitas 4 la tierra prometida, admitase ó no é Salma entre 
Nahasson y Salmon, siempre pierde la ventaja que pretendia sacar 
de esta generacion, pues en nada varía el punto de la dificultad, 
retardando el nacimiento de Booz. Pomèndose este veinte anos des- 
pes de haber entrado los lIsraelitas ú la tierta de promision, que- 

an siempre que llenar 347 desde él hasta el nacimiento de David. 
Este número de anos no se repartirà entre los cinco pretendidos pa- 
triarcas, Salmon, Booz, Jaquin, Obed é lIsai, quedando excluido el 
primero, puesto que mo empiezan é correr los trescientos cuarenta 
y siete anos hasta el nacimiento de Booz. Estos aios pues, se re- 
partirón solamente entre dos cuatro últimos, de que resultaré que 
cada uno de ellos habrú engendrado, no ú la edad de setenta afos 
Como se suponia, sino ú la de ochenta ó noventa, y así Jaquin no 
nos traerú mucha ventaja, y esta serà muy poco sòlida, pues esté 
apoyada, como se ha visto, en tan fràgil fundamento. 

. Si alguna vez se ha de tomar la palabra genuit é la letra, es 
sin duda cuaudo se expresan juntos el padre y la mudre. Cuando 
San Mateo dice: Salmon autem genuit Booz de Rahab, expresando 
así juntos al padre y éú la madre, da lugar 4 inferir que Booz era 
hijo inmediato de ambos, así como cuando dice luego: Booz autem 
genuit Obed ex Rut, lo da tambien de creer que Obed fue hijo in- 
mediato de los dos, y finalmente al decir: David qutem rer genut 
Salomonem ez ea que fuit Urie, no queda duda de haber sido Sa- 
Jomon hijo inmediato de uno Y otra. No hay lugar pues de intro- 
ducir un Jaquin entre Booz y Obed, y el Salma que podriamos ad- 
mitir úntes de Salmon, de nada nos sirve, pues no haria otra cosa 
que retardar la generacion de Salmon, y por consiguiente el tiempo 
de su matrimonto con Rahab, lo que léjos de contribuir éí allanar 
las dificultades, las aumentaria, atrasando una alianza que debió se- 
guir de muy cerca 4 la entrada de los lÍsraelitas en la tierra pro- 
metida. Así es que, en vez de tener motivo para admitir ú Salma, 
lo tenemos para desecharlo, como tambien 4 Jaquin, porque el pri- 
mero retarda la alinnza de Salmon con Rahab, y el segundo con- 
tradice la expresion formal de San Mateo: Booz autem genuit Obed 
ex Rut. 

No es lo mismo cuando este santo Evangelista dice: Joram au- 
tem genuit O:tam, pues no nombra aquí éú la madre, y la histona 
enseia que en efecto no es esta una generacion inmediata: Joram en- 
gendró ú Ozias, fue su padre, porque Ozias tenia de él su orígen, 
aunque en la cunrta generacion. Nada impide pues que suceda lo 
mismo cuando el propio Evangelista dice: Obed autem genuit Jesse. 
La distancia considerable que se halla entre Obed y Jessé da bas- 
tante lugar 4 concluir que no es una generacion inmediata: Obed 
engendró ú Jessé: fue su padre porque este tenia de él su origen, 
aunque en tercera Ó Cuarta generacion, 


I 
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Entónces se explica naturalmente el texto del Libro de Rutí ' 
Las mugeres dijeron: Ha nacido un hijo ú Noemi, y llamúronlo Obed: 
este fue el padre de lsai, padre de David: de él descendió Isai, de 
quien nació David. 

El historiador reasume luego los ascendientes de Obed desde 
Fares, diciendo: Estas son las generaciones de Fares: Fares engendró 
é Esron, Esron engendró ú Rum, Ram engendró ú Aminadab, Ami- 
nadad engendró ú Nahasson, Nahasson engendró ú Salmon, Salmon 
engendró ú Booz, Booz engendró ú Obed, Obed engendró ú Isai, é 
lsai engendró ú David, conduciendo la genealogia por generacio- 
nes inmediatas y bien conocidas desde Fares hasta Obed, y cuando 
llega ú este, que ha sido el objeto de su libro, sabe lo que acaba 
de hacer: pasa luego de Obed à lsai, omitiendo las generaciones 
intermedias, ménos interegantes, y que por otra parte se echa de 
ver evidentemente que quedan supuestas, por la mucha distancia que 
se sabe media entre Obed é lsai. 

Así que, si se han omitido algunas generaciones en esta genea- 
logía, como es muy verosímil, no puede ser en otra parte que entre: 
Obed é lsai, segun lo supusimos en la primera edicion de esta Bi- 
blia. Las demas generaciones estàn de tal suerte encadenadas por la 
historia, , por las imismas expresiones de los escritores sagrados, que 
totas deben ser inmediatas, y solo la que hemos dicho puede ad- 
Mitir generaciones intermedias, y no solo admitirlas, sino exigirias à 
do que parece, pera llenar el dilatado intermedio que la separa. 





LIBRO DE 


dirensio des 


RUT. 


CAPITULO PRIMERO. 


Miimetbc 88 retita al pais de Moab, y muere allít sus hijos sò ensen: Noemi, sa vies 


da, vueive é Betiubem com Rut su muerm 


l. Ex el tiempo en que lxraei ere 
obernado por jueces, hubo en el go- 
Baró de uno de ellos, una hambre én 
el pais, durante ta cual un hombre dè 
Betlehem, ciudad de Judú, fue ú pere- 
grinar al puís de los MoabitaB con 8u mu- 
ger y sus dos hijos, para buscar con que 
Subsistir. 

2. Llamébase este hombre Elimelec, 
4 su Mmuger, Noemi: Mahalon, ano de 8u8 
jos, y Quelion el otro, siendo ambos de 
Efrata de Betlehem" de Judà. Y habien- 
do llegado al pais de los Moabitas mo- 
raban en €l. 


3. Algun tiempo despues murió Eli- 
melec, marido de Noemi, y quedó ella 
con sus dos hijos, 

4. Los cuales se casaron con muge- 
res moabitas, una de las cuales se' lla- 
maba Orfa, y la otra Rut". Y habien- 
do permanecido alli diez afios, 


5. Murieron ambos, é saber Mahalon 
y Quelion, y quedó Noemi privada de 
sus dos hijos y su marido. 


6. Resolvió pues volver 8 su patria 
con sus dos nueras que eran de Moab", 
porque habia sabido que el Senor habia 
mirado 4 su pueblo y le habia dado con 
que alimentarse. 


1. Ex diebus unius judicis, 
quando iudices preeersat, fa- 
Ctà est fames m Terra. A- 
biitque homo de Bethlehera 
luda, ut egrineretur ia 
regione cubitide com 


UXOrS sum, aC duobus he 


beris. 

8. dpee vocabatar Elies 
lech, et Uxor els Nogut: 
et duo filii, alter Mahalon, 
et alter Chelion, Ephrathaei 
de Bethlehem luda. Ingres- 
sique regionem Moabitidem: 
morabantur ibi. 

3. Et mortuus est Elime- 
lech maritus Noèmi: reman- 
sitque ipsa cum filis. 

4. Qui acceperunt uxores 
Moabitidas, quarum una vo- 
cabatur Orpha, altera vero 
Ruth. Manseruntque ibi de- 
cem annis, 

5. Et ambo mortui sunt, 
Mahalon videlicet et Che- 
lion: remansitque mulier or- 
bata duobus liberis ac ma- 
rito. 

6. Et surrexit ut in pa- 
triam pergeret cum utraque 
nuru sua de regione Moa- 
bitide: audierat enim quèd 
respexisset Dominus popu- 


Y 9. El nombre antiguo de Betlehem era Efrata. (Gen. xxxv. 19. et xovin. 7.) 


4. Mahalon se casó con Rut. Jnf. iv. 10. 


6. Difer. resolvió pnes, con sus dos nueras salir del pais de Moab, y volverse € 


Su pétria. Este es el sentido del hebréo. 
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lum suum, et dedisset eis 
èscas. 

7. Egresa est itaque de 
loco peregrmationis sume, 
cum utraque nuru: et tam 
in via revertendi posita in 
Terram luda, 

8. Dixit ad eas: Íte in do- 
Mum matris Vestrae, faciat 
vobiscum Domimus miseri- 
tordiam, sicut fecistis cum 
mortuis et mecum. 

9. Det vobis invenme re. 
quiem in domibus virorum, 
ques sortiturae estis. EL o- 
eculata est cas. Quae ele- 
vata voce flere coeperunt, 
. 10. Et dicere: Teocum pere 

mas ad Pre tuur. 

HH. Quibus illa respondit: 

immi filise meae, Cur 
vertis mecumt num: ultra 
habeo flios in utero meo, 
ut vires EX MO Gporere pos 
situat 
- 12. Revertimini fliac meue, 
et ablte: im en sene- 
Ctute confocta mm, nec a- 
pta vinculo coniugal: etiam 
vi possem hac necte cen. 
cipere, et parere filics, 

13. Si eos expectare ver 
lis demec cremat, et an- 
mos pebertatis impleget, an. 
ve Ertis vetulac quàm nu- 
betis. Nolite, quaesn,. Glise 
hreae: quia Vestre Bupest 


magis me A, Et egresma 
dat mena mi Contra me, 
 U4. Flevata igitur voce, 
Varsum flore cocperuàt. Or. 


ple sscalata est spcrum, aC 
veversa est: Ruth adimesit 
BOCrui suae. 


1 


7. Y así, habiendo salido Con sus dos 
nueres de aquella tierra en que habia pe- 
regrinado, puesta ya en camino para vol- 
ver é la tierra de Judé, 


. 8. Les dijo: los é la casa de vues 
tra madre: el Sefiof se apiade de vo- 
sotras, como vosotras os apiadasteis de 
log que marieron, y de mí: 


9. El os conceda hallar reposo en ca- 
sa de los maridos que OS tocaren. Las 
besó luego, y ellas, alzando la voz, 
menzaron 4 Rorar, : 


10. Y é decir: Irémos contigo à tu 
pueblo. 

ll. A las cuales respondió ella: Vol- 
veos, hije imias: jpor qué venir conmi- 
pol jTengo todavía hijos en mi seno pa- 
fa que potlais esperar maridos de míl . 


12. Volveos, has mias, y partid: pues 
tongumida de vejez, ya no soy é propó- 
sito para el matrimomo: y aun si pudie- 
se esta noche concebir Y panr hijos, 


13. Si quisieseis esperarlos hasta que 
creciosen y llegasen ú edad de casarse, 
envejeceritis primeèrò que casaros". No 
fiagais tal, os ruego, hnas mias, porque 
vuestra angasia me aflige mas", y la 
mano del Seior se ha levantado con 
tra mí. 


14. Ellas, habiendo levantado la voz, 
començaron 4 llorar de nuevo. Mas con. 
Mnuendo Noemi sus exhortaciones para 

e 8€ voloiesen 6 cosa de sus padres, 

ría besó 4 su suegra, VY se volvió 4 
sa pueblo". Pero. Rat no se despegó de 


Y 13. Hebr. ,Querriais vosotras esperarlos hasta que fuesen grandest jQuerrieis 
por ellos privaros del matrimonioT No, hijas mijas, ésc. En el hebréo se léc LHN, €i6, 


femenino, en logar de LAM, eis, 
Pdid. letr. Mt, pues euvey 


m0. 


ertromements síligida por vosotres. DA el hebrèo se 


lés mcx, ap ter vos, masculino, en vez de meN, Propter vos, femènino. 
y te. r06 ne Pont di revers Lot, ni el pegulum evenx le Valgata tree lo 


primero, y los Setenta ambas cosas. 
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ella. 

15. Noemi le dijo: Mira, tu cubada 
se volvió ya 4 su pueblo y é sus dioses, 
vete tú con ella. 


16. Rut respondió: No te opongas é 


mí para que te abandone y me vaya, 


porque é cualquiera parte que vaya3,, 
iré, y en donde tú habitares, quiero tam- 
bien habitar yo. Tu pueblo serà mi pue- 
blo, y tu Dios serà mi Dios. ' 


17. La tierra en que murieres me 
verú tambien morir, y allí serà mi se- 
pultura. Castígueme el Senor, si otra 
cosa que la muerte me separare de tí. 


18. Viendo pues Noemi que Rut ha- 
bia resuelto con únimo firme acompa- 
harla, no quiso oponerse, ni persuadiria 
que se volviese ú su familia. / 


19. Y así partieron juntas, y llegaron 
ú Betlehem. Habiendo entrado ú la 
ciudad, se esparció luego el rumor entre 
todos, y decian las mugeres': Esta es 
Noemi, ú quien su hermosura habia he- 
cho tan tlustre entre nosotras. 


20. A las que ella dijo: No me lla- 
meis Noemi (esto es, hermosa), mas lla- 
madme Maral (esto es, amarga)", por- 
que el Omnipotente me ha colmado de 
amargura. . 


21. En efecto, yo salí llena de pla- 
cer y de consuelo con un esposo y dos 
Àtjos, y el Seiior me vuelve vacia, ha- 
o diendo perdido ú mi esposo y ú mis hi- 
Jos. iPor qué pues me llamais Noemi, 
cuando el Senor me ha humillado y el 
Omnipotente me ha llenado de aflic- 
cion" 


19. La palabra mugeres falta en el hebréo. 


15. Cui dixit Noémi: En 
reverga est cognata tua ad 
populum suum, et ad deos 
su08, vade cum ea. / 

16. Quae responditz Ne 
adverseris mihi ut relinquam 
te et abeam: quocumque 
enim perrexeris, pergam: et 
ubi morata fueris, et ego 
pariter morabor. Populus 
tuus populus meus, et Deus 
tuus Deus meus. 

li. Quae te terra morien 
tem susceperit, in ea moriar: 
ibique locum accipiam se- 
aaciar Haec mihi faciat 

ominus, et haec addat, 
8i non sola mors me et te 
separaverit. 

18. Videns ergo Noèmi, 
quèd obstinato animo Ruth 

ecrevisset secum pergere, 
adversari'noluit, nec ad suos 
ultra reditum persuadere. 

19. Profectaeque sunt si- 
mul, et venerunt in Bethle- 
hem. Quibus urbem ingres- 
sis, velox apud cunctos fa. 
ma percrebruit: dicebantque 
mulieres: Haec est illa Noè. 
mi. 

20. Quibus ait: Ne voce- 
tig me Noémi (id est, pul. 
chram) sed vocate me Mas 
ra (id est, amaram) quia 
amaritudine valde replevit 
me Omnipotens. i 
21. Egressa sum plena, et 
vacuam reduxit me Domi- 
nus. Cur ergo vocatis me 
Noèm', quam Dominus hu 
miliavit, et affixit Omni 
potensl 


20. En el hebréo se lée Mara con Alepi al fin, en vez de He que exigela ets. 


mología. Los mismos Rabinos lo observan. 


Ibid. Las palabras id est, pulehram..... id est ameram, no son del tezte, pues solo 


6on una explicacion aiadida en la Vulgata. 


Z2, Venit ergo Noèmi cum 
Ruth Moabitide nuru sua, 
de Terra —peregrinationis 
suae: ac reversa estin Bethle- 
hem, quando primòm hor- 
dea metebantur. 


CAPITULO 1. 
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22. Así vino Noemi con 8u nuera 
Rut, moabita, de la tierra en que habia 
peregrinado, volviendo é Betlehem cuan- 
do comenzaba ú segarsc la cebada. 


POLS ST ll Pl Pl Sl OO P COOP ll ll P l ll Pl ll Cl ll 


CAPITULO 


II. 


Rut va é espigar al campo de Booz: este la favorece. 


1. Esar autem viro Eli- 
melech consanguineus, ho- 
mo potens, et magnarum 
opum, nomine Bo0oz. 

2, Dixitque Ruth Moabi- 
tis ad socrum suam: Si iu- 
bes, vadam in agrum, et 
colligam spicas, quae fuge- 
tint manús metentium, ubi- 
cumque clementis in me 
patris familias reperero gra- 
tiam. Cui illa respondit: Va- 
de filia mea. 

3. Abiit itaque et collige- 
bat spicas post terga me- 
tentium. Accidit autem ut 
ager ille haberet dominum 
nomine Booz, qui erat de 
cognatione Elimelech.. 

4. Et ecce, ipse veniebat 
de Bethlehem, dixitque mes- 
soribus: Dominus vobiscum. 
Qui responderunt ei: Bene- 
dicat tibi Dominus. 

5. Dixitque Booz iuveni, 
qui mesoribus praeerat: Cuius 
est haec puellat 
6. Cui respondit: Haec 
est Moabitis, quae venit cum 
Noèmi, de regione Moabi- 
tide, / 
17. Et rogavit ut spicas 
colligeret remanentes, se- 
quens tmessorum vestigia: et 
de mane usque nunc stat 
in agro, et ne ad momen- 


i. 'HaBia un hombre poderoso y de 
grandes riquezas, llamado Booz, que era 
pariente de Elimelec". 


2. Y la moabita Rut dijo ú su sue- 
gra: Si me lo mandas, iré al campo y 
recogeré las espigas que éscaparen de 
las manos de los segadores, en cualquier 
parte que hallare bondad del padre de 
familias para conmigo. A quien ella res- 
pondió: Ve, hija mia. 


3. Fue pues, y recogia las espigas 
tras los segadores. Mas acertó aquel cam- 
po ú tener por duefio ú Booz, inmedia- 
to pariente de Elimelec: 


4. Y hé aquí que llegaba el mismo 
de Betlehem, y dijo ú los segadores: El 
Sefior sea con vosotros. Los cuales le 
respondieron: El Senor te bendíga. 


5. Luego dijo Booz al jóven que pre. 
sidia ú los segadores: jDe quién es es- 
ta jóvent 

6. El respondió: Es la moabita que 
vino con Noemi de la tierra de Moab. 


7. Rogó que la permitiésemos reco- 
ger las espigas que quedasen, siguiendo 
las huellas de los segadores, y desde por 
la manana hasta ahora està en el cam- 
po, sin haber ido un momento siquie- 


Y 1. Hebr. lt. Erat autem Noemi cognatue tiro suo. El intérprete siro leia: cogna- 
tus de familia Elimelech, viri eui, y este es el sentido de la Vulgata, que suprimiendo 
el nombre de Noemi, conservó el de Elimelech. É. 4 Le a 


Pd 
za ó su casa". 


8. Booz dijo entónces ú Rut: Oye" 
hija: no vayas é espigar ú otro campo, 
ni te apartès de este sitio, mas júnta- 
te con mis muchachas/, 


9. Y sigue por donde segaren, pues 
he mandado àú mis gentes que ninguno 
te incomode: y aun si tuvieres sed, ves 
ú donde estàn las carguitas, y bebe agua" 
de la que ellos beben. . 


10. Rut, prosternàndose con la cara 
en tierra, y adorando, dijo ú Booz: jDe 
dónde é mí la dicha de hallar gracia 
ante tus ojos, y de que me acojas, sien- 
do una muger extrangeral 


11. El le respondió: Hanme referido 
todo lo que has hecho con tu suegra 
despues de la muerte de tu marido, Y 
cómo dejaste 4 tus parientes y la tierra 
en que naciste, y has venido 4 un pue- 
blo que úntes no conocias. 


12. j4El Senor te premie tu buen pro- 
ceder, Y una plena recompensa te sea 
dada por el Senor Dios de Israel, à quien 
veniste, y bajo cuyas alas te refugiastel 


13. Ella respondió: He hallado gra- 
cia ante tus ojos, sehor mio, que me 
has consolado, y has hablado al corazon 
de tu sierva, que no merece ser una de 
tus criadas". 


14. Booz le dijo: Cuando sea hora 


UBRO DE.RUT. 


tum quidem domum rever- 
sa est. 

8. Et ait Booz ad Ruth: 
Audi filia, ne vadas in al- 
terum agrum ad colligen- 
dum, nec recedas ab hoc 
loco: sed iungere puellis 
mels, 

9. Et ubi messuerint, se- 
quere. Mandavi enim pue- 
ris meis, ut npemo molestus 
sit tibl: sed etiam si sitie- 
xis, vade ad sarcinulas, et 
bibe aquas, de quibus et 
pueri bibunt. 

i0. Quae cadens in fa- 
ciem suam, et adorans su- 
per terram, dixit ad eum: 
Unde mihi hoc, ut inveni- 
rem gratiam ante oculos 
tuos, et nosse me dignare- 
ris peregrinam mulierem" , 
. M. Cui ille respondit: Nun- 
ciata sunt mihi omnia, quae 
feceris socrui tuae post mor- 
tem vir tui: et quòd reli- 
queris parentes tuos, et ter- 
ram in qua nats es, et ve- 
nerig ad populum, quem an- 
tea nesciebas, 

12. Reddat tibi Dominus 
pro opere tuo, et plenam 
mercedem recipias à Do. 
mino Deo Israel, ad quem 
venisti, et sub cuius confu- 
gisti alag. ——— 

13. Quae ait: Inveni gra- 
tiam apud oculos tuos do- 
mine mi, qui consolatus es 
me, et. locutus es ad cor 
ancillae tuae, quae non sum 
similis unius puellarum tua- 
Tum. 

14. Dixitque ad eam Booz: 


Y 7. Hebr, y se detuvo, (ó recogió mieses) desde por la maiana hasta ahora, que 
esté un poco enla casa. Parece que los segadores iban é comer, y que Rut babia 
entrado con ellos é la casa para ponerse é la sombra. El intérprete siro leia, uTamMm, 


et ipulos cellegit, en vez de vraMuD, el etetit. 
Í 8 


. Hebr. lit. /No me oyest Esto es, ino me quieres oir) :. 


Ibid. 


Es decir, é las muchachas que me sirven. 


9. La palabra aquas no esté en el hebréo, pero los intérpretes ls suposen. 


13. En lugar de La, non, leyeron los 
fuera como una de las que te sirven: 


Bolenta 11, utinem, en este sentido: (Ojalé. 


7 
3 és a tra 


QQuando borsa vegrendi fue. 
rit, veni huc, et qomede 

noia. et. imtmge, .buccel- 
lum fuam in acetg. Sedit 
itaque ad messorym latus 
et congessit polentam sibi, 
comeditque et saturata est, 
et tulit reliquias. 

15. Atque inde surrexit, at 
spicas ex more colligeret, 
Pragcepit sutem Booz pue- 
ns suis, dicens: Etiams) vo- 
biscum -metere voluerit, ne 
prohjbealjs. pam: 

16. Et de vestris quoque 
manipulis projicite de in 
dustria, et remanere permaits 
tite, ut absque rubore col. 
hgat, et colligentem nemo 
çorripiat. 

l7. Collegit ergo in agro 
ea pl ad vesperam: et quae 
collegerat virga caedens et 
excutiens,inverithordei qua- 
si ephi mensuram, id est, 
tses modo OO OO 

18. Quos portans reversa 
est in civitatem, et ostendit 
sucrui sya£:. IpSUPer. protu- 
lit, et dedit ei de reliquiis 
eib: sui, quo saturata fuerat. 
- 19. Dixitque ei sotrus sua: 
Ubi hodie collègisti, et ubi 
fecisti opus) st benedictus 
qui misertus est tui. Índica- 
Vitque ei apud quem fuisset 
eperatg: es nomen dizxit vie 
Fi, quòd Booz voearetur. 

20. Cui respondit Noèmi 
Benediotus sit ú Domino: 
quoniaes eaimdem gratiam, 
quam preebueral ViVis, ser: 
yavit et mortuis. Rursum- 


GARITRLO. tb: : 


de comer, vente aquí, Y epAme Pa 3 
moja tus bocados en el vinagre". Sen- 
tóse. pues al lade de los segadores cuen- 
do fue hora de camer, Y tomó pplentg 
para sí", y camió y se satisfizo, y guars 
dó el resto para llevarla ú $yu suegra, 


15.. Levantóse despues para contiquar 
recogienda espigas, como habia hecho 
y Boog ordenó ú sus criados, dicienda: 
Aun cuando quiera segar con vosofros, 
mo' se lo impidais". 


- 16. Mas como na querrú hacerlo, ar: 
rojad de propósito espigas y dejadias ts 
radas, para que sin rubor las recoja, y 
nadie la reprenda al recogerlas. 


17. Ella espigó pues en el campo 
hasta poria tarde, y apaleando y sacu- 
diendo lo que habia ES halló co- 
m9 la medida de un efi 


e pebada (ex 
to es, tres modios)". l 


18. Llevapdo los cuales, se volvió ú 
ja ciudad, y los mostró é su suegra, Y 
sacó ademas, y la dió de los restos de 
lo que ella habia comido, y con lo que 
se habia satisfecho. El 

19. Su suegra le dijo: En dónde em 
pigaste hoy, y en dónde trabajbstel jbeu- 
dito see el que, se. ha compadeciia de 
til Rut le manifestó en qué campo ha- 
bia trabajado, y le dijo que el nombre 
del duelo era Booz / 


20. Noemi le respondió: qEl Senos 
lo bendigal puesto que tambien para los 
miuertos ha guardado la misma buen 
voluntad que profesaba à los vivos. Y 
afiadió luego: Ese hombre es nuestro cerr 


Y 14. Entre los antiguos es muy frecuente el uso del vinagre en las comidas de 
Ba punto del si e ' ea . . 
d. Hebr. y la diergn de) caldo (6 mas hien) grano tostado: especie de alimentg 


ocido taMbien de los antiguos. 


15. Hebr. difer. Aun èuando ella recogiese en las mismas gavillas, no la avergon. 
esis. Parece que en lugar de TOLixyE, igueminis afficiatis eam, la Vulgata suponç 


Berdir cam. 
Í ra palabrhs, id est, tres modios, son amadidas 
efi contenia cerca de 30 pintas (56 lib. 1) onzas). 


TOM. V. 


por el intérprete latino. FA 
19 / 


 —— 
tano pariente". : 

91. Y Rut: Me ordenó tambien, di- 
jo, que me incorporara con los segado- 


tes" todo el tiempo que durase la sie- 
ga. de los sembrados, 


22. Su suegra le contestó: Harús bien 
en ta" su oferta, porque mejor es, 
hija mia, que vayas ú segar con sus cria- 
das, no sea que en el campo de otro 
te moleste algun hombre. 

23. Juntóse pues Rut ú las criadas 
de Booz, y estuvo yenido con ellas à 
segar, hasta que ld cebada y el trigo 
se guardaron en las trojes". 


LIBRO DE ROT. 


que ait: Propinquus nestél 
est homo. —: i 

21. Et Rutht Hoc quoque, 
inquit praecepit mihi, ut 
tamdiu messoribus eius iun- 
gerer, donec onmnes segetes 
meterentur. 

22. Cui dixit socrus: Me- 
hus est, filia mea, ut cum 
puellis eius exeas ad meten- 
dum, ne in alieno agro quis. 
piam resistat tibi. 

23. Tuneta est itaque puel- 
lis Booz: et tamdiu cum eis 
messuit, donec hordea et 
triticum in horreis conde- 
rentur. 


v 


Y 890. El hebréo afiade: es uno de nuestros redentores: palabra que significe, el que 
tiene el derecho de rescatar los campos enagenados por elguno de la familia, el 
encargado de vengar le sangre de su curcano deudo, el que estú obligado ú casarse con 
la viuda de su próximò pàriente, mMuerto sin hijos. ' 

VY 21. Hebr. lit. servia 6 pueris, uNanim. Los Setenta leyeron. HxaRUT, puellis, fome. 


nino, como se ve en el 


8B., esto es, é las muchachas que le sirven. 


93. Hebr. juntóse pues é las muchachas de Booz para ir ú espigar junto é ellas, 
hasta que se concluyó la cosecha de la cebada y el trigo. 


CAPITULO III. 


Rut se aeuesta é los pies de Booz, que promete casarse con ella. 


1. DeEsrvEs que Rut se volvió con su 
suegra", esta le dijo: Hija mia, yo te 
buscaré descanso, y st se logra lo que 
pienso, haré de modo que lo pases bien. 


b. 2. Este Booz, é cuyas criadas te has 
Incorporado en el campo, es nuestro pa- 
riente cercano, y esta noche avienta su 
cebada en 'la era, 

3. Laàvate pues, úngete con olores, 
ponte tus mejores vestidos, y ve 4 la 
era. No te vea Booz, hasta que. haya 
acabado de comer y de beber. 


4. Cuando se fuere 4 dormir, obser- 
va el lugar en que duerma, é irés A el, 
y descubrirús la ropa con que se cubre 
por la parte de los pies, y te acostarés 
y vacerés allí, y él mismo te dirà lo que 


Y 1. Hebr. difer. Habitaba Rut con su suegra. 


1. Posrquam autem rever- 
sa est ad socrum suam, au- 
divit ab ea: Filia mea, quae- 
ram tibi requiem, et pro- 
videbo ut bene sit tibi. 

2. Booz iste, cuius puellis 
in agro iuncte es, propin- 
quus noster est, et: haç no- 
cte aregm horde: ventilat. 

3. Lavare igitur, et unge: 
re, et. induere cultioribus 
vestimentis, et descende m 
aream, non te videat homo, 
donec esum potumque A- 


. Nnierit. 


4. Quando autem ierit ad 
dormiendum, nota locum in 
quo dormiat: veniesque et 
discooperies pallium, quo 
Operitur a parte pedum, et 


projicies te, et ibi iacebis: 
ipse autem dicet tibi: quid 
agere debeas. . 


5. Quae respondit: Quid- 
quid praeceperis, faciain. 

6. Descenditque in aream, 
et fecit omnia, quae sibi. 
imperaverat socrus. l 

1. Càmque . comedisset 
Booz, et bibisset, et factus 
esset hilarior, issetque ad dor- 
miendum iuxta acervum miàe 
nipulorum, venit absconditè, 
et discooperta pallio. à pe- 
dibus eius, se prolecit, 

8. Et ecce, nocte jam me- 
dia expavit homo, et con- 
tarbatus est: viditque mu-, 


lerem iacentem ad pedes 
8UOS. 
-9. Et ait ii: Quae. estl 


Jllaque respondit:. Ego sum 
Rutiíi ancilla tus: expande 
pa tuum super famu- 

tuam, quia propinquue 
es. Ei l 


6. i 
t 


"10. Et ille, Benedieta, in- 
quit, es à Domino úlia, et, 
priorem misericordiam po- 
steriore superasti: quia non 
est secuta luvenes pauperes, 
sive divites. 


11. Noli ergo metuere, sed 
quidquid dixeris mihi, faciam 
Ubi. Scit enim omnis po- 
pulus, qui habitat intra por- 
tas urbis meae, mulierein te 
esse virtutis. 

12. Nec abnuo me pro- 
pioquum, sed es alius me 
propinquior. 


- 


GAPITULO: IL 


147. 
debes hacer. Tú ,podrús obedecerle con 

seguridad, porque es un, hombre de bien 
que nada te dirú que no sea conforme 
úla ley del Sejior. 

5. Rut respondió: Haré cuanto me" 
mandares. l 

6. . Fue en efecto é la era, é hizo cuan- 
to su suegra le habia mandado. 


7..: Y habiendo Booz comido y bebi- 
do, y puéstose mas alegre, se se fue 4 dor- 
mir, y ella fue à escondidas, y habien- 
do. levantado la cobertura : por los pies, 
8€ .ACOSÚÓ. 


8. Cuando he aquí'que 4 media noche 
Booz se asustó :y Conturbó, viendo que, 
una ol yacia 4 sus pies, i 


i 


9, A la cual dijo: jQuién erest Y 
ella respondió: Yo soy Rut, esclava tu- 
ya: extiende tu cobertura" sobre tu cria- 
da, y no rehuses. tomarme por tu espo- 
sa. Me dirijo 4 Ú para pedirte esta gra- 
cia, porque eres deudo ei ) marido, que 
murió sin hijos, y ú' É te toca dúrselos, 
Res que conserven 3u nombre en Isruel". 

10. Booz le dijo: Bendígate el SeBor, 
hija, que con esta última bondad has ex. 
cedido à la primera, pues siendo Jóven 
no has ido à buscar jóvenes pobres ni 
rCO8, sino que conformúndote con lo que 
la ley ordena, has preferido un ancia. 
no como yo. 
— ll. Siendo así, no tengas temor, pues 
yo haré contigo todo lo que me dijeres, 

lo haré sin avergonzarme, puesto que 
todo el pueblo que habita dentro de la 
ciudad en .que vivo, sabe que tú eres 
una al de virtud. id 

12. Ni yo niego que soy pariente 
tu difunto marido, deia Es tal debo 
Ccusarme contigo,. pero Led otro mas cer- 
cang. que yo, y Ro p hacerle, ú na 


Ú 5. Algumos ejemplares de los Setenta expresan este pronombre. Los Rabinos CORe 


vionen en que falta en el hetréo. 


9. Hobr. lit. tus alas, es decir, tu proreccion, segun 88. vió en el capítulo pre. 


esdente, VY 19.' 


-. dbid. . Hebs, porque tú ercaredentor de mi . marido. Sugr. un: 20. .. ,: 4 


— 


48 si Re LIRO BE PVT / 

él mò quiere vèrificàrio. 

a De ptes esta nbobe, por 13, Quiesce ié noete: et 
la mabana 'se lo propondremòs: si qui- facto mane, d te voluerit 
siere retenerte por el derecho de paren. propinquitats iure retinere, 
tesco, èstarà bien hecho, però si no qui- ne rés deta Est: si ae- 
siere, te juro por el Senor, que yo sin tem ille moluent, ego te abs-. 
la nienor dude té tdmaré por esposa: Quer) que ulla duhitatione Susci- 
me aquí hasta Mmanana, piam, vivit Dominust dormi 

usque mane. 

i4. Durmió efectivamente 4 sus pies" — 14. Dornrvit taque ad pe- 
hasta que pasó là noche, y se levuntú ún- des eiue, úsque ad noctièó 
tes que los hoibres se Cohocieseh èn. abscessum, Surrext iteque 
tre sí. Boos, le -dijo: Tènm cuidadò, nó antequam homines se co- 
Conozca alguno que has venidé aquí. — 8gnoscerent Mmutuò, et dixit 

Bops: Cave ne quis nove- 
rit quòd huc vemeris. 

15. Y anad36: Extiende el rmento dòn 16. El  rureum, Expande, 
que tè eubres, Y tenlo con ambas ma: inquit, pallium um, quo 
nos. Extendiendolo ella pués,. y teniér- operiris, et tene itraquè Hm- 
dolo, midió él seis modios" de cebada, Au, Quà extendente, et te- 
y, cargóselos. Rut, llevàndolos, entró à la nente, mensus est sex mo- 

udad, j Lot. oo dios hordel, et poseit super 
4 DT Quee portans ingres- 

oa sa est civitatem, 

16 Y fue 6 casa de di his ai 16. Et venit ed socrum 
le dijo: Hija, 3 que has Bechol Y Mut suam. Quee dixit ex Quid 


Re dr todo 0 que Bóoz había hecho egisti filia" Narravitque -ef 
por ellè, Pere quae sibi fecisset 
omo. 


- 1. Ydjó: Hi aquí helà tModidside — 17, El nit: Eccé set. diò- 
cebada que me dió, dicrendo: No quiè- dios hordei dedit mihi, es 
to que. te vuelves con ies munos vaciay/ ait: Nele vacuam té rever- 
4 tu Buègra.— ti ed. sncram tuarb. 

— 18. Nvemi le dijo: Espera, bija mia, c 18. Dixitque Noèmi: Expe- 
hesta què veumos en què pata este ne. cta lia donec videamus 
gocio, porque Booz no descànsarí has- quem res exitum habeat: 
ta què Maya cumplido: fò que dijo, sden- uB enim cesbit heiio 
do como 83, un Rombrè rectò y stcero. —hisi compleverit quod loctà- 

tus est. 


sl 14. Hebt. difèr. Bàjo la cobifà de sub plés. ds la mistna palabra que cit los Vversols 

4. y T. y solatèente falta Mi freposicion in 6 què, 

V 15. El hebréo no expresa lh medida, pero bien puede estarse é los seis medios 
de San Co Eie. El modio, como se dijo en las notas del libro de los Juece, va 19, 
és una medida 


Y 16. Hebr. Bt. Quis Yu. ns ejemplares de $òs Setenta, supèneh, dida dus 
de m, Quis, debe leerse Mn, id: y este es el sentido de la Vulgata..— 
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CAPITULO IV. 
Booz se casa con Rut, de la cual nace Obed, abuele de Dàvid. 


À. Fursb pues Boóz 8 Mn púerta de — 1. AscENDiT ergo Booz ad 
Lee as en dende se tenian. las aiame portem,. et. sedit ibi. Càme 


que valimset pròpinquum 
praeterire, de quo prius ser- 
mo habitus est, dixit ad eum: 
Declins paulisper, et scde 
hic: vocans eum nomme 800. 
Qui divertit, et sedit. 

3. Tollens eutem Bonog de- 
vitatts, dixrxt ed co32 Bede- 
te héc, 

3. Quibus sedentibus, loca- 
tus.est ad propinguum: Par- 
De en íratris nostri . Eli- 

vendet Noémi, de 
roversa. est de regione 
bitide: 

4. Qued audire te volut, 
et tsbs dicere coram cun- 
ètis sedentibus, et mmiori- 
bus natu de populo meo. 
Bi vis possidere iure pro- 

pinqeitatis: eme, et pesside: 
em autèm disphcet tibi, hèc 
ipeum indica mihi, ut sciam 
quid facere debeam: nullus 
endm est propinquus, exce- 
pto tè, qui prior est: et me, 
qui secundus eum. Àt ie 
resporidit: agruM emem, 

-6. Cai as Beoz: Quan- 
do emeris agrum .de manú 
melseris, Reth quoque Moe- 

iquee 'uxor sigue 
et: fait, debes acci 
suscxes nomeh qe 
m hereditate. me qui 

6. Qui. respondia: Code iuri 
propiaquitatis: neque entm 
posteritatem familine mese 


y 1. Hebr. Tò. PAeloni alemoni. 


CAPITELS TV, ' 

bléas públicas y sè allmmistreba joncs 
y se sentó alli y viendo paser al deu, 
do de Rut, de quien se habió úntes, : 
dijo, llamésdolo por sa nombre": Llé 

te acú un poco, y siéntate. Llegóbe 

sèn 


tóse. 

- GL Y llamando Booz diez hombres de 
los ancianos..de la.ciedad, les. de: Sen 
taos aquí. Es 


3. BRentados los cuales, habió é su pa- 
riente de esta manera: Noemi, que ha 
vudito tle la Uerre de Monb, vetide ena 
parte dèl campò de nuestro berieaus 
Elimelec, ed 


4. Lo cual desèaba que tupleses, y 
he quendo decírtelo em presencia de es- 
tos ancianos de mi pueblo que estàn aquí 
septados.. Bi quieres adquintlo por te- 
recho de parentesco, lo y poste: 
lo, pero si no te agrada", indícamelo, 
pare què yo lo que debe hacer, por- 
que mingua pariemte hay, fuera de tí que 
a el a Sl" ero, Y de mí que soy el se: 

i Da ere Yo Ci, el 


5. Booz le dijo: Cuando comprares 
el campo de Noemi, debes igualmente 
tònsar por m é la màdabita Rut, que 
fue difunto", para ique hegas 
revivir el mmbre de tu pariente en su 
berencia. 


6 El respondió:. Te tedo el derecho 
de parentesco, porque yo mo debo extin- 
guir la postermad de mi propia familia". 


Lo que nosottos expresàmios en éspafitl pot filanó, 


fàrò dedgitar é àlguno sin nombrarlo, Booz lo mombró verosímilmente, mas el his- 
Diada omitiende un mombie del todo inútil, subetituye esta denominacion indefinida. 
3. Las mugeres no heredaban en lÍerael é sus maridos, mas el P. Calmet crée 


dec Rat, 
bisnet y 


ndo que Mviviede dl membre de Mi Bepbso, cotmervaba Èl gosè 
's6. upotsuna aquí, peique Rat era estrençera, y estaba en vderte 


de éus 


I ET l 
6. Hobr. Ut. i Podimas, rodones di axtm no redimet Ló relat) dudima mi 


eis 


La POAÈ, rediman eh lugar de 04€, redimat 6 redèmeter 
de manu Noomi et de Ruth, pelò hay motiva de premi: que en 
ves E'ho Pe dl de, dètte teerse simplemente et, con la. preposicion 


deiàgua el 


acusativo, come to'èxbres ja Vulgata, et Reàt mestítidoi. El Y 10. Ó. tona esta 


E Hebr Bt. no quière. perder i tencias Feme verme diligedo d dni ma 
gires Un crecido número de Àijos. 
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Usa tú de'mi pririlegio, del cual declu-. delere debeo: ta mieo utere: 
ro que me desisto voluntariamente.. — —priviiegio, quo me:lèbenter 
eL Lo C8rerE profiteor — a 
- 7. Era costumbre antigua en Israel — 7. lic. autem verat mos 
entre los déudos, que cuando alguna ce. antiquitàs in Israel inter pro- 
dia su derecho é otro, se quitaba el cal. piuquos, ut sit quando al- 
zado y lo: daba é eú pariente, Biendo es- ter alteri euo iuri cedebat: 
to la forma y testimonio de cesion en ut esset firma concessio, 
Jsrael. o Lo Olvebat homo calceamen- 
tum suum, et dabat proxi- 
mo suo: hoc erat testimo- 
l : Rium cessionis in: fsrael. 

. 8. Dijo pues Booz é su pariente: Quí. —8. Dixit ergo propinquo 
tate el calzado. El cual quitó él al pun- suo Boo2: Folle calceamen- 
to de su pie". . tum tuum. Quod statim sol- 

vit de pede suo. 
9. Y Booz dijo é los ancianos y úí y.9. At ille maioribus natu, 
todo el pueblo: Vosotros sois testigos el et universo populo, Testes 
dia de hoy, de que adquiero cuanto per- vos, inquit, estis hodie, quòd 
teneció é Flimelec, ú Quelion y é Ma. possederim omnia quae fue. 
halon, entregàndomelo Noemi: runt Elimelech, et Chelion 
et Mahalon, tradente Noèmi: 
10. : Y de que me caso: con Rut moa- —i HO. Et Ruth Moabitidem, 
bita, muger de Mahalon, para hacer re- uxorem Mahalon, in coniu- 
vivir el mombre: del difunto en su heren-  gium sumpserim, ut susci- 
cia, y que no se extinga en su familia, tem nomen defuncti in he- 
— hermanos y pueblo, el nombre suyo. Vo- reditate sua, ne vocabuluna 
sotros, repito, sois testigos de todo esto. eius de familia sua a€ fra. 
tribus et populo deleatur. 
Vos, inquam, huius rei te- 
l . o Stes estis. 0 ds 
1. El pueblo todo que estaba en la ll. Respondit omnis popú- 
puerta, y los ancianos, respondieron: So- lus, qui erat in porta, et 
mos testigos. Haga el Senor à esta mu: malores . natu: Nos testes 
ger que entra éí tu casa, como 4 Ra. sumus: faciat Dominus hanc 
quel y Lía que abandonaron 8u patria, mulierem,. quae': 1 tur 
y dando hijos ú Jacob, establecieron la domum tuam, sicut : 
casa de lerael, para que como ellas sea et Liam, quae aedificaverumt 
ejemplo de virtud en Efrata, y tenga.un domum lsrael: at sit exem. 
nombre célebre en Betlehem'": / plum. virtutis jo. Ephratba, 
a et habeat .celebre uomem 
MI :. 3 dm Betbhlehem: / 
Y 8. Hebr. El pariente de Boos le dijo pues: Compra tú mismo es€ cempo, Y al 
mismo tiempo ee quitó el calzado, de su pie. Parece que esta ceremonia debe distin. 
guirse de aquella de que se habló en la ley. (Deut. xxv. 9,) Allí la migma viuda del difunte. 
es la que 'quita. el calzado Y escupe en la cara al que rehusa cabarse con ella, pira cu. 
brirlo de vergúensa:: y'la memoria de esta afrenta se conserva en el nombre que lleva 
gu casa, lu cual: es llamada casa, del descalzado, Aqui el pariento es:quien por 82 mismo, 
segua el hebréo (ó por la requisicion.de Boos, segun la Valgata) se quita el calzado, 
pera manifestar simpleivente por esta acción, que renuncia 4 su derecho. : 
Y 11. El hebréo lo refiere é Booz: iPuedas adquirir grandes bienes en Efrata, X 
tu. netabtò sea flustre en Betlehemi en lugar de FQRA 884, el veca ROMES, acase debòria 


€ 


leerse VIQRA BMC, El Vocelur nomen tuum. ed 
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12. Fiatque domus tua, si-— . 12. Y sea tu casa como la casa de 
Cut domus Phares, quem Fares, que Tamar parió à Judé, por la 
Thamar peperit ludae, de posteridad que el Senor te diere de es- 
semine quod tibi dedefit : ta jóvem — . 

Domines ex hac puella. 

13. Tulit itaque Booz Ruth, Ò 13. Tomó pues Booz é Rut, y se ca- 

et accepit uxorem: ingres- 86 con ella, Y habiendo cohabitado con 
e est ad esm, et de-: elin, de coneedió el Semor que concibie- 

dit illi Dominus ut concie se y pariese un hijo. 

peret, et pareret filium. 

14. Dizeruntque mulieres 14. Y dijeron las mugeres 4 Noemi: 
ed Noèmi: Benedictus Do- jBendito sea el Senor, que no permitió 
minus, qui non est passus que faMara sucesor en: tu familia, y.ha 
ut deficeret successor fami- querido'que el nombre de ella se con- 
Bae tuae, et vocarètur no. servase en Israel" 7 
men eius in Isrmell OO OO et 

15. Et habeas qui consòle- "—l5. Para que tengas quien consuele 
tur animam tuarm, Etenutriat. tu alma, y alimente tu vejez, porque ha 
senectutem: de muru enim hnacido un niio de tu nmuera que te ama, 
tua natus èst, qune te diligit: y es para tí mucho mejor que si tuvie- 
et multo tibi meljor est, ras siete hijos. 
quàm si septèm hateresfilios. —— a 

16. Susceptuimque Noèmi — 16. Y habiendo Noemi cogido al ni- 
puerum posuit in sinu suo, 'ho, lo puso en su: seno, y lo llevaba, y 
et nutricis ac gerulae fun- hacia con él las veces de nodriza. 
gebatur officio. l 
17. Vicinae autem mulie- 17. Las mugeres vecinas la felicita- 
res congratulantes ei, et di-- Ban, diciendo: /Ha nacido un hijo 4 Noe- 
centes: Natus est filius Noé- mil y pusiéronle pot nombre Obed/", es- 
mi: vocaverunt hoimen eius to es, del que puede aguardar servicios. 
Obed: hic est pater l8ai, Este fue padre, ó tronco de la rama de 
patris David. — que descendió lsai, padre de David". 

18. Hae sunt generationes — 18. Estas son las generaciones de Fa- 
Phares: Phares genuit Esron, rés: Fares fue padre de Esron', 

19. Esron genuit Aram, Ò 19. Esron de'Aram, Aram" de Ami- 
Atam genuit Aminàdab, 0"nadab, Ó a l 
20. Aminadab genuit Nahàs- " ': 20. Aminadab de Nahasson, Nahas- 
son, Nahàsson genuit Salmon. ' Bon de Salmon/, 

21. Salmon genuit Booz, — 21. Salmon'de Booz, Booz de Obed, 
Bonoz renuit Obert i" / 27 P a 
"22. Obed genuit 'Isni, .Isai " 22. Obéd fue àbuelo de Isai, é Isai, 
genuit Divid. .' oo (fue pàdre de David". / 

Y 14. Hebr. Bendito sea el Sedor que no ha permitido que estés hoy sin reden. 
tor en Ieràel: /sea célebre el nombre de este redentor an Israel: 

17. Obed signifita en hebréo el que sirve, serviens. Es una alusion é lo que las 


mugeres decian é Noemi, esto es, que este nijo seria el sosten de su vejez, y le pres. 
taria cuantos servicios podia esperar de él. 
Íbid. Véase lo que se ha dicho de este texto en la Disertacion sobre'la genealogia 

de David, al frente de este libro. LL 

18..22. Lit. Fares engendró 4 Esron, Esron engendró é Aram, fo. 

19. El hebréo lo llama Ram. 

20. Se lée en el hebréo eLmH, Salma, en vez de sLNUN, Salmon. Vésse le que 
sobre esto se dijo en la Disertacion precedente. 

22. Vénse en la Disertacion lo que se ha diche sobre este texte. 


I. 
Usoantiguo 
de reunir es 
tos dos li. 
bros. Su de. 
nominacion 
en griego 
Babegós $ 


I. 
iQuién es. 
autor de es. 
tos librost 


TN dd es / 
PREFACIO 
SOBRE 


—LOS DOS PRIMEROS LIBROS 


DE LOS REYES. 


' 


ve dos primeros libros de log Reyes hagian en otro tiempa una 
solo en las biblias hebraicas. Cuando dan Gelònimaa los tradujo del 
bebréo al Jatin, comservó el mismo órden, y en los antiguus cjemplu- 
res manusctitos de sy traduccion (1) se hallan los títulos todos de 
los capítulos de ambas libros al principio del primero, y los púme- 
ros que se ponian al mérgen para dividir el textg en diversas es-. 
pecies de miembros ó capítulos, se ven, continuados desde el princi, 
pio del primer libro hasta el fin del segundo. Pero bien presta vol. 
vió 6 iatroducirse en los libros latinos el uso gre de dividir es- 
ta historia em dos libros, sin alterar en nada el fondo de la ver- 
sion de Sau Gèrónimo. / 

Los Griegos llaman ú estos dos primeros libros, así eoma ú los 
dos siguiemtes, Libros de las Reinados, 6 de los Reinos. Mag ob- 
serva San Gerónimo que es mas exacto: llamarlos Libros de Jos Re-. 

es, porque refieren las acciones de myuches reyes, comenzgado por, 
os de Judó, qu tenian toda la autoridad sobre el pueblo hebrép va- 
tero àntes de la dimsian acaecida en tempo de Robgam, y, relatan 
despues la historia de los de Israel, de manera que no contienen la 
historia de muchos reinos, sino sola la de los de Judú é Israel. 

— Los Hebréos, reunienda estos .dos libros en upo, lo amarga Le 
bro de Samuel, no porque. cregeran que este profeta fuese el autor, 
4 lo ménos de toda la obra, sino perque comjenza por el macimienr 
to de este conductor del pueblo de. Dios, y contiene la bistòrig enr 
tera de su gobiemo y de gu. muerte, basta, el cap. xv. del Jb,:l.o ., 

Los autores judios (2) creon que Samuel dacribió los veante y 
cuatro primeros capítulos del libro Í.o, esto es, la historia de au vir 
da y de su gobierno con lo que pertenecia à Gaul y David.pèéntras 
él vivió, siendo lo demas de los: profetas Gad y Natan. Esta opinion 
se funda en. estas palabras de los Paralipúmenos: Las primcrayy 6l- 
timas acciones del rey David estúR espritas en el libro de Samuel el 
Vidente, y en el libro del profeta Natan, y en el de Gad dl Vidèn- 
te (3). Esta hipótesis es seguida de mmuehos (4), mas no carece de 
dificultades, como se verú despues. Otros (5) creen que esta histo- 

(1) Vide Prolog. Galeat, et nov. edit. S. Hieron.— (2) Talmudiata et Himcti. L Ú 
te artículo se ha tomado de Calmet en su Prefacio. —(3) 1. Par. xxix. 99.—(4) Vide Jsi- 
dor. l. 6. Dec m. Procop. Tost. Caiet. Liran. Serar. Mendoza. Cornel. Vatgb- 
et alioe.—(5) doret. Praj. im lib. Reg. Theoder. Tars. Gregor. Mag. Sanct. Mart. 


et alii. 


x 
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fia es de un autor mas reciente que los profetas que acaban de 
mombrarse: fue compuesta, segun dicen, sobre las memorias de estos, 
y ordenada em el modo actual despues de los acontecimientos. Mas 
quién es este autor, ó si s€6 quiere, este compiladort Grocio dice 
que los judios mas hàbiles sostienen que es Jeremías, que el estilo 
de estos libros es bastante parecido al de este profeta, y que el con: 
cilio de. Francfort (1) los eita bajo su nombre. Tambien observa , 
este autor en otra parte (3), que los nombres de los meses que se 
hallan en los libros de los Reyes, prueban igualmente que el autor 
es bien posterior, pues no son antiguos tales nombres entre los He- 
bréos. Conjeturan otros que David ó el rey Ezequias, son los auto- 
res, ó tambien que el escriba Esdras los redactó é la vuelta de la 
cautividad. Pero todo esto estú fundado en muy débiles probabili- 
dades, y lo que parece cierto es, que toda la obra es de una sola 
mano, Y quien la escribió no era contemporàneo, aunque haya escri- 
to sobre las memorias que dejaron los escritores del tiempo, cuyas 
expresiones emplea de erdinario, anadiéndoles alguna cosa por via 
de explicacion. l / 

La igualdad del estilo, el .modo encomiístico con que habla de 
Samuel, el encadenamiento de las materias, y ia narracion continua- 
de: ciertas citas y ciertas observaciones sobre los acontecimientos 
que se refieren, son pruebas bien claras de lo que acabamos de asen- 
tar. Se advierten en estos libros algunas expresiones que no con- 
Vienen mas que é un autor contemporàneo, Y otras que solo pueden 
ser de un escritor mas reciente: por ejemplo, se lée que entónces, es 
decir, en tiempo del gran sacerdote Helí, era rara y preciosa la pro- 
fecia en Israel (8), luego el escritor vivia en un tiempo en que la 
profecia era mas comun, como lo fue en efecto desde Samuel, y 
én tiempo de David y los reyes siguientes. En el del historiador la 
ciudad de Betel se llamaba Betaven, 6 casd de tniquidad (4), y no se 
le dió este nombre de desprecio hasta despues que Jeroboam colocó 
en ella sus becerros de oro. Observa el autor en fin, con motivo de 
las correrías que hacia Datid en el pdis de Gesuri y de Gerri, que 
esta terra estaba antiguamente bien poblada desde el camino de Sur 
hasta el. Egipto (5), lo que indica que en su tiempo estaba arruina- 
do aquel pais, y que lo estaba ya tiempo habia. 

En otrà parte parece decir que el Arca del Sehor estuvo en el 
campo de Josué, habitante de Betsames (6), hasta la época en que 
el escribia, Y poco despues habla de Samuel como de un hombre 
ya muerto (7): describe el modo con que juzgaba é Israel, y lo elo- 
gia en términos (8) que no lo habria hecho este profeta ciertamen- 
te, si hubiera escrito todo lo que se le atribuye. :Dice tambien en 
ctra parte (9) que la èiudad de Siceleg perteneció siempre 4 los re- 


(d) Nada he hallado en los dos concilios de Francfort. (Calmet).m—(2) Qrot. in 3.0 
Reg. vi. 2.38) 1. Reg. im. 1.—(4) 1. Reg. xin. 5.—(5) 1. Reg. xxvir. 8.—(6) 1. Reg. 
V3. 18. Usque ad Abel (vel Aben seu lapidem) magnum, euper quem posuerunt ar. 
cam ni, que erat ueque in illum diem in agro Josue Bethsamitis. Muchos creen 
pe el hebréb debia tradúcirse:' Qui est usque in Àunc diem in agro, etc., suponien. 
o que el autor. hebla, no del Arca, sino de la piedra sobre la cual habia estado 
puesta. Entónces no habria precision de decir, que esto estaba escrito por autor con. 


ma sl 1. Reg. vu. 15.—(8) 1. Reg. nm. 26. et m. 19. 20, etc.—(9) 1. Reg. 
EXVII. O. NE v 
OM. Ve 20 


III. 
Aníúlisis del 
libro prime. 
re. 


154 OO. oc EREFACIÓ : l 
es de Judó, desde la. cesion que Aquis,. rey de los Filistéos, habia 
echo de ella ú David, lo que da ú entender que entónces estabam 
ya separados los reinos, de Judà y de Israel: y que aunque la tribu 
de Simeon obedeció ú los reyes de este último reino, la ciudad de 
Siceleg, que estaba en su tribu, pertenecia al dominio de los reyes 
de Juià. Tn todo. esto se ven pruebas claras de que el escritor era 
contemporàneo, y tambien de que no lo era. SS 
El mismo juicio, poco mas ó ménos, debe hacerse sobre la ob- 
servacion hecha en el cap. xxx. (Í), de que el órden que David ha- 
bia establecido entre sus soldados,.de repartir igualmente el botin 
entre los que habian combatido y los que habian custodiado el pos 
se habia practicado despues en Israel, y aun habia pasado ú ley 
que subsistia hasta aquel tiempo: Fuctum est hoc ex illa die et deim- 
ceps constitutum et prefinitum, el quasi lez. in Israel, ne in diem 


hanc, lo que no conviene ni ú Samuel que ya entónces habia muerto, 


ni úó Natan y Gad que vivian en el mismp tiempo que David. Ob- 
serva. tambien .el escritor, que los sacerdotes de Dagon no pisaben 
el pavimento próximo ú la puerta de su templo, en memoria de Jo 
acaeeido. ú esta falsa divinidad. à presencia del Arca del Senor, lo 
cual se observaba hasta su tiempo (2), expresion que insinúa una época 
muy distante. Nótase en estos libros que antiguamente los profetas, 
ó segun el texto original, los Nabis, se llamaban Videntes (3). Esta 
denominacion estaba todavía en uso en ticmpo de Saul y de Samuel, 
yY no obstante el autor se sirve muchas veces de la voz Nab: que él 
mismo reconoce ser moderna con relacion ú Samuel: luego el autor 
era mas moderno que este profeta. En fin, cita el libro de los Justos 
(4) con motivo del càntico que David compuso sobre la muerte de 
Seul, y dice que este príncipe ensenó el Arco (este era el título del 
cúntico) 4 los hijos de Judú, como estú escrito en el libro de los 
Justos. i Es propio de un autor contemporóneo, citar escritores del 
mismo tiempo, que no pueden tener ni mayor autoridad, ni mas Co- 
nocimiento que él mismo del hecho de quese tratal 

Todas estas razones nos obligan ú reconocer tres cosas: la pri- 
mera, que los dos primeros libros de -Jos Reyes se han compuesto 
sobre memorias ,originales auténticas, y del mismo tiempo: la segunda, 
que el autor no era contemporàneo, que el tiempo en que escribió 
es incierto, Y que 'escribió muy tarde, y la tercera, que el escritor 
en cuanto ú su persona, es desconocido. 

Los cuatro libros de los Reyes abrazan toda la extensiòn de 
la cuarta edad: del mundo, considerada desde David hasta la cauti- 
-vidad de Babilonia. Pondrémos aquí al frente " de estos libros una 
nueva Discrtacion sobre esta cuarta edad. 

El primero de estos cuatro libros contiene la historia de la na- 
cion judia, desde el nacimiento de Samuel hàcia el principio del 
pontificado de, Helí, esto es, húcia. el afio de 1170 (5) àntes de la era 
vulgar cristiana, hasta la muerte de Saul, ú quien sucedió David, cuyo 
reinado es la época de la cuarta edad, húcia el ano de 1055 àntes 
de la era vulgar. Así el intervalo de la historia contenida en este 


(1) 1. Reg. xxx. 24. 25.—(2) 1. Reg. v. 5.—(8) 1. Reg. ix. 9.—(4) 2. Reg. 1. 18. 
—(5) Esto es, calculando el gobierno de los Jueces segun el sistema de Marsiam, 
Yy dande 40 afos al pontificado de Helí. La 
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libro, es de cerca de ciento quince aios, que son los últimos de la 
tercera edad. / l 

Habia en la tribu de Efraim un hombre de la tribu de Leví, 
llamado Elcana, que' tenia dos mugeres, Anna y Fenenna. La prt- 
mera es insultada por la segunda ú causa de su esterilidad, Y con- 
solada por su màrido: va  orar al Tabernéculo delante del Se- 
for, derrama muchas làgrimas en su presencia, y le pide un hijo. El 
gran sacerdote ' Helí la acusa de haber bebido eon exceso, y ella se 
excusa con modestia: Helí desea que Dios la oiga: así sucede, y 
tiene un hijo 4 quien úombra Samuel, y lo consagra al Senor, se- 
gun se lo habia prometido (cap. 1). Entona un cúntico en accion 
de gracias, en el que ensalza la bondad y poder del Seior, y anun- 
cia la gloria del Ungido del Senor. Samuel quèda con el gran sa- 
cerdote: los hijos de este pontífice irritan al Seior con sus críme- 
nes: Helí los Yeprende, pero con demasiada indulgencia, y Dios se 
lo hecha en cara por un profeta, que le anuncia la ruina de su 
casa (cap. tí). Durmiendo Samuel junto al gran sacerdote, es lta- 
mado cuatro veces por el Senor: el Sefior le declara que va:ú ejer- 
cer sus juicios contra Helí Y contra su casa: este pontífice obliga é 
Samuel ú que le descubra lo que el Sefior le habia revelado: hàcelo 
Samuel, y Helí se contenta con someterge 4 la justicia de Dios. (cap. mi). 

Los lsraelitas, vencidos por los Filisténs, hacen venir el Arca 
é su campo, prometiéndoge de la proteccion del Senor una: vietòria 
segura, pero son derrotidos por: segunda .vez, pierden el Arca, y mue-. 
ren los hijos de Helí: este, sabiendo la'captura del Area, cae de 
espaldas y muere (cap. iv). Los Filistéos llevan al templo de Da- 
gon el Arca que habian fomado: colócanla junto ú este ídolo, que 
encuentran éú otro dia derribado por tierra ante el Arca: levantam 
ú Dagon, y lo ponen en su lugar, pero al dia siguiente lo hallam 
en tierra con la cabeza y las manos truncadas. Esta divinidad darà 
motivo ú una Disertacion sobre el orígen y las divinidades de log 
Filistéos. El Senòr castiga ú los de Azoto con llagas vergonzosas, 
Y los atormenta con una multitud de ratones. Ellos toman la re- 
solucion de hacer llevar el Arca de ciudad en ciudad, y por donde 
ella pasa, hace morir el Sehor un gran número de hombres (cap. 
v). Toman el partido de restituiria: la envian con una cajita en 

habian puesto cinco ratones de oro, Y cinco figuras tambien 
e Oro, que representaban la parte del cuerpo en que habian te- 
pido las 1 
vacas que aun daban de mamar 4 sus bècerrillos: las vacas que ti- 
raban el carro en que iba el Arca, van derechas 4 Betsames: los. 
príncipes de los Filistéos las siguen hasta el territorio de los Betsa- 
mitas que despedazan la madera del carro, y ofrecen al Senor las 
dos vacas en holocausto. El Senor castiga de .muerte é setenta de 
los principales Betsamitas, Y ú cincuenta mil hombres del pueblo 
por haber mirado el Arca con curiosidad (cap. vi). Es conducida 
el Arca é la casa de Abinadab en Gabaa. Los lsraelitas abandonan 


el culto' de los. ídolos, y: se convierten al Sefior por las exhortacio- ' 
nes de. Samuel. Maurchan los Filistéos contra los lÍsraelitas, son des- 


baratadoe, y vuelven é los hijos de Israel todo cl pais que les ha- 


- bjan tomado (cap. VII). . 


lagas. Todo lo ponen sobre un carro nuevo tirado por dos: 


e 
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Siendo Samuel de mucha edad, establece ú sus hijos jueces de 
Israel: la avaricia de estos los hace dar sentencias injustas, y el pue- 
blo pide un rey: esta peticion desagrada ú Samuel, é irrita al Se- 
nor: refiere Samuel é los hijos de lerael lo que el Seior le habia. 
dicho, y les hace presente el derecho del rey: mas ellos persisten 
en su demanda (cap. viu). Buscando Saul las jumentas de su pa- 
dre, se dirige ú Samuel para pedirle noticies de ellas. El Sefior. 
descubre à Samuel que Saul es el que ha escogido para que reine 
sobre su pueblo: Samuel lo detiene, lo obliga éú comer en su casa, 
y é pasar en ella la noche (cap. ix). Samuel Conagra é Saul rey 
de Israel, y le da signos por donde Conozca que el mismo Dios 
lo eleva é aquella dignidad: el mismo dia se verifican estos signos: 
es elegido rey por medio de la suerte, pero no se halla en la asam- 
bléa. Dios lo descubre, llévanlo, y es reconocido por todo el pue- 
blo, y seguido por una parte de las tropas (cap. x). Los Ammo- 
nitas sitiun ú Jabes. Saul reune 4 todo Jsrael para: ir en 8u so- 
8orro: ataca 4 los enemigos y los destroza. Es reconocido rey de. 
nuevo .en Gélgala (cap. xi). Samuel pone por testigo é todo el pue- 
blo de Israel, de su inocencia y buena conducta: representa à los 
Israelitas las misericordias del Senor y las infidelidades de ellos: écha- 
les en cura el haber pedido un rey, y para demostraries cuanto este 
ha desagradado é Dios, hace tronar el cielo, y que caigan lluvias 
en un tiempo en que jamas llueve. Espantados los Ísraelitas, con- 
juran é Samuel que ruegue. ú Dios por ellos: el profeta los exhorta 
éú temer al Seior, y ú no confiar mas que en él, y les asegura que 
— nunca dejarà de rogar por ellos (Cap. Xim). 

Saul. retiene Consigo dos mil hombres, y deja mil é Jomatés: 
este bate ú los Filistéos: Saul hace publicar la victoria en todo Is- 
rael. Los Filistéos reunen un ejército mumeroso, y marchan contra 
Israel. Los Israelitas, asustados, se ocultan en las cavernes y huyen 
al otro lado del Jordan. Saul, despues de haber esperado ú Sa- 
muel siete dias, ofrece un holocausto al Senor por eí maismo: llega 
despues el profeta, y le declara que ha pecado contra el Senor, Y 
que el Senor lo arroja de sí. Saul hace la revista de sus tropas 
(cap. xin). Jonatós, acompanado de solo su escudero, ataca é los 
Filistéos, mata à muchos, y pone en huila é los otros: quiere Saul 
consultar al Seiior, pero oyendo la turbacion en que estaba el campo 
de los Filistéos, los ataca sin: aguardar su respuesta, y halla que 
han vuelto las armas contra sí mismos. Todos los Israelitas se reu- 
nen para perseguirios, y Saul maldicte ú cualquiera que coma úm- 
tes de alcanzar una combleta victoria. Pasan los Ísraelites 8 un bog- 
que lleno de miel: el pucblo se abstiene de comer é causa del ju- 
ramento de Saul: Jonatés que lo ignoraba, acerca mie) é 8u 
y come. Quiere el .rey atacar ú los Filisténs por la noche: con- 
sulta al Senor, que no le responde: investiga la razon de su silen- 
cio, y cae la suerte sobre Jonatés. Saul quiere hacerlo morir, y el 
pueblo lo salva de sus manos. Combate Saul por todas partes é los 
enemigos de lsrael, y obtiene una victoria completa. -Rodea su per. 
sona de los màs animosos y aptos para la guerra (4ap. XIV). 

Samuel ordena é Saul de parte de Dios, que merche contra 
Amalec y lo extermine enteramente. Junta Saul 4 Jsrael y desbarata é los 
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dmalecitaé, pero.perdona à su rey, y conserva lo mejor de sus rebanos 
y muebles. Írritado el Senor con h desobediencia de Saul, declara 
que se arrepiente de haberlo hecho rey: Samuel intercede por él, 
y le reprende su orgullo, ingratitud y avaricia: intenta Saul excusar 
su pecado, y Samuel se lo hace confesar. Le declara que Dios lo 
ba rechazado, y ha dado su reino é otro. Ruega Saul é Samuel que 
lo honre delante del pueblo, y empena al profeta ú que lo mga é 
Gélgala. Allí se hace traer Samuel al rey de los Amalecitas, y lo 
hace despedusar delante del Sefior: retírase despues, sin volver é ver 4 
Baul, ú quien llora sin Cesar (cap. xv). 

Reprende el Senor é Samuel porque continuamente llora 4 Saul, 
LS ir ú Consagrar rey ú uno de los hijos de: Ísai de Betle- 

: obedece Samuel, y consagra ú David. El Espíritu del Senor . 
ve retira de Gaul, que es atormentado por el espírita maligno. Traen 
€ David, y modera las agitaciones del rey con la dulzura de su harpa 
(cap. xvi). Reúmense de nuevo los Filistéos para combatir. 4 Israel. 
El gigante Gohat aparece é su cabeza, y desafia ú los Israelitas 4 un 
eombate singular. Envia Ísai ú David al campo de Israel ú saber 
de sus hermanos y llevaries víveres: presencia los insultos de Goliat, 
y se ofrece ú vengar, quitàndole la vida, el oprobio de lerael. Lo 
mbe Saul, hécelo venir, y David le promete matar à este enemigo 
de Dios. Toma su cayado y honda, y marcha contra el Filistéo: der- 
riba en tierra al gigante de una pedrada, y le corta la cabeza. Hu- 
yen los Filistéos, persíguenlos los lIsraelitag, y saquean su campo. 
Lleva David la cabeza de Goliat ú Jerusalen (cap. xvn). 

Concibe Jonatés una amistad estrecha por David. Saul, zeloso 
de las alabanzas que se dan 4 este despues de la muerte de ' 
Goliat, quiere atravesarlo con su lúnza, miéntras tocaba el h en 
su presencia: David escapa, y Saul lo teme, y para alejario, le da 
el mando de mil hombres, envióndalo à la guerra contra los Filis- 
téos, ú fin de que perezca ú manos de ellos. Ofrece darle é su hi- 
P en matrimonio, mas no cumple su promesa, y la da é otro. Micol, 

a segunda de Saul, se aficiona ú David: alégrase Saul, y promete 
dérsela, con la esperanga de que ella serà causa de su pérdida: pí- 
dele por esta alianza cien prepucios de Filistéos: David le trae doge 
ciontos, Y se casa con Micol (cap. xvii). Apacigua Jonatés é su pa- 
dre que queria matar ú David, y hace venir àí este al palacio. 
Filistéos vuelven ú comenzar la guerra, y David los derrota de nuevo. 
El espíritu maligno vuelve 4 apoderarse de Saul, que procura atra- 
vesar ú David con su lanza: este evita el golpe, yse retira ú su casa: 
Seul envia quien lo mate, Micol lo salva, y David se acoge à Sa- 
muel. Saul envia hasta tres veces hombres que lo prendan, y las tres 
teges profetizan estos hombres: va el mismo Saul, y profetiza como los 
demas (cap. xx). David, al ncercarse Saul, se va de Nayot é al. 
canrar ú Jonatés: ambos estrechan de nuevo su amistad, y Jonatés 
promete hacer lo posible en favor de David, obligàndose é comuni- 
carle las dimposiciones de su padre con respecto é él: renuevan la 
abanza .entte sí, para eHos y para sus hijos. Jonatés hace saber ú 
David la mala disposicion de su padre para con él, por medio de la 
senul convenida: se abrazan llorando, y se separan (cap. XX). 

Va David 4 Nobe é ver al gran sacerdote Aquimelec, y le pi- 
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de viveres: el sacerdote, no teniendo otros, le da prnes de proposi- 
cion para él y los suyos. David le pide armas, y el pontifice le da 
la espada de Goliat. Retirase David ú casa de Àquis, rey de Get, don: 
de se ve obligado é fingirse demente para salvar su vida (Cap. xxi). 
Vase 4 la cueva de Odollam, ú donde vienen é verlo sus parientes: 
de allí pasa à Masfa, y deja ú sus parientes con el rey de Moab: 
vueive à Judà por consejo del profeta Gad. Saul se queja é sus ofi- 
ciales de que nadie le da parte de los pasos de David. Doeg acusa 
ul gran sacerdote Aquimelec de haberle administrado víveres y armas, 
y des haber consultado al Senor por él. Hace el rey venir al gran sa- 
cerdote, y le quita la vida, con otros ochenta 'y cinco sacerdotes que 
Jo acompanaban, por mano de Doeg. Va este luego ú Nobe, y todo 
lo pasa 4 cuchillo. Abiatar, uno de los hijog de Aquimelec, se salva 
de la carnicería, y se acoge éú David (cap. xxm): Àtacan los Filis- 
téos ú Ceila: David marcha contra ellos por órden del Senor, hace 
una graà matanza, y libra ú los habitantes de Ceila. Saul quiere sitiar 
alli a David: este sale de Ceila y anda errante: se retira ú la mon. 
tana del desierto de Zif. Jonatàs va ú alcanzario, y le da nuevas prue- 
bas de su amistad. Los habitantes de aquel desierto avisan éú Saul 
que David se halla en medio de ellos. Retirase David al desierto 
de Maon: va Saul é buscarlo, y lo estrecha mucho, pero noticioso 
de una irrupcion de los Filistéos, se ve obligado í abandonar é Da- 
vid porir contra ellos (cap. xxi). David se retira ú Engaddi, Saul 
que lo persigue, entra solo ú una gruta en que aquel estaba oculto 
con los suyos. Conténtase David con cortarle un pedazo del vestido, 
y dejàndolo salir, lo sigue y le ensena el pedazo del vestido, repre- 
sentahdole que habria podido quitarle la vida, sí su corazon abrigara 
La con él fas siniestras intenciones de que lo acusaban sus enemigos. 

econoce Saul la inocencia de David, declara que reinarà despues 
de él: le suplica jurar que no exterminarà su raza, y David lo jura 
(Cap. XIV). 

Muere Samuel, y todo Israel lo llora. David se retira al desierto 
de Faran: envia 4 suplicar é .Nabal le dé víveres para €l y los su- 
yos, y Nabal se los rehusa con dureza. Toma David las armas, Y 
marcha con cuatrocientos hombres para exterminar . ú Nabal y toda 
su casa: Abigail, muger de Nabal, provista de víveres, sale al en- 
guentro 4 David, y le habla con gran prudencia, dulzura y humitl- 
dad, y David se. deja mover. Muere Nabal herido de Dios, y Da- 
Vid se casa con Abigail y Aquinoam. Saul da su hija Micol, que ha- 
bia dado ya é David, é Balti (cap. xxv). Los de Zií descubren ú Saul 
los parages ú donde David se retira: va ú buscarlo Saul: David re- 
eonoce el campo de este, y va por la noche é'su tienda ú tomarle su 
lanza y su copa sin tocar ú su persona: desde léjos echa en cara 
ú Abner la negligencia con que guarda ú su rey, y Saul, sabiendo le 
que habia Esado, reconoce otra veg la inocencia de David (cap. 
XXVI). Temiendo David caer en manos de Saul, se dirige ú Aquis, 
rey de Get: este príncipe le da la ciudad de Siceleg para que él y. 
los suyos habiten en ella.. Hace David algunas correrías sobre los ene- 
migos de Ísrael, y deja creey 4 Aquis que son contra Jsrael (cap. xxvat). 

o8 Filistéos.se ponen en armas contra los Ísraelitas, y Aquis quiere 
evar é David é esta guerra. Sau) que habia despedide 4 les 
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edivino8, Consolta sin embargo ú una màgica, no habiendo podide 
tener respuesta del Senor.. Dice à esta muger que le haga ver ú Sa- 
muel, este se presenta y le anuncia su inuerte, la de sus hijos y la 
derrota. .de. Israel por los. Filistéos. La aparicion - de Samuel serú 
el asunto de una Disertacion. Espantado' Saul, cae en tierra, y 
no quiere comer, toma no obstante algun alimento, y se vuelve 
(cap. xavi)... , o. 

Los príncipes'de los Filistéos, temiendo que David se volvicse 
contra. ellos en el. combate, obligan 4 Aquis ú que lo haga volver 
(cap. xxix). Vuelte David 4 Siceleg, halla que los Amalecitas han si- 
tado esta ciudad, la han. tomado é incendiado, se han llevado 4 
las mugeres y ninos, Y han cargado con todo el 'botin. Los de David 
vivameste conmovidoe por esta. pérdida, intentan apedrearlo: él pone 
eu confianza en el Senor,' y le consulta: el Senor le ordena perseguir 
ú los Amalecitas, y le asegura que recobrarú cuanto le han llevado. 
Marcha David tras ellos con cuatrocientos hombres, y deja doscientos 
junto al torrente Besor: alcanza éú los Amalecitas, los derrota, y les 
toma todo el botin, que reparte con igualdad entre log que habian 
combatido y los que habian quedado con el bagage: envia tambien 
una parte ú los de las ciudades de Judà en donde habia estado con 
los suyos (cap. xxx). Pierden los Israelitas la batalla contra los Filis- 
téos, mueren tres hijos de Saul, y este se mata. Los Israelitas que 
habitaban las orillas del Jordan abandonan el pais, del que se apo- 
deran los Filistéos: encuentran estos los cadàveres de Saul y sus hi 
jos, y los cuelgan en las murallas de Betsan. Los de Jabes van por 
a noche ú robarlos, y les dan sepultura (cap. xxx). Este es el com- 
pendio del libro 1.2 de log Reyes. an l 

El segundo contiene la historia del reinudo de David, cuya ex- 
tension es de cerca de cuarenta anos, desde el ano de 1055 àntes 
de la era vulgar, liasta el aío de 1015. : É 
— o Lleva un amalecita ú David la noticia de la pérdida de la bata- 
la contra los Filistéos, y de la muerte de Saul y Jonatàs: le declara 
qu él mismo dió el último golpe à Saul, y le entrega la diadema 

este prícipe. David rasga sus vestiduras, y llora. ú Saul, .4 Jona- 
tés, y é ,la casà de Israel: hace castigar de muerte al que habia osado 
pe la mano sobre el ungido del Senor, y pronuncia una lúgubre 
entacion sobre la muerte de Saul y Jonatés (cap. 1). Consulta al 


IV. 
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Sefior, Y va por su órden- ú Hebron, en donde es consagrado rey . 


por la tribu de Judà. Envia 4 manifestar: 4 los de Jabes cuan satisfac- 
tono le ha sido que sepultaseu con honor éú Saul y sus hijos. Abner, 
general del ejèrcito de Saul, establece rey de Israel à I-boset, hijo 
de aquel príncipe: va ú Gabaon con el ejército, y Joab marcha con- 
va él con las tropas de David. Dase un úspero combate: los sol- 
dados de David hacen huir al ejército de Israel. Abner, perseguido 
por Asael,. hermano de: Jaab, lo mata, y exhorta 4 Joab í que cese 
de derramuar sangre: consiente Joab, y los ejércitos. se retiran à sus 
cuarteles, David se fortifica, al mismo tiempo que se debilita la casa 
de Saul. (cap. nm). Abner se choca con lIsboset, y envia ú 
pedir su amistad à David, quien se la promete con condicion de 
que le lleve é su esposa Micol.. Estando Abner para poner ú todo 


lumel bajo la obediencia de Bavid, lo mata Joab é traicion: irrítase 
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David contra Joab, y llora amargamente ú Abner, acompafíúndolo 
todo el pueblo (cap. 1n). Baana y Recab, criados de Isboset, le cor- 
tan la cabeza miéntras dormia, y la llevan é David, quien en veg 
de recompensarios como esperaban, los hace morir (cap. 1v). 
. o David es consagrado rey de todo Israel: va ú la ciudad de Je- 
rusalen que poseian los Jebuséos: se apodera de la fortaleza de Sion: 
se establece en ella, y la nombra ciudad de David. Hiram, rey de 
Tiro, envia embajadores é David con madera de cedro, y trabajado- 
res para construir su palacio. Los Filistéos hacen la guerra 4 Da- 
vid, este consulta al Senor, que le promete y da dos veces la vic- 
toria (cap. v.). Va David é Cariatiarim con treimta mil hombres es- 
cogidos de todo Israel, y con todos los de la tribu de Judà, para con- 
ducir el Arca 4 Jerusalen, pero siendo Oza herido de muerte por 
haberla tocado, la deja David en casa de Obededom, y sabiendo que 
el Senor habia bendecido la casa de este 4í causa del Arca, la 
hace llevar 8 Jerusalen, bailando él delante de ella. Micol se burla 
de él, y Dios la castiga con esterilidad (cap. vi). Propónese David 
edificar un templo al Sefior, y el profeta Natan aprueba al princi- 
pio su designio, pero despues el Senor lo hace mudar de opinion. 
Promete Dios é David que su hijo reinarà de3pues de él, y decla- 
ra que este hijo le edificarà un templo: prométele muchas up sl 
que no convienen sino al Mesias, del cual serà figura este hijo. Da- 
vid se presenta al Sefior con profunda humildad: le manifiesta el mas 
vivo reconocimiento por todos los bienes de que lo ha colmado, y le 
suplica ardientemente cumpla todas las promesas que le ha heche 
cap. VII.). 
Me a David muchas victorias sobre diversos pueblos, que ha- 
ce tributarios de Israel. Tou, rey de Emat, envia su hijo ú cumpli- 
mentar é David por la dearota del ejército de Adarezer, que habia 
destrozado: acompafia ricos presentes que David consagra al Seior 
con los despojos de los enemigns vencidos. Aquí sigue la enumeraciom 
de los oficiales de David (cap. viti.). Hace David venir é Mifiboset, hijo 
de Jonatés, y le entrega todas las tierras de Saul su abuelo: encarga 4 
Sibe, criado de Saul, el cuidado de cultivarias, y hace comer à Mi. . 
Gboset en su mesa (cap. 2) Envia embajadores éú Hanon, rey de 
los Ammonitas, para consolarlo en la muerte de su padre: Hanon 
los ultraja, hace alianza con los reyes de Siria, y se prepara pa 
ra la guerra. Envia David contra los Ammonitas ú Joab con todas 
sus tropas: Joab los derrota y vuelve ú Jerusalen. Los Siros, ven- 
cidos por Joab, se arman de nuevo, y David yendo contra ellos, 
los vence y sujeta é Israel (cap. x.). / l 
Entregado David al reposo en Jerusalen miéntras sus tropas 
mandadas por Joab sitiaban 4 Rabba, ciudad de los Ammonitas, ca€ 
en adulterio con Betsabée, que habiendo concebido, hiso el rey ve. 
nir del ejército ú su marido Urias para ocultar su crímem, emvión- 
dolo é descansar é su casa, pero Urias no sale del pelacio, Y De. 
vid, por medio del mismo Urias, envia órden é Das exponer- 
lo en el lugar mas peligroso del combate, y abandonarlo para que 
perezca, y así se ejecutó. Muerto Urige se casa David con 
de quien tiene un hijo (cap. xi). Viniendo el profeta Natan de per- 
ts del Senor é reprender é David por su delito, se lo propone be- 
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jo una paràbola que le hace.concebir toda su enormidad. Pronun- 
da David sentencia de muerte contra el culpable, y el profet: decla- 
rúndole que él mismo es el criminal, lo amenaza con maychos males, 
David confieea su pecado: Dios se lo perdona, pero sin remitirle la 
pena, L muere el hijo, que era el fruto de su culpa. Consuela Da-. 
vid é Betsabée, y tiene un hijo que nombra Salomon, y es amado 
del Senor. Va al sitio. de Rabba, toma la ciudad, y trata con rigor 

é log Ammonitas (cap. XI). . i A 

Amnom, hijo de David,.concibe una pasion violenta por Tamar, 
hermana de Absalon: la sorprende y abuse de ella, aborreciéndo- 
la luego mas que.la habia amado úntes, y arrojàndola vergonzosa- 
mente: ella se retira É casa de Absalon, donde se consume de do- 
lor. David deja sin castiga este crímen,. y Absalon lo disimuela. Rue- 
ga este ú su padre que venga.ú comer ú su casa. Con 4odos sus hi- 
i David se excusa, y permite é Absalon llevar é sus hermanos. 

ando estos en su casa hdce matar ú Amnom, Y se va con el rey: 
de Geseur, Tolmai (cap. xii). Joab se. sirve dè una muger muy pru- 
dente de la ciudad de Tecua para obtener de David la vuelta de Absa- 
lon. Va Joab 4 Geseur, y trae éú Absalon ú Jerusalen, domde per- 
manece dos afios sin ver.ó su padre: pore fuego al campo de Joab. 
para obligarlo así 4 que venga é. verlo, Joab obtiene por fin su per-. 
don, y David lo recibe con bondad (cap. Xiív). / 

CG ana Absalon. el 'afecto de los pueblos, y pide permiso é Da- 
vid para ir é Hebron 4 cumplir un: voto. Envia personas 'ú todas las: 
tribus de Israel para que lo declaren rey. Sabe David que todo ls- 
rel sigue ú Absalon, y sale ú pie con muy pocas tropas de: Jervu-, 
salen, donde deja diez de sus concubinas LP que guarden el pa-. 
lacio: quiere despedir ú Etai' getéo, con el objeto de ahorrarie lom 
trabajos de esta guerra: mas Etai le declara: que lo acompaidrí en .. 
vida y en muerte. Hace David volver ú Jetusalen é Sadoc Y: Abiatar. 
Con el Arca que estos le habian llevado:.tuega ú Dios trastorne los 
Consejos del traidor Aquitofel, y envia ú.Cusai para Caigares, y avi. 
sarle lo que pase en el campo de Absalom (cap xv). Siba, criado 
de Mifiboset, viéne à David, trayéndole víveres, y calumnia 4 su amo: 
David, sorprendido por sus artificis, le da:los bienes de Mifiboset.. . 
Semei maldice 4 David y lo apedrea: quiere Abisai ir ú cortarle la 
cabeza, se lo impide David, y espera que Dios le recibirà en cuen- 
ta este maltratamiento. Entra Absalon é Jerusalen, y abusa de las 
eoncubinas de su padre, siguiendo el comsejo de Aquitofel, que era 
airado como un oríúculo (cap. xvi). Aquitofel opina que se persi- 
ga ú David, úntes que tenga tiempo de reforzarse: Cusai desvane- 
ee este consejo, y advierte ú David lo que debe hacer: pasa este. 
el Jordan, y se pone en seguridad. Ahórcase Aquitofel, despechado 

no haberse seguidó su consejo. Recibe David refrescos para sus 
Es a de parte de 'Sobi, Maquir .y Berzellai (cap. xvii). 

Pasa David revista de sus tropas, dispone el órden de la ba. 
talla, quiere hallarse en el combate, se lo impiden los sayos, Or- 
dena ú sus generales que conserven ú Absalon. Dase la batalla, y 
es. derrotado el ejército de Absalon, cuyos cabellos se enredan en 
las ramas de un 4rbol, y él queda colgado al aire: sébelo Joab, Y 
lo mata ú lanzadas, tocando luego 4 pta, la cual verifican los 
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Israelitas. Echan 4 Absalon en un foso, y levantan, sobre él un mon- 
ton de piedras. Aquimaas y- Cusi llevan ú David la noticia de la 
victoria: llora David 4 su hijo sià pederse consolar (cap. xvi). Joab 
se lo echa en cara, como si: fuera. hacer poco aprecio de sus mas 
fielés servidores, Y lo obliga éú'mostrarse é su pueblo. Todas las 
tribus de larael se esúmulan ú porfia pere llamar al rey, y amoti- 
Cioso David. de esta buena disposicion, empéia ú los de Judà 4 que 
salgan 4 encontrario: Semei y Siba vienen ó su encuentro: perdo- 
na 6 Semei, y reprende úsperamente ú. Abitai, que queria matar- 
lo. Recibe las justas excusas de Mifiboset, y manda que Siba le de- 
vueiva la mitad de los bienes que: le habia dadò.. Berzellai acom- 
pafa 6 David en el pesb del Jordam, se despide:. de él, yY ya no 
iensa sino en morir en paz en se tierra, dejando ú su hijo con 

nvid (cap. xix). Murmura Israel contra Judé: Sebà excita una nue- 
va sublevacion conta David, y separa. de: él 4. derael, Enciers Da- 
vid para siempre í las concubmas. suyds de que habia abusado su 


— hijo. Josb concibe selos de la dconfanza que David manifesta é 


Amasa, y mata ú este é tramion, Mitia luego ú Seba, que se ha- 
bia retirado 4 Abela, en donde unà muger muy. prudente le ha- 
ce cortar la cabeza, y la envia í Joab: retirasa:este general con 
sus tropas, y se vuelve iú Jerusalen. (eap. xx). . 
Dios en castigo de las crueldemes que: Saul habia ejecutado. 
en los Gabaonitas, aflige la tierra de'lsrael con una hambre, qué dura 
tres ahos, y David para satisfacer :é log Gabaonitas lbe entrega siete 
hijos de Beul, que ellos crucifican. sobre una montaia. Resífa, ma- 
dre de: dos de los muertos, se mantient junto é los .cadàveres cui- 
déndolos hasta que llovió sobre ellos. David hace sepultar sus hue- 
sos con los de Saul y Jonatós. en .el sepulcro de Cis, padre dé 


. Saul. Bostiene David todavía cuatro guerras contra los F:hstéos, de 
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sobre el es. 
tablecimien. 
to de la mo. 
narquía de 
los Hebréos 
y 8obre el 


quienes queda victorioso, perdiendo estos Cuatro bombres de prodigio- 
sa grandeza (cap. xxi). Aqui se halla el càntico. que entonó David 
en accion de gracias al Senior por haberlo librado de ses ememigos 
(cap. xxi). Sigue luego :una especie de poema compuesto de siete 
versículos ó estrofas, intitulado Las Glimas palabras de David. Lo 
demas del EES Contèene los nombres de los: Bombres mas va- 
lientes que hubo en èl reimado de David (cap. tGcu). Hacçe Barid 


en fim la enumeracion de su pueblo: quieren disuadirlo sus oficie- 


les, mas prevalece la voluntad del rey: hace Juab el censo, y reco- 
noce David la faRa que ha cometido. El profeta Gad le da 4 esco- 
ger entre tres azotes el que quira que le.ènvie el. Senor: escoge De- 
vid la peste, mueren setenta mil hombres, el rey ofrece sattificios 
al Senor, y cesa la. peste (cap. xxiv). Tal es el sumario. del 2.0 h- 
bro de los Reyes. - a 

La resolucion que tomaron los leraelitas en tiempo de Samuel 
de darse un rey, ocasionó un gran cambio en su república (HE). Has. 
ta entonces se habia gobernado la nacion por jueces. sustitados por 
el mismo Dios: fabra vivido el pueblo. en gran libèrtid, cuya come 
gervacion consistia en él, y hàbria sido el mas fbliz de los peeblue, 
si hubiera querido permanecer fiel é su Dios, y observar conitan- 


t ' 


(I) Este erticulo y los dos siguientes son de Calmet. 
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Cementa ms leyes. Mas la inconstancia del espírit: humano, que de 
ordmario se cansa de lo que le es mas ventajoso, y el. ejemplo de 
las naciones vecipas, cada una gobergada por un rey, hicieron ng- 
cer en los Hebréos el deseo de tener también el suyo. Vió Dios 
esta resolucion de ss pueblo como un insulto hegho ú su Ma 

y Como un atentado contra su soberano dominia: dióles à Sau) ex 
su cólera (1), yexperimentaron en $u reidado, que no es el prín- 
Cipe, sido úhicamente Dios, quien distribuya las victorius, y.hace los 
estedos florecientes.— —— l 


caracter de 
Saul y de 
David. 


Al establecdr un rey en lsrael, solo fue el designio del . Eter- 


no darles un tjecutor de sus voluatades, Y ua temente que rigiese 
y Obrase en mu nombre: el príncipe A la cabega de los Hebréna, 
comandabe el ejército del Altíamo, y hacia las guerr3è. del Senior 
(2): ee pomia en campana por sus Òndenesm, libraba la batalla se, 

sus oréculos, y se retiraba luego que habie camplide lo que Dios 
exigia de él, Ea lo demas, -nacido dl rey igual al último de sus 
súbditos, obligado como ellos à todos los deberes de una. religion 
severa y exacta, sa tropas extrangeras, sin socnrros exterinres, ere 
al mismo tiempo el ungido del Senor y su vicario, el hermano de 
sus súbditos, el goneral del ejército, el juez en las contiendas, y el 
cirudadano em los asuntos domésticos, Saul empero olvidó. sus debe: 
res, y queriendo gobernar como independiente, y elevarse en 8U Qfe 


guilo, fue justamente reprobado por el que:lo habis escogido y sa-. 


cado de la bajeza. ) ) abr) 

David fue mas dichoso por haber mostrado siempre mas hu, 
mildad Yy sumision. Antes de él era electivo el reinay pero en re. 
compensa de su fidelidad, quiso Dios hacerlo hereditario en .su fa- 
milia: hasta entónces la profecia habia sido rera en Jsrael, consulté- 
base al gran sacerdote por el Urim y el Tummim sobre lo que den 
bia emprenderse, y el mismo David h habia praeticado así 4 los 
principios: pero en lo sucegivo consultóse 4 los profetas. Ninguna 
Cosa de considèracion se emprendia sin saber primero su dictàmen: 
los príncipes deferian ú Bu opinion, y se sometian ú sus reprensiones, 

El objeto principal del historiador sagrado, 6 mas bien d.l Es- 
pírita Divino que dirigia su pluma, no fue darnos una historia civíl 

política, ni ensalzar las virtudes militares, las conquistas, ó la ha- 
iidad en los negocios de las personas de quien habla: era su de- 
sgnio dejarnos una historia enteramente santa, Y en la que. Dios apa- 
rece siempre como cabeza, como Senor, como rey de lsrael, y co- 
mo causa en fin de todos los acontecimientos. En una palabra, el 
escritor no pierde un punto de vista al Sebor Dios de Israel, su re: 
ligion, su ley, su poder y su justicia, son sus objetos principales. Por 
i pet especialmente atento 4 todo lo concerniente é la 

rsona y familia de David: cuanto se dice en el libro 1.0 de los 
se refiere ú este príncipe, quedando los cuarenta adíos del 
reinado de Saul comio sepultados en el olvido, pues solo se nota en 
ese tempo lo' que Saul hizo en favor 6 en €ontra de David. Pone 
el historiador grande etencion en todo lo que toca al Arca del Se- 


(1) Os. qm. 11. Dabo tibí regem in furore mes. —(2) 1. Reg. xxv. 28. Pralia 


mi, tu praliaris. 
h 
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flor, é su Tabernéculo, é sus ministros: gi elogia ó condena, si ensal- 
za ó abate, es siempre segun la adhesion ó despego de las perso- 
nas de quienes habla hàcia la ley del Seiior, su religion y ceremo- 
nius. Estos son en efecto los verdaderos y sólidos motivos de ala. 
banza y estima, de reprension ó desprecio, que debe animar ú um 
historiador sagrado. : 

Esto es con puntualidad lo que eleva infinitamente las historias 
gsagradas sobre las profanas. En estas se nos pinta el hombre, sus 

asiones, sus vicios, su ambicion, su crueldad y su injusticia: en aque: 
has vemos é Dios .siempre justo, siempre sabio, obrando, ordenan- 
do, disponiéndolo todo, y empleando las pasiones y la malicia mis- 
ma de los hombres para ejercer sus juicios, y cumplir sue determi- 
naciones. Se dirú tal vez que esto mismo aparece en todos los acon- 
tecimientos é historias del universo. Nada es mas seguro: pero hay 
esta diferencia entre los historiadores sagrados y los profanos, que 
estos estón mas ocupados del hombre que de Dios, yY no Dos ale 
cen de ordinario sino sus propias conjeturas sobre las "causas de las 
revoluciones que mos presentan, miéntras que aquellos. nos llaman 
sin cesar húcia Dios, nos tienen apegados ú la consideracion de su 
Providencia, nos descubren con seguridad los resortes de su sabidu- 
ría y su mano poderosa, fijan nuestros juicios, y. no nos permiten 
atribuir 4 causas arbitrarias los efectos que nos relacionan. : 

Por otra parte, no es esta una historia de la eleccion del que 
la escribe, y cuya verdad dependa de sus buenas 6 malas cualida- 
des: todo en ella es escogido por el Espíritu Santo, todo tiene el 
carúcter de la pura verdad, sin que el escritor haga otra cosa que 
prestar ,8u mano para escribir lo que el espíritu de Dios le iospira. 

Los historiadores comunes, por mucho deseo que tengan de no 
ocultar la verdad, de no dejarse eeducir por las apariencias engano- 
sas, ni de dar en cosas falsas, ó verlas al través, son arrastradoe 
ú estos escollog no pocas veces sin saberlo, ni quererlo ellos mis- 
mos: su propia ignorancia, sus pasiones, la obscuridad en que es- 
tén envueltas las acciones humanas, y la aplicacion que Jem- 
plean los hombres en ocultarse y suprimir lo que no les hace ho- 
nor, son cosas todas que forman otros tantos velos que cubren ne- 
cesariamente la historia. El historiador mejor intencionado nos en- 
ganaró si el mismo està engafiado. Aquí nada de eso hay que te- 
mer: seguros de la verdad de los hechos, de la sinceridad del es- 
eritor, de la sabiduria, y de las luces infinitas é infalibles del pri- 
mer autor que es el Espíritu Santo, leemos con placer, con respec 
to y con seguridad, y formamos juicios exactos y desinteresados de 
jos hechos y las personas, porque no juzgamos por nosotros mismos, . 
sino por el testimonia del Espíritu Divino, que distribuye los elo- 
gios y reprensiones en justicia y equidad. 

o se perdona al príncipe impío, y recibe justas alabangas el 
príncipe piadoso: mas solo se alaba en él el bien vy la virtud. No 
estamos expuestos ú ver excusar el crímen con nombtes especiosos, 
ni 4 oir disminuir las malas acciones con rodeos lisongeros y de- 
Jicados. Si David incurre, su culpa se presenta segun es en sí, Y 
se pinta sin paliarla con los mas vivos y negros colores, 8i se arre- 


piente y hace penitencia, se le hace la justicia que se le debe, 
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El autor segrado nos representa al Sefior (1) como un Dios 
justo, santo, todopoderoso, sensible 4 las miserias de su pueblo, com- 
pasiro en sus debilidades, y siempre pronto é perdonarle sus fal- 
tas, luego que tiene la confianza de convertirse ú él con un since- 
fo arrepentimiento. Nos lo hace ver como el remuneredor de la vir 
tud, el protèctor de la inocencia, y el vengador de los delitos: nos 
hace paipar en todas partes que el único camino para: llegar é la 
felicidad, que con tanto ardor anhelamos, y tan ansiosamente ape- 
tecemos, es la humilde sumision é los preceptos del Sefior, y la 
perfecta obediencia é sus voluntades. He aquí las primeras instruccio- 
mes que' nos suministra esta historia: ella nos presenta igualmente 
ejemplos imteresantes de las virtudes que debemos seguir, é imàge- 
Bes sensibles de los vicios que debemos evitar. 


El sexo devoto halla en la madre de Samuel un modelo. 


perfecto de paciencia, dulzura y humildad: aprende de esta muger 
ú recurrir é Dios en sus aflicciones, y ú poner en él toda su con- 
Genza: advierte en la educacion que ella da é su hijo, el cuidado 
que debe tener en mirar é los suyos como un depcaito que Dios 
ha puesto en sus manos, y del cual ha de darle cuenta: conoce en 
fin en las gracias de que Dios colmó é este hijo, cuén ventajoso 
es pera los que diere é luz, consagrarios al servicio del Seior, que 
é Samuel el gefe de su pueblo, el juez de Saul, el protector 
David, y uno de los mas grandes profetas. 

Los padres cristianos ven tambien en el gran sacerdote Helí, 
es perder indubitablemente 4 sus hijos, no reprenderlos con to- 
la severidad que merecen, y que nada es mas funesto para ellos, 
ue tolerarles faltas que acarreen sobre sus personas la cólera del 


ç 


883 8 


Los Ísraelitas que inducen 4 los hijos de Helí é llevar é su 
campo el Arca del Sefior, son la imúgen de aquellos cristianos que 
obligan ú los dispensadores de los divinos misterios ú dérselos, aun 
enando son indignos de recibirlos. Se lisongean por este medio de 
atraer sobre sí la proteccion del cielo, pero jcuénto se engaiianl En 
luger de ella se atraen su venganza terrible, y jamas los hace Dios 
sentir mas vivamente el peso de su enojo, que cuando se entrega 
él mismo ú sus deseos desordenados. Estos cristianos impenitentes se 
regocijen, como los Filistéos, de tener en su poder el Arca de Dios, 
mas esta Arca santa léjos de derramar sobre ellos sus saludables in- 
fiuencias, los castiga con llagas, y les da la muerte, porque balla en 
us corazones el ídolo de sus pasiones que no han querido destruir. 

- Raul es la imúgen de los que entran 4 las dignidades de la 
Iglesia 6 del siglo con legítima vocación, llevando um corazon hu- 
miide, sencillo y obediente ú los mandatos de Dios: pero que despues 
se pierden por el orgullo, por la envidia, la avaricia y. obstinacion. 
- . PBDavid en su iníancia, es un modelo perfecto de inocemcia, de 
dulzura y de humildad: en edad mas adelantada es un brillante ejem- 
plo de virtud, de fortaleza y de valor, pero de un ivalor que nace 
de la eonfiahza que ha puesto en Dios, y del celo én que arde por 


) Este último troso se ha secedo del Prefacio del P. Cairieres, é excepcion de 
reflexiones del P. Calmet, que a6 indicarún én eu lugar. Ed 
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la gloria de su: nombre, y por. la salud de su pueblo. Elevado al 
trono, conserva su. primera: sencillest perseguido por Saul, le profese 
el mismo respeto y  fidelidad: prebado con los mas duros padecimien, 
tos, se mantiene siempre firme: en su fe, y en su adheson é la 
justicia. Mas este hombre, en fin, segun el corezòn .de Dios, cae en d 
crímen, y despues de haber sido um períecto modelo de todas lat 
vitudes, es un ejemplo terrible de la corrupcion del corazon heme: 
no, Dios permite :su. caida.para enseiiar .4 los justos lo que deben 
temer de 8u pròpia. debilidad, y ú los pecadòres lo que pueden es. 
perar. de su iméfinita misericordia..— . l 

- —O Esta misericordia viene ú buscar é David al abismo profundo 
é donde. su crímea lo habia: precipitado, y le inspira los sentimientos 
mas Vvivos de un sincero arrepentimiento. Este gran rey recibe eon 
moderecion las amonestaciones de un súbdito, confiesa su culfa con 
humildad, y acepta el castigo con sumision: advierte su crímen con 
horror, pero sin perder Ja confianga: recibe los mas sangrientos ultra. 
jes sin murmurar ni quejarse: conserva un tierno amor 4 su hijo re. 
belde, y reconoce que Dios se sirve justamente de la ambizion del 
hijo para castigar la infidelidad del padre. 

Estas sagradas histories mo solamente son instructvas y edifi 
cantes en las verdades que contienen í la letra, y en los hechos Y 
acontecimientos que refieren (1), no es solo la fidelidad y celo de 
Samuel, la clemencia y penitencia de David lo que admiramos, des- 
cubrimos en todo esto otra cosa mas elevada y superior: las histo- 
rias, los hechos, y los acontecimientos, son como otras tantas pro 
fecías, que deben tener su cumplimiento de una manera tan verda- 
dera y exacta, como las profecías verbales de los profetas. Dios, que 
es el àrbitro de las acciones de los hombres, nos instruye no mé- 
nos en los hechos que en las palabras: ha dispuesto de tal modo el 
fondo de las circunstancias de estas historias, que ellas son propias 
amb representar los misterios de la religion cristiana, y lo que de- 

suceder é Jesucristo y ú su Iglesia. Así puede decirse en Cierto 
modo, que toda esta historia no es otra cosa, que una gran perébola, 
fundada en la verdad de la marracion de las acciones de los reyes 
del pueblo de Dios. / 

La Iglesia se nos representa admirablemente en la .pergoma de 
Anna, madre de Samuel: fue estéril al priacipio, ineultada por Jos 
Judíos figurados en Femenna, y amada no obstante de su esposo, 
ques ella da en fin muchos hijos que obtiene de la emnipotencia 

Dios con sus làgrimas y oraciones. 

Se advierte en la persoua de Saul una de las mas expresas 
figures de la reprobacion de los Judíos (2). Escogido por Dios para 
ponerlo 4 la cabesa de su pueblo, Dra por un profeta, lleno 


él mismo del: Espíritu Sants y del don de profecia per. tem 
po, y emnoblecido por ee número de victoriass no deja de ser 
despuezs de todo:esto abandonado de Dios, y:de caer en todos los 


excesos de que/es: capaz un, cordron lleno de ambicion, de orgulle Y 
de. crueidad. Pereigue ú David èu bienhechor, escudo de Israel, tere 


(d) Esta es referien del P, Calmet en su Profacio..d8) Es tambien reberion del 
P. Calmet en su Comentario. sobre 8) segunde libro de Jos Reyes. eL 
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mi. de sus enemiges: y lo.persigue hasta arnsar ú todo su reino con. 
tre 6l, y querer derle la muerte Con se propia mago. jNo se ve en 
todo esto el bosquejo: de: lo: que sucedió 4 he Tales ca tempo de 
Jesueristol ERO fets dar aci El dio ae UE, ls i 
- David es tambien anx figurd muy clara: de jesucrisio. Sus tra. 
pe sus combates y victoriai, son una imégen de'los eufrimientos 

: Salvador, y de la. gloria que :adquirió pom ellos. .Dèvid es con- 
seprado (1) desde su juremtiut.en easa de su padre, pot :manmo del 
profeta "Samuel enviado . de 'Dioi,: mas: esta àccion tan: importante y 
que ha de tener tan: gremdes censocuencras, queda sepultada em mn: 
profamdo: secreto. Samuel, despues ide haber obedecido 4: Dios ,con- 
sagtando 4 David, sel:betira: p'Datid,. consagrado rey de. Israel, vueive 
4 guardat las otejus dem padre: ém. medio de: su reino és. re- 
eiado de vus propèos hermanos, y desconanido éú sus súbditos. Nada 
es més grande que él é los ojos,do Dios, pero su: grandeza es sin 
esplendor: todo en: él' 88 inaecesible. ú tos. semtidos, y i mo. puede ser 
descubierto smo por uma. luz divina: A cnantes no miumbra esta divina 
luz, enganael exterior: toman por un júven: comun: al que es un senor 
y Tey, mas que mo debe tomar -posesioa do su  reimo,.. m0: despues 
de muchos combates,: humillaeiones y snfrimiented. . jQuiénimo eonpo- 
ee en estos rasgos: h. Jesecristo, Hamado com :di nombre: de David 
por los profetes, donsagrado rey .por la iunion del Vesbo. con ts hu 
manidad, mas viviendo mucho. tiempo en la: obscuridad de ,sir. retiro, 
desconúcido é:tddimaquellos entre quionea vivia, cxpuesto égusdèspre- 
€i06, obligada 4 substraerse pon medio. de la fuga . alínrer de 8u5.enc: 
Migios, ' RO o0freciendo .ú los sentados, nade de l9: que abrge-ú:los .reyes 
de la tierra las miradas Y.rpspetes de los hombrosuintobiendo .co- 
nocido pe lo que era, sino por el cortg número de aquellos que 

a 


braba la fe, y. no debiendo entrar à su gloma, sino, pog.las,igno- 


A 


nlas de la cruz.—— / 
Todo nos instruye en los combates de David con las fieras y 
contra Goliat, pero nada està marcado en ellos con caracteres mas Ju- 
minosos, que la victoria de Jesucristo sobre el demonio. Este espiritu 
de tinieblas, hecho enemigo de los hombres, reune en sí la fiereza del 
leon y la fuerza del gigante: jquién de entre los hombres podriu ven- 


hom habriun initèntàdos Panamente," lo: ha hecho Jesutris- 
to por nosotros y en nuestro nombre. Animado por el celo de la glo- 
P. e ' Dios, y de la salud de que hermanos, y revestido de. una fuge- 
' divina, él solol èntre todos se atrèye 4 atacar al encmigo de los 
hombres. No opone ett el exterior à este espírita soberbio mas que 
armas débiles y despreciables, pero lo abate de un solo golpc , por 
la fuerza invisble y oculta, cuyo fundamento lleva en sí mismo. Su 
ú en'"el eayado de Duvid, es -un objeto. de bnla pa- 

ra les corasones mcircuneiste 6 idólatras, pero ela es la virtud om- 


Bipotente de 'Bios jpéra derribar. todo poder que se leventa comírà 2: 


H, pard'venter til. dènronio con sus mismas armes, y 'pata salvar de 
Mi. esclaviett abloy que miraba cemo su conquista. l i. OO : 
i Re i NS fa ac a Li RR Die is qe P. El 


Ri Sta I de PRE BS, EE 
1) Le demas de este Prefacio, es un suplemento que a jadimas en esta edision. 
(Rata de ld' pea eltion Parc RA 0a P 


ceria: por Res propias fuerzas, y avrebatarle su: presal: Lo que tadog los 
dr àm "lo ha hecho 4: 


1. Cor, 1. 23. 


Cuando David llega al trono, reina desde lu sobre la tribe. 
de Judé, es decir, sobre sus hermanoe, y despues gobre lsrael que 3e 
habia separado en la muerte de Saul: reune ú entrambos pueblos, 
pone fin à su division reconciliéndolos en su persona, y hace de ellos 
un solo reino Y un solo pueblo. Así es como Jesucristo fue recono- 
cido desde luego por solo los judios fieles, sus. hermanos segun ls. 
carne, siéndolo .despues . por los gentiles que voluntariamente quiso 
llamar, destruyendo entre los dos pueblos la enemistad que los di- 
vidia, pera no formar de los unos Y.los otros mas que una sola Ígle- 
sia, de quien es. cabeza y rey, Y un solo reballo, de quien es pastor. 

IQué diferencia entre David lleno de gloria, vencedor, nco y 
poderoso, reinando sobre un pueblo innumerable, y el mismo Da- 
vid humillado, fugitivo, desechado de todos, y no tenieado domde 
reclinar su cabezal Sin embergo, esta primera condicion, y esta pri- 
mera vida, le abrieron el camino para el: cetro y la gloria, í fn de 

ue expresara en uno y otro estado las humillaciones y la gloria de 
de y de sus santos, porque este príncipe, como. llamado divina- 
mente ú reinar, es imégen de la vocacion de los justos, que son lla- 
mados al reino de .los cieloes como perseguido àntes de subir al tro- 
no, es imàgen de lo que han de sufrir los santos para llegar é reie 
nar, y como reinando eon tanta gloria y esplendor, despues de ha- 
ber triunfado de todos su enemigos, es imúgen de la pazy gloria de 
los santos, despues de sus triuníos y vietonas..— 

Aun podriamos llevar mas adelante este paralelo: pero dejamos 
8 nuestros lectores el cuidado de hacerlo por $íimismo, siguiendo 
las indicaciones que les presentamos, segun el Apóstol, los santos 
Padres y los intérpretes piadosos é ilustrados..— 


a cen ui ia En 
/ DISERTACION 


LA CUARTA EDAD DEL MUNDO, 


Desde que comenzó el reinado de Dacid, hasta el prix- 
cipio de la cautividad de Babilonia. : 


E. nyestra segunda Diserlacion sobre la tercera edad del munde, 
- manifestamos que ú ejemplo de San Agustin puede extenderse la du- - 
racjon desde Abruham hasta David, segun las mismas expresiones de 
San Mateo, Considerada así esta edad, se extiende pues, desde la 
vocacion de Abraham hasta el pibcips del reinado de David. Seg- 
tado esto, siguiendo siempre ú San Mateo y San Agustin, dirémobs 

ue la cuarta edad se extiende desde David hasta la cautividad de 

abilonia, es decir, desde el principio del reinado de David hasta el 


t 
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de esta 'cautividad, que comenzó en el ano cuxurto del feinado dè 
Joaltim, hijo de Jesías, rey de Judà, primero del reimado.de Nabu: 
codonosor, rey de Babilonia, setenta anos Antes de la libertad. què 
dió ú los Judias Cyro, fundador del imperio de los Persas, La du: 
raciou de este cuarta edad està determinadu de tres maneras dife: 
rentes: 1.0 por la sucesion de los reyes de Judú. 2.0 por lu de los 
reyes de lsrael, y 3.0 por los tresesentos nmoventa afios dE que se ha- 
bla en Ezequiel, cap. iv V. 5 g ss. Los dos rimes. edlciles son 
muy complicadoe, porque es necesario conciliar las épocas de los rei: 
nados de los reyes de Israel con las de los réyes de Judó4:. parece 
que el tercero deberia ser mucho mas sencillo, pero tambien és nex 
cesario conciliarlo con las épecus de los reinados de unos y otrog 
reyes. En la edicion precedente nos habiamoe tomado el cargo de 
couciliar todas estas épocas: por medio de càlculos, cuyos simples re: 
sultados presentamos 4 muestros lecteres, siguiendo principalmente 14 
cronologia de Userie, imitada por. Lancelot, pero hubiendo propues 
to el P. Houbigant algunas nuevas observaciones sobre este particus 
lar, hemos resuelta examinar con él las dificultades que p'irden ena 
contrarse en estos càlculos, Y 8i es' posible dar una nueva luz ú ess 
ta parte de la cronología sagrada. 


Comienza el P. Houbigant presentando en latin la. tabla que va. 


é continuacion en castellano, ú cuyo principio pone en las colum- 
nas de los reyes de Judà, estas palabras: Salomon reina cvarenta anios. 
Oinitiimos esta línea porque, como él mismo reconoce, no deben en- 
trat estos cusrentu anos en la suma -total con que cencluya la pri- 
mera columna, pues debe resultar únicamente de la duracioó que for- 
man los reinados de los reges de Judd, comenzando por el de Ro- 

am que sucedió à Salomonm. Pero observarémos que estos cuaren- 


ta anos del reinado de este rey son efectivamente parte de Ja cuarta 


edad de que tratamos. / / 
 Cemenzando esta edad por el reinado de David, eomprende 
el de Salomon, y es importante observar aquí de qué modo se enun- 
cia la duracion dl reinado de estos dos príncipes, pues esto iofluirà 
en lo que ha de decirse de los otros reinados. bo Es 
Se dice en el libro 2. de los Reyes cap. v. V 4: David tenia 
treinta amos. cuando comencó 4 remar, y reimó cuarenta, d estos cua- 
renta se explican despues en el V 5., donde se léo: Reinó en He- 
bron sobre Judú siete amos y seis meses, y en Jerusalen sobre Isruel 
y Judú treinta y tres, de que resultan cuarenta afios y medio, Y sin 
embargo, la Escritura solo da na al reinado de David. Lo mismo 
repite en el libro 3. cap. 1. V ll., donde se lée: Los dius del rei- 
Rado de David en Israel fuerm cuarenta aitos. Reinó en vHebron 
fiete, y treinta y tres en Jerusalen, omitiendose los seis meses, como 
se Omàtirún casi siempre en lo sucesivo en la duracion del reinado 
de los príncipes. Pero debe observarse que en el texto del libro 2. 
donde se expresan estos seis meses, no se sacan sin emburgo é 'la 
suma total mas que cuarenta aios, sin duda porque los seis meses 
que excedian por una parte ú los siete afios, completaban por otra los 
treinta y tres. / 
Siguese el 'reinàdo de Salomon, del que se dice en el libro 3. 
cap. xi. Y 43: Los dias del reinado de Sa en Jerusalen so- 
TOM. Ve s 
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bre todo IsParl, fieron e cuaventa aàon, Mas en a dapítrio 1, di 
gute libro,. se ve que Salomon fue :consagrado rey poc6 tiempo $n- 
tes de la muerte "de su padre, de modo que verdsímilmente el 
última ano del remudo de David, concurrió con el primero'del de 
Salomon rle donde. se seguirí: que tal vez los venta unos de 'Da- 
vid, y los: cxarénta de Salomon mo hagan ochenfa, mno selenta y 
anueve. Sin embargo, como se iguora la dutacinn precisa de estas dos 
sumas, sè. cuentan ambas reiitadoe como fermundo: la de ochenta 
anos cabales. 

La asociacion de estas dis sumas, es la única que se denota 
en el sagrado texta. Los crorologistas guponen en lo sucesivo otras 
miuchas para coneiliar: los textos que ho parecen ucòrdes, pero es 
mas verosími que las dificultades que se hallan en este punto, vie- 
nen mas bien de aiguna fafa de los copiantes. Por lo demus, con- 
tàndose los anos sièmpre inteuros sin utencion é 'alrunos mMacses mas 
6 ménos, sucederà eigunas veces que los ahas de algun rey, juntos 
$ los de otro, hagan:tmo ó dos .mas, y esta es una de fas causds 
de la diferencia que 86€ va 4 vér entre la duracion total de los rei- 
nados de: Juda, 'y la de los de: La del 


eyen mí REYES DE JUDA. 'REYES DE ISRAFL. 











Reyes 1. 
. aos. afios. 

- MM. 21. 'Robòam teinó:..l............ ... HTJeroboam mucre el ado 3.0 de 14. 20.. 
15. 1. lÀbiam comensó en el 18.0 de) Asa, habjendo reihado.... 22Í 
3.  Jarovam, y reiné... se... —8iNadub comenzó é reinar en el 15. 35. 
L 9. jAa, en ol'$0 de Jeroboam y 2.9 de Ana, y rejnó...,... ira 

TO mante ducs d enti 4l'Murió en el 3.2 de Asa 15. Rx 

33 41. osafat, en : LE de Acab, y IBansa comenzó é reinar en Ti i 

mminó Lents reis egsis coets onemiot des 5). — el .8.0 de Asa, y remó...... a 
es IV, Ela en a) 26.: de Asa y reinó. 16,. 8.1 
. 16. Noram, en el 5.2 'afio de Joram —lZambri, en el 27.0 de 'Asa, y 26. 15. 
17. hijo de Acab, y reinó...... Bi reinó giete dias. 

. 18. 95. JOcozins en El 182 de Joram, JAmfien el 312 de 'Às y — l'16. 23. 
26. hijo. de Acab, y reinó... EO BO aca: ie Gus ee 1321: 
9. 99. JO en el 11.2 de Joram, hijo de Acab en 38." de Ass, y reinó. 16. 29. 

I Acab. " lOcozias en el 17.2. de .Josa. 22. 532. 
11. 3. lAtalia reinó... fat y PEINÓ...........uesLaeeee do all 
12. 1. La edel Te allo de Jahú, y a has ea En IV 

es tea atac ea oram, en el 2." de Joram, hi. dd de 
4. L Ro es en el 3.s de Joas, hijo jo de Josafat, y reinó.....'. 
2. de Joacér. Y reinó............ 98)0'en el 18." de Joram, hijo 3. 1. 
14. 17. IMeinó tamtien 1$ uàos despu de Josafat. 
de la muerte de Joas hijo: de VJehu reinó.............oeeoeeul.e 10. 6. 4. 
qacaZ Joacaz, en el 23.0 de qe 13. 1 
15. 1. 'lAzarias ú Ozjas en el 270 de hijo de Ocosias, y reinó.. 17 
3. Jeroboam, Y reinó .. . 52Uoas, en el 37.2 de joas, hijo 13. 16. /, 
15. 32. lJostan en él 2.0 de Facee, J de Qèozias, y Eu see 16): 
33. reinó.. . 16 Jeroboam, en el 15." de Ama- 14. 23. 1 
16. 1. lAcaz enel 172 dè Fucee y sias, Y reinó.. . 41 
3. tel Ó ies ietecei tic is eaes 16jZacarias, en el 38.0 de Az4. 15. "8. 


18 1. lEzequias en el 3.0 de Osee, Y Trias, y rèinó sé meses. 
reinó hasta la ruina de Se. Sellum, en el 39.0: de Aze. 15. 13. 


maria.. 6) rias, y reinó ua mes. 
18. 9. ISamaria fue sitiadael ano 40 anahem, en el 390. de Aza. 15. U. 
)0. de Ezequías, 7.2 de Qsee, Y riat, Y reinó... . 19 I 
tomada el 6.2 de Eicauil. Faceia, en el 502 de Azarias, 15. 33. h 
9.0 de Qpee. y BÈNQ......e...e Ds asbger iaia 2 
o Total.....emu. es e0só El dl ffente.:....... 218 
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— Se finaliza esta tabla en la O "afos. 

(oma de Sdineria eh tiempó de Del frgate.......... 212 

Qsee, porque desbues de.esta épo- i — 

reinaron sole los reyes de Ju. 15. 27. 
4, habiénduse extingiudo el rei. : 






Facce, òn el 52.2 de A2ari8s, 
y reinó ...,... . 20 


ho de Esrdèl. Bzequias reinó toda. e, en el 20.0 de Joutain 15. 80. 
Via 33 aàos desgues de la toma en el 18.0 de ALus, Y reinó. 7. L. 
de Samaria. ul 


La primera dificultad que advierte aquí el P. Houbigant con" 
siste, en que la duracion del intervalo contevido en esta tabla, cov 
mensaido por ambàs partes en una misma época, Y temtinúndose 
ambien por ambas. en una misma, 8€ .hallan sin embargo en las 
sumas totales dos productos diferentes, pòr una parte 260, y pòr otra: 
341, resultando una . diferencia de diezr yY nueve anos. jDe donde 
viene esta" Vamos 4 examinarlo. Es 

Para llegàr é eonocer la causa de esta diferencid, és preciso 
seguir sucesivamente las epocas y la diracion de cada reinado, Y 
6sto, segtn la observacion del P. Houbigant, va à producir Una se- 
gunda dificultad, que es la de conciliar las éfoces de los remados 
de Judà y de lsrael con ls duracion del reinado delos reyes de 
simbos reinos, porque. se percibirà ú veces cierta discordancia, cuya 
gussa deberà buscarse. sé A 
o Esta imtestigacian harú descubrir otra tercera dificultad, que tal 
vez se ha escapado al P. Houbigant pues no habla de ella, y con-: 
siste, en qué de hechb la duracion do este intervalò es de cosa de 
255 anos número que se halla entre 26U y 24l,de modo, que si: 
dolo sobran cinco ahes por una parte, por otra falten catorce, És 
monester aclarar esto, l 

Debe observarse coa. el P. Houbigant que hay en: este intervalo 
una) époça que lo divide en dos, y es el princtpio del retado de: 

, que termina al mismo tiempo en el reimado. de Joram, rey' 
de Israel, v em el de Ocozias, rey de Juda, de manera que la reina: 
Àtalia comienza A reinar en Judó, al mismo tiempo què Jelu en: 
lsrael. Esta revolueion acaeció cerca de 93 anos despues de ha- 
ber comengado la monarquía de Ísrael, 162 úntes de su. ruine. Es- 
tes dos sumas, es necésario hallar em este intervalo para tener el to-: 
tal de los 255 anos de la duracion del remado de Ísrael. 

Conèiderarémos pues con el ,P. Houbigant, l, la sucesion de 
los reyes de Israel hasta el reinado de Jehu, 2.0 la de los reyes de Ju- 
dé hasta 8) reinudo de Atalia, 3.2 la de los reyes de Israel, desde el rei- 
mado de Jeixu, 4.0 lu de los reyes de Judà desde el reinado de Atalm. 
- . En el libro tereero de los Reyes (que el P. Houbigant llama prime- 


ro, Porque sigue el uso delos Jusivs que dan é los dos primeros el P pere de 
Bombre de Sumue)), cap. XIV. da lée que los dias del remado : Marcel basta 
de Jeroboam, pruner rey de Israèl, fueron veinte y dos aftos. Lo mismo Jebu. 
resulta de lo que se dite ei el cap. xv. V 25. que Nadab, se hijo 
y Sucesor, comengó ú reimar en el segundo ao de Asa, rey de Judú, 

, 434 habia comenzado .6. dipniar. en. el anò. vigóstme de Jéro- 

: aú este Murió 6a el aBo de Asa, habiendó remado: Í 

Qua de veimte y dos dim. ..—, —, o. o .. o. . 
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dr. ag DISERTACION Dora 
o Se ha dicho pues que NapAB comenzó: ú reimar en el segundo 
glo de Asa, rey de Judú: el texto anade que reinó dos afios en Ís- 
racl, sin embargo en el V 28 se dice, que Buasa lo maló el tercer 
ano de Àsa, rey de Judú y reinó en su lugar. l,os dos anos que 
teinó Nadab no fueron pues enteros, pues la una parte concurrió 
con el segundo de Asa, y la otra con el tercero del mismo prín- 
cipe:.de manera que los veinte y dos aRos del reinado de Jereboam, y los 
dos de Nadab solo deben hacer veiute y tres, pues terminan en el 
tercer ado de Asa, y he aquí unano mas que deducir de los 241, 
de modo que en Jugar de catorce que faltaban para los 255, faltan 
ahora quincé. 
pe dice en el Y 33, Que BAASA ComenzóÓ 'ú remar en el tercer 
gio de Àsa, rey de Judú, lo que. està perfectamente acorde con lo 
ue acaba de decirse de la muerte de Nadab. Anade el texto que 
gusa, Temó ueiute y cuatro aios, pero lo que sigue va ú probar 
que no fue cabal el último ano. 
— , En efecto, en el cap. xvi. V 6. se dice, que Baasa durmió 
con sus padres, y Ela gu htjo reinó en su lugar, y en el Ç Be. 
lée, que la comenzó ú reinar el aNo vigésimo sexto de Asa, rey de Ju- 
dú: sin embargo, acaba de verge que Baasa habia comentado ú rei- 
nar en el. tercer. ano de Asa: Así los tres ahos primeros de Asa, Y 
los veinte y cuatro de Bausa junios, solo hacen neinte y seis, y es- 
te es otro afio menos, con que en vez de quince, nos faltan diez 
y seis para completar los 255. El texto aiade, que Ela reinó dos 
aios. . 
Mas en el Y 10. se dice, que. zamBRI lo mató el afiu vigés- 
mo séptimo de Asa rey de Judú, y reimó en su lugar, En el Y 
15. repite el sagrado texto, que Zambri comenzó ú reinar en el 
vigésimo ano de Asa, rey de Judú. Los primeros veinte y seis aios. 
del reinado . de Asa, y los dos del de Ela, no hacen mas que vemn- 
te y siele, y este es todavía otro alio que debe deducirse. Así ú 
cada reinado perdemes un ano de la suma total, que era ya de- 
masiado corta, hasta que llegan ú faltar diez y siete anos. Anade: 
el texto .que Zumbr: reinó siete dias en Tersa. 
que sigue nos muestra que é la noticia de la muerte de 
Ela, el ejgèrcito de Israel que sitiaba una ciudad de los Filistéos.. 
proclamó rey de Israel ú ammu, que sitió ú Zambri en Tersa. Es- 
te se abrasó en su palacio incendiémdolo, y el pueblo se dividió, sb- 
guiendo la mitad 4 Tebni, y reconociendo la otra mitad ú Amri, cu- 
yo partido prevaleció, y él reinó solo. El texto se expresa en el 
23. en estos tèrminos: El ano treinta y uno de Asa, rey de Judú,' 
Cumenzó Amri ú reinar en lsrael: su reimgado L de doce anos, y: 
Tremó seis en Tersa. Aquí se ofrecen varias dificultades, porque aca- 
— ba de verse, que fue proclamado rey desde la revuelta de Zambri: 
. el afo veinte y siete de Asa, rey de Judà, y en efecto, desde esa: 
época se encuentran los doce amos de su reinado:- porque en el V: 
29. se -verà que su hijo Acab le succedió el ame treinta y. ocho de: 
a, rey ide Judú. La época del ano treinta. Y uno, Genal da en el 
23. èstà en la del. reinado de Amri: sobre todo: Jsraei, cerca de. . 
coBivo. anos despues de haber comengado. ú ser proclamado rey. Hay: 
pues motivo de presumir que aquí en vez .de super, Jsrael, debena: 
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lorse super omnem lsrael. Ademas, mo comengando los doce afios 
— expresados desde esta ópoca, sino desde la primera aclamacion he- 
cha cuatro anos àntes, es de presumir, que el texto originariamente 
sepetia, regnusit autem, úntes de estas palabras: duodecim annis, reix 
nó doce anos. El texto ahade que reinó seis afos en Tersa, y esi 
to es relativo é lo: que sigue, porque en el: verso siguiente se dice 
qe edificó ú 'Bamaria, y en el 38 se verú que en ella fue enterra- 
4, lo que da lugar ú conjeturar que reinó en Tersa seis anos, y 
dos en Samaria, que hacen juntos ocho anus, los que agregados à 
los cuafres primeros, dan. el total de doce de su reinado. Este es 
el modo en que el Padre Houbigant coucilia estos textos. 

-Dicese pues en el V 39. que ACAB, Àtjo de Amri, comenzó ú ret- 
nar en lsrael el aRo treimta y ochlo de Asa, rey de Judú, y Como 
Amri. habia sido proclamado el afo veinte y siete, resultarà que los 
teixte y siete primeros anos de Asa, y los doce de Amri, hacen so—. 
lmente treinta 1 ocho anos, perdiendo nosotros uno aquí tambien, Y 
faltàpdonos por lo mismo diez y ocho para el completo de los 255. 
El texto anade que Acab reinó veinte y dos anos. j i 

En el cap, XXII. Y 52. se dice que ocozías, Àtjo de Acab, co- 
menzó ú reimar en lerael el ano diez y siete de Josafat, rey de Ju. 
dú, Y mas arriba se habia dicho, V 41.'que Josafat, hijo de Asa, 
Comen:ó ú reinar en Judú el ano cuarto de Acab, y en el cap. xv. 
V 10. se habia dicho que Asa remó cuarenta y un àios. Habien- 
do Acab. comengado é reinar el aRo tretnta y ocho de Asa, reinó 
tres ó cuatro anos con Asa, y diez y siete con Josafat, lo que sola- 
mente hace veinte ó veinte y um anos de reinado, así como los 
cuatro primeros anos de Acab, y los primeros diez y siete de Josa-' 
fet Ho podrien 'hacer 6 lo sumó mas que veinte y un afios, y co- 
mo en estas concurrencias de dos reinados se pierde un ano por lo 
Ccomun, estos veinte un afios se vendrian 4 reducir é solos veinte. Pa- 
receria pues que Acab no habria reinado mas que veinte afios, pe- 
ro se seguirian consecuencias que no permiten admitir semejante su- 

icion. Mas verosímil es que en lugar. del afio' diez y siete, se de- 
lese leer, el aRo diez y nueve: entónces tendra Acab sús veinte y 
dos anos de reinado, y esta es tambien la conjetura del P. Houbi. 
gant. En tal caso los cxatro anos de Acab ó de Asa con los dez y 
nveve de. Josafat, harian veinte y tres, reducidos é veinte y dos, sin 
quese perdiese ninguno, pues el terto' cuenta veinte Y dos solamente.' 

. En el cap. xxu, V 54. 80 anade que Ocozdias reinó dos anos, lo' 
que ú primèra vista parece acorde eon lo que se dice en el cap. ri. 
V 1. del libro siguiente, que.3omam, hijo de Acab,' hermano de Oco- 
zias, despues de la: muerte de este,'comenió d'retnar el ano diez 
Y oeho de Josafat, rey de Judú. Los primeros diez ty stete axos de 
Josafat, y los dos de'Ocozrfas se reducirin éú diez y ocho, y -per- 
diéndose eno, nos faltarian diez y nueve: OO io 

Pero cómo conciliar esto con do. que sè dice "en el cap. r. y 
17. que Joram,' hermano de Ocozias, le sucedió el amo segundo de 
Joram, hijo de Josafat, rey de Judú2 Se ha. querido suponer que 
Josafat habia asociado ú eu hijo al trono,i de suerte que el afio diez 
y ocho de 'Josaftt, podià cóncurrir cen el segundo de la asocia- 
clon - de. Joram mv bijo, mús la- Escritura nada dice de esta asocia- 
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çion, y.emta es una ,pure hipótesie, inventada polamente pere conci- 

estog des textos. El P. Houbigapt no uprueba estas usaciaciones 
supuestas de Que no habla la .Bacritura: 'propone que ve len en el 
glo veimic y, des de .Josafat, tul vez seria mejor leer en el veinte, 
pues, habrà podido coníundirse .la.Jetra Beih, que vale dos, eon la 
Gapàh, que vale veinte, sende ten semejantes. En efecto, dits. y nues 
ve de Josafat :y. des de Ocozías, apeuas herian veimte y umò, que: 
mo llegaran é veipte y dos y .podren'redupirse 4 veinte, porqué. 
eh el concurso, como se ha dicho, se pierde uno comunmente. Bn- 
tópces en, el cap. ui V l. em ves del aio dier y ocho, deberia 
leerse el veinte, como aquí, pudiendo en el fondo: ser el diez y ocho 
del. hbro 4.0 una iconsecuencia del dies y siete del 3.9, de mane- 
ça que si en. este se debió her dies y nueve, se seguiró que en 
aquel debe leerse veinte. Esto se copfirmarà con lo que. sigue. Obr 
servemos todavía, que ya se lema el diet y echo, ya el beinte, sem- 
pre. ha do perderse un ano por la comcurremcia, Y siempre han de 
faltarnos dies .y nueve. l 

En el cap. is. Y l. donde se lée que Joram, hijo de Acab, 
comenzó ú reinar el quo diea y echo, de Josúfat, unade el texto que 
remó docg oRos, Y es el cap. vii. Y 16.y l'7, se dice que Jeramy 
hijo de Josafat, comenaó 4 veimer el dio quinta de ,loram, Àtje de 
Acub. Podria. decirse que ocho y cinco sen ttece, que por la con. 
currencja se reducirian ú. doce, pero lo. que sigue proburó que aut 
€s esto demesiado, porque este. ao dace, debe reservarse para Oco: 
Zias que se sgue. En efecto en los versos 25, y 6. se dice que 
Ocozías, hijo de Joram, rey. de Judú, comenzó ú reinar el aio doce 
de Jeram, .Aijo de Acub, y reisó un aio, que debió concurrir, é lo. 
ménos en parte, cop el ano deçe y. último de Joram, hijo de Acab. 
Entónces ucaeció la revolucion que hido perecer.éú la vez ú Joram, 
rey de lssaal, y ú Ocozías, rey de Judó, Mas adelante, cap. mm. 
Y 29, sg diçe .que Oceaias comenzó a remar el uRe ence de Joram 
AO de Acab: en el cap. precedente se lée, el afio doce, y en este 
El ouçes y. el. P. Heubigant pretende que. no hay contradiccion, per- 
que unas veces ve quenta, íntegre el.efia, y otras coménzado sola-i 
mente. Esto us verdad en los números eardinales, porque emtónces. 
pudiendo. cenfundirse .once y dege,.s6 puedem. contar onde cvetplàdos. 
por una parto, y dace somenzados por otrà, y aun avansadés: pere po. 
sucede así con los ardinajes, pues na se eonfunde.el tndíciuo com. 
el duadécimo, aunque se diga el emee y el dòce, teniendo icadé. uno 
límites que los separan.. Mas. exeible. es que, los : copiantes . hàyem: 
confundide uno con etm en él cap. ymi.. porque. finalizando el èn0 
único de Oopaíes. em el dece ó duodicimo: de .jotam,. rey ide .largal,. 
es harto verosémil que hahia comentada, en el once de. este príaci-. 
pe. Verdad ,es .que en 8946. cma:no se podrún dur ocho aios é Jo-. 
ram, rey de Judà, pero sí siefe, perque los cimjd. de. Joram, rey, de, 
Fragi, cen los xalc. de Jeram, rey de Jadú, huranm dece, que por la 
concurreneia quederén : reducidos é one. Entónces Qucesiàs sucedes 
ria 4 Jorem, su' padre, én .el ano .undécimo de Joram, rey de ls:. 

. Y tendré eu 80 de reiRadoi. que comenzando .en el undermó. 
de Joram,' fimalicarú en él daod:eime, -Asi tòdo. catarú 'acòrde' por/ 
exta parte, sin perder bada en, Jos docé aDos de Jomam,. rey de leraet., 
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Los remadot de la 'tasz'dé Israèt, dèsde Jéròboam hasta Jehú 
hacen en su totalidad noventa y ocho amos, pero hemos visto què 
se han Ído perdiendó hasta einco "afos sucesivamente 2 causa de las 
concurrenitias, lo que reduce el total ú Se tres afios, que es 
la suma que debiambs hullar en el primer intelvalo. Ahora se tra: 
ta de seguir en El mismó iutervalo la sucesiòn de los reyes de Ju: 
dé, y esta segunda parte serú ménos dificil, habigndo: tenido oèa- 
son de aclararia hablando de la primera. ' 
Se dice en el libro 3.0 cap, xiv. Y 21. que RoBoA4m, rey de 
Judú, reimó diez y sete aios. Comen2ó 6 reinar algunos "meses An- 
tes de la separacion "de las diez tribus el siguieron 4 Jeroboam, 
y así el afo'diez y slete de su reinado Concurrió don el diez y seig 
y diez y siete dé Jeroboàri, tocando 4 lo que parecè el 'principio 
del 'diez y ocho, pues eh el cap: xv. V l. se lee, que ABIAM, si 
hijo, comenzó ú remar bl'aRo diez y ocho dè Jeroboam. Anade el 
texto que remó thes'aitos, màs en el Y 9. se dicè Que Asa su hi: 
jo, le sucedió el ado veinte del reinadà de 'Jeroboam: ast los tres aios 
del reinado de Abiam no fueron cabales, porque diez y ocho y tres 
son veintiuno, que se reducen é veinte, peto como el texto no ha dado 
mas que dieZ y siete mfios ú Roboam, diez 'y siele y tres hacen pre- 
cisamente los veinte que corresponden 4 los de Jeroboam, de lo que 
resulta que hingun ano: se ha perdido aquí por lo que toca 4 los 
reyes de Judà. El texto ànade que Asa reinó cuarenta y un anos, 
En el cap. Xxii, V 41. se dite que JosaraT, Rijo de Asa, comenzó 
ú remar el ano cvarlo de Acab, rey de Israel. lLos cuarenta y un 
afos de Asa concurren pues con los dos últimos de Jeroboam, tos 
dos de Nadab, veinticuàtro de Bausa, dos de Ela, doce de Amfi, Y 
los res ó cuatro primerog de 'Acab, que reunidos hacen cuarenta Yy. 
èinco, ó cuarenta 'y seis 'afos, reducidos 4 cuarenta y uno, perdién- 
dose cuatro ó cinco en los seis feinados de lsraèl :4 causa de la 
concurrencia: lo que . se confirma en. el Cap. XVI. v 29., donde se 
dice que Acab comenzó à reimar el aio treimta y ocho de Asn, rey 
de Judú, porque treinta y ocho' alos de Asa, y cuatro de Acab, dan 
tuarenta y dos que se reducen. éú csarenta.y une por el contnrso, 
in que aquí tampoco se pierda nada en los reyes de Judà. El tex. 
fo- del cap. xxu. Y 42. aòade ue Josafat reinó veixticinco anos. 
vo En dl libro 4.0 cap. yàm 16., se lée que en el ano quinte 
de Joram, hijo de Acab, rey, de. Israel, y de Josafat, rey de Judà, 
Joram, hijo de Josafat, rey de Judú, comenzó 6 reinar. es evidente 
que el ano quinto de Jorem, hijó de Acab, que habia comenzado ú 
Meinar en el vigésimo de Josafat, na podia conoèrrir con el quinto 
de Josafat, y amí, estas palabras, et losaphat, regis luda, 8on una 
ida falta del. copiante, que no se halla en efecto en todos los 
djemplares. Los intérpretes airo y érabe, los Setenta de la edicion 
mplutense y muchos manuseritas latinos, no tienen esas palabras, 
ialeents agenas del texto. Ahora,. veinte dios de Josafat úntes de 
Joram, hijo de Acab, y cinco conçurrentes con el mismo Joram, ha- 
cen los veinticinco completos que el texto da 4 Josafat, gin pérdida 
todavía. por parte de los reyes de Judà, Mas diez y nueve. aRes de 
Josafat con, dos de Quozias, rey de Israel, y los cinco primeros de 
Orain, 8U sucesor, hacen veintiseis, reducidos por la concutrencia é 
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veintitinco, perdiéndose, como ya viunos, un afio por parte de los 
reyes de Israel, 

/ El verso siguiente anade, que Joram, rey de Judú, reinó ocho. aRos: 
pero hemos visto que estos ocho ahos no se ucuerdan con el duo- 
decemo de Joram, rey de Israel, debiendo concurrir con él el rei- 
nado de Ocozias, rey de Judà, por lo que nos ha parecido que en 
vez de ocho debia leerse siete, como se confirina en lo que sigue. 
Se lée en el Y "25, que ocozias,. ho de Joram, rey de Judú, 

qu le sueedió el ado doce de Joram, rey de Israel: podria decirse que 
cinco de Joram, rey de Ísrael, y ocho de Joram, rey de Judé, ha- 
cen trece, que se reducirian ú doce por el concurso, perdiéndose 
" un ano en los reyes de Judà: pero. cles siguiente anade, que 
Ocozis reinó un aio, y sin embargo murió con Joram, rey de Is- 
rael, el mismo ano doce de Joram. De esto parece que debiu seguir- 
se, que habiendo reinado un ano, debió subir al trono desde el um. 
décimo de Joram, y esto. es lo que va. 4 decir el texto. En el capí- 
tulo siguiente, d 29., se lée que Ocozias comenzó ú reinar en Judà 
el alo undécimo de Joram, rey de Israel, y sucediendo é su padre 
en el undécimo de. este Joram, no pudo su padre haber reinado mas 
que siele unos, porque cinco afios de Joram, rey de Israel, y sicte 
de Joram, rey de Judé, hacen doce, que se reducen 4 once por mo- 
tivo del concurso. Así, dénse éú Joram, rey de Judà, siete ú ocho aàoe, 
siempre se perderà uno en los reyes de Judà, ó mejor, dúndole so- 
los siete, se perderà uno, en vez de que déndole ocho habrian de 
pa dos, porque los reinados de la casa de Judé, desde Ro- 

am hasta la muerte de Ocozías forman la suma de Roventa g 
cinco anos, que deben reducirse ú .noventa y tres, ya sea ú causa 
de la concurrencia, ya tal vez ú causa de un aio mas aúadido así 
por los copiantes ú log de Joram, rey de Judà. Haré mas sensibles 
estos càlculos poniendo una tabla. sl i. 





V. Tabla del primer interval. OO OO Qi 
Resultade 
de las obser. des 4 Allos i 
te de i ea d 8 DE ISRAEL. 
tes. ds Bari REYES DE JUDA dei aa Ta l DE ISRAEL 
Pe sion 
R Roboam, 17 aBos. i 1 RE afios. 
958 lAbiam, 3 aios. 18 118 5 
956 lAsa, 41 anos. 20 0 Allos del reinado. 
954 ) 3 22 INadab, 2 afos. 
953 j 3 23 iBaasa, 94 aios. 
930 26 / i 46 Es 83 afos. 
929 (27 2 47 lZamri, siete dias. i 
Afios del reinade, ebni, 4 afios. I 
Arari, 19 aios. 
995 131 . 51 lAÀmri solo, 8 aios. 181 
918 138 ci Acab,. 22 anos. . 138 4. 
915 lJosafat, 25 aiios. 6 4.2 aio del reinade, — 141 
. 896 ((19) Afios del reinad 80 lOcozías, 2 ahos. 160 
a (88) die OE CR OE ae 81 Joram, 13 aios. La 
90 iJoram, (T) ajos.. £ 86) 5 sis 
I B84 lOcoriós, 1 afo. 99 lni È Afios del reinado. 1n 
883 Jehu hace perecer en un mismo dia £ Joram y Ocozías. UI 


8 Los números puestos entre peréntesis son los que parece haber cufride altera. 
cien en manos de los copiantes, y que restablecidos como estén lo coneilian tode. 
(Nota de la pemúltima edicion francesa). pa Blau) LE a OO 
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Volvamos ahora: é continuar la sucesion de los reyes de. Israel. 
desde el principio del reitado de Jehu, hasta la toma de Samaria 
por los Asirios que pusieron fin ú este reino, este es el mayor y 
mas espinoso de los intervalos: acordémonos que tenemos diez y 
nueve aúos que buscar en y tratémos de ver como se hallan. 

En el libro 4. cap. x. V 36, se dice queJeHu reinó en Israel 


veinte y ocho aidos, y lo confirma lo que sigues porque en el si.. 


guiente capítulo V 3.seve que Atalia reinó seis aNos en Judó, ana- 
diendo el verso siguiente, que en el séptimo aio fue reconocido rey 
Joas, hijo de Ocozías: la misma época se halla confirmada en el 
cap. xi. V l. donde se dice que Joas comenzó ú reinar el ano sép 
timo de Jehu, que era tambien el séptimo de Atalia. 

Despues se lée en el. cap.. xim. V l. que Joacaz, Àtjo de Jehu, 
comenzó ú reinar en lsrael el ailo veinte y tres de Juas. Los seis 
alios de Atalia y verte y tres de Joas hacen veinte y nueve, que 
por el concurso se reducen é vetnte y ocho. El mismo texto anade 
que reinó diez y siete DE l 

Sin embargo, en el V 10 se dice que Joas su hijo, le sucedió 
el aito treinta y siete de Joas, rey de Judú. La distancia, de veinte 
De ú treinta y mete seria de catorce, ó é lo mas de quince anios. 
Hay motivo de presumir que en vez del treinta y siete deberia 
leerse el treinta y nueve, tal es el parccer del P. Houbigant: en 
efecto, la distancia de veinte y tres ú treinta y nueve, serà de diez 
yy seis 6 diez y siete alos, es decir, de diez y siete que se redu- 
ciràn 4 diez y seis por la concurrencia, y aquí habróú un afio que 
perder en los reyes de Israel, y seràn veinte los que nos falten. El 
mismo texto anade que Joas reinó diez y seis anos, 

En el cap. xiv. V 23. se dice que JEROBOAM, hijo de Joa3, 
rey de Israel, comenzó ú reinar el aio quince de Amasias, hijo 
de Joas, rey de Judú. Esto confirma lo que acabamos de conjetu- 
rar sobre la época del reinado de Joas su padre: porque en el cap. 
XII. l. se dice que Joas, rey de Juda, reinó cuarenta aios. Si hu- 
biera subido al trono Joas, rey de Israel,el ano 37 de Joas, rey de 
Judà, habria reinado tres aios con este, y quince con Amasias su 
hijo, lo que haria diez y ocho anos de reinado, cuando la Escritura 
no dàndole mas que diez Y seis, Supone que no subió al trono hasta 
el ano treinta y nueve de Joas, rey de Judà. Tambien se confirma 
esto en el cap. Ziv. Y 1. donde se dice que Amasias, rey de Judú, 
comenzó ú reinar el sexundo aio de Joas, rey de Israel, lo que prueba 
que Joas, rey de Israel, solo reinó un aio con Joas, rey de Judà, 
y que así, subió al trono el ano treinta y nueve de este príncipe. 
Uno y quince suman diaz 4j seis, que son precisamente los aiios del 
reinado de Joas, rey de lsrael, los que aun podrian reducirse à quince 
.ú causa del conqurso, y serian veinte Y uno los que nos faltasent 
El texto en el 23 anade que Jeroboam reinó cuarenta y un aitos, 
mas lo que sigue prueba que se debe leer cincuenta y uno. 

En efecto, en el cap. xv. V. l.se lée que Azarías, hijo de Ama. 
sias, rey de Judú, comenzó ú reinar el alo veinte y siete de J rotom, 
rey de Israel, mas lo que precede prucba que allí hay alguna falta, 
porque en el Y 2 capítulo. precedente se dice que Amasías reinó 
veinte y nueve aios, y acabamos de ver que Ec hijo de Joas, 

TOM. —V. j 
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subió al trono el ano guince de Amasías, anadiéndose en el V 17 
que Amasias reinó aun quince amos despues de la muerte de Joas, 
rey de Israel, luego no reinó mas que quince con Jeroboam, siendo 
el décimo quinto de este último cuando Azarías sucedió é su padre 
Amasías. El P. Houbigant propone que se lea el décimo cuarto, sin 
advertir tal vez que el 17 decide en favor del décimoquinto. Es 
verdad que quince àntes, y quince despues, son treinta, mas estos se 
reducen à veinte yj nueve por el concurso, y lo que sigue va ú con- 
firmar este càlculo, porque en el cap. xv. V. 8. se dice que zaA- 
CARIAS, hijo de Jeroboam, comenzó ú reinar el afo treinta y ocho de 
Azarías, hijo de Amasias: ahora, quince de Amasías y treinta y ocho 
de Azarías, hacen cincuenta y tres, que se reducen por la concur- 
rencia ú cincuenta Y dos, ó aun é cincuenta y uno. Así que, Jeroboam 
reinó por lo ménos cincuenta y un anos, catorce enterogs con Ama- 
I) y siete tambien enteros con Azarías, Anade el texto 
que Zacarias reinó seis meses, y el P. Houbigant, que ha visto bien 
ger faltaban allí diez amos, en vez de darlos 4 Jeroboam, los da'à4 

acarías su hijo, suponiendo que deberia leerse que Zacarías comen- 
26 ú reinar el ano veinte y ocho de Azarías, en lugar del treinta y 
ocho, y que reinó diez anos, y seis meses. Pero debe notarse que el 
historiador sagrado sefalando la duracion de cada uno de los rei- 
nados no acostumbra expresar los meses, y es muy creible que si ha 
hecho aquí mencion de ellos, es porque el de Zacarías no pasó de 
los seis meses, y esto hace que atribuyamos mas bien 4 Jeroboam 
los diez aios que faltan. De este modo se conserva entero el V 8. 
del cap. xv., y en lugar de suponer dos faltas, solo se supone una 
en el 23. del cap. xiv. en donde en vez de cuarenta y uno, de- 
biera leerse cincuenta y uno. He aquí diez aios hallados, faltàndonos 
once solamente, mas los seis meses de Zacarías son parte de uno 
de estos, pues la continuacion del cap. xv, despues de referir que 
conjurado Sellum contra Zacarías lo mató y reinó en su lugar, afia- 
de en el V 13. que Sellum comenzó ú reinar el ano treinta y nueve 
de Azarías, rey d Judú. Los seis meses de Zacarías concurren pues 
con los últimos meses del ano io octavo de Azarías yY con los 
primeros del trigésimo nono. El texto afiade que Sellum reimó 


un mes. 
En efecto, lo que sigue manifiesta que Manahem, sublevado 
contra Sellum, lo mató y reinó en su lugar, y el 17 dice, que 


 Manahem comenzó ú remar el ano treinta y nueve de Azarias, así 
tenemos que los siete meses de los reinados de Zacarías y Sellum, 
agregados à los cincuenta Y un afios de Jeroboam, importan cin- 
cuenta y dos afios desde el principio de Jeroboam hasta el de Ma- 
nahem, y he aquí hallado un aho mas, faltàndonos solamente diez. 
Anade d texto que Manahem reinó diez afot, pero lo que siguè 
hace conjeturar que reinó once, Y como en hebréo para expresàr 
este. número se dice unus decem, es muy verogímil que los copiantès 
han omitido el unus àntes, del decem. 
Efectivamente, en el Y 23 se dice que FaCErA le sucedió el ano 
quinto de Azarías. Es evidente que del treinta y nueve al cincuen- 
ta hay once afos, de lo que se sigue ser harto verosímil, que se omi- 
tió el unus úntes del decem, leyéndose originariamente unus deceny 
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Este. es otro aiio hallado, reduciéndose la falta à nueve. El texto aiia- 
de que Faceia reinó dos afos, y lo que sigue està acorde. 

Se lée en el V 27 que Faci, habiéndose conjurado contra Fa- 
ceia, lo mató, y comenzó ú reinar el ano cincuenta y dos de Azarías. 
Así Faceia reinó dos amos. El texto anade que Facée reinó veinte 
aioss mas lo que sigue induce ú presumir que aquí tambien hay una 
falta del copiante, y que debia leerse treinta, porque en el V 32. se 
dice que Joatam, hijo de Ozías, el mismo que Azarías, rey de Ju. 
dú, succedió ú su padre en el segundo aio de Facée, anadiendo el 
verso siguiente que reinó diez 4 seis aios. Facée reinó pues un ano 
con Azarías, y diez y seis con Joatam, que son diez Yy siete aios, co- 
mo adelante se prueba: porque en el cap. siguiente V. l.se dice. que 
Acaz, hijo de Joatam, Comenzó ú reinar el ano diez y siete de Facee. 

En el cap. xvi V l se dice, que oséE que mató ú Facée, co- 
menzó ú reinar el ao doce de Acaz, rey de Judú. Diez y siete y do- 
ce son veinte y nueve, luego Facée reinaria veinte y nueve aiios, que 
aun no son treinta, pero si en vez del ano doce se leyera el calor- 
ce, tendriamos treinta y Uno, que por el concurso se reducirian é 


tremta. Pues bien, lo que sigue va ú justificar esta leccion, de la que 


se seguirà que en el cap. xv. V. 27. en lugar de veinte, debe leer: 
se treimta. El P. Houbigant admite una y otra conjetura. 

Es verdad que aquí se ofrece una no pequeiia dificultad, que sus- 
pende en, efecto ú todos los intérpretes: esta es, que en el mismo 
capítulo Y 30. se dice, que Osée habiendo conspirado contra Facée, 
lo maló, y reinó en su lugar el aio veinte de Joatam, hijo de Ozías. 
iCómo podria datarse el amo veinte de un príncipe que no reinó 
mas que diez y seis2 Por otra parte jcómo podrà esto acordarse con 
lo que se dice en el cap. xvm. V l, que Osée comenzó d reinar el 
ao doce (ó aun el catorce) de Acaz, rey de Judú2 El P. Houbigant 
propone esta dificultad, pero parece que no satisface à ella en su 
Disertacion cronològica, y en cuanto à lo que dice en sus notas de 
que debiera leerse décimoserto, en lugar de vigésimo, no es fàcil en. 
ternder lo que ha querido decir, pues la dificultad no seria ménosg 
grande. Aun se preguntaria jcómo pus el autor sagrado datar del 
aRo diez y seis de Joatam un reinado que segun el mismo autor, no 
comenzó sino en el doce, ó aun en el catorce de Acuz su sucesort 
Mucho mas verosímil parece que se haya deslizado alguna falta de 
la mano del copiante en el Y 30. del cap. xui. y creemos hallar la 
prueba de ello en este mismo capítulo. Es digno de notarse que en 
el Y 10. donde se habla de la conspiracion de Sellum contra Za- 
carías, concluye el versiculo por estas pea regnavitque pro eo, sin 
sefialar la duta de la revolucion: y el versículo siguiente continúa: 
Reliqua autem verborum Zacharie, ó-c. Lo demas de la historia de 
nZacarías, dec." Lo mismo se ve en el Y 14. donde se trata de la 
conspiracion de Manahem contra Sellum, pues el versículo termi- 
na por las mismas palabras regnavitque pro eo, continuando el si- 
guiente, Reliqua autem verborum Sellum, dc. ,l,0 demas de la his- 
storia de Sellum £zc." Síguese lo mismo en el Y 825. donde se ha- 
bla de la conspiracion de Facée contra Faceia, terminando tambien 
el versículo por las palabras, regnaviique pro eo, sin amadir la da- 
ta, y continuando el siguiente verso, Reliqua autem sermonum Pla. 

6 . Pa d ds R 
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ceia dec. ,Lo demas de la historia de Faceia, dec." Esto da lugar 
4 presumir que originariamente era lo mismo en el Y 30. en don- 
de igualmente se habla de la conspiracion de Osee contra Facee: 
verosímilmente terminaba el versículo por estas palabras, regnavt- 
que pro eo, ya que el siguiente como en lo que hemos visto, contie 
nua, Reliqua autem sermonum Facee, dc. ,Lo demas de la histo- 
ria de Facée, de. Estas palabras inexplicables, vigesimo anno 
Joathum, filii Ozie, son visiblemente extrafias en este texto, Y no: 
han podido ponerse en él sino por equíyoco de algun copiante. 
Resta saber de donde pudieron venir estas palabras. jNo pudieran ser 
del verso precerlente donde se trata del trasporte de los primeros cau- 
tivos del reino de Israel, llevados 4 Asiria por Teglatfalasar" Comien- 
za el historiador sagrado diciendo que esto acaeció en el reinado de 
Facée, In diebus Phacee, y es muy verosfmil que concluyese por una 
época mas determinada, tomada del reinado de los reyes de Judé, 
diciendo que fue en el ano décimo de Joatam, hijo de Ozias. Nada 
es mas fàcil en hebréo que confundir ASIRIT, décimo, Con ASRIM vigésimo: 
los copiantes, confundiendo estas dos palabras, habràn puesto este vi- 
gésimo inexplicable, y trasportando esta data de un verso é otro, han 
referido é la muerte de Facée, lo que se referia probablemente al 
trasporte de los Israelitas ú la Asiria en tiempo de Facée. Esto su- 
pone que hubo en la comarca dos expedictones de Teglatfalasar, una 
en el reinado de Joatam, y otra en el de Acaz, pero el texto sagra- 
do las distingue en efecto bastantemente, sefialando la una en el cap. 
xv, y la otra en el xvI, sin mostrar enlace alguno entre estos dos acon- 
tecimientos. Tal vez se objetarà que esto obliga ú comenzar el rei- 
nado de Teglatfalasar algunos anos úntes de lo que comunmente se 
hace, pero la cronologia de los reyes asirios no es bastante segura 
para formar aquí una dificultad capaz de destruir la conjetura que 
EE ponEs exaiminaré esta dificultad cuando tratemos de la historia 
de los Asirios. Entre tanto observaré que no se dan comunmente à 
Teglatfalasar mas que diez y nueve ahos de reinado, y por esto se 
le hace subir al trano despues del décimo de Joatam: mas acaso se- 
rà preciso darle urinte y nueve, y extendiéndose diez anos mas su 
reinado, habria lugar de principiarlo àntes del décimo de Joatam. Sea 
de esto lo que fuere, es constante que estas palabras, vigésimo anno 
Joatham, fili Ozie, puestug donde estàn, no pueden ser otra cosa 
que una doble falta del copiante, l.0 porque no se puede datar el 
ano veixte de un príncipe que solo reinó diez y seis, y 2.0 porque 
no pudiendo convenir esta data al hecho en que se pone, debe per- 
tenecer ú otro, y 4 ninguno puede convenir mejor que al precedente. 

El texto del cap. xvu Y I dice, que Osíe comenzó ú reinar en 
el aRo doce de Acaz, y conjeturamos con el P. Houbigant que de- 
beria leerse el catorce: he aquí la prueha. El texto anade que Osée 
reinó nuere ales, En el capitula siguiente Y l se dice, que zequías 
comenzó ú reinar el tercer ano de Oséc, luego este habia reinado dos 
6 tres afins con Acaz, que solo reinó diez y seis, para lo cual tuvo 
que subir al trono, el afo catorce de Aca7, como adelante se confir- 
ma, pues en el V 9 se dice que en el aio cuarto das Ezequias, tép- 
timo de Osée, Salmanasar sitió 4 Samaria, y el siguiente anà- 
de, que tres alos despues, en el sexto' de Ezequías, nono de Osée, 
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fue tomada Samaria, y llevados los Israelitas cautivos ú Asiria. Los 
nucve afins de Qsee concurren pues con los tres últimes de Acaz, Y 
los seis primeros de Ezequias, y así, subió al trono el ano catorce de 
Acaz: catorce de este, y diez 4 siete de Facee, hacen treinta y un 
anos, que por el concurso se redycen é treinta. Facee pues reinó trein- 
ta amos, y tenemos ya diez para cubrir los que nos faltaban: estos 
eran solo nueve, pero los treinta pueden reducirse todavía ú veimnte 
y nueve cabales, porque trece enteros por una parte, y diez yY sels 
enteros por otra, no hacen en efecto mas que veinte y nueve caba- 
les, y estos nueve son los que nos faltaban. En este caso todas las épo- 
cas de la sucesion de los reyes de Israel se hallaràn bien venficadas. 

Los reinados de la casa de Israel, desde los primeros dias de 
Jefhu hasta la extincion del reino, forman en su totalidad, segun el 
actual estado gel texto, ciento cuarenta y tres amos, pero hemos vis- 
to que ha habido que aumentar veinte y dos anos, y perder tres, por 
lo que suben los aios ú ciento sesenta y dos, que es la suma que de- 
biamos hallar en este segundo intervalo. Veamos ahora en el mismo 
intervalo la sucesion de los reyes de Judà: el càlculo serú mucho mas 
fàcil, no solo porque hemos ya aclarado casi todos los puntos, sino prin- 
cipalmente porque esta parte ha sufrido mucho ménos de los copiantes. 

En el cap. xi del lib. 4 Y 8 se lee, que ATALIA reinó seis anos. —Ç VII. di 
que fueron cabales, porque el texto anade en el siguiente verso que en el los reyes de 
ano peó fue Joas reconocido rey, y Atalia fue muerta: y al princi-Judé desde 
pio del capitulo siguiente se dice que Bas comenzó ú reinar el ano sép-.— Atalia, has- 
timo de Jehu, y todo està acorde. El texto anade que reinó cuarenta xos. la portin 

En efecto, al principio del cap. xiv se dice, que AMASIAS, 8U ht- no de Israel. 
jo, le sucedió el ano segundo de Joas, hijo de Joacaz, rey de Israel. 
El reinado de Joas, rey de Judà, concurrió pues con'los veinte y dos 
Gltimos anos de Jehu, los diez 4 siete de Joacaz, y los dos primeros 
de Joas, que hacen juntos cuarenta y un anos, reducidos à cuarenta 
por el concurso, ó tal vez ú treinta y nueve, de suerte que habrú 
un ajo que perder en los reyes de Judé, que agregado ú dos que 
ya hemos perdido, seràn tres, y no teniendo mas que cinco que per- 
der, solo faltan dos para completar este número. El versículo siguien- 
te anade que Amasías reinó veinfe y nueve aiios. 

En el Y 23 se dice que Joroboam, hijo de Joas, rey de Israel, : 
Comen:ó ú reinar el aRo quince de Amasias, rey de Judú. Luego AÀma- 
sias reinó cerca de quince afios con Joas, rey de Israel, y catorce ó 
quince con Jeroboam: en efecto, en el i 17 se lée que Amasías ret- 
nó quince aRos despues de la muerte de Joas, rey de Israel, de don- 
de concluimos, que al principio, del capítulo siguiente donde se di- 
CE, QUE AZARIAS, hijo de Amasias, le sucedió el ano veinte y stete de 
J m, deberia verosímilmente leerse el ano quince. Quince anos 
del reinado de Joas, y quince del de Jeroboam, son treinta, que se 
reducen é veinte y nueve, y tendremos otro ano perdido, en los re- 
yes de Israel, mas estos veinte y nueve podrún todavía reducirse ú veinte 
y ocho cabales, y perdiendo este otro ano mas, faltarà solamente uno que 
perder. El verso siguiente afiade que Azarías reinó cincuenta y dos aiios. 

En el Y 32 del mismo capítulo xv se dice que Joatam, hijo de 
Ozías (que es el mismo que Azarías) le sucedió el aio segundo de 
 Facee, rey de Israel. Los cincuenta y dos aios del reinado de Aza- 

. xías Cconcurren pues con -los: veinte y. ocho, ó treinta y- ocho. últimos 
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de Jeroboam, los siete meses de Zacarías y Sellum, los: diez ú on- 
ce anos del reinado de Manahem, los dos anos de Faceia, y los dos 
primeros de Facee. Son cerca de cuarenta y cuatro, ó mas bien cin- 
cuenta Y cuatro, que se reduciran ú cincuenta y dos, ú causa de log 
reiterados concursos por parte de los reyes de Israel, sin que haya 
nada que perder por parte de los de Judà. El versículo siguiente 
aiade, que Jodtam reinó diez y seis amos, pero se va à ver que es- 
tos diez y seis aiios no fueron cabales, pues al principio del capí- 
tulo siguiente se dice que ACAZ, su hijo, le sucedió el uno diez y sie- 
te de Facee. Del segundo al diez y siete solo hay quince aiios en- 
teros, perdiéndose uno que es el que faltaba que perder. En lo res- 
tante no habréó dificultad, ú lo ménos en cuanto à los reyes de Ju- 
dé. Aiade el verso siguiente que Acaz reinó diez y seis anos, lo 
que està conforme con lo que sigue. 7 

Al principio del cap. xvin se dice, que EZEQUIAS 8u htj0 comen- 
26 ú reinar el tercer ano de Osee, rey de Israel. Los diez y seis anos 
de Acaz, concurren pues con los tres, ó mas bien con los trece úl- 
timos de Facee, y los tres primeros de Osee, que hacen seis ó diez 
y seis, en los que nada se pierde. 

En fin, en el V 9 se lée que en el aio cuarto de Ezequias, 
séptimo de Osee, Salmanasar sitió ú Samaria. El an verso ana- 
de, que tres ahos despues, en el aio sexto de Ezequías, nono de 
Osee, fue tomada Samaria, y llevados cautivos los Israelitas. Todo està 
acorde, y llenos los aiios corridos, desde Jehu hasta la toma de Samaria. 

En efecto, los reinados de la casa de Judà, desde que comenzó 
Atalia hasta el ao sexto de Ezequías, hacen juntos ciento sesenta y cin- 
co aitos, que por las concurrencias deben reducirse £ ciento sesenta y dos. 

Así que, en los reyes de Israel tenemos noventa y tres amos en 
el primer intervalo, y ciento sesenta y dos en el segundo, que hacen 
doscientos cincuenta 1 cinco. En los reyes de Israel tenemos tambien 
en el primer intervalo noventa yj tres anos, y ctento sesenta y dos en 
el segundo, que suman doscientos cincuenta y cinco afios, y son los 
que se debian hallar. Una tabla acabarà de aclarar esto. 


Tabla del segundo intervalo. 








Afios Afios Afios 
Gntes des- de la 
de la REYES DE JUDA. ues de REYES DE ISRAEL. cuarta 
era vul. a divi- edad. 
CAT. S10n. i 
883 Atalia, 6 afios. 98 lJohu, 98 aifios. 173 
877 lJoas, 40 afos, 99 j 7. a del reinado. 179 
855 (23.24 i 191 lJoacaz, 17 afos. 201 
839 (3934 Ç Afios del reinado. 137 (Joas, 16 aiios. 217 
838 lAmasias, 29 afios. 138 , 2. Adio del reinado. 218 
R24 (15.2: del reinado. 152 lJeroboam, (51) afios. 232 
S10 lAzarias 4: Ozias, 52. 166 i(15) Amo del reinado. 946 
113 138 203 lZacarins, 6 meses. 283 
172 139 204 iSellum, 1 mes. 284 
l Afios del reinado. Manahem, (11) afios. 
761 150 915 lFaceia, 2 afos. 295 
159 (52 a Eacees (30) aios. Sa 
7158 lJoatam, 16 afios. 21 $ ) 
l 743 lAcaz, 16 aiios. 933 117 t Afios del reinado. 313. 
730 (14) Afio del reinado. 246 jOsee, 9 aios. 326 
l 727 Ezequ as, 29 afos. 249 l 3. Alio del reinado. 329 
i 121 j 6. Aio del reinado. 256 l 9. Toma de Samarie. 1 335 


1 Los númerçs puestos entre peréntesis son como en la primera table, los que 
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e En lugar de 255 ados, comunes 4 ambas sucesiones, cuenta el 
P. Houbigant 260 en los reyes de Judà, y 261 y medio en los de 
Israel. Esta diferencia Vviene de haber òmitido los afos que han de- 
bido perderse ú causa de las concurrencias, y estas se le han esta- 
pado porque no ha usado la escala media, es decir, la columna que 
presenta los afiog comunes éú ambas sucesiones. Si la hubiera for- 
mado, habria visto, como yo, que hay que perder algunos anos, 
que los 260, 6 bien y medio, sc reducen en último anàlis é 255. 
— —O La combinacion de estas dos 'sucesiones reales termina en la 
ruina del reino de Israel, por lo Que el P. Houbigant no ha lle: 
vado màs àdelante sus observaciones, mas como nuèstra Disertacion 
tiene por objeto la duracion entera dela cuarta edad prolongada has: 
ta el prineipio de la cautividad de Babilonia, vamos 4 continuar has- 
ta esta época la sucesion de los reyes de Judà, ó mas bien, para 
completar lo que concierne à esta sucesion, avanzarémos hasta la 
muerte del último de estos reyes. 

En el cap. xvur. V l, se dice, que EZEQUÍAS ComenzÓ ú re:mar 
el aRo tercero de Osee, rey de Israel. La tabla que acabamos de 
presentar: hace ver que debió ser esto húcia el aiio 727 Gntes de la 
era vulgar, 329 de la cuarta edad. El versículo siguiente aiade que 
reinó veintinueve aiios, Y así 'su reinado debió extenderse hasta el ano 
698 úntes de la era vulgar, 358 de la cuarta edad. 

En el cap. xxi V Il. se dice, que maNassES su hijo, reinó despues 
de él cincuenta y cinco anos. El reinado de este debió pues exten- 
derse hasta el ano 643 úntes de la era vulgar, 413 de la cuarta 
edad. El V 19. dice que AMoN su hijo, reinó dos anos: este tuvo por 
sucesor é su hijo JosíAs, ú quien el textb sagrado da treinta y un 
alos de reinado en el cap. xxi. V l. Dos y treinta Y uno son trein- 
ta y tres, que i ia hasta el ano 610, antes de la era vulgar, 446 
de la cuarta eda 

En el cap. Xxrm. V 31. se ve que Josias tuvo por sucesor ú 
JOACAZ, Uno de sus hijos, que solo reinó tres meses. Necao, rey de 
Egipto od ptay puso en su lugar é Eliacim, otro hijo de Jo- 
gías, ú quien dió el nombre de Joamim. El V 36. dice que este prín- 
tipe reinó once aios. En el ano cuarto de este fue cuando Nabuco- 
donosor, rey de Babilonia, fue por la primera vez à Judi, y empe- 
216 ú llevar cautivos, y esta fue la época de los setenta amos de la 
cautividad de Babilonia, predichos por Jeremías, que comenzaron hà- 
cia el ano 606 úntes de la era vulgar, 450 de la cuarta edad, cu- 
ya duracion se determina del modo siguiente. 

El reinado de Joalim se extendió hasta el aio 599 àntes de 
a era vulgar, y le sucedió su hijo JOAQUIN, llamado tambien Jr.o- 

i Mas en el capítulo siguienté V 8. se ve que solo reinó tres me- 
ses. Habiendo vuelto Nabucodonosor 4 la Judéa, se lo llevó con otros 
muchos cautivos, yY puso. en su lugar ú Mattanías, hermano de, Joa- 
Èim, y tio de Jeconías, dàndole el nombre de sEpECías, El 18. 
dice que este reinó once axos, y así su reinado se extendió hasta 
el ano 588 úntes de la era vulgar, época de la última expedicion 


se créen alterados por los copiantes, y que corregidos como van lo concilian todo. 
(Nota de la penúltima edicien francesa). 
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de Nabucodonosor contra la Judéa, que puso fin al reinado de Judí, 
siendo destruida Jerusalen, consumido el templo, y llevados los Glti- 
mos cautivos, diez y ocho anos despues de los primeros, Y once des- 
pues de -los segundos. 

Ahora falta que comparar los textos que acabamos de ver en los 
libros de los Reyes con los que se hallan en los Paralipómenos, los 
cuales solo conciernen ú los reyes de Judó, / por lo comun son in- 
dependientes de la historia de log reyes de lÍsrael: así la compara- 
cion de ordinario tendrà lugar solamente en la duracion de los rei- 
nados y edad de los príncipes, y no en las épocas. 

En el lib. l.o de los Paralipómenos, cap. Xxix. V 27. se halla 
repetido lo que se ha visto en el lib. 3. de los Reyes cap. u. V Ll, 
que la duracim del reinado de David en Israel fue de cuarenta anios, 
siele en Hebron, y treinta y tres en Jerusalen. En ambos textos omi- 
tió el escritor sagrado los seis meses de que se habló en el lib. 2, 
de los Reyes, donde se dice que David reinó en Hebron sobre la 
casa de Judú siete anos y seis meses. Estos seis meses se pierden 
pues, ya por la concurrencia de estos siete afos con los treinta Yy 
tres siguientes, que acaso no eran completos, ya por la del reinado 
de David con el de Salomon. 

En el lib, 2, de los Paralipómenos, cap. ix. Y. 30. esté repe- 
tido lo que se halla en el lib. 3. de los Reyes, cap. xi. V. 42., que 
Salomon reinó en Jerusalen sobre todo Isruel cuarenta aflos. Así es 
que estos dos reinados hacen los primeros ochenta afios de la cuar- 
ta edad, y en esto estàn acordes los sagrados textos. 

En el cap. xu. V , 13. se lée lo que se dijo en el lib. 3. de 
los Reyes, cap. xiv. V 21, que Roboam tenia cuarenta y un aios 
cuando comenzó ú reinar, y reimó diez y siete en Jerusalen, y aunque 
verosímilmente llegó al aío diez y ocho de su reinado, como seria 
muy poco tiempo, el sagrado escritor omitió en ambos textos este 
corto excedente que por el concurso irà à confundirse con el reina- 
do de su sucesor. 

Al principio del cap. xin. se lée lo que se ha visto en el libro 
3. de los Reyes al principio del cap. xv. que, el aio diez y ocho de 
Jeroboam comenzó ú reinar ABIA (el mismo que Abiam) en Judú, y 
reinó tres aRos. Los dos autores han visto igualmente que Abia su- 
cedió à Roboam su padre, el ano diez 4 ocho de Jeroboam, y que así, 
el diez y ocho de Roboam debia estar ya comenzado, mas en el 
Concurso, este afo diez y ocho se va ú confundir con los tres anos 
dados é su hijo, porque estos no fueron cabales. 

En efecto, en el lib. 3 de los Reyes, cap. xv. Y 9, y 10 se 
ha visto que AsA comen:ó ú reinar el aio veinte de Jeroboam, y que 


reinó cuarenta y un aios. Esta época prueba que los tres de Abia 
' no fueron completos: el autor de los Paralipómenos la omites mas 
en el cap. xvi V. 13. dice que Asa murió el ao cuarenía y uno 


de su remado, lo que supone que no pasó mas allé, y que aun el 


último ano no se llenó enteramente. 


En el cap. xx. V 31. se repite lo que se ha visto en el lib. 3 
de los Reyes, cap. xxu. V 42., que JosAFAT fenia treinta y cinco 
anos cuando comenzó ú reinar, y que reinó veinte y cinco aios, por 


- 
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En el cap. xx. Y. 5. se halla repetido lo que se vió en el lib. 
83 de los Reyes, cap. vm. V. l7. que somam tenia treinta y dos aios 
Cuando comen:ó ú reinar y que reinó ocho ahes: lo mismo se repi- 
te en el V. 20. del mismo cap. xxi. Ahora, si Joram comenzóú rei- 
nar el aio quinto de Joram, hijo de Acab, rey de Israel, como se 
dice en el capítulo vin. del lib. 4 de los Reyes, V. 16, y si Ocozius 
su hijo, comenzó é reinar despues de él en el undécimo ano del mis- 
mo Joram, hijo de Acab, es evidente que mo quedan para el rei. 
nado de Joram, hijo de Josafat, mas que seis afios completos y uno 
comenzado, y así parece que en lugar de ocho, deberia leerse sie- 
te amos, puesto que tambien en el hebréo es fàcil que se cofunda 
8B4H, siete, con sMNH, ocho. Es verdad que en el V. 25. del cap. 
vin. del lib. 4 de los Reyes, hemos visto -que Ocozías no.comen- 
49 à reinar sino el aio doce de Joram, hijo de Acab, en cuyo ca: 
so habria para el reinado de Joram, hijo de Josafat, siete anog 
completos y el octavo comenzado, pero hemos visto que en el V. 26 
se dice, que Ocozías reinó un afio, Y como pereció con Joram, hi- 
jo de Acab, resulta, que el afio del reinado de Ocogías debió con- 
eurrir con el duodécimo y último de Joram, hijo de Acab. Bi se 
pone pues en este duodécimo. ano el principio y fin del reiado de 
Ocozías, el aiío de él serà tan corto, que apenas se reducirà ú po- 
cos meses, y el sagrado escritor en ese caso los hubiera expresado 
probablemente, como expresó en otra parte los seis meses del reina- 
do de Zacarías. Así es que, dando ym afo 6 Ocozías, da ocasion de 
presumir que este príncipe reinó à lo ménos cerca de. un ano, de 
suerte que haya comenzado é reinar el aia undècimo de Joram, hijo 
de Acahb, y muerto el duodécimo. a 

En el lib. 4. de los Reyes, cap. vu. Y 28 se le, que Ono. 
3148 tenia veinte y dos aRos cxando comenzó ú reixar, y pe PetRÓ 
un afiao. En el ub, 2. de los Paralipómenos, cap. xxn. V 2, se lée 
que Opozias tenia cuarenta y dos aBos cuando comenzó ú reixar, y que 
reinó un aio. La duracion de su reinado es igual, pues es un 8íio, 
pero su edad es muy diferente: fuerza es que en una ó en otra par- 
te haya falta en el copiante, y no es dificil ver en donde està la 
falta, porque 8i es cierto que Joram, hijo de Josafat, xo temian mas 
que treixta y dos amos cugndo comentó ú reinar, Y solo reinó sie- 
te ú ocho, tenia cuarenta afos ú lo mas cuando murió, y no po- 
dia temer tiertamente un hijo de cuarenta y dos aftos, Es pues Es 
Eiso recuprir ú los veinte y dos anos sellalados en el lib. 4. de los Re- 
yas, habiendo podido los copiantes confundir fàcilmente la letra 
Caph, que significa 20, enla letra Mem, que significa 40. 

En el lib. 2, de los Paralipómenos, cap. xxiv. Y l.se halla lo 
que se leyó en el lib. 4. de los Reyes, cap. xi. l. que Joas te- 
Mia siete afios cuando comenzó ú reinar, y que reinó cuarenta aios. 
En esto mo bey dificultad alguna. 

Al principio del cap. xxv. se lée lo que se vió en el libro 4. 
de los Reyes, cap. xiv. V 3. que AMASIAS tenia veinte 4 cinco aios 
exando vomensó ú reinar, Y que reinó veinte y nxeve. Esto esté 
gcorde. - 

En el cap. Xxei. Y 1. se dice, que todo el pueblo elirió rey 
6 Oziaa (el misme que Azariqs) de edad de Bea rma aios, en 
TOM. V. 
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lugar de Amasias, su padre. El Y 3. repite que Ozias tenia die: 
y els aius cuando comenzó é reinar, anudiendo que reinó cencuen- 
ta y dos aios. Lo misino precisamente se ha visto en el libro 4. 
de los Reyes, cap. xiv. V 21. y cap. xv. V 2, con solo la dife- 
rencia de que este principe se nombra allí Azarías, èebiendo no- 
tarse que en el mismo capítulo del mismo libro de los Reves, 


. 14. 30. y 34. se nombra tambien Ozías, como en los Parmipóme- 


nos. Esto parece harto diferente en la pronunciacion,.y en nuestro 
modo de expresarlos mas en el hebréo la diferencia consistc en so- 
la una letra mas ó ménos: AzZRIMH, Azarías, y AZlH, O:ías. 

Al principio del cap. xxvu. se halla lo que se ha leido en el 
libro 4. de los Reyes, cap. xv. V 83. que Joatam teniu veinte y 
Cinco ailos cuando comenzó ú reinar, y que reinó diez .y seis ailbs. 
La Vulgata lo nombra algunas veces Joatan peroel hebréo siem. . 
pre Joutam, ó segun la pronunciacion de los Rabinos, Jotam. Efec 
tivainente, en hebréo se escribe iuTM, por Jautem :ó Jotam. 

En el cap. xavin, V l. se lée lo que se vió em el libro 4. de 
los Reyes, cap. xvi. V 2. que Acaz tenia veinte aios cudndo co- 
menzó ú remar, y que reinó diez y sets aitos. La duraction del rei- 
nado no tiene dificultad, mas no así la edad, como :ise va éú Yer. 
Los Setenta leyeron en el libro de los Paralipómenes que Acaz 
tonia entónces veinte y cinco aios, yY en efecto, si hubicra tenido 
veinte solos, veinte, y diez y seis mo darian mas que treinta y sels 
ú la duracion. de toda su vida, lo que dificilmente se acordarà con 


lo que sigue. / 

Al principio del cap. xxix. se ve como en el libro 4. de los 
Reyes, cap. xvii. Y 2. que EZEQUIaAS tenia veinte tj Cinco aios cuan- 
do comenzó ú. reinar, Y que reinó veimnte tj nueve aios, (Cómo habria 
podido tener veinte y cinco -anos al. morir su padre, si este no hu- 
biera vivido .mas que treinta y seis' jNo es mas verosímil que su 
padre vivió cinco afos mas, yY que murió de cuarenta y uno, de- 
jando é su hijo Ezequias de edad de veinte y cinco anos, como 
lo supone la version de los Setenta2 

En el cap. xxxui. al principio, se encuentra repetido lo que se 
dijo en el libro 4. de los Reyes, cap. xxi. V l. que Manasses te- 
nta doce aios cuando comenzó ú reinar, y que reinó cincuenta y cin- 
co aios. No hay aquí dificultad. 

El V 21. del mismo capitula repite lo que se leyò en el li- 
bro 4. de .los Reyes, cap. xxi. V 19. que Amon tenia veinte y dos 
aios cuando comenzó ú retnar, y que reinó dos ahos. Vivió pues vein- 
te. y cuatro. / 

Al principio del cap. xxxiv. se repite lo que se ha visto en el li- 
bro 4. de los Reyes, cap. XXI. l. que Josras tenta ocho afios 
cuando comen2ó ú remar, y que reinó treinta y un amos. No hay 
en esto dificultad, pero debe notarse, que cuando murió tenia trein- 
ta y nueve anos. 

En el libro 1. de los Paralipómenos, cap. Ii. XY 15. y 16. se 
Jée, que los hijos de Josías, fueron Johanan, que era el mayor: Joa- 
him el segundo, Sedecias el tercero, y Sellum, el euarto: y que 
htjos de Joatim fueron Jeconias 4j Sedecias. Parece que Johanan 
no subió al trono, y sí los otros tres, aunque con diferentes nombres. 
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En el libro 2. cap. xxxvi. V l. y 2.se halla lo que se lée en 
el libro 4. de los Reyes, cap. xxi. Y 30. y 31. que despues de 
la muerte de Josías, tomó el pueblo ú somCmz, hijo de este prín- 
cipe, y lo estableció rey: que Joacaz tenia vemnte y tres aios cuan- 
do empezó ú reinar, y que reinó tres meses. Joremías nos dice en 
el cap. XXII. Il. que este Joacaz es el que acabamos de ver 
llumado Sellum, expresàndose en estes términos: Porque esto dice 
el Senor ú Sellum, hijo de Josías, rey de Judú, que reinó en lu- 
gar de Josias su pudre, que salió de aquel lugar: No volverú mas 
acú. En efecto, Joacaz fue llevado à Egipto, y Joahim puesto en 
su lugar por Necao, rey de Egipto, que habia vencido y derrota- 
do ú Josías. ,Y Sellum, último hijo de este rey, podia tener ya 
veinte y tres aios2 El texto de los Paralipómenos nos da lugar à 
sospechar que solo tenia trece, porque segun el genio de la lengua 
hebréa,s los números compuestos, entre diez y veinte expresan por 
delante las unidades, octo decem (1), y los de veinte para arriba 
los expresan despues viginti el quinque (2): así para decir veinte 
y tres deberia ponerse viginti et trium, como efectivamente se po- 
ne en el libro 4. de los Reyes. Mas en el libro 2. de los Paralipó- . 
menos se lée en el hebréo, trium et viginti, Construccion que ha- 
ce sospechar que la primitiva leccion era trium decem, pues como 
se ha observado ya, en el hebréo la misma palabra significa diez 
en singular, y veimte en plural. 

En los libros de los Reyes y Paralipómenos se ve que JOAXIM 
se llamaba al principio Eliacim, y que Necao le puso aquel nom- 
bre. En el libro 2. de los Paralipómenos, cap. xxxvi. V 95. se, halla 
repetido lo que se lée en el libro 4. de los Reyes cap: xxi. Y 36. 
esto es, que Joahim tenia veinte y cinco quilos cuando comenzó ú 
reinar, y que reinó once afos, Vivió pues treinta y seis anos. 

En el libro 4. de los Reyes, cap. xxiv. V 8. se dice que Joa- 
QUIN tenia: dicz y oçho anos cuando comenzó ú reinar, y que reimó 
tres meses. En el libro 2. de los Paralipómenos, cap. XXXVI. 9. 
se lée que Joaquin tenia ocho aitos cuando comenzó ú reinar, y que 
remó tres meses: yy diez dias. Este texto le da diez dias mas, pero 
tambien le quita diez aios. Ningun inconveniente hay en que tu- 
viese diez y ocho anos cuando murió su padre, en una familia en 
que los matrimonios se hacian úntes de los veinte anos. Este Joaquin 
es el que hemos visto con el nombre de Jeconías. 

Nabucodonosor lo depuso, lo llevó ú Babilonia, y puso en su 
lugar ú Muttanias, tio de este príncipe, mudàndole el nombre en el 
de seDECIAs. Hàllase esto en el libro 4. de los Reyes, cap. XXIV. 
7. Lo mismo dice la Vulgata en el libro 2. de los Paralipómenos, 
cap. xxxvi. Y 10. Mas el hebrén dice aquí que Sedecías era herma- 
no de Joaquin. Los Setenta leyeron hermano de su padre, Y es- 
to es lo que la Vulgata expresa diciendo tio, enteramente acorde con 
el texto del libro de los Reyes en donde se le llama tio. Final- 
mente, en el V ll. se halla repetido lo que se leyó en el libro 4. 
de los Reyes cap. xxiv. V 18. que Sedecíias tenia veinte 4j un aios 
ouando comenzó ú reinar, y que reinó once aitos. Mas hemos visto va 


dl) — 4. Reg. xxiv. 8.—(2) 4. Reg. xvin. 2. 
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que era el tercer hijo de Josías, y necesariamente dèbia tenèr mas 
Gtúad que Sellum, que erà él cuarto. Once' anos úntes tenia este ú 
lo mas, segun el texto que tenemos actualmente, teinte y tres aiios: 
Sedecías mo tendria entónces mas que drez, siguiéndose que era 
mucho menor que Sellum. Hemos observado ya que este solo ten 
dria entónces trece anos: mas teniendo solos diez Sedecías, resul 
taria siempre que era menor. Observarémos pues, que podia tenef 
veinte aRos cuando Sellum, el "último de los hermanos, tenia trece, 
y Joalim el segundo, veinte y cinco. En tal caso quedan propor- 
cionadas las tres edades, y si Sedecías tenia teinte, cuando JoaRim 
tenia teinte y cinco, Be Sigue que tenia treinta Y uno cuando fue 
puesto en lugar de Jecomias eu sobrinò , despues de los once aios 
del reimadó de Joalim. : 

ES Ges Esto babia que decir acerca de los Reyes de Israel y de Jue 

de esta Di. 2. Pudiéramos examinar ahora la cronologia de los Reyes asirios, 

sertacien. —babilonios y medos, mas lo dejamos para otra pérte, advirtiendo de 
paso que la cronologia de estos tres pueblos es tan obscura é in. 
cierta, que no puede servir para fijàr la de los reyes hebréos, y 
mas bien la de estos setviró para fijar la de aquellos. Remitimos 
pues é Disertaciones particulares las demés dificultades cronológicas 
de la cuarta edad, como son las que conciernen é la historia de 
Tobías, é la de Judit y éú la de los 390 amos senalados por Eze: 


quiel. 
dos i nia j i 
DISERTACION 
SO8R EH 


ÉL ORIGEN DE LOS FILISTEOS, 
Y SOBRE SUS DIVINIDADES (f). 


PRIMERA PARTE. 
Origen de los Filistéos. 


L. cuestion sobre él origen de los Filistéos ha dividido siempré. 


L 
den 4 los críticos. Todos convienen en que estos pueblos eran extram 


tordedonde 8eros en la Palestina, y los profetas nos han dicho ademas, que 
salieron los habien salido de la isla de Caftor (1): mas no por éstó estambs mas 


8 El fondo de esta Disertacion es de Calmet. Se ha er El origen de 

los Filistéos en la Disertacion 4obre la division de los descendientes de Noé, tom. 1. All 

expusimos la idea de Pluche, que creyó haber descubierto que la iela de Cafter, de don. 

de eon originarios, es la provineia de Cofros en Egipto. Dejarémos hablar é Cal. 

met, que crée ser esta isla la de Creta (Nota de la penúltima edicion francesa). 
(1) Jerem. XxLVu. 4. Amoe ix. 7. 


SOBRE EL ORÍUER DE PLUS FILIsTÉES, 

instraidos, púeé esta isla és igualmente desconocidà ú 108 Bebgrafot 
entiguos y moderhos. En la primera edition de nuestro Comentarió 
sobte el Génesis (1), referitios varms conjetutes dcercà de esto, y 
Nos extermdàmos mucho parau asèntar Què la isha de Caftor era la de 
Chipres pero despues, mvestigamdu la naturaleza de las divinidades 
de los Filisté0s, creemos haber eheontrado el verdadero otígen de 
estos pueblos en la islà de Creta. He dquí nmucstras razones. 

La palabra Filistéos (3) quiere decir extrangeros, y los Betenta 
essi no la traduceti de otro mòdo que por Allofili, es decir, pueblos 
de otro puis y vemdos de otra pàrte. El nombre propio de los Fi- 
hstèos erm Gerefim, Como se ve en EdeQuiel, Bofontas Y otros lu- 
Es En el primer Hbro de los Reyes (3) se dicè que los Ama-: 

its hicieron úna ifruptioh èn la parte meridional dèl pais de los 
Cerelébs, estó és, de los Filistéts, Comó lo tota la historia, y toma- 
rón € intendiafon 4 Siceleg que el rey Aqui8 hàbia dudo í David 
en la parte metidiondi de l6s Filistéos. David fuvo guatdids extran- 

ras llamadas Ceretéoa y Feleréos, Gue etan del número de los Fi- 
pstéos (4), Y se le habian adherido durantè la persècucion de Saul 
I mm permanenció èn tquel pais. Hablando Ezequiel contra los Fi- 
mtéosi lés diripe bsí la pulubru: Extenderé mé múnó sobre los Fe 
listéós: humé morir G los Cerélébs, y exterminarè los restos de la re. 
ion marítima: (8), Y Sofantes, invéctivando contra este misMno pué: 
lo, dice: /AY de bosetros los que habitats en las còstas del mar, 
pueblos Ceretéos (6) Los Fdistíòs y Ceretébs eran pues un mismó 
pueblo: el primer nombre designa vu Eeualldad de èxtrangeros, Y el 
segundo su origen, él primer és und especie de nombre despreciativo, 
f el segimtn el nombre verdadero de su nacion. 

Los Betenta traducen la palabra Cereftim (7) por Cretenses, 
9 Cerot por Creta: los Atabés llaman Heritó al pais de los Filis- 
téos, y los de Sirin lo mòmbran Ceret (8). Teodoreto cn Sofonias 
Ro està léj68 de creer, què é lo iménovs und parte de los Filrstéos 
habia vreridò de lu ris de Creta, péro el mayor númeró de intér: 

es los hac8 tenir de la Cnapadocia, donde se pone de òrdintrio 

ia de Ouftor, dé la que Mo ses y Amos dicen haber salido los 
Filistéos. El primero (9) dice qué Mierdint tuvo entre otros hijos 4 
hi Oufturic8, de donde vimietun los Filistéos, Y en otra parte ahadè 
(10) que dos Caftortos, Pabiendo salidó de Caftor, etharon ú los He. 
Ofse, que Rhabitabun desde Aserim hasta Gaza, y se establecieron en 
M bHerra en lugar de ellos. Joremits dice (11) que el Refior destruyó 


(d) Vésse el Comentario sobre el Génesis, x. 14. en la primera edicion.—e(2) Pas. 
dim.—(3) 1. Reg. xxx. 14.—(4) 2. Reg. vin. 18. xv. 18. Se encuentran tambien Ce. 
betéos y Feletéo8s en el reinddo de Joas, èegun el tèxto de la Vulgata (4. Reg. x. 
19.), pero el hebréo presentà otro sentido.—(5) Ezech. xxv. 16. Ecce ergo extendam 
Montm meam super Palestinos, et imterficiam interfectores (Hebr. Cerethim), et per. 
dam reliquias maritime regionis.—(6) Sophon. 1. 5. Ve qui habitatia funiculum ma. 
fis, gens perditorum (Hebr. gens Cerethim), verbum Domini guper vos, Chanaan, ter. 
re PRilistinorum—(T) Ezech. xxv. 16. Soph. xxv. 6.—(8) Vide Bochart. Chanaan, 
Lu 8. 35. —(9) Genes. x 14. Phetrustm et Chasluhim, de quibus ae sudt Phili. 
tim et Caphlorim (6 mas bien, Phetrugim, et Chasluhim, et CapÀàthorim, de quibue 
egressi eunt Philiethiim, como se infiere de lo que sigue).—(10) Deut. n. 23, Heveos 
h Oque qui habitabant in Haserim ueque Gazam, Cappadoces (Hebr. Caphtorim) expu. 

, Qui egressi de Cappadocia (Hehr. de Canhtor), deleverunt eos, et habitaverunt 
pro illia.—(II) Jerem. xuvu. 4. Populatus est Dominus Palasthinos, reliquias inexla 
Ceppadocie (Hebr. CapÀthor). 


I. 
El nombre, 
costumbres, 
armas, le. 
yes, gobier- 
no , idioma 
y religion 
de los Filis. 


téos, prue. 


ban que la 
isla de Caf. 
tor de donde 
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la de Creta, 


DISERTACION 

ú los Filistéos, originarios de la isla de Caftori y Amos: jNo sa: 
qué ú los lsraelitas de Esxipto, y ú los Filistcos de Cafior (1)7 ,Pere 
cómo dar el nombre de isla à la Capadocia"., No se sabe que esta 
provincia està en tierra firme' Es verdad, dicen, pero por uno de 
sus lados tocaba al mar Negro, ó al Ponto-Euxino, y los Hebréos 
dan el nombre de isla, no solo é'las tierras rodeadas por todas partes 
de aguas, sino tambien é las tierras marítimas. Mas esto no seria. 
fàcil de probar en general, pues en este caso la Palestina, la Fe- 
nicia, la Arabia, y aun el Egipto, podrian denominerse tslas. Esta 
denominacion debe pues limitarse é los paises muy distantes de la 
Palestina, à donde solo se podia ir por mar, de suerte que los He- 
bréos poco instruidos en la geografia, los tenian por otras tantas 
islas, pero esto no es aplicable à la Capadocia. Debe buscarse la 
isla de Caftor en el Mediterràneo, y no en el Oceano, donde se 
navegaba muy poco cuando los Filistéos vinieron à establecerse é là 
Palestina, ni veo entre todas las islas del Mediterràneo, otra -ú quien 
mejor convenga lo que buscamos, que la de Creta. / 

Deseamos una isla al alcance de la Palestina, grande y bien 
poblada, cuyos habitantes sean muy antiguos, y se hallen en esta- 
do de enviar 4 otras partes colonias numerosas, cuya habla sea, po- 
. CO Inas ó ménos, la misma que la de los Fenicios, cuyas costum- 
bres, leyes y religion, tengan semejanza con lo que observamos em 
los Filistéos, y cuyo nombre, en una palabra, se reduzca al de Ce. 
retim 6 Caftorim, todo lo cual hallamos en la isla de Creta. En 
ella vemos la ciudad de Aptera (2), tan antigua como famosa, cuyo 
puerto se llamaba Sisamo. El nombre de Aptera conserva algunos 
vestigios del de Caftor, y Eusebio dice que el rey Aptero le dió es- 
te nombre. Cerca de esta ciudad (ue donde las Sirenas vencidas 
por las Musas perdieron sus àlas, y se sabe que los príncipes de 
los Filistéos se llaman en hebréo, Surenas, ó Soranéos. Tambien se 
conocen las ciudades de Tarra y de Terafne, el monte Tityro, Y 
los Sétiros en la isla de Creta. Caftor en hebréo significa una frue 
ta, ó una granada, que en griego se llama Cydonium: y los pueblos 
Cidonios, y la ciudad Cidonia son muy célebres en esta isla, de la 
que ocupaben una buena parte. A lo que parece, los Griegos lla- 
maban Cidones ó Cidonios ú los que los Hebréos nombraban Cafto- 
réos. El ciprés es muy comun en la isla de Creta, y los antiguos 
hablan de él como de un úrbol peculiar de la isla (3): los Griegoe 
lo nombran Ayparissos, que tiene semejanza con Caftor. El nom- 
bre de Ceretéos se ha conservado mejor en la isla de Creta, ba- 
jo cuya sola denominacion es conocida de los Griegos. Plinio (4) 
dice que su primer nombre fue Aeria, y que despues tuvo cl de 
Curetis. Los curetes, que criaron 4 Júpiter en una gruta del mon- 
te Ida, son celebres en la antigúedad profana. La ciudad de Gordina 
y el rio Eerat (5), vienen del mismo orígen, pues en todo esto se 
jastrea Ceret y Ceretim, 

La isla de que hablamos estaba tan poblada en otro tiempo, 


(1) Ames mx. T. Numquid non larcel aacondere feci de terra REgupti, et Palesthi. 
nes de Cappadocia (Hebr. de Caphtor))—(2) Strab. lib. 10. p. 330. Plin. Apteron. 
Ptolom.—(3) Plin. lb. 16. c. 33. Gunreseus......Àuie patria ingula Crete.—í(4) Plin., 
E 4. ce. 12.—(5) Callimach. Hymno in Dian. 
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que en ella se contaban hasta cien ciudades: In.rens et centum quon- 
dam urbibus habitata Crete (1). Y Virgilio: : 


Centum urbes habitant magnas, uberrima regna (A). 


Homero en el catàlogo de las naves la llama la tsla de cien 
ciudades, aunque en otra parte solo le da noventa (8). Se preten- 
de que Jos Cretenses son los primeros que poseyeron el imperio del 
mar (4). De allí han salido casi todos los dioses, si nos atenemos 
é la historia antigua, Ceres, Venus, Diana, Apolo, Júpiter, Baco y 
Hércules. Los Cretenses bajo el gobierno de Minos, y despues bajo 
el de Radamanto, extendierón su dominio à las islas del Archipié- 
lagó, y al continente (5), enviandò ademas colonias ú varias par- 

Ceretéos y los Feletéos fueron verosímilmente de estas úl- 
timas. Ya hemos visto el nombre de los Ceretéos en esta isla, el de 
los Feletéos se descubre tambien en Pleto 6 Pluto, que la historia 
dice haber nacido en Trípolà, lugar de Creta (6), y se rastrea igual- 
mente en la ciudad de Fatasarne. 

Estéfano de Bisancio (7) dice, que la ciudad de Gaza en Pa- 
lestina lleva el sebrenombre de Minoa, porque habiendo ido Minos 
i aquel pais cof'sus hermahos Eaco y Radamanto, dió ese nombre 
é Gaza, como 'si se dijera la . ciudad de Minos. Estos son vestigios 
que prueban que los Cretensés fueron al pais de los Filistéos en 
tiempos muy remotos. 

Júpiter, que era adorado en el monte Casio, situado entre Pa- 
lestina y Egipto, era representado en sus estatuas teniendo en la ma- 
no una granada, llamada en hebréo Caftor, y en griego rhoia (8). 

Los habitantes de la isla de Creta son uno de los pueblos mas 
antiguos que se conocen (9). Los primeros que allí se fijaron fue- 
ron los Eteo-Cretas, ú quienes se dió el nombre de Autoctones, que 
quiere decir, nacidos de la misma tierra, porque se ignoraba su orí- 
pen: despues se establecieron los Pelasgos, luego los Dorios, y en 

otros varios pueblos bàrbaros (10). Era ya muy poderosa esta is- 
la, y se hallaba muy poblada, cuando la guerra de Troya, segun 
se ha visto arriba. Podemos persuadirnos sin trabajo, que el idioma 
antiguo de este pais era el fenicio, ó una lengua que se le asemejaba 
mucho, como aparece de "los nombres de las ciudades y lugares que 
se han conservado: en ellos se percibe con facilidad el origen feni- 
cio, claramente demostrado por Bochart. Los Filistéos hablaban he- 
bréo ó fenicio, lo mismo que todos los pueblos de la costa, y la ma- 
yor parte de los insulares del Mediterrànco. Herodoto conviene en 
que los Cretenses eran bàrbaros originariamerite, Y no traian su orí- 
gen de la Grecia (11). Homero (12) dice que se hablaban diferen- 
tes lenguas en la Isla de Creta, ú causa de la diversidad de pue- 
blos que la habitaban. Habia allí Aquéos (Aquivos, ó Griegos), Cre- 
tenses propiamente dichos, Cidonios, Dórios, que ocupaban tres ciu- 
dades, yy Pelasgos. Parece que estos últimos son los mismos que los 


(I) Mela liB. 2. c. T.—(2) LEneid. 3. v. 104.—(3) Odyes. T. 174.—(4) Diodor. lib. 
5. p. 238. 6 345. Vide et Strab. l. 10. p. 331.—(5) Dindor. ibid. et Herodot. l. 1. c. 
137.—(6) Diodor. ibid. p. 336. et 337.—(1) Steph. in Gaza.—(8) Achill. Tatius, lib. 
3. (9) Idem. lib. 5. p. 230.—(10) Idem. p. 938,11) "Herodot. 1. 1. c. 113.—(12) 
QOdyes. 1. Ç De 179.: . 
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Filistéos, pues los nombres de Fijistéos y de Pelasgos tenen per 
co mas ó ménos la misma significacion y el mismo sonida: signifi- 
can extrangeros, pueblos va AEliido habia Pelasgos en la Grecia, 
en la Ítalia, en la Asia, en la isla de Creta, y en el sitio de Tro- 
2 Los Eteo-Cretas 6 verdaderos Cretenses, como tambien los Pe- 
asgos de Creta, hablaban un lenguage que se aproximaba mucha 
al hebréo: y los Hebréos llamaban indistintamente é los Filistéos 
Ceretéos, Cretéos, Feletéos 6 Filistéos. ' / 
Aunque conocemos poco las costumbres Yy religion de estos, ne 
dejamos de ver en ambas cosas mucha semejanza çon las leyes y 
el culto de los Cretenses: estoà eran muy heliçosos, y desde, tem: 
prano los acostumbraban é las fatigas de la guerra d sus. àrmas 
gran el arco y las flechas. Escogian seis príncipes para que gòber- 
nasen, y en los negacios importantes reunian un sèpado Çuyos con- 
sejos seguian. En los matrimonios imitaban hastante la costumbre de 
los Lacedemonios, y los jóvenes se dividian en asaciaciones que vi- 
vivian y comian en eomunidad. De estos eran los cuarenta jóvepes, 
segun nos lo dice la Escritura, que los Filistéos dieron éú Sanson 
pens que lo acompafiasen durante la solemnidad de qu matrimanio, 
s príncipes de los Cretenses escogidog, por, el pueblo son semcejan- 
tes ú los sétrapas de los Filistéos, nacion cuyo caràcter guerrero es 
bien conocido en los libros sagrados. Se atribuyen vicigs ú los Cre- 
tenses: se les acusa de falaces y perezosos, Y seria qe esr 
tas acusaciones y manifestar la verdad de ellas en los Filistéèas com 
la Escritura Santa. Los profanos nos ponderan à los Cretenses, Y 
é los Dàctilos del monte Ida, como hombres de una fuerza y vas 
lor extraerdinario, y habia en Creta gigantes contra quienes Júpiter 
tuvo que combatir (2): conocemos mas de un gigante de la raza de 
los Filistéas: la mayor parte de los Ceretégg y Flicos que estaban al 
servicio de David, se habian senalado en acciones hgroicas de valor, 
y se ve por la batalla de Gelboé, que los Filistéps se servian del ar- 

co en la guerra (3). 


Tenian los Filistéos cinco divinidades: la primera era Dagon, que 


se adoraba en Gaza (4), en Azoto (5), y en atras partes, pues s8 
hallan en al libro de Josué dos ciudadas de Bet-Dazon (6), es de: 
cir, temple de Dagon: la segunda era Beel-Zebub, el dias mosca, 
que se adoraba en Accaron En: la tercèra era Astarot, verosímil 
mente la misma que Venus la celeste, que segun Heradota (8) ter 
nia un templo famoso en Ascalon: la, cuarta era Marnas, no co 
pocido en la Escritura, pero de que hablan. otros autores (9) co: 
mo de la divinidad particular de los de (1az3, y la quinta era Be: 
rit 6 Baal-Berit. Todas estas divinidades: venian de la isla de Cre- 
ta, segun los antiguos. El Dagos de los Filistéos, es la dioga Dretyr 
na de los Cretenses: Dic-tyune es lo mismo que Dig-tyn, Q Dar 
tan, dag y dagon, en hebréo significan un pes, than 6 thanmm, UR 
gran pez, un pez del género de los cetúceos. Decian les Cretepseg 
que esta diosa era la misma que Diana (10), y que se le llamaba 


(1) Strab. I. 19. p. 331, es segg.—(D) Diodor. Sic. l. 5. p. 934.ee(8) 1. Rag. 3826 
9.—(4) Judic. xvi. Ei. 23.—(6) 1. Reg. v. 1. et segg.—(6) Jogue, xv. 4l. xy. 2T.er 
7) 4. Reg. 1. 9. 3. et 6. — (8) Herodot. l. 1. c. 105. Palefat. lnçeedili). de Aliab. 

herecyd.—(9) Hieronym. ad Latam.—(10) Dicearcà, in Creta. 
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Dictyna, porque siegdo. perseguida de Minos se habia arrojado al 
mar y 4 unas redes de pescadores (1). Beel-Zebub era adurudo, 
ú lo que parece, hajo la figura de una mosca, en memoria de que 
Júpiter se habia criado en el inonte Ída entre mosca: de miel. El 
dios, para manifestar su gratitud 4 estas abejas que habian contri- 
buido 4 qu nutricion, suministrando miel 4 las ninfas encargadas de 
eriarlo, cambió su color negro en color de cobre, ó metal que ti- 
raba 4 color de oro (2), y como el lla es muy elevado, y esté su- 
jeto é vientos impetuosos y à gris frios, dió à estos insectos la 
fuerza de resistir al viento, y los hizo insensibles al frio para què 
pe epcees sin incemodidad en aquella montana. Si el es 
a misma que Venus, pretendiendo los Cretenses que esta habia sa- 
lido de su pais ep y tributéàndole grandes lonores, no es extrano 
que los Filistéos hayan imitado en esto, siendo una colonia su- 
ya. En fin, Estélano el geógrato, nos asegura que el Marnas de la 
ciudad de G8za, es el Júpiter de los Cretenses. 

iNo podrà çconcluirse de todo lo dicho, que los Filistéos salie- 
ron originariamente de Creta, puesto que su nombre, costumbres, ar: 
mas, leyes, gobierno, lengua y religion, tienen tanta conformidad con 
los de los antiguos iobles e Cretal 

Algunos críticos han impugnado (4) nuestra opinian acerca de 
los Filistéos. Aunque en ninguna manera deseamos entrar en disputa 
con nadie sobre ninguna materia, y mucho ménos en una tan pro- 
blemútica como esta, debemos no obstante decir, que las razones 
que se nos han objetado, no nos parecen bastante sólidas para ha- 
cernos abandogar nuestra epipion. / 

Se dice lo primero, que Sesostris, rey de Egipto (5), tan cé- 
lebre por sus grandes conquistas, fue el que comenzó ú perseguir 
ú los Hebrégs, poço éntes del nacimiento de Moixes. Despues de 
baber reinado cincuenta y nueve afos, le sucedió su hijo Ramesses que 
reinó sesenta y seis amos. Los Hebréos salieron de fcipió, reinando 
Amenofis, sucesor de Ramesses. Tal es el sistema cronológico de 
los que nos impuggan, que posotros no atacaréimos, miéntras se dé por 
lo que es, esto es, por una hipótesis probable. 

Avanzan lo segundo con la autoridad de Heradoto (6), que Se- 
sostris dejó una colonia de Egipcios en la Cólquida, los cuales eran 
los que Moises llama Casluhim, ó sean Caslubéos, de quienues salie- 
xop los Caftoréos, que fueron éú la Capadocia, contigua é la Cól- 
quida, donde se establecieran, .principalmente en Sidé 6 Sidené, pe- 
quefia provincia de Capadocia. La prueba de esto es, que Sidé en 
griego significa granada, lo mismo que Cafior en hebréo. Se pre- 
tende lo tercero que el pais llamado Canaan y Judéa se llamaba 
úntes Palestina, porque en la primera division del universo, segun 
dicen, este pais separaba la Asia de la Africa, lo que habia tocado 
à Cam, de lo que tocaha é Sem. Se anade que el nombre de Pa- 
destina quedó à la frontera que lindaba con el Egipto desde la ip- 
vasion de las Cananéos, y que en tiempo de Abraham poseian los prín- 
eipes hevéos, llamados flistéog, en los capítulos 20 y 26 del Génesis. 


(1) Diodor. 1. 5. p.' 226. 287. etc.—(A2) Idem. p. 233. etc.—(3) Idem. p. 234.— 
4) Diario de Treveuz, mes de agosto de 1712. . 1316. y sig. —(5) Véase al P. 
ourmemine, Disertacion contra Marsham, abril de 17 go Herodot, 1. 2. c. 103. 104. 
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Se dice lo cuarto, que los Caftoréos, sin saberse por qué mo- 
tivo, dejaron la Capadocia, se arrojaron sobre los Hevéos, los echaron 
de sus tierras, y se establecieron en su lugar, tomando el nombre 
de Filistéos que llevaban los Hevéns, como los Godos, conquistadores 

— de Espana tomaron el de Espanoles. i 

Lo quinto dicen, que el nombre de Cretéos ó Ceretéos que la 
Escriturà da algunas veces é los Filistéos, les viene, ó de haberse 
establecido una colonia de Cretenses en la Palestina, ó de la habi- 
lidad de los Filistéos en tirar el arco, ó en fin, de haberse estable- 
cido en Creta una colunia de Filistéos, de donde pudo venir la gran 
conformidad que hemos observado entre las costumbres y divinida- 
des de los Cretenses y Filistéos. " l 

IV. OO Antes de entrar en materia, conviene advertir que cuanto acaba 
ea de leerse no es mas que una simple hipótesis, sin que se dé ninguna 
nes, 0CIO- — prgeba de hecho, pues no tengo por tal la autoridad de Hervodoto 

sobre la colonia de Egipcios que Sesostris dejó en la Cólquida, prin- 
cipalmente despues de lo que acerca de esto hemos observado en el 
Comentario sobre el Génesis, cap. x. V 14., y despues delo que Bo- 
chart ha dicho para destruir la relacion que Herodeto hace de esta 
pretendida colonia. /jQué apariencia hay de que Sesostris, vencido 
por los de la Cólquida, dejase en el pais de estos una colonial /jQué 
prueba se tiene de que esta colonia haya sido compuesta de Cas- 
jJuhéns, .ni de que estos hayan dado el nombre é la Cólquida: Se 
sabe que así se llamaba ya este pais, y que tenia reyes úntes de 
la guerra de Sesostris y del pretendido establecimiento de la co- 
lonia de Casluhéos. Mas. jCómo se probarú que los Caftoréos de- 
jaron la Cólquida para establecerse en la Sidena, y que de aquí pa- 
saron 4 la Palestina, todo esto en cosa de cien anost Porque desde 
el nacimiento de Moises, acaecido, segun dicen, en tiempo de Sesos- 
tris, hasta la salida que los Hebréos hicieron de Egipto, no hay mas 
que ochenta anos: y cuarenta despues los Filistéos que salieron de 
los Caftoréos, eran ya poderosos en la Palestina. 

En fin, Jeremías (1) y Amos (2) nos dicen que los Filstéos 
vinieron de la isla de Caftor. jY quién ha dado jamas el nombre 
de isla 4 la Capadocia' Los Hebréos alguna vez laman islas ú los 
paises situados, con respecto é ellos, del otro lado del mar, y que 
estàn banados por él, y penínsulas ú las regionee adonde se va por 
mar desde la Judéa, por ejemplo la Jonia, In Macedonia, la Gre- 
cia y la Asia menor, pero no se puede avanzar en general, que 
llaman islas 4 todos los paises marítimos. Si así 'fuese, la Judéa, 
el Egipto y la Arabia serian islas, lo que é nadie ha ocurrido hasta 
ahora. Ninguno de los que mejor entienden la lengua y estilo de 
los Hebréos. ha dicho jamas que estos dan generalmente el nombre 
de islas ú todos los paises marítimos. 

El nombre de Sidé que en grego significa una granada, es 
razon tan débil para demostrar que los Caftoréos vinieron de allà 
é la Palestina, que apenas puede comprenrlerse cómo ha podido ale- 
garse. La ciudad de Sidé puao llamarse así por su figura, ó por- 
que ú ella venian muchas granadas. Tal vez este nombre no se de- 


(1) Jerem. XLvI. 4.—(2) Amos 1. 7. 
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riva del griego, pues hay motivo de dudar que en tiempo.de Moises, 
ó si se quiere de Sesostris y Ramesses, la lengua de aquel pais haya 
sido la griega, y si Sidé no tiene su nombre de los Caftoréos, nada 
puede concluirse de cuanto en él se ha fundado. / 

o Mas los Setenta, se dice, y despues de ellos una multitud de 
intérpretes traducen la palabra Cafiorim, los Capadocios, y debian 
saber mejor que nadie de. donde saljan los Caftoréos. Respondo lo 
1.0 oponiendo los. Setenta é los Setenta, los traductores griegos del 
Pentateuco ú los traductores griegos de Ezequiel (1) y Sofonias (2), que 
han expresado por la palabra Cretenses la palabra Ceretim, sinóni- 
ma de. Filistéos: lo 2.0 Josefo (3) dice que los Capadocios vienen de 
Mosoc, hijo de Jafet, j con respecto à los que se significan en las 
voces Caftorim y Casluhim, asienta que no se sabe otra cosa fuera de 
los mombres: lo 83.0 Aquila, judio de nacimiento y famoso intérpre- 
te de la Escritura, ha dejado en el texto los nombres. Caftor y Caf- 
torim en cuantas partes se hallan: -lo 4.0 en fin, Bochart (4) hade- 
mostrado que los autores latinos mo estàn entre sí de acuerdo en tra. 
ducir Cafiorim por Capadocios. l l 

. La pretension de que los Filistéos sean los primeros habitantes 
de la Palestina es insostenible, pues es contraria a las divinas letras. 
La Escritura (5) nos diee que los Filistéos descienden de los Caf. 
— toréos, y que salieron de la isla de Caftor (6), y Moises (7) nos 
asegura que los Caftoréos echaron ú los Heveos de sus tierras. 
Leemos en varios lugares, que los Hevéos sen pueblos Cananéos, 
lo que muestra tres cosas: la primera, que 'estos habitaron la Pales- 
tina àntes que nadie: la segunda, que los Filistéos son extrangeros 
en ella, y la habitaron despues de los Cananéos, y la tercera, que 
los Filistéos vienen de los Caftoréos, y salieron de la isla de Caftor. 

Nunca se ha probado ni se probarà jamas, que el primer nom- 
bre de la tierra de Canaan ó de Judéa, sea la Palestina. Herodoto, 
Plinio, Mela y Toloméo que se citan, no dicen tal cosa, y aun 
cuando la dijesen, no los admitiriamos por testigos de lo que no pue- 
den declararnos. En todas partes nos insinúa la Escritura que los Ca- 
manéos son los mas antiguos habituntes de aquel pais. Moises nos di- 
ce que :los Moabitas habian echado 4 los Emiméos (8), los Ammo- 
nitas éú los Zomzomméos (9), que los Iduméos se habian hecho due- 
Dos del pais de los Horréos (10), y los Caftoréos del de los Hevéos 
(11). Hace Moises estas observaciones para autorizar, ó para animar 
en cierto modo à los Hebréos ú hater la conquista de la tierra de 
los Cananéos que el Seiior les habia prometido, y era muy natural 
que allí mismo observase, que tambien los Cananéos habian echado 
ú los antiguos Filistéos, si así hubiera sucedido, pero no dice ni una 
palabra. 

Ni la exactitud de la cronologia nos permite adrmitir otros pue- 
blog en la Palestina úntes de los Cananéos. Su padre Canaan na- 
ció muy poco tiempo despues del diluvio, pues cuando Noé su abue- 
lo plantó la viia, era ya Canaan bastante grande para hacerse dig- 


ND Ezecà. xxv. 16.—(2) Sophon. 1. 5. 6.—(3). Joseph. Antig. l. 1. c. 6.-(4) Bo. 
ehart. Chanaan. l. iv. c. 38.—(5) Gen. x. 14.—(6) Amos ix. 7. Jerem. XLVII, 4.—(7) 
Beut. 1. 23.—(8) Deut. un, 10.—(8) Deut. u. 20.—-(10) Del 1. 22.—(11) Deut. u. 23. 
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nò de su maldicion (1). Tuvo Canaan ònce hijos (2): la dimpersom 
de los pueblos acaecida en la construccion de la torré de Babel se 
pone ciento ó ciento veinte afios después del diluvio (8). en cuyu 
tiempo la familia de Canaan debia ser de las imag mumerosas. 
vemos en la historia prueba alguna dè que hayan habitado otras 
tierras que la Palestina. En tiempo de Abraham, esto és, cosa de doe- 
cientos cincuenta, 6 trescientos anos despues de la empresa de la 
torre de Babel (4), eran los Camanéos yà tiempo habra pacíficos 
habitantes de sus tierras. Muéstresenos ei nó cuéndo vinieron y é 
quiénes echaron de ellas. 

Los Filistéos eran poderosos en su país desde el tiempo de 
Abraham: poseian muchas ciudades, tenian reyes, y habian echade 
ya 6 los Hevéos. Estos últimos, Cananéos de otígen, 8on pues los 
primeros habitantes de la Palestina, y por consiguiente mas anti. 
guos que la pretendida colonia de los Casluhéos enviados ns Se- 
sostris 4 la Cólquida, y que los pretendidos Caftoréos de Capado- 
cia. Mas se replica, que los Fitistéos del tiempo de Abraham y de 
Isaac, son Hevéos y descienden de Canaan, llamados Fitistéos, to- 
Mo si se dijera Separadores, porque separaban las tierras de Cam 
y de Sem: débil recurso, lo primero, porque nò hay razon pare 
querer confundir lo que Moises tuvo tanto cuidado en distinguir: 
ipara qué mezclar Filistéos y Cananéos, cuando la Escrtura mos di 
ee, que los primeros vinieron 4 la tierra de Canaan despues de los 
Hevéos" lo segundo, porque el nombre Filistéos, tomado en el sen. 
tido en que se supone, no se encuentra en monumento algeno, mi 
segrado ni profano. La guardia de las fronteras de Cam y de Sem, 
y el nombre de Filistéos dado 4 los pueblos que se hallaban ene 
tre Africa y Asia, entre Cam y Sem, de cualquiera raza que fue- 
sen, Cananéos, ó Caftoréos de orígen, son una pretension desnu- 
da, no solo de pruebas, sino aun de oroeiliedó 

Que los Cretenses Layan salido de su isla, v hayan ido ú es- 
tablecerse é las costas del Mediterràneo, y 6 la Palestina, como lo 
comjetura Teodoreto (5), ó que los Filistéos hayan pasado é la im 
la de Creta, que el nombre de Ceretèos ó de Cretéos signifique si 
se quiere, hombres hàbiles en el manejo del arco y las flechas, no 
me opongo, pues esta hipótesis, mas bien que debilitar mi opinion, la 
fortifica, puesto que induce é creer, que los Filistéos son Cretenses de 
òrígen, y que la isla de Caftor no es otra que la de Creta, que es 
el objeto de mi Disertacion. Solo ha sido mi intento refutar cua- 


(1) Genes. ix. 25. 26.—(2) Genes. x. 15. 16. 17. 18.—(3) Aquí decia doscientos 
cincuenta ó trescientos ahos, lo que mos ha parecido errata, porque el P. Calmet co. 
Joca ordinariamente el diluvio el ano 2348 úntes de la era vulgar, y la construccion 
de la torre de Bubel húcia el afo 2347, que segun Userio, es la época del neci- 
miento de Faleg, 6 hécia el ano de 2233, época de la fundacion de la monmarquía 
de los Babilonios, de suerte que el intervalo es solo de ciento uno, ó ciento quin. 
ce alos, y esto es lo que hemos tenido presente para subetituir ciento 6 ciento veim. 
te. Si se quieren aiadir en este intervalo los cien aàos do Arfuxad, y los cientò y 
treinta de Cainan de los Setenta, deberén contarse entónces desde el diluvio hasta 
la torre de Babel, trescientos treinta, 6 trescientos cincuenta emoe.—(4) Calmet solo 

one 250 aios, y en efecto, segun Userio no hay mas que 250 desde la torre de 

bel hasta el nacimiento de Abraham, hécia el aho 1996 úntes de la era vulgar. Mas 
parece que Calmet ve la vocncion de Abraham hécia el ano 1921, y entónces, 'se. 

n Userio, hey 300 o 320 anos. (Nota de la penúltima edicion fruncesa).—(5) Trer- 

et. in Sophon. 2. 
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tro cosas: la primera, que la isla de Caftor sea la de Capadocia: 
la segunda, que los Filistéos hayan venido de los pretendidos Caf 
toréos de Sidena ú Capodocia: la tercera, que la colonia de Egip- 
cios dejada Es Sesostris en la Cólquida, sea un hecho cierto: y la 
cuarta, que la Palestina haya sido poseida por los Filistéos àntes de 
la llegada de los Caftoréos y de los Cananéos, y que los Hevéos 
del tiempo de Abraham, sean Filistéos, habitantes antiguos del pais. 

ito que estas cuatro cosas son insostenibles, que jamas se han 
probado, ni probaréón nunca. l 

Se ha pretendido ademas en mi contra, que el culto de Beel- 
zebub, 6 del dios Mosca, pasó de la Cólquida ú la Suecia, y se 
procura probarlo con lo que Rudbelio refiere de ciertag moscas de 
que se servian los màgicos de Suecia. Estos llevan conmsigo muchos 
demonios cautiVos bajo la figura de moscas, cuyas alas son de color 
de cobre: cuando quieren obrar algunos prodigios, dan libertad 4 
una de estas moscas intimíndole sus órdemes. Ellos aseguran que el 
demonio, que han adorado bajo el nombre de Tor, tiene imperio so- 
berano sobre todos los demoniós moscas. Rudbehio hace pasar al 
demonio Mosca de la Suecia é la Palestina en una colonia sueca: 
mas los que me impugnan, lo hacen pasar de la Cólquida ú la Sue- 
cja, por medio de un cierto Odin que fue allà poco tiempo úntes 
del nacimiento de Jesucristo. 

No sé si por esto se pretende mostrar que el culto de las mos- 
cas ha pasado de Suecia ú la Palestina, ó de la Cólquida ú la 
Suecia. Por lo que ú mí toca, confieso que serian necesarias otras 
pe: para convencerse, y no me detendré en refutar semejantes 
ipótesis. jSe ha probado que -el culto de las moscas subistiese jamas 
en la Suecia ó en la Cólquidal jLo que se cuenta de los hechi- 
cerog de aquel pais, prueba que los Suecos hayan adorado é es- 
te demonio que tienen así cautivo, yY ú quien dan libertad cuando 
les place, Eren sus órdenest jEs esto una sefial del respe- 
to y culto que le tributan" Por otra parte, ,qué tiene esto que ver 
con los Filistéos que vivian úntes de la cautividad de Babilonia, 

àntes de la venida de Jesucristo, y que adoraban ú Beel-zebub' 
0r tanto, no obstante la crítica que se ha hecho de mi hipótesis, 
sd en creer, que los Filistéos son originarios de la isla de Cre- 
ta (1). 

Pasemos ú examinar mas 4 fondo cuéles eran las divinidades 
de los Filistéos. . 


() Despues de haber dejado al P. Calmet defonder su hipótesis, solo afiadirémos 
ma reflexion en favor de la de Pluche. /Es verosímil que una colenia de los hijos 
de Cam hbaya salide de Egipto para atravesar el mar, é ir é establecerse é la isla 
de Creta: y que despues una parte de esta colonia haya atravesado todavía el mar 
En volver 4 establecerse al pais de los Filistéos2 /No es mucho mas probable que 

'Caftoréos, hijos de Cam, hayan pasado directamente del centro del Egipto al peis 
Qu los Filistécs: (Nota de la penúltima edicion francesa), 
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Divinidades de los Filistéos. 


DT pueblos tenian un apego extraordinatio al culto de sus dio- 
Ses,. como se ve en toda la Escritura. Llevàbanlos à la guerra en 
la vana confianza de que ellos los defenderian contra sus enemigos. 
David se los tomó un dia en cl campo de batalla, y los hizo que- 
mar (1). Despues de la batalla de Gelboé en que murió Saul, y 
su ejército fue derrotado por los Filistéos, enviaron estos mensajeros 
ú todo el pais, para que publicasen la victoria, y la anunciasen en 
los templos: Miserunt in terram Philisthinorum per circuitum, ut an- 
nuntiaretur in templo idolorum, et in populis 2) Habiendo caido 
Sanson en stis manos, despues de haberlo tenido algun tiempo en la 
prision, lo llevaron al templo de Dagon, donde se habian reunido 
para dar gracias ú sus dioses (3), y con el fin de divertise, imiran- 
do ú su mas terrible enemigo, que ellos creian haber puesto fuera 
de estado de danarlos. Cuando tomaron el Arca del Senor en tiem- 
o del gran sacerdote Helí, la colocaron en el templo de Dagon 
4): y despues de la muerte de Saul, colgaron la cabeza de este 
pens en el mismo templo, y sus armas en el de Astarot (5), 
0 que muestra cuales eran las supersticiones de este pueblo, y e 
apego é su religion. 
l DAGON. 


Dagon, la mas famosa divinidad de los Filistéos, tenia un templo 
na vasto en Gaza en tiempo de Sanson, pues habiéndolo derri- 
bado este héroe por un efecto prodigioso de su fuerza, destruyó ba- 
jo sus ruinas mas de tres mil hombres, ya de los que estaban sobre 
el techo, ya de los que ocupaban el interior del templo (6). No es 
ménos célebre el templo de Azoto, donde se-depositó el Arca del 
Sefior, que milagrosamente derribó de su base al ídolo de Dagon, 
ylo hizo pedazos en su presencia: hallàronse la cabeza y manos del 
dios arrojadas por el suelo de la puerta del templo, lo que obligó é 
los Filistèos é no pisar ya este suelo, teniendo que saltar por en- 
cima de él para entrar al templo (7). En tiempo de los Macabéos 
era Dagon adorado todavía en Azoto, donde tenia un templo que 
fue quemado por Jonatés (8). Lu 

La forma ó figura del dios Dagon es un punto de crítica que 
ha ocupado no poco à nuestros comentadores. Los doctores judios 
que han querido darnos su descripcion, estàn tan poco acordes so- 
bre este particular, que fàcilmente se echa de ver que hablan sin 
conocimiento y sin datos. Unos le dan figura humana de los riio- 
nes arriba, y lo demas de pescado (9): otros al contrario, quieren 


(1) 2. Reg. v. 21. 1. Paral. xv. 12. (2) 1. Reg. xxx. 9.—(3) Judic. xm. BD. 
24.—(4) 1. Reg. v. 2. (5) 1. Reg. xxx. 10. l. Par. x. 10.—(6) Judic. xm. QL.er 
(7) 1. Reg. v. 5.(8) 1. Machab. x. 83. 84.—(9) Ximelhi. 
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que lo de arriba sea pescado, y desde los musios figura humana (1): 
algenos (42) lo hacen todo pescado, y otros (3) todo figura huma- 
na. Lo que hay de cierto es que Dagon tenia cabeza y manos, : pues 
la Escritara lo mota expresamente cuando dice que su cabeza y ma- 
nos se hallaron sobre el suelo de la puerta de eu templo, miéntras 
que el tronco, .ó: lo demas del cuerpo, habia quedado en eu lugar: 
Caput Dagon, et due palma manum ejus abcisse erant super li 
men: porro Dàgon solus truncus:remunserat im loco svo (43. . Cree- 
mos pues' que este dios Ó diosa (porque los Hebréos no tienen nom- 
bres femenints para distinguir sus diosas) tenia la misma ferma que 
la divinidad egipcia que Vaillant (5) nos ha dado segun. una meda- 
lla de la ciudad de Menelao, representando medio cuerpo. de muger 
Con cabeza V manos, que tiene el cuerno de la abundancia, y con 
cola de pescado enroscada húécia atrús, y pies. como los del coco: 
drlo ó vaca: marina. Tenian los. Egipcios muchas 'divinidades, cu- 
ya forma era compuesta, lo mismo que suponemos lo era la de Dagony 
de suerte, dice Séneca, que si los tales dioses se aparecieran. vivos 
derfepente, se tendrian por monstruos: Habxtus illis homtnum, fera- 
rumque el piscium. Qui vero mixtos ea diversis corporibus tdu. 
cant. Numina vocant, que si spiritu accepto subito ocurrerent, mon- 
sira haberentur (6). Adoraban 4 la diosa Venus bajo la figura de 
un pez, porque en la guerra de Tifon. contra los dioses, ella se ha- 
in i al cuerpo de uno de estos animales: Pisce Venus la- 
tuit (Da. ira h 

El nombre de Dagon 6 Das, significa en hèbréo. un pez: 
los Siros, los Fenicios, los Persas, los Egipcios y los Cretenses, ve- 
neraban éú este animal, y adoraban dioses ó diosas bajo:su figura. Se- 
gun todas las apamencias, tenian los Filistéos el mismo modo .de 
pensar y las mismas prúcticas, porque jà qué fin dar é su dios el 
nombre de Dagon ó 'Pez, si en medio de tantos pueblos que ado- 
rban é su dios bajo esta forma, no hicieran ellos lo mismo2 Dio- 
doro de Sicilia (8) nos dice que en Ascalon, crudad famosa de los 
Filistéos, se adoraba la diosa Derceto, ó Atergutis, con cara'de ma- 
ger, y lo demas de pescado, y que hay cerca de la ciudad un estan- 
que muy hondo y lleno de peces que tienen por sagrados, y se abs- 
tienen de ellos en la persuasion de que Venus se arrojó é este la- 
go en otro tiempo y se transformó en pez. Derceto, ó Atergatis, vie- 
ne de Das y adir, el pez magnífico. Los :gentiles daban el epíteto 
de magnífico ú sus dioses y ú sus reyes, comó se ve en: Adramelec 
6 Adar-melec, el rey magnífico, dios de Sefarvaim (9). Cuando su- 
Pieron los Filistéos que' el Arca del Senor habia llegado al cam- 
/ Po de los Hebréos, exclamaron: ,Quién nos salvarú de las manos de 
os dioses magníficos (10). El verdadero Dios es comunmente califi- 
cado de esta suerte por los mismos Hebréos (11). Luciano, que ha- 
bia visto 4 la diosa Derceto en Siria, nos la representa tambien, con 
la parte superior de muger y lo demas. de pescado (12), y así es que 

(1) Aberbanel.—(A) Rab. Salom.—(3) Bab. Levi. Vide, si lubet, Andr. Beyer. addit. 
ad Selden. de Diis. Syr.—(4) 1. Reg. v. 4. 5.—(5) Vaillant, Appendice Hiet. Pio. 
lomerram—6) Senec. Apud D. August. de Civitat. l. 16. c. 10.—(1) Ovid. Metamor. 
5. fab. 5.—B) Diodor. lib. 3. pag. 06. 6 92.—9) 4. Reg. xvi. 31.—(10).1. Reg. iv. 
'8. Quis mos salvavit de many Deorum eublimium (Hebr. magaificorum) istorume—(1i) 
Exed. xv, ll. Ps. vui. 9.er(I2) Lucian. de Des Syr. .. A Marga aten 
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se parecia é las nereidas de que hablan los poetas, La diosa Eum 
nome, hija del Oceano, era adorada en Areadia, y tenia un templa 
en la ciudad de Fygala, el cual no se abrma mas que una vez al 
afio: la diosa estaba atada con cadenas de oro, y de la cimtura pa- 
ra arriba tenia la figura de una hermosa muger, y de la cintura 
ra abajo verosímilmente la de un petcado. Esta divinidad habia pe- 
sado de la isla de Creta al Pelopenese, l 
Los pueblos ds Sirra se abstenian de ciertos peces, como lo acrer 
ditan los antiguos, pero estos no estún de acuerdo en el motivo 
de esta prúctica. Xenofonte (1), Drodoro de Sicilia, San Clemente 
Alejandrino, y algunos otros, creen que es porque los adoraban. Otros 
como Antipatre de Tarsis, y Mnaeeas, citados por Ateneo (2), re- 
fieren que una reina de Siria, llamada Gatis ó Ater-Gatus, gustabe 
tanto del pescado, que prohibió 4 sus súbditos comerlo, reeervan- 
do para sí cuante ellos pudiesen pescar, de donde viene la costum- 
bre referida por el mismo Ateneo, de ofrecer peces de orevy plata (3) 
pers que quedasen como monumentos de religiop en el temaplo, y 
a de servirlos efectivos sobre el eltar asados ó cocidos para el con- 
gumo de los sacerdotes. Algunos (4) dieem que los peces estabam 
consagrados ú Derceto, porque habiendo caido dentro del agua, elles 
la ibraron del peligro que corria. Por lo que àntes hemos citado de 
Diodoro de Sicilia, parece que los Cretemses tenjan alguna idea se- 
mejante acerca de su diosa Dictyna, que habia sido sscada del mer 
en redes de pescadores. Otros en fin (5) sostienen que Jos Siros 3e 
abstenian de los peoes por temor de contraer ciertas incomodidades 
de higado y entranas, ó ciertas úlceras en las piernas y en todo el 
cuerpo, con que creian que Derceto castigaba 4 los que violaban 
é estos ani que le estaban consagrados: 


Seana cés Genus hoc imponere mensie, 
Ne violent timidi piscibus ora SYra (6). 

Manilio y otros muchos pretenden que Venus se ofende de que 
se coman pescados, por haberse ella retirado en otro tiempo al cuer- 
po de estos animales: / 

Soilicet in piscera sese Oyiherea novavit, 
'Cum, Babyloniacas suromersa profugit in undas, 
inseruitque suos squamosis piscibus ignes (7). 


Mas cualquiera que haya sido la causa de esta supersticion de 
los Siros, lo cierto es que adorabàn al pez, y que representaban é 
Ta diosa Derceto bajo una forma mitad muger y mitad pescado, que 
segun todas las apariencias, es el Dagon de que nos bablan las se- 
gradas Letras. La misma divinidad que los Siros y Cretenses congide- 
Taban bajo la idea de una dioga, era venerada por los Persas baj 
el nombre de un dios. Beroso habla de un dios adorado en Bali. 
fonia (8) bajo el nombre de Oannes, que se parecia mucho 4 Ber- 
teto: tenia la cabeza y pies de hombres mas debajo de esta cabeza 
mparecia otra de pescado, y los pies le selian de una grén cola del 


. 4) Xenmpà. Expedit. Cyri junieris. Clement. im Protmept. Dioder. d. 9. p. GBre 
.Q) Atben. Dipnosop. lib. 8, c. 8.—(8) Idem. ibidem.—/(4) Teo. in OQrat. Vide Selden. 
de Diis. Qgr. Samtagm. 2. c..3.—(5) Menander Porgàyr. lib. 4. de Abstin. Vi. 


de et Plut, de Superst.—(6) Orsd.. Fast. L'Alt) Mugil. Assronem. h—-(B) Aqud Eueb. 
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mismo. animal, que se lovantaba 'hície -utras. Roferiansè muchas mai 
ravillas de este monetrue: s8' deciu: que todas las maianas salia del 
mar Rojo ó del golfo Pérsico, .y que despues. de, haber pasado el 
dia en Babilonia, se vòlvia al mar por las noches:. Era anfibio y te- 
nia voz huimana: se le atribuia la invencion de una infinidad de co- 
sús útiles ú':ta vida, como el/.arte de escribir, edifibar casus, sembrar 
la tierra dec.: Apolodoro  reconoee icuatto Ouannes, todos mitad hom: 
bres y mitad peces, y salidos del mar Rojo (1): dice que algunos si- 

los úntes del diluvio salió uno del imismo lugar enteramente seme- 
jante 4 los otros, que, se. llammaba Odacon. Como es fàcil EE en 
Odacon, el nombre del lagón de los Filistéos, puede ser que de aquí 
provenga, que en algunos ejemplares de la version de los Seienta, 
el nombre de Nabo, divinidad bàbilónica, se encuentre traducido por 


el de: Dagon (42). Mas lo que es muy particular y hace conocer lo : 
y 


estrafalario de la religion y de la tèclogia pagana, es que la misma 
Diana, que adoraban los Cretenses bajo el nombre de Dictyna, es- 
taba en gran veneracion entre los Persas y los otros bàrbaros, bajo 
el nombre de Diana la Pérsicd (8). Manilio.dicé que Venus se con- 
vVirtió en pez, precipitàndose en las aguas de Babilònia, l 


Te 


Quum Babyloniacas summerga profugit in undae (4), 


Ovidio dice que se precipitó. en, el Eufrates, que él coloca, é lo que 
: parece, en la Palestina: . ,, l dur 


Vonit ad Enphratem, comitatà Cupidine parva, 
: Inque Palestiui margine sedit aque (5), 


Y en otra parte, que se cambió en pez (6), que así lo cuegtan é lo 
ménos los Babilonios, y lp creen los pueblos de la. Palestina: 


LI 4 - 


seseeis aquscgo sc DO 0, Babylonia narrat, l 
av — Dercete, quam versa squamis velantibus artus " 
Stagna Palsstini credunt coluisse figura. En 


Así, no es de admirar que los Babilonios hayan adorado ú Der- 
teto 6 Diana, bajo la figura de un pez..—. . 

Aun hay muchas aparienciaa de que la, diosa de Hieràpolis en 
Siria, de que tanto habló Luciano, no es otra que nuestra Diana de 
Persía, esto es, Derceto, Dàgon, 6 Dictyna. Refiere Luciano (7) que 
algunos atribuyen ú Semíraimis la fundacion del templo de la dio- 
sa de Siria, dedicado ú la madre de Derceto, y que los habitantes 
de la ciudad no comiam pichones, por. estar consagrados ú Semíra- 
mis, ni peces, porque pertenecian ú Derceto. Strabon (8) dice expre- 
eamente, que la diosa adorada en Hieràpolis era Atergatis: lo mis- 
mo dice Blinio, anadiendo que esta diosa es la misma que Derce- 
to: Ibi prodigiosa Atergatis, Greecis autem Dercelo dicta, colitur. (9). 
Tambien es en apoyo de esta opinion, que los habitantes de Axca- 
lon, dados al culto de Derceto, como se ha demostrado, tenian su- 


(1). Vide Selden. de Diis. Syr. Sintag. 2. c. 3.—(2) le. xLvi. 1. edit. Rom. Sie 
im Hebr. est, sicque legitur in Coment, Gr. àt Ms. Aler. Ald. ed. et compl. habent 


pe est apud Hier. Cyrill, et Proc. Esta nota es de Lumhort Bos.—-(3) Diedor. l. 

. P. 28T.m(4) Manil. loco citato(5) Ovid. Fast. l. 2. v. 4600.—(6) Ovid. Metam. 

L 4. fab. 3.—(1) Lucian. de Des Syr.—(8) Strabo. ha LOea) Plin. tb. 5. c 23. 
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Culto de As. 
tarot.. Qué 
divinidad e. 
re esta. 


Or o DISERTACIÓN 
mo respeto à las palomas, reputàndolas como aves sngfradas, que ts 
die osaba matar ni comer, de. miedo de comerse é sus dioses. 


Quid referam ut volitet crebras intacta per urbes : 
:' oAlva Palestino sancta columna 8yro (1) 


Filon asegura (2) haber visto en Ascalon un número infinito de 


- palomas, que se criabaun y guardaban con especial veneracion. 


e 


ASFAROT. 


Astarot era tambien una de 'las divinidades de los Filftéos, y 
en el templò de esta diosa fue donde depesitaron las armas del rey 
Saul (3), mas no se sabe en que ciudad era adorada, ú no ser en 
Ascalon, en donde Venus la Celeste tenia un famoso templo,: que Hç- 
rodoto (4) decia ser el mas antiguo Que se conociese de Cuantos 
habia dedicados ú esta diosa, Los templos de Chipre y de Citera, 
cònsagrados àú esta misma divinidad, debian su origen al de Asca- 
lon. jPero quién era la dioga Astarotl Creemos que es la misma. 
que Dercoto. Atergatis, Venus la Celeste, en una palabra, la mis- 
ma que Dagon, Diana, Atara, 6 la diosa de los bosques, de que 
frecuentemente se habla en la Escritura (5). Acerca de Astarot nos 
hemos explicado ya con inas extension en la Disertacion sobre las 
divinidades fenicias (6), y nos contentàrémos con referir aqui dos 
6 tres pruebas de nuestra Oopinion. Hablando Strabon dela alte-: 
racion que han sufrido los nombres bàrbaros (7), observa que de 
Atergata se ha formado Atara, que es la misma que Ctesias llamada 
Derceto. Artemidoro (8) asegura que los pueblos de Siria comen 

escado, é excepcion de un 'corto número de Siros que adoran 4 
a diosa Astarte: bien se ve que este autor mira à Astarte y Der- 
ceto como una sola diosa, atribuyendo à los adoradores de aquella 
lo que solo conviene 4 los de esta: En fin, el autor del segundo 
libro de los Macabéos demuestra evidentemente que Astarot, 6 As- 
tarte, es la misma que Atergata, cuando al hablar. de Astarot- Car- 
naim, ciudad del: otro lado del Jordan, nos dice que habia en ella, 
un templo de Aterguta (9). i l 

Por mas apariencia de verdad que hay en cuanto se ha dicho 
hasta aquí acerca de Dagon y. Derceto,. esto no destrúiria las di- 
ficultades, y seria menester variar enteramente de sistema, si se ad- 
mitiese el testimonio de Sanconiaton, antiguo autor fenicio, que vi- 
via, segun dicen, úntes del sitio de Troya. Este autor, (si es que 
ha existido) debia conocer su religion y la de su pais mejor que 
Luciano, Diodoro de Sicilia, y los otros escritores griegos 6 làtinos, 
muy posteriores à él, y que existieron en un tiempo en que los 
Griegos habian embrollado la religion de los Orientales, mezclando 
en ella sus divinidades griegas. Dice pues Sanconiaton (10), que el. 


(1) 'Tibull.—(2) Philo, Apud Euseb. Preper.—(3) 1. Reg. xxxi. 10.—(4) Herodet. 
d. 1. c. 105.—(5) 4. Reg. xxi. T. Poguit quoque idolum luci (Hebr. Asera). et elibi. 
(6) Esta Disertacion estú despues del libro de Josué, tom. 1v.—(7) Streò. l. 16. hé. 
cia el fin.—/8B) Artemidor. Oniroerit. l. j. é. 9.—(9) 2. Mach. xu. 26. Judas autem 
egressus ad Carnion, interfectis, etc. El gar llamado aquí Carnion, se denomina Car. 
Rgim en el lib. 1. c. v. V 43. En el Génesis cap. xiv. VY 5. se le llama Astarot- 
Carnaim.—í10) Sanchon. Apud Euseb. Prep. l. 1. c. ult. 
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cielo tuto muchos hijos, y entre ellos à Dagon, cuyo nombre vienè 
del fenicio dugan, el trigo, y que habiendo inventado el arado y el 
so del trigo fue llamado Júpiter Labrador, 6 Júpiter del arado. Sa- 
turno dió ú Dagon por muger una que lo era del cielo, y que él ha- 
bia cogido prisionera en la guerra que tuvo contra éste. He aquí 
lo que mos dice, este autor, que parece destruir enteramente cuanto 
hemos dicho hasta: aquí. Bochart indica (1) estar persuadido de lo 
que dice Sanconiaton, y mira todo lo que se nos refiere de la forma 
Ó figura de Dagon, como otras tantas fàbulas rabínicas. 
o Mas es fàcil echar: por tierra la opinion de Sanconiaton, ata- 
càndola de una de dos maneras: 6 negando la verdad de su rela- 
cion, ó no admitiendo que Dagon se derive del fenicio' dagan, el 
trigo. El hbro de Sanconiaton es una novela, compuesta tal veg 
pot Porfirio, enemigo de los Cristianos, con 'la mira de oponerlo à 
os sagrados libros, y demostrar que la historia y teologia de los 
Hebréos eran tomadas de los Fenicios Ninguno de los antiguos 
— éntes de Eusebio, conocio ú este. escritor nir ninguno, despues de él, 
lo ha visto 6 leido. Aun el mismo, Eusebio parece que jamasg vió 
entera la obra del pretendido Suanconiaton, y que solo: conocia de 
ella lo que habia hallado: en Porfirio, el cual temeroso de ser des- 
mentido, se limitó à componer algunos fragmentos que cita, y toda- 
via se trasluce el engano en muchas partes. Su narracion està llena 
de fàbulas, absurdos é ignorancias, y el dia de hoy la mayor parte 
de los sabios se ha retraido de la estimacion que un tiempo le pro- 
fesaba. La etimologia de Dagon, derivada de dagan, no seria de 
despreciar si se fundara en alguna historia ó sobre alguna buena 
autoridad. ,Mas quién era Júpiter Labradorl , En dónde era adoradot 
iSe Conocen sus templos, ó sus adoradorest El impostor que com- 
uso el falso Sanconiaton, tenia ú la mano los sagrados libros de 
Judios, tomaba de ellos los nombres propios que traducia lite- 
ralmente, y sobre esto formaba sus cuentos y genealogias: creyó 
por ejemplo que Sada: era el dios de las campinas, porque en efecto 
Sadé significa los campos, pero los Hebréos, que lo entendian mucho 
mejor, lo explican del Dios que se basta ú sí mismo. Ya hemos exa- 
minado mas exactamente la pretendida teología fenicia dada por San- 
coniaton, en la Disertacion sobre las divinidades de los Fenicios é 


Cananéos. 
BEEL-ZEBUB. 


Beel-zebub, (2) es decir, el dios Mosca, ó el dios de la Mosca, era 
adorado entre los Filistéos, tenia un templo considerable en Acca- 
ron, donde se pretendia que daba sus oràculos. Ocozías, rey de ls- 
"rael, habiéndose caido por las celogíns -de su cenúculo (3) ó cuartó 
. Principal, y lastimúndose gravemente, envió ú :consultar à Beel-zebub, 
diosf de Accaron, para saber si curaria de su caida. Elías tuvo ór- 
den del Senor de salir al encuentro ú sus enviados, y decirles: y Por 
ventura no hay Dios en Israel, para que vúyais ú consultar ú Beel- 
zebub, dios de Accarom: Por tanto, he aquí lo que dice el Seior: 


(1) Boch. de Animal. seer. parte 1. L. 1. c. 6.me(2) Bgal, seu Deus Musca.—(3) 
8. Reg. 1. 2. et segg. Ceciditque Ochozias per cancellos cenaculi sui (Hobr. in ces 
Racula: 8u0): el Egrolevil etc, Ba Le cita È a ut vas Sat 8 is oa 
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Culto de 
Beel.zebub. 
Bajo qué i. 
dea y forma 
era adorado, 
Tres opinio- 
nes sobre 
esto. 


Primera 0. 
pinion. 


004 Lo oa ie DSRRTACION — ... ces 
No te levantarús de la cama en que estés acostado, En el Nuevo 
Testamento es llamado Beel-zebub comunmente, el príncipe de los 
demonios. Echa ú los demonios em sombre. de Beebzcèub, princepe 
de, los demonios (1), decian los Fariséos: los otros decian que Jm- 
UCRISTO, estaba . poseido de Beel-zebub: Dipebant. quoniam Beel-ze- 
ub habef, el quia in prinçpe demoniorum ejcit demonia a 
iMas bajo qué idea y Qué forma ó figura adoraban los Filis- 
téos ú Beel-zebuhl Las opiniqnes sobre esta materia estàn muy di- 
vididas, y observarémos tres diferentes, la primera quiere, que Beeb 
zebub. seu un,nombre de , desprecio, y que la verdadera denemina- 
cion de esta divipidad, emtre. los. Filistéos. haya sido Beel-samin, el 
Dios del cielo: la segunda hace de Beel-zebub una. divinidad par- 
ticular de, estos. pueblos, que, ellos invocahan centra les: mostas, así 
çomo entre los Griegos. se adoraba é. Hércules,. eazador de:. mascas: 
y la tercera. es que los Filistéos adoraban en:realidad à la: mesca, 
Y. tributabgus honores divinos é la jimàgen, ó figura de este. insece 
to. Véamos cuàles..son los principales fundamentos de estas diver- 
885 Q inioneg, pos Men A A 4 en Cos 
en 1 La costumbre que tenian dos. Hebméos de alterar..los nombres 
de las divinidades extrangeras, se nota ep, muchas partes, de los Lés 
bros. sagrados: tepian tanto horror ó desprecio por. los. dioses de 
88 naciones, que temian aum el pombsarlog, ó no se dignaban, ha- 
lar, de ellos,, ni designarlos: con -sus prepàos nombres. . La ciudad de 
etel, que significa la. casa de Dios, es, llamada ' camunmente : Be. 
taven. (3), Ó, la casa de iniquidad,.de vanidad, de mada, desde. que 
jeroboam, hijo de Nabat, colocó en ella uno de los becerros de 
oro que habia, hecho :fabricar, El monte de los Olivos se llamó de 
montaia, de perdicion: (4), ó. de ,escàndaje, desde que se edificaron 
allí templos é los. ídolos. Amos (9) datal valle en que està..situe- 
da Heliópolis ep la. Celesiria, el momobre de valle de iniquidad, .ú 
33 de que en él estaba el temple ,del sol, ú de Baal. lebaal. y 
fibaal, hijos de Saul, son. llamados ,en la Escritura lsbosel y Afs- 
fiboses, esto es, al hombre de la coufusion, y de la boca de cotfum 
ston, para evitar. la pronunciacien del nombre de Baal. El Senos 
due ep Ose4s (6), que quitaria de Ja boca de su. pueblo los nombrea 
e.Baal, que ..no se haria mas: mencion de, ellas, y que. aun la eso. 
sa se abstendria de pronunciarios hablando de su marido: no diré 
ya Bauli, es decir, mi seiúr, sinQ lsgui, mi hombre, mi esposo. No 
es increible en manera alguna que los Hebréos, para evitar la pro- 
punciacion de 'Beshsèmin, el senar "del. cielo, bayan. dicbo el dios 
Mosca, Beel-zebub ó Beel-zebul, el dios de la suciedad, pues así ea 


—- como se lée. en la mayor parte. de los ejemplares griegos, y en los 


amtiguos. intérpretes-del Nuevo. Testamento., 4, ... 4n tes 
— — èPero por quédar 4 Baal-samiu el nembre de Beel-zebub"' Por. 
que las moscas, dicen, se acumulaban .en la estatua de esta divini- 
dad, que rociaban con la,sangre de los, sacrificios, y el templo es- 
taba sempre lleno de estos .insectos, atraidos per el olor de las car- 
ES iees : RE Re ee, EES a Dl, has TER d Z 
(Ú) Matt. xu. 294. Luc. m. 15.8) Marc. ut. 2.—(3) 1. Reg. xim. 5. xiv. 23: Oseas, 
. 15. V. 8. x. 5.4) 4. Reg. xx...)3. Montis ofjencienia (Hobt. perditionis). (5) 
mog ,1., 5. De campo idoli (Hebç, de palle iniguitatie).——(6). Osess i. 16. Vocabit mé 


vir meus, el non vocabit me ulira Byali: "el quferam nemina. Bualim de era. que. .: 
dd 
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pes. Y. sanyre' dè làs Víctimas, quando en el templo de-Salomon no 
se. encontraba uno, segun los Rabinos. Mas todas estas razones son. 
trivolas, y el hecho que se: nos cita del tèmplo de Jervsalen es 
mpocrifo. Por el pasage que. hemos citado del libro 4." de los Re-. 
es, parece que no con irrisiom, mas coa .toda seriedad llamaban. 
Bosl.Lebub é este dios. Cuunndo Ocozías. envió ú Accaron ú con-. 
sultar ú esta divinidad, jle habrie dado, un.nombre despreciativo2 

. La 8agunda opinion que: hace. de Beelzebub un cazadoer: de 
moscas, tigLe dres) muy. débiles, pues: solo: dm nes Clertas 
conveniencias lejanas que nada deciden ,en..el fondo. Dícese que los 
Eléos sacrificaban 4, Júpiter,. cazador de moeeas y .que. las / 
Ros honraban éó Hércules bajo, la misyua denominacion (1).. Refiere 
Plinio (2) que. en la ceremonia de: los jueges Olimajiicos se itmoles 


ba un. toro al .dios. cazador. de mdsces, /y que luego, que el Bacrifi. 


cio fnalisaba, se retirabem estos insectos en bandadas fuera dél can. 
ton. Ne atribuye el origen de este. sacrificio 4 Hércules, que ihacien: 
do un saerificio à Júpiter. en Ohmpie,: como. se: viege Incomédado 
de estos animalillos,, ofreció-:su smerificio a) dios bajo la dmvocàcior 
de cuzdor de. moscas,. é immediatamente se -alejaroní estos inspctas. 
sl otso lado. del Alíeo.i Pausanias (3). habla de unos: sacrificios 8e- 
mejastes. que se. haciam qu la, Arcadia. En el templo de Apolo en 
Àccio, para libertarso de: la multitud de,'estos animalejos, se desin-. 
molaba un buey, cuya : sangre.se les: abandonaba, i de lo cual: 
se retiraban como satisíeclins con . este -sacrificio. (4). Invocàbuse tam 
bien.ú Hèrcules contra los mosquitos, pór lo que habia. conservar 
do el nombre de. Vonopian., ic qi ae 
: Be dice que. los pueblos : dela Cyrenaica invogaban 2l:.dios Acor 
contra. las moscas: (3), porque estas cuusàban é'veces la peste'en mu 
pals, y . no-:es inverpeímil : que -veste eea el mismo dios .que. la Es. 
Critera llama. Beel-zebubs. pero comoi Bimguna, otra cbsa se nos dice: 
del: dios: Acor .ó: Accaron, no nos'es permitido. adelantaros: é deció 
nuestro parecer en .:una, cosa desconocida. Por otra parte el" téttto: 
de Plimo. en. los manuscritos -antiguos, no hable ni:de iAcor, mi: de 
la Cyrenaicai Dirémos pues sencillamente, que. no hay apariencia al- 
guna: de que sola'la virtud atribuida. ú esta divinidad de alejar las 
Moscas,: sea: razon bastante. pare que. se le. dé el nombre de Beel-zer: 
dub, pues la misma: cualidad atribuida:é, Héseules y. Júpiter, no les 
ha ado mas que el nombre de cagadores de moscas: ni se lla- 
ma dios Raton 6 diós ' Serpiente al que se invocà 'còntra estas dos 
especies de animales. Én fin, no se tiene prueba algupa de que Beel- 
zebub haya sido cazador de moscas, pues ni la historia sagrada ni 
hi profina- dicen mada esto:''solamerte sabémos que 'habiat: um: oré- 
Otlo en: Accaron, y-que sè consultaba- 6, Beel-zebul púra saber eb 
porvenir. Ocozías mo envió é pedirle su curacion, sino' sencileimen- 
te à preguntarle si sanaria de .su caida..—. , .. , ,. 


(1) Clement. Alexand. in Protrept.—(2) Plin I. 39. c. 6. Olynmgie sacro certami- 
Ne, nubes earum, immolato teuro deo quem Myodem vocant, extra territorium abire.— 
(3) Pausan. 1. 8.—(4) Xilemens in Protreptics, pr-259 Vide Rhblligin. Alex. éb Aler. 

p. in EL re C. lt —(5) Plia. Re c. 23. Cyrenaici Achòrem deum in. 
Vocdnt, mudbariem Uitudine. pestilentiam. afferentesi que protinus interèunit posiquam 
Utatica est illòdeo, Salmas. Plin, Exercit. po. lU. legàt: Inveçant Elei Myagorem deum,, 
Muscarmia muliitudine, etc. dl Nen art 


Segunda 0. 
pinion, 


Tercera 0. 


DE OO oo DISERITACION ol 
o La tercera opinion es la que hace de Beel-zebub una mosca, 
é quien se tributaban honores divinos en Accaron, ó una figura 
humana con una mosca: sobre la cabeza, en la mano, 6 bien juntó 
8 ella, porque los gentiles en un tiempo, especialmente los Egipcios, 
adoraban ó animales. verdaderos, como el toro, el camero, el macho 
de cabrío y cl cocodrilo, ó las figuras de estos animales, represen: 
tados en oro, en plata,'en cobre é en madera. Contentébanse mu: 


. Chas veces con: dar 4 sus divinidades alguna, ó algunas partes de los 


animales que les estaban consagrados, por ejemplo, é lsis la cabe- 
za de una gata, é Anubis la. de un'perro, ú Derceto la cola de un 
pez, ú Ammon los cuernos del carnero, 'y así de. las demas, otras ves 
ces en fin les ponian sobre la cabeza ó en la mano: un animal que 


era el geroglífico de su propiedad, por ejemplo un: pescado, un ga- 


vilan ó un ciervo. Pueden verse las medallas egipcias, y'la tabla de 
Isis. Se advierten abejas grabadas sobre una estatua de Diana de 
Efeso, que se conserva en el palacio de Farnesio en Roma (1). 

' o No merecia ménos los honores divinos la mosca que el gate, 
el lobo, el cocodrilo, la serpiente, la bis, las' hormigas, les ratones 


. (2), la fiebre, la tempestad, las cebollas y los puerros, à quienes ha 


ineensado el ciego paganismo. El autor del libro de la Sabiduria 
(8), despues de haber dicho que Dios envió abispas contra los Amor. 
réos y Cananéos para echarlos poco ú poco de su pais, dice. en el 
mismo' lugar (4) que Dios los castigó con lo mismo ' adoraben, 
luego adoraban realmente moscas, ó ú lo ménos sus imúgenes ó fi- 
guras. Se ha referido ya .la: historia que trae Diodoro de Sicilia (5) 
sobre la gratitud de Júpiter hàcia his moscas que le suministra- 
ron su miel para que se  alimentase en el monte lda: dióles 
un color de cobre que tiraba à oro, y su picadura era muy peli 
grosa: la raza de estas moscas se conservó largo tiempo en aquel' 
monte, segun Eliano (6), que habla. seguramenre de las cantéridas. 
La descripcion' que este y Diodoro .nos.:dan de 'ellas, les comviene 
períectamente: tienen color dorado. y su picadura es venenose, pe- 
ro muchos lo entienden de las moscas de miel ó abejas. Aurm les hi- 
zo Júpiter otra gracia mas digna de su liberalidad, y fue, que pu- 
diesen ser madrés sin comercio con el .machg (7). Virgilie dice que 
algunos en vista del órden admirable de su república, les suponea 
alma, inteligencia y una parte de la divinidad: 

His quidam signi eimpla secuti, 

Eesó cuir sari Poine Goealis et ue 

MAterios dixere (8)...... Des I 


Eran consideradas como un símbolo de inmortalidad, por cuan- 
to renacen de sí mismas, sin necesitar. de la unjon de los sexos pa- 
ra reproducirse: l 


lllum adeo placuisse apibús mirabere morem, 
Quod nec concubito indulgent, etc...... , 


: ()) Vide Antig. Grec. GQrevii, et Gronov. t. 1. p. 382. 383.— (9) Clemens in De 
ireptico ad Gracos. p. 25.—-(3) Sap. xu. 8.—(4) Sap. xi. 10..—(5) Dioder. d. 5. Vés. 
se ela primera parte al fin del núm. 2.—(6) JElien. Hist. Ànim. l. 17. ec. Só.— 
é ai ggi in Virg. Georg. 4. Ut Àuberent liberos sine ullo concubitu.—(B) Georg. 

1 UV. ded, El SEQQ. SRme ea aedi. . 
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Verum ipse e folis natos, et suavibus beibis, Sa 
£ Ore legunt (1)...... 


4 LE i ' É 8 t ' 


Dídimo (2), citado por Lactancio, dice que Meliséo, rey de Cre- 
ta, tuvo dos hijas llamadas Amaltea y Melisa, que dieron ú Júpiter 
durante su infancia, leche la una, y miel la otra. La fóbula ha em- 
bellecido esta historia, diciendo que Amaltea era una cabra que ha- 
bia dado de mamar ú Júpiter, y Melisa, abejas que le llenasen la bo: 
ça de miel: la primera ha' recibido honores divinos en recompensa, 
ipot qué la segunda no Labrú tenido el misino premio" / 

El escarabajo cornuto, que puede ponerse tambien entre las mos: 
cas, era un dios adorado por les Egipcios (3). Apiano el gramúti- 
Cu, parà excusar é 8u nacion del culto que tributaba à un animal tan 
vi y despreciable, pretemde que el escarabajo imita las obras del sol 
reproduciéndose él mismo en: una bolita de estiercol de vaca, que 
forma rodando, y entierra luego hasta que la semilla que allí està 
encerrada se anima y produce su semejante. Los soldados 'egipcios 
tenian tanta veneracion éú este insecto, que lo llevaban grabado en 
sus anillos (4), y en las mesas de Ísis se advierte de ordinario es- 
te animal, y otras moscas de diversas especies, pues no solo de una 
las adoràban los Egipcios.: Hay pues apariencias de que era una 
mosca semejante (5) la que adoraban los Filistéos. Los Setenta cre- 
yeron que en realidad daban culto é este insecto, y han traducido 
la voz Beol.cebub con la voz Baal-myia, es decir, Baal-mosca, ó dios 
Mosca. Los Padres griegos han seguido en esto ú los Setenta: (6)., 
Un sabio (7) ha advertido una .mosca en una antigua moneda de 
los Fenicios, y Filastrio insinúa (8) que el culto de este animal se 
habia conservado en Accaron aun despues dell cristianismo, pues ha- 
bla de una heregía de judios que adoraban la mosca en AÀccaron. 
Se han hallado moscas de oro en el sepulcro de Quilderico en Tour- —. 
ha, que 4 lo que parece eran divinidades, puesto que él era gentil, . : 

n el Evangelio se habla de Beel-zebub como del príncipe de 
los demonios (9), lo que podria imducir à creer que no era otro que 
Júpiter, que los paganos miraban como el rey y príncipe de Jos 
demas dioses falsos. Bien se le puede llamar el senor, ó Bual de las 
moscas, por cuanto, como .hemos dicho, .dió 4 las del monte Ida 
les pie del color de oro y la fecundidad virginal. Pudo 
tambien haberles concedido el don de profecía, pues habia un oré- 
culo en Accaron. Así Beel-zebúb, no era otro. que Júpiter, Idéo, ó 
Dectéo, acompaniado de sus moscas:. LI 
Curetum sonitus crepitantiaque tera secute, (apes). 

Dicteo coli Regem pavere suh antro (10), . 


Si los gentiles tuvieron tanta veneracion por los cuervòs, lag 
Cabras y los grajos, 4 quienes los impostores enseian 4 hacer cier- 


(1) Ibidem. 197. et segg—(2) Didymus qpud. Lact..l. 1. De falsa: Relis. c. 92.— 
8) Plix. 1. 30. c. 11. Propter hoc ZEgypti magna pars ecarabeos inter numina coli 
etc, Vide et Plutarch. Sympesiac l. 4. c. 5. et Pierii Hierogiypha, l. 8. o. 14. Vide 
et Eusebh, Prepar. l. 3. c. 2.—(4) JElian. Hist. Animal. il. 18. c. 15. etc.—(5) 88. 
tenta, 4. Reg. 1. 2.—(6) Greg. Nazianz. Orat. 2. cont. Julian. Theodoret. qu.'3. in 
4. Reg. Pràcop. Qaraus.—(T) Joun. Ernest. Gerard. Analect. ad Mattà. xn. 24. p. 621. 
me(8) Philastr. Haree. 13 (9) Matth. xu, 34. Marc. us. 22. Luc. x1. 15.—(10) George 
4. v. 151. et segq. 
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tos movimientos, y ú dar ciortas respuestas: que se- tomaban por oró- 
culos (1), jpor, qué,no se tributaria el mismo honor à ls$ moscas coR- 
sagradas. ú Júpitel a qe A 
do de ua BS MARNAS. 00 Qu 
La Escritura:: no habla de Marnas, peto San Gerónimo y "tos 
autores profanos: nos dicen que se adorabs en Gazaj ciudad de lo 
Filistéos: ballanse tambien algunas medallas en que ú'Gaga se de 
el sobrenombre de Marna. o. San Gerónimo habla del templo 'de 
esta divinidad: Marnas Gaze luget inclusus, et eversionem h 
jugiter pertimescit (3). En la. vida der San: Hilario (4) se ve: que. en 
Gaza s8 : celobraban: juegos -y carrera3 de . carros en honor de Mar: 
nas. Estéfano el geógrafo crée que Marma (3): significa el Júpiter 
cretense. Maran en siriaco, que es 'a lengua 'que se habió comurt 
mente en Palestina desde la cautividad de Bahiloniu, ó' al ménos desde 
los.Macabéos, significa Sexor, denominacion que conviene muy hbien 
ú Júpiter, pero que con igual razon podria aplicarse al sol, ó sea Apolo, 
que era la gran divinidad de todo el Oriente. Josefo dice (6J que 
habia) en. Gaza un templo de Apolo, donde se reunia ordinanamente 
el senado de aquella ciudad. El nombre de Maran ó Marna, no 
era desconccido en Creta, pues se llamaba 4 las jóvenes Marnas, 


Como si sé dijera, senoras. Se hallan en aquella isla varios vestigios 


de este. nombre, por ejemplo, Maratusa, ciudad célebre del púis, Ma- 
ratis, Rec... — 


e 


BERIT, O BAAL-BERIT. 


Solo se habla dé esta. divinidad en el libro de los Jueces, donde 
se dice que despues de la imuerte de Gedeon (7), abaudomagon log 
Israelitas al Senor, y se entregaron ú la idolatría de Baal, y esta- 
blecieron ú' Baal-Berit por su dios. Habia un templo de :esta. divi- 
nidad en Siquem, y los Siquimitgs tenian ,allí- en depúsite la pla- 
ta que dieron ú Abimelec, hijo de Gedeon. (8). Este mismo. tem- 


plo fue el lugar ú donde se refiraron: cuapde Abimelec los perse: 


guia (9). nar tea, R I : oa 

é 0 Bagl:Berit significa el dios de la alianza. Los gentiles tenien 
muchos dioses que presidian é .las alianzas, y parece que dependia 
de log que las hacian escoger el dios que les agradaba, para que. 
fuoée testigo dé'lo qué reciprocamente se prometian. Se escogia no 
obetante de ordinario ú Júpiter, que algunas veces es llamado del ju- 
ramento (10) entre. log Griegos y . Romanos: en Olimpia se veia un 
Júpiter con este nombre(il), que tenia el rúyo en dmbas manos 
en. ademan de arrojarlo al que quebrantase su palabra.. Los Ro- 


.' 
à'al . " 


manos juràban tambier é veces por Júpiter de la piedra (12), tal 


- (1) Clemènt. Alex. Admon. ad gentes. p. 9.—(2) Apud Spanheim p. 869—3) 
Hieron. Ep. 51. al. 1. ad Letam, col. 591.—(4) Hieron. Pia Hilarion. sl B0.—(5) 
Stephan. im Qare.—(6) JosepÀ. Antig. l. 13. 21.—(7) Judic. vui. 33. Averei mat A- 
lié lortel, et fornicats eunt cum Baalim, arena cum Baal fadus, ut esset. 
eis in Deum (Hebr. et posverunt aibi Baal.Berith in deum)—iB) Judic. ax. 4—(9) 
Judic. ix. 46.—(10) Dius Fidiua piatiue Juviter. Dionys. Halicarn. l. 4. Laert. in 
Pyihagora.—(II). Vide Pausan. in Elac —(12) Apul. in lib. de Des Socret. 
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vez ú causa de la piedra que servia para herir la víctima que se ofre- 
ci en la ceremonta de la ahanza ( BD). - 

Pero nosotros buscamos una divinidad con el nombre de Bent 
entre los Orientales. Filen de Miblos nos dice (2), que Elion y Berut 
son dos divinidades de los Fenicios: el primer nombre quiere decir 
el Alísimo, y algunas veces se da al verdadero Divs en la Escritura: 
el segundo tiene una visible semejauza con dBerit, que significa la 
alianza, y acaso de esta divinidad tomó su nombre la ciudad de Be- 

en Fenicia. Strabon habla de un templo de Bàris en Armenia 
0. y Plinio, del dios y del templo Briazo, ó Briccio (4) en Biti- 
nia, à cuyo pie pasa el rio Olacas, cuyas aguas se dice, queman é 
les perjuros como si los llegaran é las Hamas. Todos estos nombres 
se aproximan bastante ú Berd 6 Beris, pues los Orientales confun- 
den muchas : veces las letras € y s. Bochart (5) crés que Berit es 
la diosa llamada Beroé pòr el poeta Nonno (6), que dice haber sido 
hijja de Vonus y. Adonis, ó segun otros, del Oceano y Tetis, y aòade 
que eHa habia dado su nombre éú Beryta, donde era adorada.. 
- o Amadirémos algunas observaciones que pedréón servir para de- 
mostrar, que Berit es un dios venido de los Filistéos, é de los 
Cretenses, Y que es la misma divinidad que Derceto ó Dagon. Dio-. 
doro de Sicilia (7) nos dice que los Cretenses tributaban culto re- 
ligioso 4 la diosa Britomartis, hijja de Júpiter y Carmé, llamada tam. 
bien Dictyna, inventó, segun. dicen, las redes pera la caza, 
Ó porque siendo perseguida de Neptuno, que queria robarle el hos. 
nor, se arfojó ella al mar, y se salvó en las redes de algunos pes- 
cadores.. Creemos haber . mamfestado que la verdadera etimologia 
de Dic-tynna viene del hebréo dag-tbannim, gran pez: y Britomar- 
ts viene seguramente de beruh y marath, diosa de la alianza. El 
ator. que hemos eiado . y Bolino, dicen que esta dioga es. la mis- 
Ma que Diana,:lo que es muy probable, pues Dictyna, Derceto y 
Atergatis, no son otras que la lunà que Grigos adoraban bejo 
el pombre de Diana. Macrobio (8) habla del dios Baco, 6 —Libe- 
ro, llamada Briseo, que es sin duda el sol, cuyo nombre se deri- 
va tambien de Berit, ó Beris, segun la pronunciacion caldéa. Así 
la diviniddad Berit que los Siquimitas habian escogido, y ú la que 
habian levantado un templo, era seguramente tomada de los Fihs- 
téos, y venia origimariamente de Creta, como las otras divinidades 
de estos pueblos.—. —— i uo dé 
: Vide Benfr. héc, et Sorviem iò JHneid. 8. Jovis ante eram...... cera. jungebant 
era pera) Philo BibL—(3) Strab. Ll. Xu.—(4) Plin. l. xext. c. 1.—(5) Boohart, 


Bb 
l. nm. c. 17.—(6) Nonm. Dionyeie. 49. 43.—(1) Diodor. 1. v. p. 236. seu 342. 
X9) Macroò. Sotur. l. 1. e. 18. l / 
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DISERTACIEON 
Se Z Fos i 
SOBRÈ / 
LA APARICION DE SAMUEL A SAUL" 


Drce los primeros siglos de la lglesia se dividieron los parece- 
res acerca del asunto de que vamos ahora é tratar:.los Padres mas 
ilustrados, y los Doctores mas eminentes, no han podido ponerse de 
acuerdo sobre esta materia, y la lglesia, put una prudencia llena 
de discrecion tolera hasta el dia en este particular la diversidad de opi-. 
niones en lo que no perjudica 4 la caridad, la ife, y. buenas cos-. 
tumbres. Quieren unos que la aparicion de Samuel à Saul haya si- 
do una astuta ficcion de la pitonisa que quiso engeaiiar ú este prín- 
cipe, persuadiéndole que ella veia ú Samuel, aunque nada vieses y 
sostienen otros que Samuel se apareció realmente ú Saul. 

Los defensores de esta última opinion se dividen tambien  en- 
tre sí, gosteniendo la mayor parte que la aparicion mo fue, ni efec- 
to de la màgia, ni en. fuerza de las evocaciones de la pitonisa, 
sino por permision de Dios, que sin atender é la.voluntad de la 
mégica, ni ú las operaciones del demonio, permitió en su cólera 
que Saul àntes de su muerte, supiese por boca del profeta el ex- 
tremo de desgracias ú que se habia reducido por su desobediencia. 
Otros no temen avanzar, que estando entónces tanto las almas de 
los buenos como las de los malos, bajo la potestad de los demo- 
nios, pues .aun no las habia libertado Jesucristo con su muerte, pu- 
do el príncipe de las tinieblas. usar de su poder en esta coyuntura, 
haciendo que Samuel apàreciese àú Saul, por medio de los encantos 
y evocaciones de la pitonisa. 

La tercera opinion es que el demonio fue quien se apareció 
y enganó à la múgica y é Saul. En fin, algunos quieren que ni: 
Samuel ni el demonio se hayan aparecido, sino una fantasma, una: 
imúgen de Samuel que Dios hizo aparecer por ministerio -de los úm-. 
geles, 6 por su poder inmediato. 

No se han dividido ménos los Rabinoe sobre este particulàr que 
los Padres de la Iglesia: el Rabino Samuel Hofni sostiene que cuan." 
to se ha dicho de la aparicion de Samuel no es mas que un jue-. 
go y una trécala de la pitonisa, que sabia que Dios habia reproba- 
do é Saul, y que Samuel habia consagrado rey de Israel ú David: 
ella fingió no conocer ú Saul: previó por las circunstancias que es- 
te iba é perder la batalla, y sobornó é un hombre que desde un lu- 
gar secreto le diese las respuestas, que Saul creyó oir de boca del 
mismo Samuel. Saadias, Gaon, y el rabino Hai, ensefian que era im- 
posible que la pitonisa hiciese aparecer ú Samuel, A ménos que Dios 


e El fondo de esta Disertacion es de Calmet. 


DISERTACION SOBRE LA APARSCION DE SAMUEL A 8AUL, —2H 
no lo resucitàse de antemano. MaB no héy apariencia, dicen, dé que 
Dios quisiese :resucitario pàra descubrir ú Saul lo que. debia suce- 
derle, al mistgo tiempo que rehusabà responderle cuando le consulta- 
ba por el Unm y Tummim, què era el. medio, legítimo que el Se- 


Mor habia establècido en su pueblo. Levi-Ben-Gerson pretende que : 


todo pasó en la imaginacion de Saul., que vivamente impresionado 
de las amenazas que Samuel le habia: hecho. de que Dios le quita- 
Tia gu rèino, se imaginó y :creyó que esté profeta se.le aparecia Yy 
decia-dò que ltemòs en la historia de la pitònisa, aunque nada de 
esta hubièse en' realidad. Abarbanel crée. que algun: demonio se rer 
vistió del cuerpo de Samuel, y àptreciéndose aèí- ú Saul, le des- 
cubrió lo que: lo debia suceder, en cuanto. podia :saberlo por. con- 
jetures. Mendsseh-Ben-lsrael (1) no adinite ninguna de estas opinio- 
nes, y s6 atiene ú los primcipios asentados .en el libro Zohar, que 
dice que hay .espíritus que tienen un poder tan grande sobre las 
almas de los muertos, que hacen casi todo cuanto quieren, y tambien 
que tomen el cuerpo que les prescriben, meiigodoles a les agrada, 
que se entren en: un cadàver y lo animen, lo què ejecutan las al. 
mas sin résistencia. Pero es Circunstancia precisa que esto sc. hagd 
el mismo àno de. la muerte, durdnte cuyo tiempo, segun. los: Rabinos, 
ja alma :deseiende muchas veces al cmerpo que animaba, y lo visi 
ta con frecvencia, de suerté que: nopuede decirèe. que. entónees lo 
haya abandonedo .enteramente: Les espíritus dè. que vamos hablan: 
do, :pueden::miéntreB todo. este tiempo, forzar à Es almas 4 entrar 
en sus :cuerpoe 'y.: animarlos der nuevo. La pitonisa, ayudada de su 
màgia, forzó: pues à lòs demonios ó espíritus. ú que precisasen 4 la 
alma. de. Samuel ú' entrar en su cuerpo para aparecerse:à Saul, en su- 
posicion de, que no llevaba el profeta Un ano de muérte, aunque se- 
gun nuestra cronologia, habia fallecido dos amos àntes, 

Como despues de tantas personas hàbiles: Que han tratado esta 
materia úntes que nosotròs, seria dificil decir alguna cosa de nuevo, 
y anhadir algo é sus luces é investigaciones, nos contentaréimos con 
exponer las principales pruebas de cada opinion' Y apoyar la que nos 
parezea, mas probable, sin pretender por esto condenar aquellas con- 
tra quienes la Iglesia no se ha. declarado. xos CB 
Al cuentos: han ensènado que fue evocado Samuel en fuerza de 
los encantoe de la màgica, Orígenes es el mas comocido y célebre, 
aunque no haya sido el primero en mostrar esta opinion, pues ún- 
tes de él, San Justino màrtir (2) habia escrito: que todas las almas 
de los justos y de los profetas estaban bajo el poder. del demonio, 
: a las hacia aparecer algunas veces por los ruegos y : evocaciones 

los múgices.. Mas este santo màrtir solo habia propuesto esta opi- 
nion como de paso, y sin. sostenerla decididamente, en vez de que 
Origenes se húbia explicado en mas-de una acasion sobre esto, y siem- 
pre habia sostenido su dictàmen sin haberse desistido nunca de él. Así 
puede duforitse. de la: Disertacion de Eustatio de Antioquía contra él, 
en la que le echa en cara opiniones que no se hallan en lo que nos 
queda, de 'eug escritos. Por ejemplo,. cita como de Orígenes estas pa- 
labras, que ne selàmente. el demonio habia sacado el alma de Samuel 


(D): Lib. n. c. 6. de Resurrect. mortuorum.—(2) Tesi Dialog. eum TripÀone. 
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del infierno, mas que tambien habia hecho salir dus almas de ètros 
profeias (1), aunque en el lugar donde. Origenes trata eeta cmestion : 
dice simplemente: Si tan gran hombre pues, estaba bujo de terra, y 
6: la múgica lo sucó, es menester devi.que el demonio: ceree su por 
der sobre el alma de un profeta (2). Prosigue luego su raciocinio y 
dice, que pues la Escritura, ó el Espíritu: Sento .que es su autor, ase. 
gura que la mégica hizo salir del infierno la alme del profeta, mo 
debe tenerse ninguna duda sobre esto, y afade que mo debe pare- 
cer extraiio que se diga que el alia de Samuel y'las de tosiotros 
profetas hayan estado en los infiernos, puesto que. se confiesa ique el 
mismo Jesucristo bajó ú ellos (3). n i Orige- 

Anastasio de Antioquía apoya fuertemente la opinion de 
nes: asegura que las almas del los justos y las de les pecadores ee- 
taban en poder del demonio, úntes que el Salvador dMestendieso al im. 
fièrno y dijese ú estas almas que saliesen de allí (4). Y San Ague 
Un consultado sobre esta cuestion por Simpliciano (5), de responde que. 
no hay que maravillarse mas de que el demonio hiciese apare- 
cer ú lemoel delante de Saul, que de que Satanés 'haye' imbiado al 
Senior, y le haya pedido tentar y afligir ú Job, y que. el mismo Je- 
sucristo permitió al demonio que lo cogiese y llevase sobre el tem. 
plo. En todo esto, la Escritura mos refiere semcilamente los hechos, 
6in mostrarnos ni las razomes ni el modo. Si Jesucristo, sm expert 
mentar diminucion alguna en su peder y magestad, quiso dejarse ten- 
tar por el diablo: si permitió ú los Judios prenderlo, iatario y:erver 
ficarla, ,por qué no podria, por uma secreta disposicion .de-su: subb 
duría y Providencia, consentir que el alma del profeta apereciese so: 
bre la tierra ú consecuencia de las evocaciones de una màgica, y de 
la operacion del demonio" ,No vemos todos los dias hombres justes 
Y virtuosos presentarse ante los impios por órden de estoè, sin per- 
der nada su mérito, ni ser por esto ménos estimados" Cur ent 
antma boMi Rominis ú malis vèris evocata si venerit, amittere videater 
dignitatem suamP Cum et viri plerumque boni vocati ad malos ve: ' 
mant. ,..servalo aique inconcuso decore tirtutis sue: En otra de sus 
obrax (6) reeonoce que la alma del verdadero Samuel se "apareció 
à Saul, como se verú luego. dien 

Las razones prncipales de los que niegan que Samuel se ha- 
ya aparecido, son: 1.3 que no teniendo. el demenio peder aigume 
sobre las almas de los justos, es imposible que. la pitonisa evoca: 
se dà. Samuel con sus encantos, pues aunque la Escritera parece é 
la letra favorecer esta. opinion, debe 4explicarse, diciemdo que Sa. 
muel apareció, habló y amenezó ú Saul: esto es, que la eombra 
ó fantasma que lo representaba, hizn todas estas .cosas. Se sabe que 
los sagrados escritores hablan comunmente de .los: cosas mas Men 
segun lo que parecen, .que lo que son en efecto (7). Sa dice,per 
ejemplo, que los múgicos de Faraon hicieron lo que hacia. Moisem 
que como él produjeron serpientes, ranae y sangre. yDirémos pot 
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(1) Apud Eustat. Anticch. de Engartrimytho—l(D) Origen. in 1. Rep. ec. BG 
(3) Vide eundem, 27 in Joaunem.—(4) Ansst. AntiocÀ.e-(5) Anguet. 1. n. de Dimdre, 
quest. qu. 4. Vide eundem ad Dulcitium. qu. 6. et l. 14. de Doctrina Christ. c. S2.— 
(6) Liber de cura dr mortuis. c. 15.—(7) Vide Eusteth. Antioch. de Engostrimythe, 
et Niseen. Ep. ad TÀcodos. Epiec. Vide Notel. Alex. Diseert. 23. de Semmells 
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este que el demonio 'hixo en: realidad èstas cosas de la misma ma: 
mera: que: Momses" No sin duda: no se debenm equiparar los. verda: 
deros: milagros. del dedo de Bios 4 las vanas ilusiones de los mú- 
gicos. En estas ocasiones habian las Santas Escrituras de un modo 

4.3. yEs creible que Dios que habia desechado ú Saul, y no ha: 
bia quarido responderle, m por los profetas, mi -pòr medio de los 
suefics (i), Mubiera enviado ú Samuel para hablarte én el: tiempo 
que le/0íendia de un modo mas indigno, consultando 4 una mégi 
ca, aunque el misma Sàul habia prohibido coneultarias en sus esta 
dost Si no es pues el Senor quien hizo. aparecer ú Samuel, mM el 
demonio tuvo sobre él poder alguno, jqué queda que decir, sino 
que no se apareció el profeta, 6 que se apareció por su propia vó: 
luntadi porque en fin, 6 fue'ó su pesar, y tn fnerra de los encan: 
tos dela màgica, é libremente y de su plèno grado, ó pbr obede- 
ces, la: vojuntad del Sener. Mas no pudiéndose admitir ninguna de 
estas alternativas, comò queda demostrado, se sigle que' Samuel no 
se ha: aparecido, sino sha vena fantasma formada por el demonio, 

da Bi Sameel se. hubierà apàrecido,. habria sido en cterpo, 6 
en espíritu: ei lo primero, Seul'y los sayos lo habrian visto, comó 

vió-la pitomisa, si lo segundo, :,por qué' privilegio pudo descubrir 
lo ia múgica, miéntras no le velar: ni: Senl -ni sus gentest /Qué ve. 
ma ú hacer el profeta, si nó queria manifestarse 6 la persona por 
quien únicamènte se aparceial Si'Samuél: vino de una manera .in- 
viàble, vino inttilmente, si: era'.corpóréo y visible, Saut debió reco- 
pocerio, :verlo y 'oirlo, mes Bien que mo''aqueHa ínfeliz que no te- 
nia parte aigana en su" icion. pel a RE EE 

4.4 En la misme relacion de la Bseriara se hallan motives que 
persuaden, que todo fe un engano de la mégica, ó una aparicion 
del lspínitu de la mentita. Relatando el sagrado escriter 108 i(diseur- 
sos: delipretendido. Suriuel, dice lo bastante para: descubrir que no 
era 6lrmien hablaba: H6 guarda el caràcter del profeta, y "le ha. 
ce dedis: y hacer lo que 'seguramente no habria hecho -mi dicho, 
st ihubiera: sido él porque jqué significan estas palabres: Para qué 
bes: turbedo es reposo haciéndome evocar y Quare ama me 
u6. pecaci. (27 como er hubiera podido ser inquietado ó pertur- 
haló Ll pecile por la evocacion de la mégica, .y como si € su 
pesar ohisbiera. podido obhgarsele 4 salir de su reposo. jPueden sem 
80 losorimenes de los vivos ó la mala voluntad del demonió 
tuibar la quietud y tranquilidad de 'los justos en la otra vidat Es. 
tes palabras pues, suponen una falsedad, $ saber, que se haya he- 
cho salir ú Samuel ú pesar smyo del seno de Abraham. Mas jdóm 
di esté. el celo del profeta: que se deja adorar por Saulí faclina- 
Oi: se Saul super fatiem sugm in terra, et adoravit (3). En ves 
dereprenderio Samuel porque congultabe 4 los demonios y persiei 
tn "em en: endurecimiento, y em vez de exhortario é que se convim 
tiese 'ú Dios 'y sar as de condueta, lo insulta por EES se 
levantà. contra 6l, y lo sumerge en la desesperacion, dicé e què 
el Sefor lo ha abandonada, que perecerón. €l y sus hijom y que 
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214 a Pas cc DIGRRTAÇION one: 
el ejército de Israel serà. desbaratado. jEs .este por ventéra-el caríes 
ter del. Espítitu de Dios:y de Samuel, que, como dice. la Esorituse 
ra :(l), no cesaba de llorar.ú. Saul, aun despues de su reprobaciont 
En fin, jno habrie. sido. gprobar tàcitàmente la nigromancia, y der- 
le crédito y honor, el hacer aparecer ú Samuel en virtud de las 
evòcacionés de juna múgica: . De nada sirxe decir que no era '.por 
efecto de sus encentos y hechiceríns,. porque el. pueblo exoerú: sioms 
pre lo que: parece, y lo.que afecta dos'sentidos.. Hay. púes ertera 
apariencia. de que na fue el verdadara :Samuel: quien . se iaparecii 
ni quise. Dios. exponer -la fe y piedad de..qu: puebla con semejante 
ejemplo... RE em es EO RS P a 
Si los defensores ,de la aparicign..xeal dponen. las. predicciones 
que creen haber salido de la misma. bRea,dp Samuel, :seszesponde 
que lo dicho por el pretendido profeta, 6 es. ifàlsp, Ó inciemto,ió sabe- 
dó. por otra :parte. Nada hay en ello que el 'demonió, y' aun: le pi- 
tonisa,:.noó - hayan podido decir y cogpcersin revelacion algunú per: 
ticular:del cielo. La. reprobacion de Saul, y la eleccion.:que Di 
habia: hecho de David, eran públicas, conocidas de todo Israel, y aum 
verificadas en parte, por lo que mo, era dificil proBosticar su total 
y pesíecta ejecucion. El mal estado del ejército.de Saul, el desalien- 
to de sus tropas, y la desesperacion , del. mismo rey, eran harto visi- 
bles, y Endor se hallaba 'ne. mas que à dos ó tres leguas del càm- 
po de Gelboe. Demasiado descubria Saul la triste disposicion desta 
alma, y la desesperada situacion de sus negocios en-lo mismo. que 
decia ú la múgica. 4Nos maravillarémps. despues .de esto de que le 
haya predicho la,pérdida de la batalla  Aun hay muchos: que. pre- 
tenden haber ella anunciado una , falsedad. cuando dijo, que. él y sus 
a H serian con Samuel ial siguiente, dia, pues se quiere que la.ba- 
talla no'se haya -dàdo el:dia que aquió intnediatamente.ú la: pre- 
diccion. .,Y cómo . puede decirse que Saul -y.stes hijos estarian el dia 
siguiente. con. Samuel, sabiéndose que este. príncipe murió endurecti- 
do é impenitente, y. por, comsiguiente no pudo. tener otro paràdero 
que el infierno y. los etarnos ' suplicios, miéntras que Samuel goza- 
ba desde entónces, el descango de los justos,. y: probablemente:iJo- 
patús, el hijo. de. Saul y amigo de David, entró tambien al misme 
reposol Pero cúando todas las prediccionea fuesen -verdaderas, pe pe 
dró concluir que fueron pronuaciadas : por. Samuel (2)7 iNolse 
que el àngel de las tinieblas 'se trasformàa 'ú veces en: éngel ide lug, 

que Satan: profiere verdades. algunas ocasiones" jNo. recomoce é: 
esucristo en el ES (3Y 4 No publica en .los: Hechos: de los 
Apóstoles, que .Peblo y Silas son siervos: del. Altísimo, que anunciar 
ú los hombres el tumito de la salvecion (4). 
2: o La opinion que acabamibos de emitir se halla apoyada con la 
putoridad de muchee sanjos Padres y,de un gran númerò de co: 
mentadores. Eustatio de' Antioquia la ,establgce. con fuertaen .tode 
su disertacion sobre esta ' materia contra Orígenes, :y no reconece ens 
esta historia mas-que una ilusion en la:pitorisa. El autor de las Cues: 
fiomes 4 los ortodoxos, bajo: el mombre.de San -Justino (5), niege 

quel di A gr bes use al , 

1) 1. Reg. xv. 35.9) Vide August. L. u. ad Simplician. qu. 4.—(3) Marc. 4 
M 39. é Les pi de) a xa 16, 116) Jerar aut queia dus, qu. 58. 
ed Orihodozes. del BE Re al ed : 


. SOBRE LA APARÍCION DE SÀMUEL A SAUL. 215: 
iguahnente que Sarnuel se hdya : aparecido, y crée: que el 'demonio 
enganó é la imàgica y é todos, los-asistentes, aparetièndose en figura 
dé. Samuel, y permitiendo Dies iesta : vez que' el 'espíritu de. ld ment 
tira - haya: declarado 4: Saul: las' terribles vetdàdes qué leemos' en la 
Escritura. El santo mértir Bionio (1), Terteliant: (8), San: Basilió Magi: 
no: (3) Y San Gregorio 'dè Nisa (4), son ' dè la misma 'opinion. .Ess4 
te:Gltimo Padre crée que el demonio, que:tomó la figura de Samuel, 
Hev6' eonsigo otros: demonies :que 'parecieron-en esta .ocasion, y esto: 
fue lo que: hizo decir 4: ia mégica, que veia diosés venidos' del in- 
fiermoc Dèoe vidi ascendentes de terra (DJ. Sam Gerónimo habla de 
esta apàricion comoide un engaiiò: Saul per incantationes et artes 

cas: visus est suscitasse Samuelem (6). Y en otra parte dice que: 
la pitonisa: habió é Saul en la fantasma de Samuel: Jn: Samuelis pRan- 
tasmate pytionisa: loquitur ad Saulem (7). Esvinútil referir aquí:las 
palabras de San Cirilo de 'Alejandria (8), del autor de las Cuestio- 
nes sobre: el Antiguo y Nuevo T'extamento ' (9), y del del libro: Be 
mirabilibus Seripture (10), que se han citado muchas veces bajo:el' 
nombre de San Agustin, y las de otros varios autores (11) que re- 
pitem lo mismo que ya se ha reldcionado. l l 

Mas entre los que no :reconocen una verdadera aparicion de 
Semuel, tlgunos escrupulidan conceder el'demonio el poder de ha- 
ber formado la fantasma' del profeta, sosteniendo que el mismo Dios 
por su propia Virtud, ó por ministerio de los úngeles ofreció é los ojos 
de la pitonisa una' figura de Samuel, la cual pronunció de parte del 
Sellor ú Saul el decreto de su pérdida. Teodoreto (12) que sostiene 
esta opinion, trata de locura la que acabamos de' exponer, porque 
obliga é los que la defienden ú decir que el demonio fue quien hà- 
bió 4: Saul de parte de Dios, lo que le parece eontrario ú la verdad 
yà lo referido en los Paralipómenos, donde se lée segun los Seten- 
ta, que Sud murió en sus taiquidades por no haber obedecido at Se- 
Ror, y haber consultado ú:'la pitonisa: que Samuel le respondió: mas 
que por no haber acudido àl Senor, el Sefior lo hizo morir (13). El 
patricio Leon, prefecto de .Cariclea, citado en Alacio (14), y algunos 
otros -llevan la misma opinion. dia 

Hay en efecto alguna .indecencia en atribuir al demonio lo que 
la Escrtura atribuye ú Samuel en esta historia, sin advertir que lo 
que refiere tenga por autor al padre de la mentira, suponiendo siem-: 
pre al contrario, que el verdadero Samuel, ó ú lo ménos su sombra 
y ha cosa revestida de su espíritu,. fue quien habló en nombre 
yY por autordad del .Senor, que descubrió el porvenir í Saul, y le 
reprendió su endurecimiento. , Re ed 
o En: euanto é las falsedades é incongruencias que se hallan én 
et Ed da) 4 he diga. Ca É men i 1 


(I): Agud ai. rep) Tertull. 1. de Anima, c. 57.—(8) Basil. in c. 8. Tsai. 
(4) at, ad. Theodoe. epiecop.—(5) 1. Reg. zxvin. 13.—(6) Hieron. in c. 1. Ieai.: 
ef,ia c. 18. .Ezeçà. Qualia fuit illa, que visa est guecitasse animam Samuelig.—(1), 
8 Maià. c. 6.—B8) Cyrill. Aletand. l, VI. de ador. in epiritu et verit.—(9) Quest.. 
26.—(E0) BiB. nm. c. 1l.—(IÍ) Vide et Methodium Pathar. advergsus Orygen. de Pyrho. 
nieod: Piulaat. da. Hores. c. 36. Byhoell. CÀran. Procop. Gaxoum. Rupert. I. u. im 
1. Reg. c. 17. alios plureg apud Àllat. de Engastrimytho, c. 11. lta et Vat. Grot. 
Jun. Clericus et alii passim.—(12) Quest. 63. in 1. Reg 13) 1. Par. x. 13. juzta 
DD ag) Ple Engartrimythe, c. BD. Vide et Procop. Gaz. 
tioch. ag dl 
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16 DISBRTAGION , 

qu discurso segun se pretende, fàcil es del r que mada prof- 
tó contrario ú la verdad, ó que se api al verdadero caràcter de 
Samuel, ni que sea incompatible con les circuastancias de la historia, 

En. dos puntos únicamente se aeusa de falsedad al que habió- 
é Saul: . primero, perque dijo: El Senior entregagrú maiana el cam. 
pa de Israel en manes de los Filistéon: segundo, porque se expresó así: 
Maiana seriéa comigo tú y tus Àtjos. cuanto ú lo primera pue- 
de responderse, lo uno, que la palabra mafiaua no se toma siempre 
por un. tje determinado, pues muchas veces significa un futuro 
vago é indefinido,.como en el Exodo: Cuando os pregunten mana- 
na uvestros hijos qué significa esta ceremomia, dc. (1): lo otra, que. 
aun esando la voz majana se tomase en este lugar.en su rigorosa 
significacion, .mo habria dificultad alguna. Habiendo pasado Sau) una 
parte de la noche en casa de la prtomisa, bien pude volverse ú su 
Camp9. que no estaba distante de Endor, pudo tambien ser ataca- 
do el mismo dia de su vuelta por los Filiséos, y viendo -su ejór-- 
Cito destrozado, atravesarse con su espada. Nada hay en este que no 
sea muy posible. . l BE gu 

En cuanto é la seguada difrcultad, estas palabras: Maiane s8r. 
réls conmigo, pueden significar dos cosas: la primera: Maiana seréis 
conmigo, entre los muertos em la otra vida, la segunda: Seréis eom-. 
migo en el seno de Abraham. Mas como esta última proposicion em-' 
— Cierra una impiedad visible, pues esto seria poner emtre los justos Y, 
profetas ú un pecador endurecido, impenitente y homicida de sí. mis-. 
mo, se sigue que dobemos limitarmos al primer sestido que es muy. 
obvio y natural: Ut non ad equalitatem felicitatis, sed ad parem cor-. 
ditonem mortis referatur, como dice S. in (2). 

Aniódase é esto que la opies que quiere que. la aparicion de 
que se trata se hiciese por el demonio, no tiene prueba algunà só-- 
lida en la Escritura: no hey.en el texto una palabra que la fava 
prezca, y no es en verdad -muy: dificil allanar los inconvemjentes que. 
se dice hay .en esta historia, si.no. se recurre ú la propuesta solu- 
cion. Nada nos ea ú creer que Samuel haya sido suscitado por 
las evocaciones de la màgica, ni ú confesar que el demonio tenga, 
el mag mínimo poder sobre las almas de los justes. Dios par un efec- 
to de su poder y sabiduría pudo hacer que apa a Samuel en. 
esta coyuntura, sin dependencia alguna, mi de la-malicia del demso-: 
nio, ni de los encantos de la pitonisa, así èemo puse en boca de 
. Bulaam. profecias verdaderas, mo obetante la mala voluntad del ímiga 
mo: que las. profirió, y é pesar de Balac que la hahie hecho vesir 
(83), y así como hizo pronunciar ú Caifas una predioeiom cuyo sen-. 
tido no entendia este pontífice (4), y que debia producir un. efecto 
enteramente contrario ú sus intenciones, de la misma manera pre- 
— Vine Dios en esta vez el efecto de la ia y de las evocaciones : 
suscitó ú Samuel àntes que la pitoenia hubiese hecho sus diabélicas 
ceremonias, como se ve en la Escritura (5), que el profeta Elías sa. 
lió al encuento de los que el rey Ocozías enviaha éú coneultar 4. 
Beel-zebub, dios de Accaron, y los previmo diciende: y Por ventura no: 
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hay Dios en leruel para que asi vúyais ú consultar ú Beel-zebub, 
dios de Accarontl ld por tanto ú decir ú vuestro amo, que no se le- 
vantarú del lecho en que està acostado, i 

La Escritura insinúa lo que asentamos al observar que la mé- 
gica se asustó cuando vió venir à Samuel: Y luego que esta muger 
vió 4 Samuel dió un grun grito, y dio ú Saul: jPor qué me las 
enranadu2 tú eres Saul. El rey le dijo: No temas, jqué his visto Y 
gar respondió: He visto dioses que sulen dela tierra (1). De lo que 
se infiere que ella vió alguna cosa que no estaba acostumbrada à 
ver. Su nigromancia no tenia de ordinario mas poder que sobre los 
demonios ó sobre las almas de algunos miserables que estaban ba- 
jo el poder del diablo, pero aquí ve alguna cosa divina, terrible, ma- 
gestuosa y augusta: Samuel se presenta úntes que haya concluido 
sus encantos, en una palabra, ella comprende que no son sus arteg 
las que hacen aparecer al profeta, y esto'es lo que la hace dar 
gritos llenúndola de espanto. / 

Es verdad que Dios habia desechado ú Saul, Y no habia que- 
rido responderle àntes, ni por los profetas ni por imedio de los sue- 
ho3, jpero se sigue de aquí que no haya querido hablarle en esta 
última ocasion" ,No concede algunas veces en su furor lo que ha 
rehusado en su misericordial Despues de haber disimulado el critmen 
largo tiempo, jno estalla por fin su cólera contra los que han des. 
aeri las riquezas de su gracia" Si Samuel se queja de que Saul 

turbado su reposo, uo se sigue de ahi que se haya aparecido à 
pesar suyo, pues la expresion ,por qué turbas mi quietud: es un mv- 
do caomun de hablar que no debe entenderse rigorosamente. / 

Por lo demas, importaba poco que Samuel se hiciese ver cor- 
poralmente 4 Saul ó é la pitonisa, puesto que para reprender à 
aquel y anunciarie su futura desgracia, bastaba que le hiciese saber 
la resolucion de Dios, ó directamente por sí, ó por medio de otro, 
y aun en cierto modo era mus conveniente 4 su dignidad que no 
le hablase por sí mismo, como para manifestar mayor aversion ú su 
crímen, Y mas despego ú su persona. Én cuanto à lo que se ahade, 
de que Samuel no mantuvo en esta vez su caràcter de benignidad, 
y compasion insultando éà Saul, y de que no habria permitido que 
el rey lo adorase, debe notarse l.o que la profunda reverencia que, 
Saul hizo à Samuel no importaba una adoracion de latria, reservue 
da à solo Dios, sino una civilidad y senal de veneracion, bien debi- 
da al mérito del profeta. 2.0 Que Samuel no podia en esta ocasion, 
revestirse de otro Caràcter que el de la severidad, armàndose de ce- 
lo contra un hombre, que habiendo dejado pasar el tiempo de la mi- 
sericordia de Dins, y despues de haberlo desobedecido, no desistia 
ar ls consultando é los mégicos contra la expresa prohibicion 

e la ley. / 

Le dec razones que se alegan para apoyar la opinian de la 
aparicion del demonio, ó de una fantasma formada por un avente 
mfernal bajo la figura de Samuel, son muy poco sólidas, y caen por 
sí mismas, despues de lo que hemos dicho, ó quedaràn destruidas 
con lo que se diró adelante, 


a. it . 
(1) dl Reg. xxvus, 12. 13. 
TOM. V. 98 


Opinion de 
la aparicion 
real de Sa. 
muel en cu. 
erpo Ó en es 
píritu, Y no 
en virtud de 
los eucan. 
tos, sino de 
la voluntad 
de Dios. 


a vn DISERTACION , $ nel 
. Si ng fue un mel espíritu, ni una fantesma figurada por el (ler 
monio quien se apareció 4 Saul, se sigue necesariamente que fue 
èl mismo Samuel, y que sus expresiones fueron verdaderas profecías, 
debiéndose entender ,el texto de la Escritura en el sentido que pa- 
rece mas sencilló y natural, yY esto eslo que vainos à demostrar, 
Todos convienen en que en 'lo posible, es neçesario al expo- 
ner las sagtadas Escrituras, atenerse al sentido mas obvio que pre- 
sentan las palabras, y que no se debe recurrir ú explicaciones leja- 
nus y particulares, sino cuando la letra no da un sentido fàcil y cop. 
forme é los principios de la razon, de la piedad y de la fe, En ia 
historia de que tratamos, solamenfe una cosa parece ofender é la 
fe y la piedad, y es atribuir al demonio y à los nigromúnticos el,pe- 
der de evocar las almas de los justos: l9 demas nada contiene con- 
trario é la picdad ni à la analogia de la fe, y as Lema ie salvar 
èste único inconveniènte, ateniéndose eh el resto al' texto literal da 
la Escritura. Ya: hemós tenido ecasion de observar que se pugdè elu, 
dir esta dificultad de dos maneras: Ja una, dicigndo que Dios-previ- 
no los encantbs'de la múgica, hacièndó aparecer ú Samuel únfes de, 
ue ella ejecutase sus múgicas ceremonias, In otra, sosteniendo que 
Èamuel apareció por sola la vòluntad dé Dios sin dependencia. de 
Ta Sicilia fuerza 'de "los encantos, , Adimitiendó cualquiera de es. 
tas dos CS se sale de todo embarazo sin apartarse del senti- 
Li natural del texto: se reconoce que la'màgica hizo ó comenzó 4 
acer sus evocaciones, que Samuél se apareció y habló à Saul, y. 
Que esto se hizo em nombre y por órden del Senor. / 
" — Es preciso pues admitir ú la letra toda la relucion de la Es 
critura con sola la restriccion que acabamos de indicar: el Espíritu 
Santo habla 'en ella, y es quiem nos inculca la verdad de esta his- 
foria, sin insinuarnos en parte alguna de ella ningun preservatiyo çon- 
tra la consecuencia literal y rigorosa dè su narracion. Si todo lo, que, 
en esta historia, precede y sigue 4 ésta circunstancia debe entenderse 
é la letra, jpor qué ha de excluirse este solo pasageT Que se, gé í 
leerà cualquiera, y esseguro que lo entenderà de una verdadera apa, 


Ra del profeta. Solo hay una refloxion que hacer, y es, que dl 


temor de admitir'una cosa que parece favorccer la nigromancia, y.con-. 


ceder demasiado poder al demonio, eslo que pudo determinar 8.algu- 
nos antiguos à entender el pasàge de otra manera. 'Acaso tambjen. el 
deseo de contradecir ú Origenes y destruir su opiniop, que ,era 
visiblemente errónea y excedidu, ha hecho que se dé en el extrema, 
opuesto. Sí fuera permitido torcer el sentido de las santas Eseri: 
turas, y esto dé un' modo tan violento como se ha verificado,en. 
este pasage, ú causa de ulgunas obscuridades que en ellas se €B-. 
contraran, jen qué vendrian é parar las historias mas auténticagl En, 
fin, querer que el demonio se haya aparecidò en lugar de Samuel, 
no es hacer una injura al profeta, y exponer al despregio de los 
fibertinos la verdad y autoridad de las divinas Escriturag, que nos 
presentan en.esta historia un sentido entergmente contrario al que: 
se le quiere dar / 
Sabemos que muchos de los antiguos Padres han apoyado esta 
opinion: mas no quiera Dios que les atribuyamos ninguna de las 
mulas, consecuencias que ,puedan deducirse de su modo de pensar. 





CL eo SOBRE LA. APARICION PR SAMUBL A, SAU, 819 l 
Bay gratide apariencia de que no habian reflexionado en un pa- 
$age del Eclesióstico que parece dècisivo, sobre la: aparicion real del 
verdadero Samuèl. Ya sea que no les ocúrriese é la memoria, ya 
sea que entónces no tuviesen este libro por inconcusamente canó- 
bico J de autoridad imefragable, lo cierto es, que no lo han cl 
tado. él cscribir sobre esta materia, como lo observa Alacio (Ò. El 
pasige del Eclesiàstico es este: Despues de esto murió Samúel, é Ro 
saber di rey, y le manifestó el fin de 3u vida, y alzó la voz de 

do de la tierra en profecia para destruir la impiedad de la na- 
diorr (2). No se dirà seguramente que aquí ha querido hablar el au- 
tòr de ns aparicioh del démonio bajo la, figura de Samuel, y quç 
Expresa las cosas, no seguií éran en sí, sino segun lo.que parer 
tian. jSeria posiblè que la Escritura, que en més de un lúgar hay 
blà de este acontecimiento, nunca hubiera dicho' una palabra ni si- 
Quicra de paso, que iísinuase no ser la ut mas que una apar 


henèia $ uh prestgio del démonio' jEs bien seguro que el demo, 


hió sea Capaz de hdcer semejante aparicion, presentarse bajo una 
fora visible, y hablar y obrar bajo la figura de un hombre justoj 
En tos Piralipótmenos, donde la misma. historia se refiere en com- 
pendio, s€ suborè, como en 'él Eclesiàslico, que el verdadero Sa- 
muel fue quien se manifestó y habló:, Murió pues Saul por, sus int. 
fidddes, por hàber. contravenido ú' las órdenes del. Senor, y no ha. 
erlas "observado, 4 ademas. por habér consultado ú la. poma en 
der de aèudir al Senor (3). Los Setenta dicen: Por haber consul. 
tàdo d la pitonisa, y Samuel le respondió, y él mo acudió al Sefior. 
Así lo8 cita Teodoreto, como lo vimos mas arriba. / 
La impresion que la sola lectura del texto que examinamos 
ha Hécio en là Mayor parte de los antiguos, los ha inducido 4 re. 
Coftòcer "que Samuel se apareció verdaderamente, aunque algunos de 
Ellos dieron en el extremo que queremos evitar, porque confesando 
que Samuel habiú realmente aparecido, concedierèn demasiado po-. 
èr al demonio y 4 la màgia. San Justino martir, Orígenes, y Anas- 
fésio dè Antioquía son de estè número. San Agustin. (4), despues. 
de habèr tratado varias veces esta materia, y de haber pesado cuan- 
tas ràgones pueden alegarse en favor de las diversas opiniones que 
Bay sobrè d particular, se declaró en fin por la que asienta, ser, 
El verdadero Samuel el aparecido. San Ambrosio dice lo mismo: 
l post mòrtem, secundum Scripture testimonium, futura non ta. 
ent (5). El autor del poema contra Marcion se expresa asi: 
: Mirificus Samuel, cui reges ungere gprimum, 
Talibus in vitée spatio laudabilis exit, 
ds Ut quoque pòst requiem prophetica jura teneret (6). 


/ Zenon, : obispo de. Verona (7), dice, que mo solamerite se pres 
sentó Samuel à. Saul despues de su muerte, sino: que respondió é 
sus preguntas, y le habló con mas libertad estando muerto que lo 


em 


mn der i Eustat. de Engastrimytho, c. 14.—(3) Eccli xum. 23.—(3) 1. Par. 
1. D.—d) Àug. De cura pro morteis. c. 15. Nam Samuel. propheta defuncius, rivo 
Seuli etidm regi futura predixit.—(5) Ambros. in Luo. c. 6 Lib. un.—(1) Serme 
de Resurrectione. . / 


VI. 
Autores que 
han abraza. 
do esta ul 
tima opini. 
on. La lec. 
tura del tex. 
to basta pa. 
ra determi. 
narse por 0. 


lla. 


990 : DISERTACIOR / 
habia hecho cuando vivo. Santd Tomas (1), siguiendo siempre é 
San Agustin, y persuadido por la evidencia del texto del Eclesiés- 
tico, dice que la alma de Samuel descubrió é Saul, cuél habia de 
ser el éxito del combate, habiéndosclo Dios revelado, y anades que 
esta revelacion fue una verdadera profecia, porque Samuel aun no 
habia llegado entónces al estado de beatitud permanente. À estog au- 
tores se pueden ugregar Severo Sulpicio (2), Raban Maur (3), Teo- 
doreto (4), Beda (5), San Ísidoro de Sevilla, San Euquerio, el monge 
Anselmo, y otros vafios antiguos que en la mayor parte no han he- 
cho mas que copiar ú San Agustin. Josefo el historiador (6) 4 la 
cabeza de casi todos los Rabinos, y la mayor parte de los comen- 
tadores católicos, como Nicolas Lira, Dionisio el cartujo, Cayetano, 
— Banchez, Esteucò, Belarmino, Saliano, Serario, Estio, Coccio, Cas- 
tro, Galatino, Soto, Francisco Valesio y otros muchos (7), ban re- 
conocido la verdad de esta historia: tanta fuerza ha tenido sobre ellos 
la notoriedad de su evidencia. Esta es tambien la opinion que Gl- 
timamente ha seguido el P. Houbigant, el cual observa que Samuel 
mpareció àntes que la pitonisa hubiese empleado sus encantos, sendo 
esto lo que causó la sorpresa de esta inuger, Y tambien la razom 
de haberse quejado el profeta únicamente de Saul, y no de la pi- 
toniga. 
o En efecto, basta pasar la vista por la relacion del sagrado es- 
critor para adoptar esta opinion. Apenas se hubo puesto la f 
en aptitud de evocar los manes del que demandaba Saul (8), cuando 
de improviso vió 4 Samuel, y juzgando por su axpecto terrible y amena- 
zador que se irritaba contra Saul, dió un gran zr:to, y dijo ú este principe: 
ç Por qué me has enganado2 ques tú eres Saul. Qué violencia no es preci- 
so hacer 4 estas palabras para obligarias ú decir, que la múgica al ver al 
demonio bajo la figura de Samuel, ó fingiendo ver à este profeta, grita Y 
hace la espantadat Saul le pregunta qué es lo que vé, y ella responde que 
ve dtoses, es decir, en estilo hebréo, un dios, un juez, un príncipe, un. 
magistrado, que sale de debajo de la tierra, con el aspecto de un 
venerable anciano revestido de un manto. Saul, reconociendo al ing- 
tante ú Samuel en esta descripcion, se postra en tierra y le expone 
el extremo 4 que se ve reducido, respondièndole el profeta: )Para 
qu me preguntas, pues el Senor se ha retirado de tí y hu pasado 

tu rival El Senor ejecutarúà lo que te ha dicho por mi boca: ar- 
rancarú tu reina de tus manos, y lo darú ú David.... Te entregarú 
G ti y ú Israel en manos de los Filistioss maiana tú y tus Àtjos 
seréis Conmigo, y el Seior entregarú el campo de Israel en manos 
de los Filistéos. Todo lo que acaba de decirse es de la Escritura, 
y se ve que no es la tnàgica quien habla. Si se dice que ella com- 
trahizo la voz para hablar al rey en nombre de Samuel, jú qué no 
se exponia anuncióndole acontecimientos tan desagradables, y pro- 
nnsticóndole cosas de que ella seguramente no ténia certera algunaf 
(No es mas creible que en semejante coyuntura se habria esfor- 


(1) D. Thom. Seeund. Secund. qu. 174. art. 5. ad 4. Vide eumd. 1. Pi qu. 87. 
art. B ad 2.—(2) Sever. Sulp. l. 1. Hist. Sacre.—(3) Raben. in Eceli, l. x. c. I.— 
(4) TReodoret. qu. 63. in 1. Reg..-(5) Beda, l. iv. in Reg.—(6) Josepà. da — Vila 
0. 15.(7) Vide si lubet apud Allat. c. 22. in Eustat. de Engastrimytho.—(8) 1. Reg. 
xavi, 12. et segg. i 
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eo 
SOBRE LA APARICION DE SAMUEL A SAUL, 

gado en lisongear al rey, y reanimar su valor, en vez de intimidarlo 
con amenazasi jlgnoraba ella el caràcter de los reyes, que no quieren 
dr verdades desagradables y asustadoras, ni escuchan jamas, sino 
con enojo, ú los que les anuncian malas nuevast jNo conocia las vio- 
lencias y arrebatos de Saull Por otra parte, jhabria podido con- 
trahacer y disfrazar su voz de tal manera, que Saul y los que lo 
acompanaban nada hubieran echado de ver en todo el diàlogot 
ígase cuanto se quiera, que el demonio pudo aparecerse y en- 
genar con sus prestigios é los asistentes y à la misma màgica, no- 
Sotros no tratamos de negarle el poder de hacer falsos milagros, jpe- 
ro cómo persuadirse que este espíritu impuro osase emplear tan re- 
tidas veces y tan impunemente el nombre del Sefior (1), este nom- 
sacroganto y terrible, cuya sola pronunciacion lo llena de terror 
y espantot iQuién ha de créer que el espiritu maligno quiso re- 
vestirse de celo por el servicio del Senior, y reprender é Saul los 
crimenes que él mismo le habia hecho cometerl jY que en fin, este 
padre de la mentira, y àngel de tinieblas, haya predicho el porvenir 
de um modo tan preciso, seguro y positivol Cncedemics que supie- 
ra la reprobacion de Saul, y la eleccion de David, ya que erap.co- 
sas conocidas y de pública notoriedad: jpero quién le habia revela- 
do la pérdida de la batalla que se dio al dia siguiemte, la derrota. 
de Israel, y la muerte de Saul y.de sus hijos: iQué cosa mas con- 
tingente que todo estol jqué cosa mas incierta, aun en la situacion 
actual de lós negocios de GSaul' Este podia perder la batalla sim 
perder la vida: podia recibir la muerte, ó dúrsela, sin que. muriesen 
sus, hijos en el misme dia, ni aun parecia natural que Saul, despues 
de tales amenazas, fuese ú exponerse con sus tropas Y sus hijos é una. 
muerte cierta. No habia pues mas que el dueno absoluto y omni- 
potente de las causas y acontecimientos que pudiese preveèr y anun- 

Gar con seguridad todas estas cosas. 

Todos convienen en que el demonio no conoce lo futoro, pu- 
diendo juzgar de él solo por conjeturas, mas aquí hay algo, mas que 
éonjeturas. El que habla, asegura y fija los acontecimientos,. sena- 
la el tiempo preciso, designa hasta el número de las perso- 
nas, hasta las circunstancias mas pequenas, Y todo se verifica exac- 
tamente. Así que, no tememos decir que el verdadero Samuel fue. 
quien se apareció 4 Saul, mas no nos atreveriamos ú asegurer si 
fee. corporalmente ó en espíritu: Stve im corpore, sime extra 
mescio. Pero de cualquiera manera que se haya hecho ver, debe re- 
Cconocerse, que ni el demonio ni la, màgica, han tenido en ello parte. 
alguna, y que todo se ejecutó por órden y poder del Altísimo, s0-. 
berano Senor de los vivos y de los muertos. 


 (d) El nombre de Jeàovú ce lée hasta seis veces en lo que la sombra de Bamuél . 
dice 4 Beul. 1. Reg. xxvui. 16. et seqq. Eu 
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Pàre aus "ÒGa Em His Gilles del Sejor. un hijo. dm so Namé ml 
xg COP 


ps dat en ta ortafia de Efrcim 
un. hombre de la ciuddd de Ramdta, 
Uamydr Sofim por str habitada de tos 
hijos de BUf, Und' del'log descendien- ' 
mdvde Cadt', Este" hombre se. llimaba 
PDicene, 'y eta Hijo de Jerohtm, hij jo de 
Elió, hijo derT'ofer hijo dE'Suf, dé'la' 
mibur del Let y monadd ed u tribu" 
de: -Bfiuime" 

o De Venia dos màgEEA" Marató fà 
una Artay y Fenenna la otra: èsta te- 
niu dia J quel nó: lós tenim. — 

de dec El 


- 4 - Eltd hontbie iBa' de su ciàdatl 
deia los "dins Belemnes 4 ado 
rar y haedr shèrifitics al "Sèrtor dè lbs 
citos, Hallabanse' hllt'entóncesitos 
hijos de: Helí, Ofnt y Pinees, sa- 
certlotes: del Senior. h / 
4n Un din pues: Rabieadò ofrecido 
EMarrà sueacríficio, dió À Fenenna du 
migeri 'y 6 'l98: hijès é de' esta, 
dr cada trol su" parte de Ta ti 


5. Mas 6 Ana sola dió una par- 
té, tristè: dl ditseld, porque là amàba. 

sentia que no tuviese hijos", pues el 
Sefor la habia hecho estéril. 


L Puir vir unus de Rama: 
thainsophim, de monte E- 
phraim, et nomen eius Elca- 
ha, filus Ierobam, Éilij Eliu, 
Ali Thohuú, a Suph, Epire: 


thaeus: 


9. Et ha Mapa duas uxòres,, no. 
mèn uni Ànfia, et nomen se- 
cúndae Phenennà. Fueruntquè 
Pheneànac fili: Annae autem 
non erant liberi, 

3: Et ascendebat vir ille de 
civitàte sua' stàtutis diebus, ut, 
adoraret et sacrificaret Do- 
mino exercitaum in ae E- 
Le Br o bi dua He-. 

et Phintes, ler 
La Domini. 

4. Vent ergo dies, et vn: 
molavit Elcana, deditque, E 
nennae UXOri, suae, et a 
ctis filiis eius, et filiebús par- 
tesi 

, 9. Annae autem. dedit par- 
tem unam tristis, quia An 
nam diligebat. Dominus autem 
concluserat vulvam eius. 


9. Segun el uso comun de les Israelitas, fandado en la tolerancia de la ley. 
3. Allí estaba el Tabernéculo desde en tiempo de Josué. Jos. xvii. l. 
5. Hebr. difer. y le dió una parte escogida porque la amaba, ó segun el intér. 


i Vénse 1. Par. vi. 35.38. 


prete siro, le dió parte deble. 


LIBRO i. QU des REVES CARITULO 1. 


6. Afligebat quoque eam ae- 
mula elus, et vehementer an. 
gebat, in tantum, ut exprobra- 
rel. quòd. Dominus . comclusis- 
sel vulvam ens: 

i. Sicque faciebat per sin- 
gulos annos, Ccúm. redeuate 
tempore ascenderent ad tem- 
plum Domini: et sic provoca- 
bat eam: porrò illa Nebat, et 
non  capiebat cibum. 

8, Dixit ergo ei Elcana vir 
suus:. Anna, cur fles" et qua-, 
re non comedisl. et. quam, ob, 
rem aflligitur cor. tuunmt puim-, 
quid non. ego melior tibi sum, 
quàm decem fili' 
un EQ fà 

9. Surrexit autem Anna pest 
quam comederat, et i bert 
in Silo. Et Heli sacerdote se- 
dente super Sellam ante ven, 
stes templi. J)omium, —.. , 

d0. Cúm. esset, Anna, Caro: 
animo, oravit, ad Dominyum,: 
flens largiter. 


AL. Et vojum. vegit, dicens: 
Domine exgreitgum,. si. reepi- 
ciens videms aflictienem. fa- 
mulae. tene, pt secordatus mei 
foeris, nec oblitus anciljae tuae,) 
ederisque . servae 48€ SEXU) 
virilem,, "daboi eum, Domiuoi, 
omnibus diebus vitae eius, et 
novacula nen, 8sçendet, del 
eius. 


E'rreum est Autem,. còm. / 
coram.. 


ila multipligaret. 
Domino, Mt o Ho i obsprvpret, 
08 eius. 


13.. Porrò. Anna loquebatur l 


in copde, A40.: fantòunque 
bia illius movebantur, et vox 
penitòs "àòtiaudiebatur. "ZEsti- 
mavit ergo" èam Teli temu- 
estam. dat, 


han. Corazon soleme 


323 

6. Fenenna, si rival, la afligia tam- 
bien, y la angustiaba sobre manera, 
hasta llegar ú echarle en cara que el 
BeNOr h habia hecho varen 


7. Y esto mèsmo hacia todos los 
aBos, cuando llegedo: el tiempo, iban: 
a) 4emplo. del Senor,, y' la peovocaba: 


de aquel modo. Ana, por tanto, llou 


raba Y no Sos. 

8 Elcana, su abrsió, la dijo pues: 
4Par què. llaras, Anal jpor: qué no 
ComeRí 3por. qué causa se aflige tu 
corazonl jpor ventura mo sey. yo me- 
jar para: té: que lo: fueran dieg hijest 


— 4No debe el carino que te tengo coR-: 


splarte de: tu: esterilidadP. 

9. Ana, despues de haber sodi 
de Y: hebida : en 'Silo, sè tevantó. Y 
estando el sacerdete Helí sentade só-: 
bre. su, sila ante las puertas da aa 
plo . del iIsenòr" y os 

, AO. :Hallàndose Ana con: el cora-: 
z08  leuo de. amargura, .0ré al'Befior, 
llorgado abuadantemente 00 pres 
sencia, 

Ll. de hizo un veto, diciendo: 
Senor de los ejércitos, si dignéndote 

pirar la afliccion de tu sierva, y acor 

ndote de mí, no . olvidares é tu'esela-:. 
Va, y dieres 4 itu sierva-um hijo'vaten, 
lo. daré.. al Benor por todos los: dins: 
de su vidg,"y..no beberóú: no, ni evsa ' 


vat" 


que pueda embriagar", y la maveja 


no penó qe su PEE 

12 Suoedió: nes que, aliolican: 
doi,An3,..a48 rúegop. delante del Be- 
hor, Helí observó el movimiento de sua - 
. labioss 

43... Como que.hablendo. ella en su 
me: s6-:movian sus l4- 
bigs, y su Voz, no se percibia, en ma-' 


gra, alguna, Así, 68, que. Belí, ha cien. 


yó em briagada, - 


i 


9. Pito" 88, fuera del atrio, y junto é la puerta que í él conducia. 


1T. Rutas 


palabras se hallan en la version de los Setena, Z'Anrsaeten de or.. 


dinario la: cànsagracion de los Nuzaréos, ó Nazarenas. 
"Md. 6 las Tijeras. No es cosa averiguada que la navaje, de barba estumjora. ya. en 430, . 


Àunteà 
de la era:Ct: 
vulgas 
1870. 


LIBRO i. DE LOS REVES: ' 


Q24 ds 

14. Y le dijo: ,Hasta cuéndo esta- 
tés ebrial Digiere un poco el vino en 

e abundas. l 

15. ARespondiendo Ana: No, mi 
senor, le dijo, yo soy una muger har- 
to infeliz, Y no he bebido vino, ni-na- 
da que pueda embriagar, mas he der. 
famado imi alma en presencia del 8e- 
Ror. 


16. No reputes ú tu sierva como 
una de las hijas de Bclial", en el des- 


Orden y disolucion:, porque solo el ex-. 
ceso de mi dolor y tristeza me ha he-' 


cho hablar hasta ahora. 

17. Entónces Helí le dijo: Anda 
en paz, y el Dios de Israel te conce- 
da la peticion que le has hecho con 
tunto fervor. — / 

)8. Ana le contestó: jOjalú que 
tu sierva halle gracia en tus ojos, y 
te dignes rogar por ella, entónces 


esperaria ser oidal Y se fue luego su. 


camino, Y comió, y ya no varió color 
su semblante", porque quedó llena de 


confiaunza en que el Senior le conce- 


deria eu demanda. l 
- 19. Y HElcana, sus mugeres, y sus 
hijos, se levantaron por la manana, é 
hicieron adoracion delante del Senor, 
y. habiéndose puesto: en camino, lle- 
ron ú su casa ú Ramata. Conoció 
icana é su muger, y el Sénor se acor- 
dó de ella, y de la súplica que le ha- 
dBia hecho. 
DO. Y sucedió que pasado el cír. 
cule de dias, Ana concibió y parió 


un hijo, nombró plor esto és, 
dado de Dios, porque lo habia tb 
do a) Senor". a , ped 


14. Dixitque en Usquequo 
ebria erist digere paulisper vi- 
num, quo : mades. 

15. Respondens Anna, Ne: 
quaquam, inquit, domine mi: 
nam mulier infelix nimis ego 
sum,  vinumque et oinne quod 
mebriare potest, non bibi, sed 
effludi animam meam in con- 
spectu Domini. 

16. Ne reputes ancillim tuam 
quasi unam de filiabus Belial: 
quia ex multitudine dolors, 
Et moeroris mei locuta sum 
usque in: praesens. 

17. Tunc Heli ait el: Vade 
Mn pace: et Deus Israel det 
tibi petitionem tuam, quam ro- 
gast) eum. 

18. Et illa dixit: Utinam in- 
veniat ancilla tua gratiam in 
oculis tuis. Et abirt mulier in 
viam suam, et comedit, vul. 
tusque illius non sunt amplius 
in diversa mutati. 


19. Et surrexerunt mane, et 

adoraverunt coram Domino: 
reversique'. sunt, et venerunt 
in domum suam Ramatha, 
Cognovit autem Elcana An- 
nam uxorem suam: et recor- 
datus est eius Dominus. 


20. Et factum est post cir- 
culum dierum, concepit An-' 
na, et peperit filium, vocavt- 
que nomen eius, Samuel: eò 
quòd: à Domino postulasset 


eum. 


V 16. Vénse lo dichoen el Deuteronomio, xim. 13. En el hebréo se lés é la letra: 
Ne des ancillom tuam coram flliam Belial. Es probable que originariamente se leig €o0- 


vam tenmcut Ali 


18. Hebr. lit. non fueruat el emplius. En ves de mi, 


Juerunt, pareçe que losan- 


tiguos leyeròn- en la pasiva NHiU, tomado en el sentido de defueruat. Su semblante 


no se desfiguró, no se abatió 


Y 20. Hebr. lit. porque lo Jedi ai Seior. Lo que perece suponer que 
rte no parece natural sacar de esto el nombre 
sospechar que se leia: que nombró Samuel, c0t0 
dizit enim: Pesuit eum Deus, quis è 
postulevi eum. La expresion Posvit eum Deus, es un hebraismo, de que 56, 


algunas 4 Y como por otra 
de Samuel en hebréo, hay motivo 
es, dado de (id est, poguit eum 
Domine 


Deus): 


falten. 


tendré la prueba en el cap. sig. Y 20., donde Helí dice é Elcana segun el hebréo: Pe- 
net Dominya tibi ecmen ez muliere hac, d'o. esto es, Det tibi flium. 





21. Ascendit autem vir eius 
Elcana, et omnis domus eius, 
Ut immolaret Domino hostiam 
solemnem, et votum suum. 

22. Et Anna non ascendit: 
dixit enim viro suo: Non va- 
dam, donec ablactetur infans, 
et ducam. eum, ut appareat an- 
te conspectum Domini, et ma- 
nçat ibi iugiter. 

23. Et ait ei Elcana vir suus: 
Fac qued bonum tibi: videtur, 
et mane: donec ablactes eum: 
precorque ut impleat Dominus 
verbum suum. Mansit ergo mu- 
her, et lactavit filium . suum, 
donec amoveret eum à lacte. 


94. Et adduxit eum secum 
m ablactaverat, in vi- 
tulis tribus, et tribus modiis 
farinae, et amphora vini, et 
adduxit eum ad domum Do- 
mini in Silo, Puer autem erat 
adhuc infantulus. 
25. Et immolaverunt vitulum, 
et obtulerunt puerum Eleli. 
26. Et ait Anna: Obsecro 
mi domine, Vivit anima tua 
domine: ego sum illa mulier, 
ne steti coram te hic -orans 
minum. : En 
27. Pro puero isto oravi, et 
dedit mihi Dominus : petitio- 
nem meam, quam postulavi 
eum. 
28. Idceirco et ego commo- 
davi eum Domino cunctis die- 
bus, quibus fuerit commoda- 
tus Domino. Et adoraverunt 


CAPITULO h 


21. Su marido Elcana con toda su 
familia, fue luego 4 inmolar al Seior 
la hostia solemne, y cumpliy su voto. 


22. Y Ana no fue, pues dijo é 


- su marido: No iré al templo" hasta que 


se destete el ninio, y lo lleve para pre- 
sentarió al Sehor, y se quede allí siem- 
pre, como lo he prometido. 


23. Elcana, sa marido, le dijo: Haz 
lo que te parezca bien, y quédate has- 
ta que le quites el pecho: yo ruega 
al Senor cumpla su palabra, y ejecu- 
te sus demonios en Ú y en el: recien- 
nacido". Quedóse pues ella, y dió. de 
mamar é su hijo hasta que le quitó 
el pecho. i 
a. Y luego que lo hubo desteta- 
do lo llevó cansigo con tres becerri- 
llos", tres modios" de harina, y un càn- 
taro" de vino, y llevólo à la casa del 
Senor en Silo, siendo pequenuelo el 
nifio todavia, pues tenia solos tres aRos", 


25. Y presentaron el nifio ú He- 


lí, habiendo inmolado un becerrillo".. 


26. Y Ana le dijo: Ruégote se- 
nor mio, que me oigas por tu vida: 
yo, mi senor, soy aquella muger que 
delante de tí estuve aquí orando al 
Senor. / 

97. Oré por este nifio, y el Senor 
me concedió la súplica que le hice, 
con promesa de consagrúrselo por to- 
des los dias de su vida. 

88, Por tanto, Rabiéndolo recibido 
de su bondad, le he consagrado al Se- 


nor para que le sirva todos los dias : 


que viviere". Con esto adoraron allí 


Y 22. ee Non vadam. El hebréo no lo expresa, pero el dúrabe hace presumir 
0 


que se ha lei 


en el mismo sentido manebo, conforme 4 lo que se lée en el siguiente 


ve mane. 
Y 23. O segun los Setenta, verbum tuum, que ejecute tu palabra, que te conceda 
tu, demanda y tu deseo, un Àijo que le sea consagrado. 
94. Los Setenta, un becerro de tres afios. 


Ibid. 
Ibid. 
TE 


TOM. V. 


Hebr..un efi: medida que cantiene cerca de 30 pintas (56 libras 11 onzas). 

Hebr. un nebel: medida que contiene tres efis. 

Esta era la edad en que se destetaban los nitos. 2. Macà. vi. 27. El hebrèo 

ia' me ear Puer autem vagiebat: 
ebr. difer. el becerro: suponiendo que solo llevaban uno. Sup. Y 24. 

28. Vulg. y Hebr. lit. fuerit, nu. Los intérpretes is leyeron vizerit, EIH. 


El niiio lloraba. 


Antes 
de la era er, 

vulgar 

1170. 


. Àntes - 
de la era cr. 


1167. 


226 
àl Seilor, y Ang penetrada de reco- 
nocimiento, y llena del dra de Dios: 

m 


hizo su oracion, y exclamó: 


LIBRÓ l, DE L08 REYES. 


ibi Dominum. Et oravit Àn- 
úh, et ait: 


I 


CAPITULO IL... — / 


Céntico de accion do 


gracias de Ana, madre de Samuel. Desórdenes de fos hijos de 


Helí. Samuel admimetra ante el Senior. Helí reprende con debilidad é sus hijos. 


Dios le predice la ruina de su casa. 


l. Mi torazon. abatido y humlla- 
do, ha palpitado de gozo en el Senor 
que me ha socorrido, y mi gloria, obs- 
curecida por mi esterilidad, se ha le- 
vantado- por la fecundidad que he re- 
cibido de mi Dios, de suerte que mi 
boca, reducida úntes al silencio, se ha 
abierto para responder ú mis enemi- 
gos: y esta dicha me ha venido por- 
que puse mi alegria y mi confianza 
en tu gracia saludable, ó Dios mia. 

2. He eaperimentado que ninguno 
es santo como lo es el Senor": no mt 
Dios, no hay otro semejante 4 tí en 
santidad, en justicia, en bondad: y nin- 

no: es fuerte como nuestro Dios, que 
Dios cuanto le agrada en los cielos y 
en la tierra", 

3. Dejad pues, ó rivales, de acu- 
mular palabras de grandeza, vanaglo- 
Tiàndoos, como tanto tempo ha lo ha- 
cels, apúrtese de vuestra boca ese an- 
tiguo lenguage": no puede ocultarse al 
Senor el orgullo que lo produce, por- 
que el Senor es el Dios que todo lo 
conoce, y éú quien se patentizan log 
pensamiehtos mas secretos de los cora- 
zones". El castiga la mulignidad de 


. los soberbios, y recompensa la sencillez 


de los humildes. 

v. 4. Así, por un efecto admirable de 

esta conducta llena re justicia y de mi- 

sericordia, el arco de los fuertes se 
a hecho pedazos", y han sido los dé- 


V 2. Hebr. difer. No hay santo, esto es, no hay Dios como el Sesor. 


1. ExunLTAviT cor meum in 
Domino, et exaltatum est cor. 
nu meum in Deo meo: di- 
latatum est os meum super ini- 
micos meos: quia laetata sum 
in salutari tuo. 


2. Non est sanctus, ut est 
Dominus: neque enim est alius 
extra te, et non est fortis si- 
cut Deus noster. : 


3. Nolite multiplicare loqui 
sublimia, gloriantes: recedant 
vetera . de ore vestro: quia 
Deus scientiarum, Dominus 
est, et ipsi praeparantur cogi- 
tatiunes, 


4. Arcus fortium superatus 
est, et infirmi accinti sunt ro- 
bore. 


Ibid. Hebr. difer. No hay roca, esto es, no hay asilo seguro, no hay protector po. 


come nuestro Dios. 


der 


3. Hebr. difer. No salgan ya de vuestra boca palabras duras é insultanies 
. - dbid. Hebr. difer. el pre de todas las acciones. En lugar de LU, ipsi, se Jés 
e 


en el hebréo La, non: 


sentido podria ser: el mon (advergus eum) firmabuntur etu. 


dia: Y no tendrón fuerza los designios contra él. 


fraetue. 


4. Este es el sentido del hebréo donde se lée Tim, frecti, en ves de ETH, 


: o GAPITULO MR sa 


5. Rapleti priòs,. . pro pani- 
se locaverunt: et fameli- 
ci saturati sunt, donec steri- 


lis peperit plyrimos: et quae 
multos habebat flios, infirma- 


6. Daminus mortificat et vi: 
viliçat, dedugit ad inferes et 
7. Dominys. Eren facit 
et ditat, humiliat et :sublevat, 

8. Suseitat de..pulvere ege- 
num, 8t de stercore elevat pau- 
perem: ut sedeat cum prin- 
cipibus,. et solium gloriae te- 
neat. Domini enim sunt car- 
dines terrae, et posuit super 
eos orbem. / 

9. Pedes samctorum suorum 
servabit, et impii in tenebris 
conticescent: quia non in for- 
titudine sua roborabitur vir. 


10. Dominum —formidabunt 
adversarii eius: et super ipsos 
in caelis topabit: Dominus iu- 
dicabit fines Terrae, et dabit 
imperium regi suo, et subli- 
mabit cornu Christi sui. : . 


Ll. Et abiit Elcana . Rama- 
tha, in domum suam: puer au- 
tem erat minister in conspe- 
etu llomini ante faciem Heli 
sacerdotis. 

. 82. Porvò fili Heli, filii Be- 
lial, nescientes . Dominum, . 
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biles. cenidos de 'fortaleza. 5 
. 9. Los que àntes abundaban en 
bienes, se han visto reducidos ú tal mi- 
seria, que se, han alquilado por pan, 
y los que padecian hambre, han sido 
abundantemente satisfechos", la estéril 
en fin ha parido .muchos hijos, y la 
que tenia muchos se ha debilitado, pri. 
vúndola de ellos el Senor por la muerte. 


Antes 
de la era er, 
vulgar 
1167. 


6. El Beior da la muerte y dalla Dett. Tu. 


vida, segun le plgces lleva ú los. in. 
Gernos 
voluntad. — i 

1. El Seior hace al pobre 
co: él humilla y él ensalza. l 

8. Levanta del polvo al necesita- 
do, y eleva al pobre del estiercol, pa- 
ra que se siente" con los príncipes, y 
ocupe un trono de gloria. Pues del Se- 
for son los quicios" de la tierra, y so- 
bre ellos puso el orbe. 


y al ri- 


9. Conservarú .por su omnipoten- 
cia los pies de'sus santosi y los im. 
íos por su mandato enmudeceràn en 
as tinieblas sin poderle resistir, por- 
que el hombre, à pesar de 8u fuerza, 
no se fortalecerú delante de él". 
10. 'T'emblaràún ante el Senor sus 


enemigos, y'él tronaró sobre ellos des-. 


de los cielos cuando tenga ú juzgar- 
los conforme ú sus obras", porque el 
Senor juzgarà los confines de la tier- 
ra, y darú el imperio é su rey, Y en- 
salzaró el poder de su Cristo", subli- 
múndolo sobre todas las potencias. 

ll. Despues de esto se volvió El- 
cana é su casa ú Ramata y el nino 
ejercia su ministerio delante del Se- 
nor é vista del sacerdote Hoelí. 


12. Entre tanto los hijos de Helí, 
eran hijos de Belial, impíos y malva, 


Y 85. Hebr. lit. cesaron de ser atormentados. 
8. Este es el sentido del hebréo, que sin embargo omite en el primer miembro el 
pronombre que expresa en el segundo, ut sedere faciat (e08)...... el tenere faciut eos. 
d. Tdase la Di jan sobre el sistema del mumdo, tom. ix. 
XX 9. Der Lereee el Bombre no se sostendrí por su propia fuerza. 
10. Hebr. Los enemigos del Seior serún quebrantados, y él tronerí sobre ellos, 
dic. En: él hebrée so lóe aLU por. ALIU, 8mper eo8, Ó mas Diem. por ALiHM, Super e08. 


dèid. El 
Mesias. i 


parafraste caldéo y los mejores intérpretes entienden este pasage del 


X 


Tob. XII. 2. 


saca de ellos conforme ú 34. Sap. xvi. 13. 


- 


QUÈ i 
dos", que no conocian al Sefor, - ' 

13. Ni el oficio de sacerdotes pa- 
ra con el pueblo: sino que cualquie- 
ra que hubrese inmolado una víctima, 
acudia el sirviente" del sacerdote mién- 
tras se estaban cociendo las carnes, 
teniendo en la.mano una horquilla de 
tres dientes, 

14. Y la metia en el perol, calde- 
ra, olla ó marmita", y todo lo que con 
ella levantaba, lo tomaba el sacerdo- 
té para sí, no contentàndose con la por- 
cion de la víctima que le estaba astg- 
nada por la ley. Así lo practicaban cen 
todos los de Israel que venian é Silo. 

15. Antes tambien de que querma- 
sen la grasa, venia el sirviente del sa- 
cerdote, y decia al que inmolaba: Da- 
me carne para cocerla al: sacerdote, 
porque no te la he de recibir coci- 
da sino cruda, ú fin de aderezarla se- 
gun su gusto. I 

16. Decrale el que inmolaba: Qué- 

mese ahora primero la grasa como es 
costumbre, y despues tómate cuanto 
tu alma deseare. Mas el sirviente le 
replicaba: De ninguna manera, pues 
ahora mismo has de dàrmela, ó yo me 
la tomaré por fuerza. 
HM. De este modo el pecado de 
aquellos jóvenes era muy grande de- 
lante del Senor, porque retraian é los 
hombres de sacrificar al Senor. 

18. Samucl entretanto, aun siendo 
nifio, administraba delante del Senior, 
revestido de un Efod" de Imo. 

19. Hacíale la madre una pequeia 
túnica", que le llevaba los dias solem- 
nes, cuando iba con su marido é in- 
molar la hostia ordinaria. / 

20. La piedad de esta muxer no 
ee sin recompensa. Helí bendijo é 

Icana y ú su esposa, y el mismo dia 
que ambos le llevaron ú su hijo dijo-é 


V 19. Vénse el Deut. xni. 13. 
Y 13. Difer. el hijo del sacerdote, es decir, 


el texto. 
Y 18. El efod 
el Exod. xxviir. 4. 


LIBRO lt. DE LOS REYES. 


13. Neque officium sacerdo- 
tum ad populum: sed quicum- 
que immolasset victimam, ve- 
niebat puer sacerdotis, dum 
Coquerentur carnes, et habe- 
bat fuscinulam tridentem in 
manu sua, 

14. Et mittebat eam in le- 
betem, vel in caldariam, aut 
in ollam, sive in cacabum: et 
omne, quod levabat fuscinule, 
tollebat sacerdos sibi: sic fa- 
ciebant universo Ísraeli venien- 
tium in Silo. : 

15. Etiam antequam adole- 
rent adipem, veniebat puer sa- 
cerdotis, et dicebat immolanti: 
Da mibi carnem, ut coquam 
sacerdoti: non enim accipiam 
à te carnem coctam, sed cru- 
dam. 

16. Dicebatque illi immolans: 
Incendatur primàm iuxta mo- 
rem hodie adeps, et totle ti- 
bi quantumcumque desiderat 
anima tua. Qui respondens aie- 
bat ei: Nequaquam: nunc enim 
dabis, alioquin tollam vi. 

17. Erat ergo peccatum pue- 
rorum grande nimis coram Do- 
mino: quia retrahebant homi- 
nes à sacrificio Domini. 

18. Samuel autem ministra- 
bat ante faciem Domini, puer, 
accinctus ephod lineo. 

19. Et tunicam parvam fa- 
Ciebat ei mater sua, quam affe- 
rebat statutis diebus, ascendens 
cum Viro suo, ut :immolaret 
hostiam solemnem. 

90. Et benedixit Hel El. 
canae et uxori eius: dixitque 
ei: Reddat tibi Dominus se- 
men de muliere hac, pro foe- 


los mismos hijos dè Heli. Jnf Y 17.. 
14. Es imposible saber exaetamente la diferencia de los vasos que expressa aquí 


bajaba del cuello, y cefiia la túnica de los sacerdotes y Levitas. V 6880 


19. Hebr, uns pequella veste, es decir, la de encima. 


CAP 


pore quod commodasti Domi- 
DO. Et abierunt in locum-suum. 


21. Visitavit ergo Dominus 
Annam, et concepit, et pepe- 
mt tres filios, et duas filias: et 
magnificatus est puer Samuel 

d Dominum. 

. Heli autem erat senex 
valde, et audivit omnia quae 
faciebant fli sui Uuniverso ls 
raeli: et quomodo dormiebant 
cum mulieribus quae observa- 
bant ad hostium tabernaculi: 
23. Et dixit eis: Quare faci- 
tis res huiuscemodi, quas ego 
aa pessimas, ab. omni 


24. Nolite filii mei: non enim 
est bona fama, quam ego au- 
dio, ut transgredi. Pacs pe- 
pulum Domini. 

25. Si peceaverit vir in vi- 
rum, placari ei potest Deus: 
si autem in Dominum pecca- 
verit vir, quis orabit pro eo7 
Et non audierent vocem pa- 
trs sui: quia voluit Dominus 


eccidere €eo08. 


26. Puer autem Samuel pro- 
ficiebat, atque crescebat, et 
Lo tam Domino quàm 
minibus. 

37. Venit autem vir Dei ad 
Heli, et ait ad eum: Haec di- 
cit Dominus: Numquid non 
aperte revelatus sum domui 
petris tui, cum essent in Egy: 
pto in domo Pharaonist 

98. Et elegi eum ex omnibus 
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Elcana: i El Senor te dé sucesion de 
esta muger en recompensa de la pren- 
da que hoy le has dejado en depósi- 
tol" Y ellos se volvieron à su casa, 
llenos de confianza en que el Senor 
les concederia numerosa 

21. En efecto", el Senior visitó 4 
Ana, orme ú la 'bendicion de He- 
HM, y concibió y dió à luz tres hijos 
y dos hijas, y el niio Samuel crecia 
en ncia del Senor. 

Helí era ya muy. viejo, y oyó 
todas las cosas que hacian sus hijos 
con todo Israel, y cómo dermian con 
las mugeres que velaban en la puer- 
ta del T'abernéculo", : l 


23. Y en vez de' castigarlos con sé- 
veridad, les dijo solamente: ,Por qué 
baceis esas cosas, cosas malísimas, que 
yo gres de todo el pueblo2 


No" hagais tal, hijos mios, pues / 


no es buena la fama que llega ú mis 
oidos, de que haceis prevaricar al pue- 
blo del Senior. 

25. Si peca el hombre contra el 
hombre, Dios puede aplacarse" para 
con él: pero si pecare el hombre con- 
tra Dios, jquién rogarà por él Mas 
ellos no escucharon la voz de su pa- 
dre, porque el Seiior que queria qui- 
tarles la vida en castigo. de sus crime- 
nèg, no los hizo dóociles ú estos auisos 
que los habrian salvado.. 

26. Mas el jóven Samuel adelan- 
taba y crecia, y agradaba tanto 4 Dios, 
como é los hombres. 

27. En aquel ts un Vvaron de 
Dios se presentó 4 Helí, y le dijo: 
Esto dice el Senior: jPor ventura.no me 
he manifestado claramente 4 la casa 


. de' tu, padre cuando estaban ee P 


"to bajo el dominio de, Faraont 
28. Lo elegí" entre todas las t 


el hobréo se 160: za, FQD, Visitavit enim, on ver, de vien, vislianit erge. 
22. Vénse lo que sobre esto se dijo en el Exedo, zxxvm. 8. 


i En hebréo se lée 841, sonicdació en cia. comen 


25. Hebr.. difer. Si un hombre pèea Contra un lombre, 8e podré pedie gracia é 
los dioses, es decir, 4 los jueces, Se. lée en el Hola vrLSO, et iicienisl tal ves 


en ee de NPLLU, exorabuntur. . 


Be léseú el hebrée cara El. eligere, ea lugar de vatxa, Et elegi. 


Antes 
de la era cr. 


vul 
1167. 


hixtès 
de la era en: 


ds 


3. Reg. u. 27. 


00 
bus:de Israel. para..que fuera mai-sar 
eerdote y. ie 4 é mi altar,y me ofre- 
ciera inciensos, llevanda el Efod em 
mi presencia: .y dé é la casa de iu 
padre parte -de .todos .los eren. 
da er hijos se Jerael.—— , 


99. "gPor què habeis. ficat En 
los. pies: mis: víciunas xy dos dones, què 
mandé .se nét ofreciesen en el. tom- 
plo", profanandolos como Jo habeig he. 
cha/ jy por qué has hesrado mas, ú tus 
hijos que 4 mí, no echúndolos del minis 
terio en. que vissblemente me deshonrar 
Òaa7 iy Cúmo hos sido (aa vil y tan infiel, —. 
que comieses con ellos coRina mí  prohe 
bicion las primicias de todo sacrificio" 
de mi pueblo de Ísreel, y aun la parcion 
que dehia .comsusiirse. sobre mt altarz 

.30.. Por tanto, esto dice el Senior 
Dios de Israel: Hablando prometí que 
tu casa .y .la Casaide tu padre" minis- 
traria .delante de imí para siempres 
mas ahora, diçe el. Senor, no ba de 
ser así, sino que glorificaré al que me 
glorificare,y los que me desprecriaren 
seràn despreciados: esto haré con res- 
pecto ú vosotros. ji 


31. Se acercan ya los diag en que 
cortaré tu brazo, y el brazo de la ca- 
sa de tu padre: úenire ambos quita- 
ré el sumo sacerdocio, de suerte que 
en lo de adelante no habró anciano ni 
sumo pontífice" entu: casa. 

. 32. Y cuando todo Israel se -halle 
en la prosperidad, tú. veràs en el tem- 
plo ú tu émulo", y jamas habrú ancia- 
no mi soberano pontifice. en tu caga. 

) 88. : Ni por eso quitaré del todo tu 
doscendencia de mi altar, mas serú 


Ni P. Ell térmimo bebréo significa filo lo que consume, el fuego en, hogor, 

29, En lugar , de estas palabras, ul elferrentur Í in templo, solo se lée en 
mprobe tractastis: iPor qué hibeis des. 
tràtado mieuamente mis Ds ofrendia ordenades por mí2 


MAUN, Bitàtionem, àcaso en véz de TAVUN, 
prociatlo mis' víctimes, Y 


Ibid. MHebr. difer. de todas las ofrendas. 
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tributius, Jargel mibi Da seomr 
deiem,, ut abceBderet ad alta: 
re meum, et adoleret mihi ip- 
censum, et portaret ephod co- 
ram me: et dedi domui pa- 
tris tui omnia de sacrificis fi- 
liorum dsrael.. 

. XP. Quare. calce atac vie 
ctimam mMegUD, et mynera men 
quee prgecepi ut oflerrentar 
in templo: et.magia bonorestà 
Glios -tues . quàm me, ut came- 
derçiis primitias ampis ARC 
Seij Lerel plepoli. mail . 


30. Proptersa . at Donat 
Deus Israel: Loquens locutus 
sum, ut domus tua, .et domus 
patris. tui ministreret in com- 
speciu ineo, Usque in sempi- 
ternum. Nunc autem dicit Do. 
mMminys: Abat hoc à me: sed 
quicumque glorificavenit me, 
glorificabo eum: qui autem 
contemnuntme, eruntignebiles. 
31. Ecce dies venmiunt: et 
pega brachium tuum, et 
rachium domús. patris tui, tt 
non sit senex in domo tua. 


32, Et videbis aemulum tuum 
in templo, in universis prospes 
ris Israel: et non art senex 
in domo tua omnibus diebus. 
. 83, Verumtamen non aufe- 
ram penitus virum ex te ab 


l Sejor. 
el heb 


30.: Esto es, de. itamar, de quien descendia Helí... 
81. Àst es xomo muchos entienden adqèí el ae de ancienè 6 id que es 


rlo comun un nombre de di 


da dot. 


gnidad.. 
38. En el. feinedo .de Balomon, :Sadoc, de la Gen de Eleazar, sucedió .ú Abig. 
Ges, de la familia de'Heli, .y. así se expliem el sentido dela Vulgata. Pero en vez dé 
emulum in templo, puede I hebréo significar tribulationem DS subentep- 
originariamento: verís 


.Aiéndess fete, qUe' REASO. 30 BI pdosaria 


las alicciones de tu casa. 


altari meo: sed ut dèficiunt ocu 
li tui, et tabescat anima tua: 
et putg magia: dóombs tuud mó- 
ristur eòmi ad vitilem getaetem 
venent, EE dl 

34. Hoc autem ent Úbi. si 
gnum, quod venturum est duo- 
bus filis tuis, Ophni et Phi- 


nees: in da uno morientur 
ae re ' I 


-35.: Bi -suseitabo mibl)secers 
dotem fidelem, qui iuxta cor 
Heu 'èt animam mea, fl. 
ciet: et :dedificabo ei domum 
fidelem, 'et ambulabit .coram 
Christo: mes: Sncn: diebes 


36. Futurum. est autem, at 
Quieintiqes tènanserit in de- 
Mo tua, vehiàt ut oretur pro 
e0, Et t nemmum atgen- 
toms, et tertani panis, dicat- 
qué: 'Dimittè the absecro ad 
mam parttta. sacerdotalem, ut 
esmedam 'buccellam.  panis. 


a Vénse el cap. iv. V 11. 


'CAPITÒÚGCO 11. 


i 23T 
para que desfalledcan Dt Gjos, y se 
repudra tu alma: y 

tu tasa Modiré: cuando 0n Togan Els 
edad: vir, : CN 
nre Ne NS aa es 
mM. Te sertàri de lenal lo 
dè: acòntecer é tus: dos: hijos Se / 
Finées: em uh' mismò udia,: moritàb 
ambos/, 
Ei a 

85. Y EE me domi oa indi 
Si flel, de obrarú segun mi corazon. 

MÀ almút:: yo l8 levàntamé uila càsa 

del, que gel le una constante pros: 
peridade y. l andaià siempre ante mi 
ungido:': erú . a del vtda sus fun: 
Ciones en resencia del r eyo es 
aablociont, xi Em 

36. Y acontecerd, jus todo el 
que quedare dé ta cusa, reducido ú la 
edtrema: mijerid, venga ú que sé rue- 
gue 'por Els y òfreceró, no becerrós Ri 


toros, sino una pieza de plata del mas 


mfme salor, y un pedaro:ide pan, co- 
Mo lo8 mas pobrestt, ditiemdo: uégote 
que mè convides ú una ion 'sma 


cerdotal, para comor un bocàdo se 
pen. 


36. Hobr.'lit. secundum quod (est) ia porde meo et in gnima mea faciet. En lugar 


de, CASR, €€ 
obrarí todo lo 


fum quod, parece que los potgata lo. leyeron vEi, A8B,. et omne quod, que 
O que estí en mi corazon y en 
t Ibid. Este és Sadoc, que ejerció'las funciones i 


Èian asendola antè Sejomon, 


ungido del Sefior. Pero en sentido mas elevado este sacerdote fel degana al sacer. 


Cristiano, 


do 
í 36. Hebr. difer. vendré 4 prosternarsè ante el sacerdote, por adquirir una re. 
compensa de plata, 6 un pedazo de pan como un eztrangero por su. 8 


PECES CEN Pl CON COS TA OS CNI 


es ' 


. este obliga é Samuel ú q 
es reconocido profeta en 


LL. PurR autéèm Samuél mi- 
nistrabat Domino coram Heli, 
et sermo Domimi erat pretio- 
eus in diebus illis, non erat 
visio manifesta. 

2. Factum est in die 
quadam, Heli iacebat in loco 
8u0, et oculi eius caligaverant, 


srael. 


CAPITULO IM. 


Llanià el Seòor é Samuel, y le declara laic que va é ej 
le declare lo que el Senior le 


ar contra Helí: 
revelado. Samuel 


"A. En jóven Samuel servia al Se- 
hor en presencia de Helí, y la pala- 
bra del Senor. era en aquellos dias rarx 
Y preciosa, ni erd comun la peca: 


9.: Aeonteció pues un dia en que 


. Helí estaba acostado en su lugar a00s- 


tumbrado, y habian cegado sus ojos", 


Y 2. En el bobréo se 160: msut0, et oculvs efió, en dugar de. Valyyy, el oculi ejua, 


Antds 
dela era or. 


en 


1150. 


Antes 
de la era.cr. 


i 
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como el Selor se lo:habia predicho. 

no ia ver, ea 
— 3. Que úntes que la làmpara del 
Benor se extinguiese, esto es, únmtes 
que comenzase ú aparecer la aurora", 
dormia Samuel en la habitàcion ide 
Helí que estaba prózima ú el templo 
del Senor, en donde estaba el Arca 
de Dios, 

4. Y llamó el Senor 4 Samuel, 
el cual respondió: Aquí estoy. 


5. Y corrió à Helí, y le. dijo: Aquí 
estoy, pues me has llamado. Helí le 
dijo: No te he llamado: vuélvete y 
duerme. Samuel se fue y durmió. 


6. Y volvió el Senor 4 llamar otra 
vez é Samuel. Levantúndose Samuel, 
fue ú Helí, y le dijo: Aquí cepte 
me llamaste. Contestóle Heli: No te 
he llamado hijo mio, vuélvete y duerme. 


7. Y era que Samuel aun no co- 
nocia le voz del Senor, ni los signos 
con que hacta conocer su presencia ú 
los profetas cuando les hablaba, ni la 
prlabra del Senor le habia sido re- 
velada. / 

8. Volvió el Sefior é.llamar toda- 


vía ú Samuel por tercera vez, el cual 


levantàndose, acudió 4 Helí, 


9. Y le dijo: Héme aquí, pues me 
llamaste. Entónces comprendió Helí 
que el Senior llamaba al jóven, y dijo 
é Samuel: Anda y duerme, Yy si 
despues te llamare, diràs: Habla Se- 
for, que tu siervo te escucha. Fuese 
pe Samuel, y durmió de nuevo en su 
ugar. ES 


10. Vino luego el Sefior, y estan- 
do junto ú Samuel, lo llamé como 
éntes": Samuel, Samuel. Y Samuel dijo: 
Habla Senor", que tu siervo te es- 
cucha. 

J1. Y dijo el Senor ú Samuel: Sa- 
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 nec poterat videre:. 


- 8. :Lucerna Dei antequem ex- 
tingueretur, Samuel dormie- 
bat in templo Domini, ubi erat 
drca Dei. l 


4. Et vocavit Dominus Sa- 
muel. Qui respondens, ait: Ec- 


ce r . 

. 8. cucurrit ad. Heli, et 
dixit: Ecce ego: vocasti enim 
me. Qui dixit: Non vocavi: 


— revertere, et dormi, Et abiut, 


et dormivit. 

6. Et adiecit Dominus rursum 
vocare Samuelem. Consurgens- 
qr Samuel, abit ad Heli, et 

ixit: Ecce ego: quia. vocasti 
me. Qui respondits Non voça- 
vi te fili mi: revertere et dormi. 

7. Porrò Samuel necdum scie- 
bat Dominum, neque revela- 
tus fuerat el sermo Domini. 


8. Et adiecit Dominus, et 
vocavit adhuc Samuelem ter- 
tiò. Qui consurgens abiit ad 
Heli, 

9. Et aut: Ecce ego: quia vo- 
casti me. Intellexit ergo Heli 
quia Dominus vocaret puerum: 
et ait ad Samuelem: Vade, 
et dormi: et si deinceps vo- 
caverit te, dices: Loquere Do- 
mine, quia audit servus tuus. 
Abiit ergo Samuel, et dormi- 
vit in loco suo. 

10. Et venit Dominus, et ste- 
tit: et vocavit, sicut vocaverat 
secundò, Samuel, Samuel. Et 
ait Samuel: Loquere Domine, 
quia audit servus tuus. 


ll. Et dixit Dominus ad Sa- 


Y 3. Se apagaban las lémparas hécia la salida del sol. Ezod xxvu. 21. Levit. xxi. 3. 


 Y 10. Vulg lit. Secundo. 
dòid. 


ebr. anteg. 


En el hebréo se halla omitida la palabra Demine, 


ÇGAPITULO I. 


muelem: Ecce ego facio ver- 
bum in Ísrael: quod quicum- 
que audierit, tinient ambae au- 
res elus. - 

12. En die illa suscitabo ad- 
versum Heli omnia quae lo- 
cutus sumysuper domum eius: 
incipiam, et complebo. 

13. Praedixi enim ei quòd iu- 
dicaturus essem domuimn eius 
in aeternum, propter iniquita- 
tem, eo quòd noverat indignè 
agere filios suos, et non cor- 
ripuerit eos. 

4. Ídcireo iuravi domui He- 
li quòd non expietur iniquitas 
domús eius victimis et mune- 
nbus usque in aeternum. 


15. Dormivit autem Samuel 
usque mane, aperuitque ostia 
domús Domini. Et Samuel ti- 
mebat indicare visionem Heli. 

16. Vocavit ergo Heli Samue- 
Jem, et dixit: Samuel fili mil 
Qui respondens, ait: Praestò 
sum. — l 

17. Et interrogaviteum: Quis 
est sermo, quen, locutus- est 
Dominus ad, tel oro te né ce- 


laveris me, haec faciat tibi 


Deus, et haec addat, si abs- 
eonderis à me sermonem ex 
omnibus verbis, quae dicta sunt 
tibi. / 
18. Índicavit itaque ei Sa. 
muel universos sermones, et 
non abscondit ab eo. Et ille 
respondit: Dominus est: quod 
bonum est in oculis suls faciat. 


. 19. Crevit autem Samuel, et 
Dominus erat cum eo, et non 


dond 
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be que voy é hacer en Jsrael una 
cosa, que harà zumbar ambas orejas 
ú todo el que la oyere. i 


12. En aquel dia verificaré todo 
lo que he proferido contra Helí, y con- 
tra su casa: comenzaré, y acabaré, 


13. Pues le predije que habia de 
castigar su casa para siempre, 4 causa 
de la iniquidad de sus hijos", porque 
sabiendo que sus hijos se conducian 
indignamente en su ministerio'", no los 
COrTigióÓ. 

14. Par tanto, he jurada é la ca- 
sa de Helí, que su jniquidad no 38e 
expiaré jamés, hi con víctimas, ni con 
dones, sing que sufrirú toda la pena 
que merece. 

15, Durmió" luego Samyel hasta 
la manana, y abrió Jas puertas de lg, 
casa del Senior: temía descubrir ú Helí 
la vision que Rabia tentdo. un 

16. Mas Helí llamó 4 Samyel, y le 
dijo: jSamuel, hijo mio" El gual res. 
pondió: Aquí estoy pronto. 


17. Helí le preguntó: /Qué es lo 
que el Sefior te ha dichol ruégote 
que no me lo encubras. Castíguete el 
Seiior severamente si me ocultares una 
palabra de cuantas se te han dicho. 


18. Samuel pues le declaró todas 
las palabras, y nada le ocultó. Helí 
dijo entónces: El es el Senior, haga 
lo que sea agradable é sus 0jos, pues 
nada harú que mo sea iòfinilamentg 


0. 
19. Entre tanto crecia Samuel, y 
el Senor estaba con él: y no cayó en 


Y 13, Estas palabras estén en el griego de los Betenta, y tambien en el hebréo, 
e se hallan traspueatas. Vénse la nota siguiente. / 
Ibid. Hebr. lit. noverat quia maledicere faciebant sibi filii ejus. No. era el' mayor 


mal atraerse sobre sí las maldiciones, sino hacerlas caer hasta sobre el Sefior. Parece 


pues que el Ali: ejus pertenece al primer miembro, como acaba de verse: 


opter ini- 


quilatem filisrum ejus, y que en ves de Lim sibi, se leeria acaso originariamente Ll 


met, Mmihi ipei, 
ipei filii ejue. 


esto es, co quod moverat quia maledicere faciebant mihi ipsi, esto 08, 


Y 15. Habr. difer. quedóse en el lecho. 


TOM. V. 


30 


Es. 
a era CL. 
da em ea 


1156. 


Antes 
la era er. 
vulgar 
1150. 


113í. 


234 


tierra" ninguna de sus palabras. 


90, Con esto todo Ísrael, desde 
Dan hasta Bersabée", conoció que Sa- 
muel era fiel profeta" del Senior. 


A1. ' Y sele apareció el Senor de 
nuevo en Silo, pues en Silo fue donde 
se descubrió à Samuel, y segun le ha- 
bia hecho oir su palabra la primera vez, 
eontinuó haciéndosela oir en lo suce- 


. sivo", Y cumplióse" cuanto de parte 


del Seiior dijo Sainuel é todo Israel. 
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cecidit ex omnibus verbis eius 
in terrani. 

920. Et cognovit universus ls- 
rael à Dan, usque: Bersabee, 
quòd fidelis Samuel propheta 
esget Domini. 

Dl. Et addidit Dominus ut 
appareret in Silo, quoniam re- 
velatus fucrat Dominus Sa- 
mueli in Silo, tuxta verbum 
Domini. Et evenjt sermo Sa- 
muelis universo Ísraell. 


Y 19. Hebr. lit. el Senior estaba con €l, y no dejó caer ninguna de sus palabras 


en tierra, mas. todas tuvieron eu cumplimiente, 


bée, en la extremidad meridional. 
Ibid. Hebr. difer. conoció 


90. Desde Dan, en la extremidad septentrional de la Tierra Santa, hasta Bersa- 


ue Samuel habia sido establecide profeta del Senior. — 


31. Las palabras juzta verbum Domini, parecen extralias en esta frase, y acaso 
convendrian mejor é la siguiente, donde tal vez se hallarian originariamente. 
Ibid. Hebr. lit. Et factum est verbum Samuelis universo leraeli. Esto es en el he. 
bréo el principio del capltulo siguiente, Y aquí tal vez vendria muy naturalmente 14 
expresion juzta verbum Domini: Samuel habió é todo Israel conforme 4 la 


del Sefior. En lugar de esto se lée en el 
vel profeta del 


iego de los Setenta: ,,Y se juz 
dor para todo Ísrael, desde una extremidad del pais 


ser Samuel 
ta la otra. 


sHeli era muy viejo, yY eus hijos adelantaban siempre en una senda mala dolante 


pdel / Senior." 
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CAPITULO IV.. 


— Guerra de los Filistéos contra los .Iaraelitas: hacen éstos venir el Afca: Tómania 


aquellos: mueren Ofni y Finees. Muerte de Helí y de la muger de Finees. 


1. AconrEcIÓ en aquellos dias que 
se reunieron los Filistéos para pelear 
contra los leraelitas". El pueblo de 
Israel salió 4 encontrar é los Filistéos 
para la guerra, y asentó sus réales 
unto úla piedra que se llamó despues 
Piedra del socorro". Los Filistéos lle- 
garon 4 Afec, en la tribu de Judú, 

2, Y se ordenaron en batalla con- 
tra Israel. Comenzando el combate, 
los Ísraelitas volvieron las espaldas 
é los Filistéos, que persiguiéndolos ma- 
taron por todos aquellos campos casi 
cuatro mil hombres en. aquella re- 


1. Er factum est in diebus 
illis, convenerunt Philisthiim 
in pugnam: et egressus est 
Israel obviam Philisthiim in. 
praelium, et castrametatus est 
iuxta Lapidem adiutorij. Por- 
rò Philisthiim venerunt in A- 
phec, / 

2. Et instruxerunt aciem con- 
tra Ísrael. Ínito autem certa- 
mine, terga vertit Israel Phi- 
listhaeis: et caesa sunt in illo 
certamine passim per agroe 
quasi quatuor millia virorum,. 


Y 1. Estas per Et factum eet in diebue illis, convenerunt PRilisthiim in 


po estún en e 
cedente, pero se liallan en el griego de los 


hebréo, que en su lugar pone lo que se lée al fin del capítalo 
Setenta, donde se lé0: advereus Jareel in 


am. 
Tia. Vénss el eap. vir. Y 12. Este lugar se nombra en bebréo Ebenbeser. 


a CAPITULO 1V, 
friega". 


-a3. Et reversus est populus 
ad castra: .dixeruntque maio- 
res natu de Israel: 


ram Philisthiim": Afferamus ad 
nos de Silo aream foede- 
ris Domini, et veniat in me- 
dium nostri, ut salvet nos de 
manu inimicorum nostrorum. 
"4. Misit ergo populus in Si- 
Jo, et tulerunt inde arcam 
foederis Domini exercituum 
sedentis super Cherubim: e- 
rantque duo fil Heli cum ar- 
ea foederis Dei, Ophni et Phi- 
nees. 

. 5, Cúmque venisset arca foe: 
deris Domini in castra, voci- 
feratus est omnis Israel cla- 
more grandi, et personuit ter- 


6. Et audierunt Philisthiim 
vocem clamoris, dixeruntque: 
Quaenam est haec vox cla- 
moris magni in castris He- 
bracoruml' Et cognoverunt 
quòd arca Domini venisset in 
castra. 

7. Timueruntque Philisthiim, 
dicentes: Venit Deus in ca- 
' tra. Et ingemuerunt, dicentes: 


. 8. Vae nobis: non enim fuit 


tanta exultatio heri et nudius- 
tertius: vae nobis. Quis nos 
salvabit de mana Deorum su- 
blimium istorum: hit sunt Dii, 
qui percusserunt /Égyptum o- 
mni plaga, in deserto. 


- 9, Confortamini, et estote vi- 
ri, Philisthiim: ne serviatis He- 


braeis, sicut et illi servierunt . 


uare per- 
cussit nos. Dominus hodie co- 


o 
3. Vuelto el pueblo à sus reales, 
dijeron los ancianos de Israel: jPor 
qué el Selior nos ha derrotado hoy 
delante de los Filistéos' Traigamos é 
nosotros de Silo el Arca de la alian- 
za del Senior, y venga en medio de 
nosotros para que nos salve de las ma- 
nos de nuestros enemigos, como ha 
salvado siempre ú nuestros padres. 
4. Envió pues el pueblo à Silo, y 
llevaron de allí el Arca de la alianza 
del Seior de los ejércitos, que està 


sentado sobre los querubines, y los . 


dos hijos de Heli, Ofni y Finees, acom- 
paiaban el Arca de Dios. 


5. Habiendo llegado el Arca de la 
alianza del Sener al campàmento, grr 
tó todo el pueblo de Israel con grande 
algazara, y retumbó la tierra. 


6. ' Oyeron los Filistéos las voces 


de aquel clamor, y dijeron: jQué ru- 


mor de grande algazara es este en el 
campo de los Hebréost Y supieron que 
el Arca del Seiior habia llegado al cam- 
pamento. i 


. dAtemorizàronse entónces los Fi- 
listéos, diciendo: Dios ha venido à los 


reales de ellos. Y aiadieron gimiende: 


8. 3qDesdichados de nosotrost mo 
tuvieron en verdad tanta alegría ayer 
y Gntes de ayér. iDesdichados de no- 


 sotrosl jQuién nos libertarà de este 
. Dios excelsol Este es el Dios", que 


hirió 4 .los Egipcios con todo género 
de plagas en st pais, y quelos extermi- 
Ró en el mar Rojo que estú en el de- 
sierto,'" 

9. Pero fnimo, Filistéos: tened va- 


lor, no seais esclavos de los Hebréos 


como ellos lo han sido vuestros, vemte 


si Na 3 
- Y 89. Hebr. difer.TLos Leraclitas fueron derrotados por los Filistéos. y quedaron en 
el campo de batalla eerca de cuatro mil. 


8. Lit. iQuién nos lihrarú de la mano 
Estos son los dioses que: hirieron, dec. 


de estos dioses magníficos, y eublimes2 


Íbid. En le version de los Setenta estú expresada la conjuncion et: el in deserto. 
Los intérpretes caldóo yY érabe léen et fecerunt, 6 ostenderunt mirabilia in degerto, Y 


i, duc. em ves de Hicest Deus, Exc. 


ha hecho tantas maravillas en el desierto. El hebréo habla en plural: Hi eunt 


x 


Antes 
de la ers c3. 
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aRos harel: esforzaos, y pelead. 

10. Pelearon en efecto los Filis- 
téos, y po obstante la presencia del 
"Arca del Bi nor, Israel, que se: habia 
Recho tndigno de 8u proteccion, fue der- 
fTotado: huyeron todos, no solamente 
8 sus tiendas, mas hasta, qus proptas 
Cases, y fue tan grande la derrota, 
que quedaron muertos treinta mil in- 
fantes Ibraelitas..——— . l 

11. Fue tomada el Arca del. Se- 
for, Y Muertós tambien los dos hijos 
de Helí, Ofmi y Finees. 

12. El mismo dia un hombre de 
la tribu de Benjamin, huyendo del 
combate, ll é Silo, rasgado el ves- 
tido y esparcida de polvo la cabeza". 

13. Y cuando llegó estaba Helí 
Bentado en su silla", vuelto húcia el 
camino", pues su corazon se hallaba 
sobresaltado, ú causa del Arca de 
Dios. Habiendo pues entrado aquel 
hombre, esparció la noticia en la ciu- 
dad, y toda la gente prorumpió en 
alsridos. 

14. Helí habiendo oido el ruido 
"de los clamores dijo: Qué contiene ese 
ruido tumultuosol Y vino el hombre 
apresurado y dió las nuevas ú Helí. 


15. Tenia entónces Helí novena 
Yy ocho afios, y habiendo cegado sus 
'Gjos, no podia Ver, 


16.. Y astdijo el. hombre 4 Helí: 
Yo soy el que vine de la 'batalla, y 
tel que hoy escapó del combate. Drjole 
Helí: ,Qué ha sucèdido, hijo miot 


17. Y respondiendo el que daba la 
noticia: Huyó, dijo, Israel delante de los 
Filistéos, y ha habido un gran destro- 
z0 en el: pueblo: ademas múrieron 


vobis: confortamini, et bellate, 

10. Pugnaverunt ergo Phih- 
sthiim, et caests est Ísréel, et 
fugit unesquisque in tabernacu- 
lum suum: et facta est plaga 
magra nmimis: et ceciderunt 
de Ísrael triginta milla pe- 
ditum. 


11. Et arca Dei capta ést: 
duo quoque filii Hleli mortui 
sant, Ophni et Phinees. 

19. Cerrens autem vir de 
Bemamin ex acie, venit im Si- 
lo in die illa, soissa veste, et 
conspersus pulvere caput. 

13. Ciinque ille venisset, He- 
li sedebat super sellam contre 
viam spectans. Erat enim cor 


'eius pavens pro arca Bei, Vir 


autem ille postquam ingres- 
sus est, nimnciavit urbi: et ulu- 
lavt omnis civitas. : 


14. Et aadivit Heli sonittum 
clamoris, dixitque: Quis est 
hic sonitas tumultus huiust At 
ille festinavit, et venit, et nen- 
ciavit Heli. 

15. Heli autem erat nona- 

infa et otto annorum, et ocu 
li eius caligaverent, et: vide- 
re non poterat. i 

16. Et dixit ad Heli: Ege 


-tum qui veni de 'praelio, et ego 


qui de acie fugi hodie. Cat 
ls ait: Quid actum est fh 
mi 

17. Respondens autem ille, 


qui nunciabat, Fugit, inquit, 


stael coram 'Philisthiim, et 
ruina magna 'facta ést in po- 


Y 9. Lo que sigue 'harú ver que esto eucedió veinte afios éntes que Samuel acabzle 


de librar 
"Sacion ets se, 
Josuè, tom. 1v . 


Israel de una servidumbre que habie durado cuarenta aios. Véase la Diser. 
porte de la tercera edad del muàde, despies 


'del Hbto de 


10. La Escritura 'pone muthas veces is tenda por la habitècien, Gstofes, por 
la casa, y aquí les circunstancias no permiten entenderio de otro modo. 
12. Estas eran las sociales ordinaries de dolor. 


13. En la puerta del templo. Jnfr. 18. 
Ibid. So lée en el hebréo ic, 


percutiet, por ip, manum: hebraisme Manom Side 8pr. 
C2048, por Vergus viem epectans. Así lo notan los mismòs Rèbinci 


pelo: insuper Et duo Ali tvi 
mortui sunt, Ophni et Phincesx 
et arca Dei capta est. 

18, Càmque ille. nominasset 
arcam Dei, cecidit de sella 
retrorsum iuxta ostium, et free 
ctis cervicibus mortuus est. Se- 
mex enim erat vir et grandae- 
vus: et ipsp iudicavit Jerael 
quadraginta anna. 


19. Nurus autem eius, uxor 
Phinees, praegnans erat, vigi- 
nuque partui: et auditó nuncie 
quod capta esset arca d3ei, 
at mortuus esset socer euus, 
el vir SUUS incurvavit se et pe- 
pent: arruerant Enim in esm 
dolores subiti. 

20. In 1pso autem momento 
mortis eis, dixerunt el quae 
stabant circa eam: Ne timeas, 
quia filium peperisti. Quae 
mon respondit eis, peque am- 
madvertit. 


21. Et vocavit puerum, Ícha- 
bod, dicens: Transiata est glo- 
ria de Israel, quia capta est 
arca Dei, et pro sooero suo 
4t pro viro 8suo0, 


892. Et alt: Translata est glo- 
Tia ab lsrael, cò quèd capta 
esset arca Dei. pe 


CAPITULO TV, — i 


sar 
tambien tus dos hijos. Ofni y 
y fue cogida el Arca de Dios. 


18. Habiendo nombrado aquel hom. 
bre el'Arca de Dios, cayó Helí de la silla 
hécia atras junto é la puerta, y rompién- 
dose 14 cèrviz, munó. Era ya hombre an- 
ciano y de mucha edad, y fue juéz de 
Jsrmel cuarenta anos, esto es, vembe 
ados úntes de la servidumbre dajo dor 
Fehistéos, y veimte bajo la servidumbre 
de que Sanson comenzó ú lbrar éda 
sacton, yiacabó Samuel". 

— 19. La neera de Helí, nmger de 
Finees, se hallaba prenada entónces, Y 
rózima el parto', y habiendo oidb 
a noticia de haber sido temada el 
Àrcà de Bios, y de haber muerto sn 
suegro y su marido, se inclinó y panó, 
habiéndola acometido súbitamente los 
dolores. 

20. En los mismes momentos de su 
muerte, las que la asistian le dijeron: 
No temas, pues has paride un hije, 
Ella no les contestó ni se dió por en- 
De (tan penetrada 'estaba de do- 
dorl 

21. Maspuso por nombre al mRo 
Icabod, diciendo: Pasó la gloria de 
Israel, pues el nombre quiere dectr, 
çcDónde estú la gloria: do que ella 
decta por haber sido tomada el Arca 
de Dios, y por su suegro y su maride 
muertos. 

22. Y exclaméó: jPasó la gloria de 
Israell porque el Arca de Dios habre 
sido cogida. 


V 18. Vénse lo que acerca de esto se ha dicho en la Disertacien sèbre la segunds 
rs la tercera edad del mundo, ú contimuacion del libro de Josué, tom. 1v. 


19. En el hebréo se lée 'nLT, ujulatui, por LLDT, 


partui. 


21. y 22. 'Parece claro que hay aquí una repeticion de lo que se lée en el Y 19, 
vy puede sospecharse que la leccion primitiva se reducia ú estas palabras: Et voca. 


pit puerum lchabed 


'Slòria de Ierael. 


dicens: Trenslata est gloriu ab leruel, eo quod 
Dei. La version de los Setenta omite las 


copta esset arca 
palabras del Y 21., dicens: Tranelata est 


POTS TS CCSS ll CCC STC CCSS CC CS OC VII 
CAPITULO V. 


MPonen los Filistéos dl 'Atca del Seior en el 'templo de Degon: cae este ídolo he- 
cho pedazos. Males que Dios envia 4 los 'Filistéos: vénse estos precisados é en. 


Viar el Arca. 


E. Praiistana autem tule- 
Yunt arcam Dei, et asportaye- 


l. Los Filistéog tomaron pues el 
Arca de Bios, y ta -llevaren de-la Pie- 


è 


quí 


de la era eN 


se 
L. 


Antes . 
de la ere cr. 
vul 


31. 
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dre del secorroféú ÀAzoto", 


2, Y metiéndola en el templo de 
Dagon", la colocaron junto al ídolo. 


3. Al siguiente dia, habiéndose le- 
vantado temprano los de la ciudad de 
Azoto, hallaron à Dagon" derribado 
boca abajo en tierra delante del Ar- 
ca del Senor: y alzéndolo, lo volvie- 
ron é poner en su lugar. 

4. Levantados al otro. dia por la 
manana, volvieron é hallar dà Dagon 


. tendido en tierra sobre su pecho an- 


te el Arca del Senor, mas la cabeza 
de Dagon y las dos manos troncha- 
das, ' estaban sobre el umbral de la 
puerta, 

5. Quedando el tronco solo de Da- 
gon en su sitio, esto es, tendido en 
terra ante el Arca del Seiorl. Por 


, esta razon los sacerdotes de Dagon, 


Peal. ixxvi. 
66. 


, 


y cuantos entran ú su templo en Azo- 
to. no pisan hasfa el dia de hoy el 
umbral del templo de Dagon, creyén- 
dolo santificado por el contacto de la 
cabeza 4 manos de su Diòs. 

6. Ademnas, la mano del Sefior se 
hizo sentir sobre los Azocios, asolàn- 
dolos: y envió à los de Azoto y sus con- 
fines una enfermedad" en la parte mas 
secreta de las asentaderas. Y los cam- 


— pos y aldéas en medio de aquella re- 


e 


gion hirvieron en ratones que brota- 
roD, causando grandes daios, y hubo 
una gran confusion de muertos y m9- 


.ribundos en la ciudad". 


7. Viendo los vecinos de Azoto 
semejante plagà, dijeron: No quede 
entre nosotros el Arca del Dios de 
Israel, porque es muy pesada su ma- 
mo sobre nosotros, y sobre niestro dios 
Dagon. 


i 


Dagon habia quedado sin cabeza ni manos. 


runt eam à Lapide adiutortj 
in AzZotum. 

2. Tuleruntque Philisthiim ar- 
tam Dei, et intulerunt eam 
in templum Dagon, et statue- 
runt eam iuxta Dagon. 

3. Càmque surrexissent dilu- 
culo Azoti altera die, ecce 
Dagon iacebat pronus in ter- 
ra ante arcam Domini: et tule- 
runt Dagon, et restituerunt 
eum in locum suum. 

4. Rursumque manè die alte- 
ra consurgentes, invenerunt 
Dagon iacentem super faciem 
suam in terra coram arca Do- 
mini: caput autem Dagon, et 
duae palmae manuum eius ab- 
scissae erant super limen: 

5. Porrò Dagon solus trun- 
cus remanserat in loco su0. 
Propter hanc causam non cal- 
cant sacerdotes Dagon, et o- 
mnes qui ingrediuntur templum 
eius, super limen Dagon in 
Azoto, usque in hodiernum 
diem. 


6. Aggravata est autem ma- 
nus Domini super Azotios, et 
demolitus est eos: et percussit 
in secretiori parte natium Aze- 
tum, et fines eius. Et ebullie- 
runt villae et agrm in medio re- 
gionis illius, et nati sunt mures, 
et facta est coníusio mortis 
magnae in civitate. 


7". Videntes autem vir Azo- 
tii huiuscemodi plaigam, dixe- 
runt: Non raneat arca Dei 
Israel apud nos: quoniam du-4 
ra est manus els miper nos, et 
super Dagon deum nostrum, 


1. Una de las principales ciudades de los Filistéos. 
2. Vesse la Disertacion sobre las divinidades de los Filiatéoe, al frente de este libro. 
5. Hebr. lit. Y Dagon solo habia quedado sobre sí, es decir, el tronco solo de 


6. Muchos entienden esta enfermedad de las hemorroidas. e 





Ibid. Las palabras el ebullierunt y lo demas del verso, no se halla en el bebréos 
pero sí en la mayor perte de los ejemplares de los Setenta, y no puede negarse que 
este texto sea conforme é la verdad de la historia. Vénse ol cap. sig. V 6. 


CAPITULO V. / 
.8. Y enviando mensageros, convo- 


8. Et mittentes congregave- 
funt omnes satrapas Philisthi- 
norum ad se, et dixerunt: Quid 
facieimus de arca Des Israell 
Responderuntque Gethaei: Cir- 
cuinducatur arca. Dei Israel. 
Et circumduxerunt arcam Dei 
Israel. j 


9. Illis autem circamducen- 
tibus eam, fiebat manug Do- 
mini per singulas civitates in- 
terfectionis magnae nimis: et 
percutiebat viros uniuscuius- 
que urbis, à parvo usque ad 
maiorem, et computrescebant 


rominentes extales eorum. 
nieruntque Gethaei vconsi- 
llum, et fecerunt sibi sedes 


pelliceas. 
— 10. Miserunt ergo arcam Dei 
in Accaron. Cumque venis- 
set arca Dei in Accaron, ex- 
clamaverunt Accaronitae, di- 
centes: Adduxerunt ad nos 
arcam Dei lsrgel, ut interfi- 
ciat nos et populum nostrum. 
ll. Miserunt itaque et con- 


verunt omnes satrapas 
P histhinoram: ui dixerunt: 
Dimittite arcam Dei lgrael, et 
revertatur in locum suum, et 
non interficiat nos cum popu- 
lo nostro. 

12. Fiebat enim pavor mor- 
tis in singulis urbibus, èt gra- 
vissima valde manus Dei: viri 
quoque, qui mortui non fue- 
rant, percutiebantur in secre- 
tiori parte natium: et ascen- 
debat ululatus uniuscuiusque 
civitatis in caelum. 


'congre 


839 


Antes 


taron à todos los sútrapas de los Fi. —4€ la era er. 


Lstéos, y les dijeron: /Qué harémos del 
Arca del Dios de Israel" Y respondie- 
ron los Getéos":'' Llévese el Arca del 
Dios de Israel de lugar en lugar, pa- 
ra ver si ella es la que causa estos 
males. Llevaron pues de un lugàr 4 
otro el Arca del Dios de Ísrael..— 

9. Y conforme la iban conducien- 
do,.se asentaba la mano del Senor 
sobre cada una de las ciudades", cau- 
sando gran mortandad. Enviaba la 
enfermedad é los habitantes de cada 
ciudad, desde el menor hasta el mayor, 
y saliendose los intestinos fuera del 
conducto natural, se les corrompian". 
Tuvieron pues consejo" los Getéos, y 
se fabricaron asientos de pieles, para 
sentarse mas cómodamente. 

10. Enviaron despues el Arca de 
Dios à Accaron", y habiendo llegado ú 
la ciudad, exclamaron los Accaroni- 
tas, diciendo: Trajéronnos el Arca del 
Dios de Israel, para que nos mate é 
nosotros y ú nuestro pueblo. 


Il. Y así enviaron mensageros, y 
ron à todos los sétrapas de 
los Filistéos, los cuales dijeron: De- 
volved el Arca del Dios de Israel, y 
restitúyase ú donde estaba, para que 
no nos quite ya la vida ú nosotros, 
ni ú nuestro pueblo. 

— 19. Porque se difundia por todas 


las ciudades ú donde: iba el Arca, el 


terror de la muerte, y la mano de Dios 
se hacia sentir terriblemente. Aun los 
hombres que no morian padecian la 
enfermedad en la parte mas secreta 
de las asentaderas, y los alaridos de 
cada ciudad se elevaban hasta el cielo, 


Y/ 8. Hebr. difer. Los príncipes ó eótrapas, respondieron: Llévese el Arca del Dios 


de Israel 4 Get. Y se llevó el arca del 


iog de Israel d Get. Esta última palabra 


mo estí en el hebróo: pero se halla en los Setenta. Lo que sigue esté conforme. 
9. Hebr. difer. Y despues que la trasportaron, se hizo sentir la mano de Dios 


sobre aquella ciudad, dc. 


Ibid. Hebr. difer. se relajaban sus anos. 
Ibid. Las palabras inieruntque Getaei, óc., no estàn en el,hebréo: parece ser 


tomadas de los Setenta, que en el 


8. dicen que el Arca fue llevada 4 Get. Hay 


en los libros dé los Reyes muchos pasages que parece haber pasado así del texto griego 

é la Vulgata: acaso se hallarian originariamente en el hebréo, de modo que igualmente 

los hayan visto los Setenta y San  Gerónimo, autor de nuestra Vulgata. , 
Y 10. Una de las ciudadès principales de los Filistéos. : 


vul gar 
1131. 


Àntes 


940 


de la era er. LLAR 


vul 
1131. 


i 
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CAPITULO VI. / 
Restituyen el Arca los Filistécs: llega 4 Betsames: los Betsamitas son castigados de 


muerte por haberla mirado. 


l. SiErE meses estuvo el Arca del 
Senor en el pais de los Filistéos, 


8. Y llamaron estos à los sacerdo- 
tes y adivinos, 4 quienes decian: /Qué 
harémos. del Arca del Sefor" indi- 
cadnos el modo de remitirla 4 su lu- 
gar. Ellos respondieron: 


3, Si devolveis el Arca del Dios 
de Ísrael, no la devolvais vacía", mas 
pagadie lo que le debeis por la ez- 
piacion de vuestro pecado, y entónces 


" gangréis, y conoceréis porqué su mano 


no se retira de vasotros. 

4. Los cuales dijeron: jQué es lo 
que debemos pagarle por nuestro de- 
litot Y los sacerdotes les respondieron: 


5. Haréis cmco anos y cinco" ra- 
tones de oro, conforme al número de 
las provincias de los Filistéos, puesto 
que una misma plaga tuvisteis todos 
vosotros/ y vuestros sétrapas, y así fa- 
bricaréis figuras de vuestra parte en- 
ferma, 7 figuras: de los ratones" que 
han talado la tierra ai habitats, y 
daréis gloria dl Dios de Israel, reco- 
RG es en estos dones que le: ofre- 
Céis, que él os ha enviado los males, 
y que de él únicamente esperats vues- 
tra curacion, por si movido con esta 
confesion, y el homenage que le tribu- 
tats, levanta la mano de vosotros, de 
vuestros dioges", y de vuestra tierra. 

6. Y porque muchos Filistéos, atri- 
buyendo los males que sufrian ú cau- 
sas naturales mas bien que al Ar- 


3. És decir, sin a presente 
I 5. En el Y En 


1. Furr ergo arca Domini in 
regione P'hilisthinorum septem 
mensibus. 

82. Et vacaverunt Philisthtim 
sacerdotes et divinos, dicenjfes: 
Quid faciemys de arca Domi- 


ni" indicate nobis quomodo re- 


mittamus eam in locum suum. 
Qui dixerunt: / 

8. Si remittitis arcam Dei 
Israel, nolite dimittere eam va- 
cuam, sed quod debetis, reddi- 
te el pro pèccato, et tunc Cu: 
rabimini: et scietis quare maR 
recedat manus eius à vobis. 

4. Qui digerunt: Quid est 
quod pro delicto reddere de- 
Le ous el Responderuntque 
ili: 

5. Tuxta numerum proviicia- 
rum Philisthinorum —quinque 
anos aureos facietis, et. quin- 
que muyres aureos: qu plage 
una fuit omnibhus vobis, et s8- 
trapis vestris, Facietisque simi- 
litudines anorum vestrorum, 
et similitudines murium, qui 
demoliti sunt. terram. Et da- 
bitis Deo Israel gloriam: si for 
te relevet manum suam à ve- 
bis, et à dis vestris, et à terga 
vestra. i 


6. Quare aggravatis corda 


vestra, sicut aggravavit Agy- 
ptus, et Pharao cor suum) non: 


Ò xò 
18. se verú que hubo tantos ratones como ciudades. Tal ves aquí 


deberia leerse en el mismo sentido: Haréis cinco anos de oro, eegun el número de 
las provincias (6 de los sétrapas, como dice el hebréo) de los Filistéos, y tantos rs. 
tones de oro cuantas son las ciudades sometidas é los sétrapes, porque duc. 
id. En el hebréo se lée LoLm, ommibus eis, en ves de LoLOM, omaibus dobis. 
Ibid. En el hebréo aACBRICM, murium nvestrorum, en lugar de ACBRIM, Murium. 
Nid. Hebr. difer. de vuestro dios:, esto es, de Dagon, 


 CAMTUIO VI. Ui 
ne postquant 'porcuesus est, ca, no: 3e solia: 4 enviatla, anadie- 
tunc dunisit eos, et ubieruntf ron los adivinos: jPor què eadureceis 


El -— 


T. Nanc etgo arripite et fe 
Cite plaustrum novum unum: 
et duas vaccas foetas, quibus 
non est impositum iugum, lun- 
gite in plaustro, et recludite, 
vitulos earum domi. 

8. Tolletisque arcam Domi- 
ni, et ponetis in plaustro, et 
vaga aurea, quae exolvistis el 

ro delicto, ponetis in capsel- 
am ad latus eius: et dimittite 
eam ut vadat. 

9. Et aspicietis: et si quidem 
per viam finium suorum ascen- 
derit contra Bethsames, ipse 
fecit nobis hoc malum gran- 
de: sin autem, minime: scie- 
mus quia nequaquam manus 
eius tetigit nos, sed casu a 
Cidit. 


10. Feserunt Gicà illi fi 
modo: et tollentes duas Vac- 
cas, quae lactabant vitulos, iun- 
xerunt ad plaustrum, vitulos- 
que earum conclusèrunt domi: 

Al. Et posuerunt arcam Dei 
super plàustrum, et capsellamy 

habebat mures aureos et 
ilitudines anorum. En 

43. Ibant autem in directum 
vacose per viam, quae ducit: 
Beehsames, et itmere uno gra- 
diebantur, pergentes et mu- 
giomes: et' non . declinabant 


VY 7. Hebr. lit. Nunc ergo sumite et facite plauetrum...... 


vuestros corazones, como el Egipto y 
Faraon endurecieron los guyost ,No 
fue que: despues de haber sido casti- 
gado con deversas plagas, entónces 
dejó Hbres é los lsraelitas, y ellos se 
fueront No aguardeis pues, como él, 
ú la Gltma extremid 

7. Así, manos é la obri, y haged 
luego un carro nuevo, al cual une 
ciréis dos vacas" recien paridas", que 
no hayan llevado yugo, y encerraréis 
sus becerrillos em el establo". 


8. Tomaréis despues el Arca del 
Senior, 'y la pondréis en el .tarro, y 
colocaréis junto é ella en una cajita 
las figuras de oro' que le habréis pa- 
gado por vuestro delito, y dejadia que 
se vaya. 

9. " Observaréis luego lo que suce- 
da. Si fuere el camino de sus lin-, 
deros húcia Betsames'", el Dios de Ís-, 
rael es quien nos ha enviado tan gran- 
de mal, si no tomare ese camino, 88- 
brémos que no. fue su mano la que. 
nos enferimó, sino que ha acaecido por, 
casualidad. l 

10. Hiciéronlo pues así: y toman-. 
do dos vacas que daban de inamar, 
4 sus becerrillos, las uncieron al car- 
ro, encerrando en el establo 'eus be-: 
cerrillos. 

(i. V pusteren sobre el carro al 
Arca de Dios y la Cafita que conte- 
pia los ratones ' de. òro y des figures 
de los anos'.: 

12. Entónces las vacas comenga-: 
ron à andar derechamente por la sen-: 
da què conduce é Betsames, yendo. 


por un solo camino, andando y mu-, 


giendo, sin desviarse ú derecha ni 4 


et duas vacces..... etjun- 


Cetis mei dec. Verosímilmente se leia en el texto primitivo:. Nune ergo: facita pleu. 


etrum . . .. et eumite duas vaceas. 
fbid. Este es el sentido ddl 

ma tambien en este sentido. 
id. Hebr. lit. 


9. Ciudad de la tribu de Judé. 


. el jungetis ees Eec. 
hebréss y la expresion de la Vuigata, " foetas, se to. 


i haced revolver los becerrillos desde ellas hasta la casa. 
a 


11. En lugar de AFLuM, ans, ponen los Rabinos al múrgen en este capítulo TERIM, 
hemerràcides, 


diorinia, 'é 


supomiendo que esta palabra es mas Gomesta pare designar 


la parte enferma, y del DA auditat 


TOM. V. 


tes 

de la era cr, 
vulgar 
1131. 


du la era ct. 


Ui 


o bméo pelabra algues 


LIBRO: 1. DE (68 REYES, 


LV) 

isquierda. Los sétrapas de los De 
para asegurarse por sí mismos 
verdad del hecho, las fueron siguien 
do hasta los linderos de Betsumes 

13. A la saron los Betsamitas es: 
taban segando el trigo em un valle, 

alzando los ojos vieron el Arca, y 
abiéndola visto se llenaron de slegría. 


— 14. Llegó el carro al campo de 
Josué, betsamita, y allí se peró. Ha- 
bia allí, una gran piedra, 'y los Bet- 
semitas", haciendo pedazos los made- 
ros del carro, pusjerom encima las ve- 
sn É las ofrecieron en holocausto al 


15. Los Levitas bejaron el Arca de 
Dios con la cajita que estaba junto 
5 ella y contenta las figuras de oro, 

las pusieron sobre la gran piedra. 
Entònces ofrecieron los Betsamitus he- 
Jocaustos delante del Arca, éinmola- 
ron en aquel dia víctimes al Sefiot 
ro mano de los sacerdotes que se 

llaban entre ellos. 

- 16. Lo que habiendo visto los cin- 
CO sétrapas Re jos Filistéos, se volvie- 
gon ú Accaron el mismo dia. 

l7. Mas Le Crea de las ciuda- 


des que 0 los Cisco anos de 
Oro que tos Filistéos tributaron al Se- 
hor por su pecado, son estos: Azoto, 


Gaza, Ascalon, Get, y Accaron, uno 
cada una, 


18. Y 'tantos ratenes de òro cuan. 


to era el número de las ciudedes de 
los Filistéos en las cinco provincias, 


así las amuralladas como las que ee-. 


taban sin muro, desde "la orilla del 
mar hasta la. p$ que se llamó des. 
De el e Abel, ó él dues 
I la que pusieron el Area del 

Sefior, que hasta el dia esté en el 
campo de Josué, betsamita", 


q 


e: ad dextram neque ad - 


la. tnistram: sed et satrapge Phi- 


hethiim sequebentur usque ad 
terminos Bethsames. 

13. Porrò Bethsamitae me- 
tebant triticum in valle: et ele. 
vantes oculos su08, viderunt 
arcam, et gavisi sunt càm vi- 
diseent. 

14. Et plaustrum venjt in 

losue Bethsamitae, et 
steUt ibi. Erat autem ibi lapis 
magnus, et eonciderunt ligna 
plaustri, vaccseque imposue- 
Funt super ça Bolecaustum Do- 
mino. 

15. Levitae autem deposue- 
rent ercam Dei, et capsellam, 
quae erat iuxta eam, im que 
erent vasa aures, et runt 
super lapidem g m. Vin 
autem Betbsamitae obtuleruat 
holocausts, et immolaverunt 
victimes in die illa Domino. 


16. Et quinque satrapee Phi- 
listhinorum viderunt, et rever- 
st sunt in Accaron in die illa, 

17. Hi sunt autem ani eurei, 
quos reddiderupt "Philistiim 
pro delicto, Domino: Azotus 
unum, Gara unum, Ascalon 
unurm, Geth unum, Accaroa 


18. El mMures BUT606. 80000 - 
dum numerem urbium Phili. 
sthiim, quinque Provincerum, 
ab urbe murata, usque ad vib 
lam, quae erat absque muye, 
et usque ad Abel magnum, 84 


Domini, que: 
lum dio ió in agro Get 
samitis. 


XV 14 La ciudad de Batsames era una de las que me habiua dado é la tzia de. 
Ç 16. Les Sotenta leyerea ea en dan ia pan ART 


15. Véase el versieulo siguiente. 
Ibid. Muçghos creen que el hebreo de 


dia de hoy duc.: es decir, que esto ala se er Ro del Arca, Es 


sobre que se cojesó el Aros, 
duda una falta del copiante. 


qe aerepdó d'en era Li Vaques 


así: y que esté todavíe el 
ja piedra 
esntide, por no haber ep el texto he. 
ee edes 


-Ç9. Pertussit amen de virió 
Bethsenstibes, ed quòd vidie- 
sent arcam: Domini: et percess 
- gen populo septuaginta vi- 

ds Drogere a millia ple- 


populus, plom 


era pereuseisset 


: DO. Et dixerunt viri Bethse- 
mitae: Quis poterit stare ja 
cons Domini Dei sanct 
huius) et ad quem ascendet à 
nobisl 

- Dl. Msseruntque mencios ad 
habitatores Caria Thierim, di- 
centes: Reduxerunt Philisthiim 
ercam Domini, deseendite, et 
teducits emm ad: vos. 


CAPPEFOULO VI 4 
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19.. Lo que hizo dar é la piedra 
este nombre, fue que el Sejor i 
la vida ú.los habitantes de Betsame 
de las ciudades vecinas, poe ha- 
ian visto con curiosidad el Arca del 
Befior, que aun ú los Levitas era pro- 
hibido ver. al descubierio", y por es 
ta falla hizo morir setenta personas 
de los principales del pueblo, y cin- 
cuenta mil de la plebe", y lloraron ta- 
dos ue el Senior habia herido al 
con tan. gran mortandad. . 

a Entónces dijeron los Betsami 
Le podrú estar en la presen- 
dia de este Senor Dios tan santot 3y 
é quién iró desde nosotrost l 


21. Y emviaron mensageros é los 
habitantes de RA ciudad Ds 


el Es Los Pe rimes ta detè 


téos han data 
to el Arca del Senior: venid y llevadr 
la con vosotros, para que esté con mas 
decenciay seguridad. 


19, Vénee esta prohibieion em el lib. de los Números, mv. 30, 


Íbid, El siriaco y Trabe no léen mas que cinco mil se 
lugar una trasposicion que obscurece el texto. Pareos que 
va origen: Rereussit quiem de vèris: Betheamitibus .. CE iea a 

quidqueginia millia virorym: El Beilor hirió de muerte setenta 
demas del pueblo de los alredederes, cincuenta mil hombre: T'ambien se 
ebsèrvar que en él hebréo no se halla. la conjunciom et úntes de 


de 
de 


el caldéo: hay En este 

a leccion hebrés era en 

Diros: et poreuesit 
Betgamitas, 


- 


Breu la diferencia solo coneiete: en le trasposicion de estas pelabras, et peremesit de 
que visiblemente se refieren é los ciaquenta EE hay ya un pereuent d 


SrE 





Pel versículo para los Setenta. 
Ciudad de le tribu de Judú. 


' CAPITULO VI. 
Vs Nlevada el Area úé Cariatiarim. Exhorta Samuel al pueblo é que se convierta ú 
Befior: liberta 4 Filistéos. 


Or: Israel de los 

Ll. Veremurr viri Caria 
Thinrim, et reduxerunt arcamà 
Domimi, et intaleraat eam im 
domum Abinadab in Gabaa: 
Elenzarum autem filium eis 
sanctificaverunt, ut custodiret 
arcam Domini. 


8 El hem est, ex qua die 
o ansit arca Domini in Caria 


im, multiplicati sunt dies 


l.. VixieRox pues los de Cariatia- 
im, y se llevaron el Arca del Sefiot, 
1, L pusieron en la casa de Abina- 

de estí situada en el lugar mas 

de la ciudad, lomado Gabaà 

5 su elevacion, y consagraron é su 
jo 


Pg que custodiase el Ar- 
Befior. 


Be Y aueedió qe desde el dia en 
que el Arca del Senor estuvo en Ca- 
RUA, pssó much mucho tiampe (comó 


- 


Antes 
de la om ets 
4 t 


u11. 


'An i 
P ale Es 


ui 


para obe 


LIBRO 1. DE 8904 


que era ya el imo ano), y pa 
zó é descan toda la casa 
srael siguiendo al Sefor, del 
de cuarenta amos de 
jo los Filistéos. 
3. Entónces, esto es, veinle anos 
despues de la vuelta del Arca", dijo 


, Samuel é toda la casa de Ierael: 


08 convertis al Seior de todo vues- 
tro corazohn,. quitad de en.medio de 
vosotros los dioses agenos, Baal y Asta- 
ret", que causado vuestra ruima: 
tened preparados vuestros corazones 
er al Befor, servid é él 
solo, y él os libertaró del poder de 
los Filistéos..— . 

4. Desecharon pues los hijos de le- 
rael é Baal y Astarot, y solo sirvie- 
ron al Sejior. 

5.. Y díjoles Samuel: Juntad à to- 
do Ísrael En Masíat, para que yo rue- 
gue por vosotros al Or. 


6. Reuniéronse luego 


do agua la derramaron en presencia 
del Senor, como para rendirle sus x 
menages, y manifestarle el deseo 
tenian de purificarse de sus p 
Con esta mira, ayunaron aquel dia. $ y 
Se sal don peca contra el 
nor amuel por. la Q vez 
É M 


ju los hijos de Israel en Masfat, 
de carles yendo en lo sucesi- 


po de tiempo en tiempo ú administrar . . 


justicia. 
7. Supieron los Filistéos que los hi- 
s de Israel se habian congregado en 
Net, y los sàtrapas de les Filistgos 
se dirigieron contra Israel, lo que sa- 
bido. por los hijos de lorael, temieron 
la presencia de los Filistéos. 


" 8. .Y dijeron é Samuel: No ceses 
de clamar por nosotros .al Sehor nueg- 


Y 3. En lugar de VINEU, el reguieserunt, se 


en Masíat, 
ciudad de la tribu de Judú, y sacan- 


REYFES. 

(erat quippe: iam aenus vee- 
simus) et requievit omanie do- 
mus Israel post Dominum. 


3. Ait autem Samuel ad uni- 
versam domum Ísrael, dicons: 
Si in toto corde vestro re 
vertimini ed Dominum, auferte 
deos alienos de medio vestri, 
Baalim et Astaroth: et pree- 
parate corda vestra Domino, 
et servite el soli, et eruet vos 
de manu Philisthiim. 


4. Abstulerunt ergo filii le- 


rael Baalim et Astaroth, et 


servierunt Demino soli. 
0. Dixit astem Samuel: Coa- 
universum . Israel im 
Gota, Ut Orgm. pro vobis 
Dominum. : 
6. Et convenerunt in Mas- 
phath: hauseruntque aquam, et 
effluderunt in conspectu 
mini, et ieilunaverunt in die 
illa, atque dixerunt ibi: Pecen- 
vimus Domino. Judicavitque 
Samuel filios Israel in Mas- 


pbath. 


XX 


7. Et audierunt Philisthnm 


quod congregati essent filii Ís- 


rael in Masphath, et ascende- 
runt satrapae Philisthinorum ad 
Israel. Quod. càm audissent fi- 
hi Israel, timuerunt à facie 
Philisthinorum. 

- 8. Dixeruntque. ad Samue- 
lem: Ne cesses pro . nobis cla- 


se lée en el hebréo VINBU, et lamentats 


ee Spa Va con légrimas 4 buscar al Sefor. 


3. Véase lo 


ue acerca de esto se'dijo en la Disertacion sobre la segunda 


del mundo, é continuacion del libro de Josué,. tem. iv. i 


tercera 
Ps 3. Vénse la Disertacion sobre las divinidades fenicigs, 
tom. rv. En el hebréo se omite aquí el Du de Baalim, 
sigue manifjesta ser pura falta de) copiante 


uea del libro de Josmé, 
sla conjuncion et que . 


- -- 





mare ad Dominum Deum no. 
strum, ut salvet nos de manu 
Philisthinorum. 

9. Tulit autem Samuel agnum 
- lactentem unum, et obtulit il- 
lum —holocaustum —integrum 
Domino: et clamavit Samuel 
ad Dominum pro lsrael, et 
exaudivt eum minus. 


10. Factum est autem, cànú 
Samuel oflerret holocaustum, 
Philisthiim iniére praelium con- 
tra Israel: intonuit autem Do- 
minus fragore magno in die 
illa super Philisthiim, et ex. 
terruit. eos, et. ca6s. sunt -à 
no Erra Israel de 

L. ique viri Ísrae 
Masphath persecuti sunt Phi- 
listaeos, et percusserunt eos 
usque ad locum, qui erat subter 
Bethchar. 

l2. Tulit autem Samuel la- 
pidem Unum, et pogut eum 
inter Masphath et inter Sen: 
et vocavit nomen loci illrus, 
Lapis adiutorij. Dixitque: Hu- 
cusque auxiliatus est nobis Do- 
minus. 

13. Et humiliati sunt Phili- 
sthtim, nec apposuerunt ultra 
ut venirent in terminos Jsrael. 
Facta est ilaque manus Do- 
mini super Philisthaeos, cun- 
ctis diebus Samuelis. 

14. Et redditae sunt urbes, 
quas tulerant Philisthiim db 
Israel, Israeli, ab Accaron u- 
aque Geth, et terminos suos: 
Jiberavitque Israel de manu 
Philisthinorum, eratque paz in- 
ter Israel et Amorrhaeum. 

15. Tudicabat quoque Samuel 
Jsraelem cunctis diebus vitae 


0. En el hebréo se Balle omitida la palabra illum. 
sp LA 13. Los intèrpretes. siriaco. y érabe leyeron 


CAPITULO VII. . .. 


tro Dios, para que nos salve de las 
manos de los Filistéos. 


9. Así que, tomó Samuel un cor- 


An 
de La cr, 
cie 


dero de leche, y entero lo ofreció al EFecl. xim. 
Sefior en holocausto, sin dividirlo en 31 


trozos", porque el tiempo urgia, Y cla- 
mó al Seior por Israel, y el Renor, 
por cuya inspiracion habia ofrecido 
este sacrificio, OyÓ sus ruegos.——— 

10. tiempo que Samuel ofrecia 
el holocausto, los Filistéos dieron prin- 
cipio al combatè contra Israel, mas 
tronó el Senoer con grande estrépito 
aquel dia sobre los Filistéos, Henàndo- 
los de terror, y fueron derrotados pot 
Isracl..——— $ 


— H. Y saliendo los Israelitas de Mas- 
fat, persiguieron 4 los Filistéos, y los 
destrozaron hasta un lugar que estaba 
abajo de Betcar. 


12. Tomó entóntes Samuel una pie- 
dra, que puso entre Masfat y Sen", y 
llamó 4 este lugar, Piedra del socor- 
ro, diciendo: Hasta aquí nos ha so- 
corrido el Senor. 8 


— 18. Y quedaron humillados los Fí- 


listéos, y ya no pengaron en venir 
las tierras dè Israel. E hízose así sen- 
tir la mano del Senor sobre los Filis- 
téos todo èl tiempo del gobierno de 
Samuel. / I 

14. Las ciudades que los Pilistéos 
habian tomado ú Israel, desde Acca- 


ron hasta Get, le fueron devueltas, con 


todas sus tierras", y Samuel hbertó é Ís- 
rael del poder de los Filistéos, siguién- 
dose la paz entrè los Israelitas y Amor- 
réos", gi 

15. Continuó Samuel siendo juez de 
Israel todo el tiempo de su vida, pueà 


Betisoa, en lugar de Beth. 


J Bi, 

Y 14. Accarom y Get eran de los Filistèos, mas entre estas dos ciudades habie 
algunos lngares que pertenecian é la tribu de Dan, y que se restituyeron ú esta tribu. 
Ibid. Restos de los Cananéos, antiguos habitantes del pais, llamados comunmenta 


' 


OAntés . 
do La era er. 


UI. 


1085. 


Qeee. xin10. . 


det. xii. 31. 
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Conservó siempre una grande autori- 
dad, no obstante haber sido Saul ele- 
g£ido rey en lo sucesivo, 

16. Iba todos los afos ú Betel", de 
donde se pasaba é Gélgala, y de allí 
ú Masíat, recorriendo así todo el pais, 
y administraba justicia 4 todo Israel 
en los expresados lugares, 

17. Volvíase luego úà Ramata, pues 
allí estaba su casa, y allí ejercia las 
funciones de juez sobre Israel: tambien 
edificó allí un altar al Senor para con- 
sultarle. 


LIBRO I. DE LOS REVES, 


suae: 


16. Et ibat per singulos an. 
nos circuiens Bethel et Gal. 

ala et Masphath, et judicabat 
Gala in supradictis locis. 


17. Revertebaturque in Ra- 
matha: ibi enim erat domus 
eius, et ibi iudicabat Ísraelem: 
aedificavit etiam ibí altare Do- 
mino. 


V 16. Algunos ereen que Betel significa aquí la casa de Dios, esto es, Caria. 


tiarim, en donde estaba entonces el Arca. 


PA OSSOS AO AS OSSOS SOS AO AO SO SS Ll PSA A AAP UA SO AO AO AA AAP 


CAPITULO VH. 


Establece Samuel ú sus hijos jueces de Israel. Pídenle los Israelitas un rey: Samuel 
les representa los derechos de éste, y ellos persisten en su demanda. 


l. HapmiENDpO envejecido Samuel, 
estableció jueces de Israel é sus hijos. 


2. Llamàbase su hijo primogénito 
Joel, y el segundo Abia", jueces en 
Bersabée juntamente con su padre. 


8. Mas no anduvieron sus hijos en 
Sus Camimos, ni imilaren su eabta eon- 
ducta, sino que se desviaron en pos de 
la avaricia, y recibiendo regalos per- 
virtieron la justicia. 

4 Co dos en consecuencia 

de esto todos los ancianos de lsraeh 
acudieron í Samuel en Ramata, 
5. Y le dijeron: Ya ves como te 
has envejecido, y que tus hijos no si- 
guen tus huellas, constitúyenos pues 
ahora" Un rey pera que nos gobierne 
Y rya justamente, cemo lo tienen to- 
das las naciones, 

6. Este discurso d i Sa- 
muel, por haber dicho ellos: Dénos um 
rey para que mos gobierne, parecien- 
do mo estar contentos de au gobierno, 
mi del de Dies, bajo cuya autoridad 
los habia siempre gobernado. Y sin em. 


Il. Facrum est autem cúm 
senuisset Samuel, posuit filios 
suos iudices Israel. 

2. Fuitque nomeun filij. eius 
primogeniti Joel: et nomen se- 
cundi Abia, iudicum in Ber- 
sabee. Ri : 
3. Et non ambulaverunt filit 
illius io viis eius: sed decli- 
naverunt post avaritjam, ac. 
ceperuptque munera, et per 
verterunt iudicium. 

4. Congregati ergo universi 
maiores natu lsrael, venerunt 
ad Samuelem in Ramatha. 
5. Dixeruntque ei: Ecce tu 
senuisti, et fil tui Bon am— 
bulant in viis tuis: constitue 
pobis regem, ut iudicet nos, 
sicut et universae habent na 
tiones. 

- 6. Displicuit sermo ip ocu- 


dis Samuelis, eò quòd dixissent: 


Da nobis regem, ut iudicet 
mos. Et eravit Samuel ad Vo- 
mmumn, 


. $ 9. El verbo so omits en el hobrés, donde rerosimilmente sa Jooria:. Fi fusrunt 
5. Se lée en el hobré0 nunc, y en los Betenta ef nanc, en el sebtido de sans aapay 


CAPITULO VII 


7. Dixit autem Dominus ad 
Bamuelem: Audi vocem pe- 
puli in ompibus quae loquuntur 


tibi, non enim te: abiecerunt, 


sed me, ne regnem super eos. 


8. luxta omnia opera 818, 
quae fecerunt à die quà edu- 
xi eos de /Egypto usque ad 
diem hanc: sicut dereliquerunt 
me, et servierunt diis aljenis, 
sic faciunt etiaim tibi. 

Q. Nunc ergo vocem eorum 
audi: verumtamen contestare 


e08, et praedic eis ius regis, 


qui regnaturus est super eos. 


10. Dixit itaque Samuel o- 
mnia verba Domini ad popu- 
En que petierat à se regem, 

ait: Hoc erit ius re- 

es qui imperaturus est vobis: 

ilios vestros tollet, et ponet 

in curribus suis, facietque sibi 

equites et praecursores qua- 
drigarum suarum, 

19. Et constituet sibi tribu- 

nos, et centuriones, et arato- 
res agrorum 'suorum, et mes- 
sores segetum, et fabros ar- 
morum et curruum euorum. 

13. Filias quoque vestras fa- 


eiet sibi 'unguentaries,: et- fo. 


ce et de 

Le vestros, et 
iots a a oliveta optima tol- 
dut, et dabit servis seis. 


15. Bed a segetes ' vestres, 


et vineardma reditus addecimec 


bit, at des emnuohis et fomy- 


ls suis. 
16. Servos etiam vestros, et 


9. Be les mal habréo 4Ò CL, verumtambn 
her 1 ejemplares ep L 
actàia 


Copa ces a 


ha préctica L 
ejerceràd se ent 


que le habia 
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burgo, oró al Sefior para conocer eu 
voluntad acerca de esto. ' 
7. Mas el Senor dijo 4 Samuel: 
Escucha la voz del pueblo Ep a La o lo 


que te habla, y no te inc 


mo si te hiciesen una injuria particu. 
lar, pues no es ú tí, sino é mí ú quien 
desechan: para que no reine sobre ellos. 
Estv es conforme é todas las 
óbras suyas han DE desde 
el dia en que los saqué de 
ta este dia: así como me abandona- 
ron y sirvieron à dioses agenos, así 
hacen tambien contigo. 

9. Oye pues ahora 8u voz, explí- 
cales empero, y díles úntes cual ha 
de ser el derecho" del rey que ha de 
reinar sobre ellos, y/ lo que este se cree- 
rà permitido, cuando tenga la sobera- 
na aqui 

10. Y así Samuel dijo al pueblo 


palabras del Senor, 

ll. Y atmadió: Este serà el dere- 
cho del rey que ha de mandaros: To- 
Mmaróú vuestros hijos pera que conduz- 
can sus Carros, y de ellos se harà guar- 
dias de é caballo y batidores . de sus 
carruages de cuatro caballos. / 

12. 'Tambien.sus tribunos: y centu- 
riones", labradores de sus campos, 8e- 
gadores de sus mieses, Y artífices de 
sus armas Y 8u8 Carros. / 


— 13. De veostras hijas se haró per: 
: gocineras, V ras. - 

- HM. dusimismo os quitarà VO ièria 
campos, vuestras vifias, y .los mejores 
olivares, y los sia 4 los que le sir- 
ven. 

43. ió ec vucatros sem: 
brados y la remte de vuestres vinas, 
para daHo : sus eusucos y criades. 


va Ets 


P6. : Os qni tambien vuestros 
: petp o). quia auca mes Gi del 


no 8e encuentra, 


conducta del rey, és detir, el "Modo en que' 


Y 19. Los al oficiales que mandaban mil soldados, Y los centusiones 
ciento. Enel hebréo: cincnenta. Puede oreerse uno y otro, esto es, que unos menda.. 


ban oianto, 3. gires cincuenta.. 


1 f 4 I ) 


Egipto has- : 


De un rey, todas las 


de la era ef, 


NE — 


y 


o dela ora er, 


TE: 
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eriados y criadas, y los mejores man- 
cebos, y los asnos, y los pondró en 
su labor. 

7. Y diezmarú vuestros rebafios, 
y vosotros seréis sus Biervos", dllga: 
dos ú pagarle los tributos y las con 
tribuciones forzosas que quisiere ext- 
gir de vosotros. 

.18. Clamaréis entónces contra el 


rey que habreis elegido, y el Senor no 


os escucharàú en ese dra, porque vo- 
sotros imismos pedisteis tener un rey. 


19. No quiso el pueblo oir la voz 
de Samuel. No, no, dijeron, pues ha 
de haber rey sobre nosotros, que es- 
tú seguro que nos disguste. 

20. Berémos tambien nosotros co- 
mo las demas naciones gobernadas 
por sus reyes, Y nos regirà nuestro 

E ,y marcharú al frente de nosotros, 

aró por nosotros nuestras guerras, y 
Dic cs le obedecerémos. 

21. Oyó Samuel todos los discur- 
sos del pueblo, y refiriólos a) Senor. 


— 99. Mas el Senor dijo ú Samuel" 
Concédeles su peticion, y establece 
un rey sobre ellos. Entónces dijo Sa- 
muel é los de Israel: Vàyase he 4 uno 
4 su ciudad, y estad todos seguros de 
que tendréis un rey. 


. UBRO 1. DE LOS HRYES, 


ancillas, et tuvenes optimos, 
et asinós auferet, et popet in 
Opere su0. 

17. Greges quoquè vestros 
addecimabit, vosque eritis el 
servi. 


18. Et clamabitis in die illa 
à facie regis vestri, quem ele- 
gistis vobis: et non exaudiet 
vos Dominus in die illa, quia 
petistis vobis tegem. 

19. Noluit autem popuolus au- 
dire vocem Samuelis, sed di. 
xerunt: Nequaquam: rex enim 
erit super nos, 

"20. Et erimus nmog quoque 
sicut omnes gentes: et iudica- 
Vit nos rex noster, et egre- 
dietur ante nos, et pugnabit 
bella nostra pro nobis. 


Ol. Et audivit Samuel omnia 
verba populi, et locutus est 
ea in auribus Domini. 

22, Dixit autem Dominus ad 
Samuelem: Audi vocemM eorum, 


— et constitue super eog' regem. 


Et ait Samuel ad viros Israel: 
Vadat unusquisque ià civita- 
tem suam. 


Y 17. Difer. eus esclavos. Los pobles de Oriente estaben sia é'mertaai 


pes eomo esclavos. é sus seilores. 
MANAR 





PRP 


La DT CAPITULO IX. ja Més ER 


Buscando Saul les jumentas de su padre, acude ú Samuel que lo detiené oli déu casa. 


l. He aquí como se cumplió la. 
labra de Samuel. Habia un, hom re 
de la tribu de Benjamin, llàmado C 
hijo de Abiel", hijo de Seror, hijo 
Becorat, hijo de Afia, hijo de a 
hre de la razd de Benjamin": era Cia 
valeroso y fuerte: 

2. Tenia" un hijo llamado Saúl, 
gventajado y bueno, y entre los hijos 
de Ísrael no habia uno que le igua- 


l. Et erat vir de Banieiita 
nomive Cis, flius Abiel, fin 
Serer, filj Bechorstbn Eli. Ac. 
he phim, Glij vin. EE ea 


1 Ta D 


2. Et erat ei filias vocubu- 
lo Saul, electus et us:.et 
non erat vir. de Bits Israel. 


" Y f. Tal vez es el mismo que Jehiel. 1. Per. ix. 35. 


" Hid. 


truduce en este sentido, Jemiriense. el 


Hebr. difer. hijo de un hombre de le ciudad de Jemini. El P. Biubiguat 
En el Y 4. se verí la tierra de 'Jeimini 








. GCAPITULO IX, . 


melior illo: ab humero et gur- 
sum eminebat, super oimnem 
populum, Ei 


3. Perierant autem asinee Cis. 


patrig .Saul: et dixit Cis ad 
Saul filium suum: Tolle te- 
cum unum de pueris, et con- 
surgens vade, et quaere asinas, 
Qui cúm transissent per mon- 
tem Ephraim,. l 

4. Et. per terram Salisa, et 
non invenissent, transierunt e- 


tam per Terram Salim, et. 


non erant: sed et per Terram 
lemini, et minime repererunt. 

95. Cúm autem venissent in 
Terram Suph, dixit Saul ad 


puerum, qui erat cum e9: Ve-, 


ni et revertamur ne Íforte di- 
miserit pater meus asinas, et 
sollicitus sit pro nobis 


6. Qui ait ei: Ecce vir Dei 
est in civitate hac, vir nobi- 
lis: omne, quod loquitur, sine 
ambiguitate venit: nunc ergo 
eamus illuc, si forte indicet no- 
bis de via nostra, propter quam 
venimus, 

7. Dixitque Saul ad puerum 
suum: Ecce ibimus: quid fe- 
remus ad virum Dei" panig 
defecit in sitarcis nostris: et 

am non habemus, at 
demus homini Dei, nec quid- 
quam aliud. 


8. Rurgum respondit Sau- 
L, et ait: Eece inventa est in 
manu mea quarta pars state- 
nis ti, demus homini Dei, 
ut indicet nobis viam nostram, 
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lara, de los hombros arriba sobresa- 
lia entre todo el pueblo. 


. 3. Habíanse perdido las jumentas 
de Cis, padre de Saul, y dijo aquel é su 
hijo: Toma contigo una de los cria- 
dos, y ve ú buscar las pollinas. , 


4. Pasando pves por .la montana. 


de Efraim, y por el pais de Salisa sin 
haberlas encontrado, recorrieron tam- 
bien el pais de Salim y de Jemini, y 
tampoco las hallaror". 

5. Y Habiendo llegado é tierras 
de Ramata", donde 


ús ar Saul al criado que estaba con 
él: Ven, y volvàmonos, no sea que mi 
padre haya olvidàdose de las asnas, 
y esté cuidadoso por nosotros. 

6. Respondióle el criado: Mira: un 
varon de Dios està en esa ciudad, y 
es muy célebre: todo lo que él dice 
sucede sin falta: vamos pues ahora" 
é verlo alló, por. si. nos indica alguna 
cosa acerca del objeto ú que venimos. 


. 7. Saul contestó é su criado: Jré- 
mos pues, pero 4qué llevarémos al va- 
ron de Diost No hariamos bien en 
presentarnos delante de él, sin tener al- 
guna cosa que darle, y el pan de nues- 
tras alforjas se acabó, y no tenemog 
dinero, ni cosa alguna que dar al va- 
ron de Dios". 

8. Volvió à decir el criado ú Saul: 
He aquí una cuarta parte de un siclo 
de plata que se halla en mi mano, 
démosla al varon de Dios, para que 
nos indique lo que hemos de hacer, 


Y 4. La montaga de Effaim queda al norte, el pais de Salisa al poniente, el de 


taban los des- 
cendientes de Suf, de la tribu de Le-' 


Salim al mediodia, y el de Jemini, ó Jemin, al oriente de Gabaa, píútria de Saul. 
En el hebréo de este verso se lée una sola.vez en plural vIABRU, el transieruat, y tres 
en inguler VIABA, el transit, en lugar del plural. 
, . En las montafias de Efraim. Sur. 1. 1. 
6. Hebr. lit. nunc en lugat de el nunc, que se halla en los Setenta, en sentido 
de MURC ergo. 
Y 7. Hebr. difer, Ningun presente tenemos para dar al varon de Dios: porque iqué 
tenemos" lit. ,Quid nobiscum2 Acaso en vez de ATNU, nobiscum, debiera leerse ANENU, 
Res. Es decir, i Quid nos subentendiepdo, faciemua2 / 


TOM. — Ve ei 


tes 
dela era cr, 


vulgar 
1 5. 


eh 

j Àntes 

de la era CTe 
1095. 
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y El nos lo difú sin duda, pues ès Ve 
dente ul A P EO Ed eta 


9. (En otro tiempo en lsrael, to- 
do el que iba £ consultar é Dios ha- 
Blaba así: Venid, vamos à'ver al Vi- 
dentè, pues el que hoy se ltamua pro- 
feta, se Hamuba entónces Vidente,.pors 
que veia las cosas de Dios, y las des- 
cubria ú los hombres"). 

10. Saul contestó ú su criado: Di- 
ces muy bien: veri, vamos. Y fueron 
é la ciudad de Ramata, donde estaba 
de ordinari el varon dè Dios. 

DH. ea la cuesta que còn- 
duce é la ciudad, encontraron unas 
jóvenes que salian por agua, Yy les di. 
Jeren: jPor ventura esté ahí el Videntet 


12. Ellas les respondieron dicien- 


do: Ahí esté: certa està de tí, apre- 


súrate" ahora, pues ha venido hoy é 
la ciudad", porque hoy hay sacrificio 
del pueblo en la altura, que estí eon- 
sagrada al Seitor. ' 

— 18. Entrando é la ciudad lo halla- 
réis luego úntes de que suba é la al- 
tura à comer, pues no ha de comer 
el pueblo hasta que él llegue, porque 
él propio bendice la hostia, y despues 
comen los convidados. Subid pues aho- 
ra, que hoy lo hallaréis". 


— 14. Subieron en efecto é la eiu- 
dad, y andando en medio de ella, apa- 
feció Samuel, saliéndoles al encuen- 
tro para subir al lugar alto. 


15. Ya el Senor habia hecho re- 
velacion ú Samuel un dia àntes que 
Viniese Saul, diciéndole: 


16. Manana é la misma hora que 
es actualmerte, te enviuré uh hr mbre 


Y 9. Como este paréntesis no esté irdicado 


SA i bc Pego DR ptes EE a 
ger de si6 logue: 

itàr EMesq Púderie eon- 
sulers Deum: Venite, et ca- 
mts ad Vidéèntem. Què: etim 
Propheta digitur hodie, voca- 
bater om Videns). 


10. Et dixit Saul ad puerum 
situm: OptiMius sermo tuus: 
Venà, camua, El ierunt in ci- 
vitatem, in erat vir Dei. 

11. Càmque asèenderent eh- 
vutió Givitatis, invengrdtt-:prel- 
las egredientès ad hàurientiam 
aquari, et dixerunt "eis: Num 
Mc est Videnst 
12. Quae respondenges, di 
xerunt illis: Hie 69: ecoe an 
te te, festiria nunè: hodie etim 
venit in civitatem, quia sa- 
crificium est hòdie popèli in 
excelso. 

13. Ingredientes urbem, sta- 
tim invenietis etm antequam 
ascendat excelsum ad vescen- 
dúm: nequè enim comesures 
est populus donec ille veniat: 
quia ipse bemedicit hostiue, et 
deineeps comedunt qui voca- 
ti sunt. Nune ergb conscendi- 
fe, quia hodie reperieis eum, 

14. Et ascenderunt in Cbvage 
tem. Càmque illi ambulargat 
in medio urbis, apparuit. Be- 
muel egrediens obviam eis, 
ut ascenderet in excelsum, — 

15. Dominus autem revela- 
verat duriculàm Samvelis'an- 
te unam diem quàm eeniret 
Saul, dicene, 

16. Hac ipsa hora, quae nunc 
est, cras mittara virum àd tè 


por antecedente alguno, sospecha el 


P. Houbigant con mucha verosimilitud rue este versiculo debió estar otiginariaments 

de:pues del 11, del que parece seguirse nuturuunente, 
Y 12. Hebr. y Vulg. ante te, festina. Los Setenta leyeron, ente ves, festiàate, Ger. 

ca Es oa rea, apresuraos, lo que estú mas acorde fe, lo que sigue. A 


La casa de Samuel estaba en la ciudad de 


ata, pero erdinariamenite Via 


fia, en el campo en un lugar Namado Natoy. Jnfr. xix. 18. 
V. 13. Hebr. lit. esm pa reperietis eu. En lugar del plimet eum a 0, Verosti): 


mente 80 debe leer ATM, 


de Terra Beniamin, et unges 
eum ducem. super populum 
meum Israel: et salvabit po- 
pulun meum de, manu Phi- 
histhinorum: quia.. respexi. po- 
pulum meum, venit enm cla- 
mor eorum. ad me, 


17. Cimque aspexisset. Sa- 
muel Saulem, Dominus dixit 
ei: Ecce, vir, quem dixeram 
tibi, iste. dominabitur. populo 
meo. 

18. Acçessit autem Saul ad 
Samuelem in. medio portae, 
et ait: Índica, oro, mihi, ubi 
est domus Videntis. 

I9. Et respondit Samuel Sau- 
li dicens: go sum Videns: a- 
scende. ante me in excelsum, 
ut comedatis: mecum —hodie, 
et dimittam te mane: et. o- 
mnia, quae sunt in corde 1u0, 
indicabo tibi. 

20. Et de asinis, quas nu- 
diustertius perdidisti, ne sollici- 
tus sis, quia inventae sunt. Et 
cuius erunt optima quaeque 
Israell nonne tibi et omni do- 
mui patris tuit 


21. Respondens autem. Saul, 
ait: Numquid non filius lemi- 
ne sum dé minima tribu 
isreel, et cognatio mea no- 
vissima. inter omnes familias, de 
tribu Beniamint quare ergo lo- 
eutus ést mim sermonem 1- 
stumt 

22. Assumaens. itaque Samuel 
Saulem, et puerum: eius, intre- 
duxt eos in. triclinium, et de- 
dit eis locuma in capite eorum 
qui fuerant invitati: erant enmm: 

Y 18, Hebr. 


in medio urbia. Los Setenta han leido aquí como en el 
or copiantéès habrén confundido HR, ur 
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de la tribu de Benjamin, y lo ungi- 
vés. por caudilja de. mi pueblo de ls- 
reel: él salverà mi pueblo de mano de 
los Filistéos, que empiezan 4 ogrimit- 
lo otra vez, lo que no ide sufrir, 
porque he vista 4 .mi pueblo con gjos 
favorables, pues su clamer ba Mega f i 


ia. Habiegda visto Samyel 4 S. 
díjole el Sejor:. Hs. aquí el ho 
que te babia diçhor Este te €s fa his 
de reinar sobre mi pueblo, y quien le 
ha de librar de manos de los Plé hstéos. 

18. ,Acercóse luego. Saul ú DR 
en media de la puerta", y gia dijo: H 
gote me digas. en dónde eL 
casa del Videpie., 

19. Centestóle Samuel diciendo: 
Yo soy el Vidente: sube dejante . de 
mí al lugar excglsp, para qu. comais: 
boy cogmigo, y, te despachgré maja 
pai y te indicaré todo la. que hay ea 
tu COrgZOn. 

90. -En cuanto. A la pollinas què 
perdiste hace trés dits, no tengas cul- 
dada, porque ya han pareçide. ç Y b 
ta quien serà tedo lo mejor que hay 
en lsraci2 jpor Taga ng ha de ser 
para tí, y toda 1 a cosa de tu padre, 
que Dios ha escpgido para colmarlg 

de felicidad: . 

91. Replicando. Saul, le dijo: Quí, 
jno soy yo hijo de Jemini", de la mas 
pequefia tribu de leraèl, y: ml fenàlia 
la última entre todas las familias de 
la tribu" de Benjamin jPor qué pues 
me hablas de ese inodot 


22, Tomando luego Samuel é Saul 
y 6 su eriado, los introdujo é la sala, 
y les dió el primer lugar entre log 


que habian sido copvidados, que eran 


como treinta persones, 


y Vàlg. in medio porte, no obstante que en el V 14. vimos que esta, 


14. in medio urbie. Tal 
bis, Con HSAR, porte. 


19. Hebr. y Vulg. lit. ut comedatis: los Setenta léyeron, ut comedas, y en 
efecto los demas verbos estén en singular, 
21. Hebr. Ben Jemini, sep es, filius Jemini, como lo expresa la Vulgata, mas 


Do vir Jemini, como en el 
es decir, Benjaminita. 
l0:d. 


. Y 08 vorosímil que la leccion primitiva era 


enjamini. 


En el hebréo se léo sB77, tribuum, cm vez do 88T, tribus. 
he 


Antes 
de la era ef, 
1: 


5. 


Antes 

de la era cr. 
vul 
1095. 
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23. Y dijo al cocinero: Dúme la 
porcion que te di, y mandé pusieses 
aparte. i 


24. Tomó puès el cocinero una es- 
paldilla", y la puso delante de Saul, 
y Samuel" le dijo: He aquí lo que 
se regervó, ponlo delante de tí y come, 
pues se te guardó ú propósito cuando 
convidé al pueblo.". Y Baul comió con 
Samuel aquel dia. / l 


25. Bajóronse despues de la altura 
é la ciudad, y Samuel habló con Saul 
en el terradol de la casa, en donde 
mismo se acostó Saul y durmió". 


26. Habiéndose levantado por la 
manana, cuando ya habia amenècido, 
Hamó Samuel ú Saul que estaba en 
el terrado, diciéndole: Ven, y te des- 
pacharé. Levantóse Saul, y salieron 
ambos, é saber, él y Samuel. 


97." Y cuando bajaron ú la parte 
mas baja de la ciudad, dijo Samuel 
ú Saul: Dí ú tu criado que vaya por 
delante de nosotros, y pase, y tú de- 
tente un poco para manifestarte lo que 
el Senor me ha dicho de tí, y lo que 
me ha màndado acerca de tu persona. 


VY 24. Hebr. difer. una pierna, J 
bréó podido confundirse HALIH, cauda, 
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quasi trigiàta viri. ' 

- 23. Dixitque Samuèl coco: 
Da partem, quam 'dedi tibi, 
et 'precepi ut reponeres seor- 
sum apud té. 


94. 'Levavit autem cocus ar- 


mum, et posuit ante Saul. Di- 
xitque Samuel: Ecce quod re- 
mansit, pone ante te, et co- 
mede: quia de industria serva- 
tum est tibi, quando lum 
votavi. Et comedit Saul cum 
Samuele im die illa. — 
95. Et descenderunt de éx- 
delso in oppidum, et fotutus 
est cum Saule in soldtic: stra- 
vitque Saul in solario, et dor- 
mivit. / 
26. Càmque manè surrexis- 
sent, et iam elucesceret, vo- 
cavit Samuel Saulem in so- 
lario, dicens: Surge, et dimit- 
tam te. Et surrexit Saul: e- 
gressique sunt ambo, ipse vi- 
delicet, et Samuel. 


27. Càmque 'descenderent in 


extrema partè civitatis, Sa- 
muel dixit ad Saul: Dic pue- 
ro ut antecedat nos, et tran- 
seat: tu autem subsiste pau- 
li$per, ut indicem tibi verbum 
Domini. 


lo que esté sobre. ella, ó mss bien, y la cels" ha- 
COn MHOLIAH, quod (est) auper eam. 


Ibid. No nombrando aqui el hebréo 4 Samuel, supone que el cocinero dijo las 
palabras que siguen, pero los Setenta, como la Vulgata, las atribuyen é Samuel 


nombréndolo. 


Ibid. MHebr. lit. dicendo: Populum vocavi. Es evidente que solo Samuel pude decir 


esto. El P. Houbi 


nt, suponiendo que el cocinero dijo lo que precede, sospecha que 


estas últimas palabras pertenecen al verso precedente donde habla Samuel. 
25. Hebr. lit. sobre el techo, que estaba en plataforma, al uso del país. 
Ibid. Las palabras Stravitque, duc., no se hallan en el hebréo, sino en. los Setenta, 


en los cuales no se encuentran estas, Et locutus est cum Saule in solario, et mane eur. 
tezerunt, que se léen en el hebréo. Esta diferencia viene verosimilmente de que en el 
hebréo hay mucha semejanza entre las palabras de la primera frase, y las que pue. 
den expresar la segunda: de suerte que los Setenta omitiéron la primera y conser. 
varon la segunda, y al contrario los copiantes hebrées, conservaron la primera Y omi. 
tieron le segunda. La Vulgata reunió las dos. Fúcilmente ha podido confundirse 
VIDR, et locutus est, Con VIRBD, et stravit, Y acaso se ha confudido vISCB, el 

é dormivit, con visCMU, el mane eurrezerunt. 
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Antes 


POP POPPPPPPCCCCl COPC CPP —Òe la era cr. 


CAPITULO X. 


Ungè Samuel 4 Saul: 
el- pueblo. Retirase é Gabes 


1. Toni autem Samuel len. 
ticulam olei, et effudit super 
caput eius, et deosculatus est 
eum, et ait: Ecce, unxit te 
Domious super hereditatem 
suam in principem, et libera- 
bis m suum de mani- 
bus inimicorum eius, qui in 
circuitu .ejus sumt.. Et ti- 
bi signumy. quia unxit te Deus 
ia principem. da l 
2. Càm abieris hodie à me, 
invenies duos viros iuxta se- 

Icbrum Rachel in finibus 

niamin, in Meridie, dicent. 
que tibi: Inventae sunt asinae, 
ad quas ieras perquirendas: 
et intermissis pater tuus asinis, 
solicitus est pro vobis, et di, 
cit: Quid faciam de, filio megl 
3. Càmque abieris inde, ,et 
ultra transieris, et veneris ad 
quercum T'habor,, invenient te 
Ibi tres viri ascendentes ad 
Deum in Beèthel, unus.. por- 
tans tres hoedos, et alius tres 
tortas panis, et alus portans 
lagenam vin. / 
4. Cúmque te salutaverin 
dabunt tibi duos panes, et ac- 
Cipies de manu, eorum. 


Y. 1. Las palabras, 
mo en el 
blo, y lo 
se lée: Ni 
habrén epesad 


YÚ. 2. Este sepu 


profetiza este, y es elegido rey por suerte, y reconocido por 


l. Sacó entónces. Samuel una re- 
domita de oleo, que derramó sobre la 
cabeza de Sauls. y habiéndolo besado, 
le dijo: He aquí que el Senor te ha 
escogido para príncipe sobre su he- 
rencia, y tú libertaràs ú su pueblo dé 
las manos de sus enemigos que estén 
en rededor suyo. Y esta seré para tí 
la senal de que Dios te ungió para 
principe". / 


2. Cuando te hubieres hoy sepurado 
de mí, encontraràús dos hombres junto 
al camino que conduce al -sepulcro de 
Raquel", en los eonfines de Benja: 
min, hécia el Mediodia", que te diràn: 
Han parecido las jumentas que habias 
ido ú buscarg y prescindiendo de ellas 
tu padre, estí cuidadeso por vosotros", 
y dice: jQué haré de mi hijot 
8. ,Y luego que hubieres salido de 
allí, y pasado adelante, llegarés é la 
encina de. Tabor", te encontrarún allí 
tres hombres que van ú adorar é Dios 
4 Betel", llevando el uno tres cabri- 
fos, el otro tres tortas de pan, y el 
último una vasija de vino. 


4, Y habiéndote saludado, te darún 
dos panes", que tú recibiràs de su 
mano, 


et liberabis, con lo demas del Y. no estén en el hebréo, si. 

riego de la edicion romana, donde se lée: mandaréús en medio' de su pue. 
fc aca: Húllanse vestigios en el hebréo de esta antigua leccion, donde 
Nonmne, quia unxit te, en sentido de Ecce quia unxit te. Los copiantes se 
o desde la primera palabra -Nonne ó Ecce hasta el fin del versiculo, don. 
de se hallan estas palabras quia unzit te. El pe solo conviene é esta última ff 
(cés estaba muy cerca de 


886. 
CR 
h 


tlehem. Gen. xxxv. 19. 


Xbid. Muchos toman la. vos del original por mombrè de lugar, y traducen: en 
Ibid. Hebr. y Vulg. pro tvobis. El intérptete £rabe leyó pro te, Que estú mas acor. 


de con lo que sigue. 
XV. En 


la tribu de Benjamin, diferente del monts Tabor, sitzado en la de 


on. , . . 3 
Ibid. Hebr. dif. 4 la casa de Dios, esto es, é Cariatiarim, en donde estaba el Arca. 
. 4. Hebr. lit. dues penis. És evidente que esta cs una falta del copiante, en 


lugar de dues lortas panís, conforme é la expresion del Y 


e 


. anterior. 


Pols: 


Act. xui. 21. 


Anies 
014 Qh 


RR 


de 


Dr. xix. M. 
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5. Despues de esto llegarés al co- 
Nado" de Dios, donde esté: la guarnie 
cion de los Filistéos, y cuando hu- 
bieres entrado ú la ciudad, encontrà/ 
rús una, tropa de profetas que descen- 
deràn del lugar excelso, viniendo ante 
ellos el salterio, tambor, flauta y cítara, 
y elos profetizaréh, aa 


6. Y se apoderarú de tí el Espti 
rítu del Senor, Y profetizarés con ellos, 
y quedarés mudado en otro hombre. 


T. Cuando te acontescan pues, te- 


Has estas senales, haz sin temor cuanto 
te ocurra hacer, perque el Behor estí 
Contigo. 

6. E irésú Gàlgala úntes que yo 
(pues yo iré é alceàsdrte), para que 
oltezcas un saerificio al SeRor, y le 
inmoles víctimas paeíficas: me aguar- 
darés siete dins husta que Hegue yo 4 
tí, y. te diga lo que has de haeet". 


9. Así que, Suul volvió las espal- 
das para apartarse de Samuel, mudóle 
Dios el coragon en otro, y todàs estas 
senales se cumplieron el mismo dia. 


10. En efecto, llegó de all" ton su 
eriado al collado que se dijo, y un 
Core de profetas le sale al emcuentro: 
al punto se apoderó de él el Espírita 
del Sefior, y profetizó en medio de ellos. 


- HM. Y viendo los que le habian co- 

mocidò poco úntes, que estaba con los 

rofetas, y profetizaba, se decian -asem- 

, UnOS É otros: Qué ha sucedido 

al hijo de Cist jpor veptura es Saul 
uno de los profetast : 


2. Y uno al otro respondia, di- 
ciendo: Noda de extrano Ray en esto. 
A uién es. padre de los demas profetast 


5. Post haec venies in col 
lem Dei, ubi est stetio Phi- 
listhinorum: et còm ingressus 
fueris ibi urbem, obvium ha- 


bebis gregem propbetarsm de- 
Lendraie Ro exçelse, et 


ante eos psalterium et tym- 
panum, et tiblam, et eitbàratn, 


rea És i 
8. Bt imsilict im es: Splritua 
Domini, et. propletabls Guam 
els, 4t mutavèrió in viram ae 
ES Le 


Ts'Quando engo overrerièt eli 
gna haec emnis tibi, fic quagi 


18. Et descendens ame tnè 
Galgala, (ego quippe: descen- 
dam ad te) ut ofieras óble- 
tionem, et nen: vietimes 
pacificas: septem diebus ex 
ctabis, donec veniam. ad a. 
et ostendum tibi quid fuciàs. 
9. Itaque cúm avertisset: hu: 
merum suom ut abiret' 4 Bu: 
muele, immuitavit ei Deds eor 
aliud, et venerunt oiMmià si- 
pgna hàee ih dic ihe. 

10, Veneruntque ad preedi- 
etum collem, et ecce "eui 
prophetarum. obvius el: 6t 
Mluit super eum Spiritàs Dos 
Mini, el prophetavit 'iM medio 
eorum. di 
NI. Videntes autem omnmes 
qui noverant eum hen et nu- 
diustertius, quad esset eum 
prophetis, et prophetaret, .di- 
xerunt ad invicem: Quaenana 
res accidit filio Cist num et 
Saul inter prophetast.— 
12. Responditque aflius ad 
alterum, dicens: Et quis pa- 
ter 8orum) propterea versum 


éNo es por dicha Dios, que lo es tam- est in proverbium: Num et 


Y. 5. Este collado se llamaba así, ya porque hubiese un altar en.él, ya 
los 


Baga yà pol apr él fuger é dohde sé. 


. V. 0. Hoba He ir 


por se 
lafr. xin. 84 3. eiv. 16 


. dAlgunos refieren esto é lo que sucedió úntes de la rra de los 

los Flimée / , XS. 8. a" pe des et 

ss. Los Setepta leyeron. msm, iade, y.en lugar de vetermat. 
venitguam , —— é 


que, VIBAU, ollom ei. sire y ol írabo Jeyesen vena, 


Gral inter pròpnetmt — 
7 l É ' é 
13. Cessavit totem. prophé: 
tro, él venit ad excelsum. 
14. DitaQque patreus Set ad 
eum, et ad puerum eius: Quo 
àbistist. Qui. responderunt: 
Queerore d8ints: quas càm non 
reperisèmis, vesimus: ad Ba: 


a En 
15. Et dixit ei patruug màus: 
India mihs qua dixèfit-tibi 
Sumuel. 


1G Et at Saul ad patraum 
sum: Judicavit nobie quia in- 
ventat essent gsinaec. Dé ser- 
mone autent regAi non hidi- 
cavit 6i- quem locutus fuerat 
ei Ba È ges 
Vda El convocavit Samuel 
populei ad Dominum im Mas- 


pe 
48. Et pit ad filios Israel: 
Huee dieit Dorinus Deus ls- 
rtel: eduxi Israet de A:- 
pptò, El efui voy de Manu 
Eyptioruim, et de manu o- 
mnium regum qui affigebant 
18. Vos autem hodie proie- 
cistia Deum vestrumà, qui so- 
les salvavit vos de universis 
msàlra et tribulationibus vestris: 
et dixistis: Nequaquar: sed 
regem constitue super Mos. 
Nunc ergo state coram Do- 
mina per tribus vestras, et 
per familias. / 
20. Et applicuit Samuel o- 
mnes tribus lsrael, et cecidit 
sors tribus Beniamin. 
98, El appticuit tribum Ben- 


iamin et cognatiohes elus, et. j 


cecidit cognatio Metri, et per- 


OO EAPITULO X. 
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bien de Saul, y puede darle el mismo 
esprritu"2 Por esto pasó 8 proverbio: 
iPor ventura és Saul uno de los prò- 
fetas" 

i3. Cuandó Suul 6686 de profeti- 
zar, se. volvió al lugar alto",: 

14. Y un tio suyo dijo é él Y é 
su criado: jA dónde fuisteis" Los cua- 
lés respondiéron: "A buscar las jumen- 
tass Y no habiéndolas hallado, acudi- 
mos ú Samuel. : 


15. Y díjole su tio: Dime, te ruego, 
lo que te" ha dicho Samuel. 


16. Suaul respondió ú su tio: Dí- 
jonos que las pollinas habian parecido. 
Mas nada: descubrió é su tro: de lo 
que Samuel le habia declarado acereu 
del reino. 


17. Despues de esto convocó Sà- 
muel al pueblo ante el Senor" en 
Mastfa, 

18. Y dijó 4 los hijos de Israel: 
Esto dice el Senor Dios de Israel: Yo 
saqué 4 Israel de Egipte, y 68 libré 
de las manos de los Egiptios, y de 
las manos de tédos los reyes que os 
afligian. 


19. Maàs en vez de Peconocer estos 
beneficios, desechasteis hoy à vuestro 
Dios, único que os ha salvado de to. 
dos vuestros males y tribulaciones, y 
digisteis: No, no", mas pon rey sóbre 
nosotros. Presentaos pues alhora al Se- 
nor, cada uno en su tribu Y familia. 


90. Y sorteó Samuel todas las tri- 
bus de Israel, y cayó la suertè en la 
tribu dé Benjamim. 

gi. Sorteó luego la tribu de Ben- 
jàmin Í sus fa niliay, y cayó la suerte 
en la familia de Metm, cuyos indivi- 


. 19. O segun los Setonta: iY quién es su padre 4No es por ventura Cist 
. 13. A saber, é casa de su padre que seguramente habitaba en este parage. 
. 15. bi 


Hebr. lit. vobis, LOM, 


LC, tibi 


. 17. Esto es, ante el Arca que debia llevarse allí, ó segun otros, conforme 4 


las Grdenes y 


en nombre del Seior. 


YÇ 19. En el hebréo se lée Lo, ei, en vez de La, Nequequem. Es un repeticion delo 


que se leyó en el cap. VOL Y 19., en donde el hebséo puse muy bien La, Neguaquem.. 


de la éerà ct 


ger 


Supr. viu. 19. 


Antes 

de la era cr, 
vulgar 
18695, 
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duos fueron sorteados", y llegó la suerte 
basta Saul, hijo de Cis. Buscàronio 
luego, y no se encontró. 

92, Con esto consultaron al Senor, 
si Saul compareceria allí, y el Sefor 
respondió:. Ved que està escondido en 
la casa". 


23. Corrieron pues é ella, y lo 
trajeron de allí, y estando en medio 
del pueblo, sobresalia ú todos del hom- 
bro arriba. 


24. Samuel dijo entónces £ todo el 
pueblo: Ya estais mirando al que ha 
elegido el Sefior, Y cómo no hay uno 
semejante ú él en todo el pueblo. Y 
el pueblo todo exclamó, y dijo: jViva 
el reyl 

25. Inmediatamente expuso Sa- 
muel al puebla la ley del reino, y es- 
cribiéndola en un libro", lo depositó en 
el Tabernúculo delante del Senor. Des- 
pues de esto despidió Samuel à todo 
el pueblo, cada uno ú su casa. 

26. Tambien Saul se fue é la suya 
é Gabaa, yendo con él una parte del 
ejército", compuesta de aquellos cuyos 


corazones habia Dios tocado, para ha- 


cerlos sumisos al rey que acababa de 
darles. 


3 27. Pero los hijos de Belial" dije- 


ron: ,Por ventura podré salvarnos estel 
Y lo despreciaron, y no le llevaron 
dones, como debieron hacerlo para tri- 
Gutarle sus homenages, y manifestarle 
€u sumision y respeto, lo que Saul apa- 
rentaba no oir. 


LIBRO If. DE LOS REFDS. 


venit usque ad Saul filium 
Cis. Quaesierunt ergo eum, et 
non est inventus. 

22. Et consuluerunt post haec 
Dominum utrumnam venturus 
esset illuc. Responditque Do- 
minus: Ecce absconditus est 
domi. l 
33. Cucurrerunt itaque . et 
tulerunt eum inde: stetitque 
in medio populi, et altior fuit 
universo populo ab humero et 
surgum. 

24. Et ait Samuel ad omnem 
populum: Certe videtis quem 
elegit Dominus, quoniam non 
sit similis ili in omni populo. 
Et clamavit .omnis .populus, 
et ait: Vivat Rex. 

25. Locutus est autem Sa- 
muel ad populum legem re- 
gni, et scripsit in libro, et 
reposuit coram Domino: et 
dimisit. Samuel omnem popa- 
lum, singulos in domum suam. 

27. Sed et Saul abiit in do- 
mum suam in Gabaa: et a- 
biit cum eo pars exercitus, . 
quorum tetigerat Deus corda. 


27. Filii vero Belial dixe- 
runt:. Num salvare nos pote- 
rit istel Et despezxerunt eum, 
et non attulerunt ei munera: 
lle vero dissimulabat 8e au. 
dire. 


Y. 21. Estas palabras estún en el griego de los Setents, y es bien claro que la 


fepeticion ocasionaria que se omitiesen. 
.Y. 23. Hebr. en el 


de la .asambléc. 


baga I 
. 25. Habiéndose Dardiió, este libro, poco puede saberse lo que contenia. 
Y. 26. Hebr. lit. et abierunt cum eo virtus, en cuyo lugar leyeron los Setenta, 


Alii virtutisr fuese acompaiado de hombres virtuosos, de 
Dios habia tocado el corezon. Los hombres de bien, filii 
cogiraponicioa de los malvados, filii Belial, de 


, 27. Véaso el Deuteronomio, xnm, 13. 


que se habla en el Y. 


8 de bien, ú quienes 
virtutis, 80 ponen aquí en 
siguiente. 


GCAPITULO XI. 
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Antes 
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CAPITULO XI. 
Bitian los Ammonitas 4 Jabes de Galaad: Saul los hace huir, y es nuevamente re. 


eonocido rey en Gélgala. 


l. Er factum est quasi post 
mensem, . ascendit Naas Am- 
monites et pugnare coepit ad- 
vergòm labes Galaad. Dixe- 
runtque omnes viri labes ad 
Naas: Habeto nos foederatos, 
et serviemus Uibi. 

2. Et respondit ad eos Naas 
Ammonites: Ín hoc feriam vo: 
biscum foedus, ut eruam o- 
mnium vestrúàm oculos dex- 
tros, ponamque vos opprobrium 
in universo Ísrael. ' 

3. Et dixerunt ad eum senio- 
res labes: Concede nobis se. 
ptem dies, ut mittamus nuncios 
ad universos terminos Ísrael, 
et si non fuerit qui defendat 
nos, egrediemur ad te, 

4. Venerunt ergo nuncii in 
Gabaa Saulis: et locuti sunt 
verba haec, audiente populo: 
et levavit omnis populus vo- 
cem suam, et flevit. 


5, Et ecce Saul veniebat, . 


sequens boves de agro, et ait: 
Quid habet populus quod plo- 
rat" Et narraverunt ei verba 
virorum labes. 

6. Et insilivit Spiritus Domi- 
ni in Saul, càm audisset ver- 
ba haec, et iratus est furor 
eiuó nimis. 


7. Et assumens utrumquè bo- 


vem, concídit in frusta, mi- 
sitque in omnes terminos Ís- 
rael per manum nunciorum, 
dicens: Quicumque non exie- 
Fit, et secutus fuerit Saul et 
Samuel, sic .fiet bobus eius. 


l. PasADo cerca de un mes" acon- 
teció, que Naas, rey de los Ainmo- 
nitas, salió 4 campafia, y comenzó à 
atacar ú Jabes en Galaad, cuyos ha- 
bitantes dijeron todos ú Naas: Haz 
alianza con nosotros, y serémos tus 
súbditos. 

2. Respondióles Naas, ammonita: 


La alianza que haré con vosotros, serà — 


sacar los ojos derechos de todos vo- 
Da y haceros el oprobio de en 
srael, dejúndoos usí incapaces - 
lear, y de hacer uso del broquel 

3. Los ancianos de Jabes le dije- 
ron: Concédenos siete dias para enviar 
mensageros ú todos los confines de Ís- 
rael, y si no hubiere quien nos defien- 
da, nos rendirémos é tí. — - 


4. Llegaron pues los mensageros ú 
Gabaa donde estaba la habitacon de 
Saul, y refiriendo estas cosas delante 
del pueblo, todo él levantó la voz, y 
se puso é llorar. 

5. A este tiempo venia Saul del 


campo tras de los bueyes, y dijo: /Què - 


tiene el pueblo que así lloral Y refi- 
riéronle las expresiones de los hom- 
bres de Jabes. 

6. Apenas oyó Saul estas cosas, 
cuando el Espíritu del Senor entró 
en él, y enfurecióse sobre manera. 


dividió en pedazos, y los remitió à 


todos los términos de Israel por mano 


de los mensageros de Jubes", diciendo: 
Así se despedazarú el buey de todo 
el que no salga y siga 4 Saul y 8a- 
mue 


. Con esto el temor del Senoirl : 


Y. 1. Las palabras El factum est quesi poet mensem, no estén en el hebréo: mas 
sí en los Setenta de la edicion romana, y en el historiador Josefo. / 
. 3. El escudo ó broquel cubria de ordinario el ojo izquierdo. 
. Tl. O-mas bien por otros mensageros enviados 4: propósito. 
Hbid. Dií. un gran temor. Sé aiado el nombre del Seior 4 las cosas cuya gran. 


deza quiere exagerarse. 
TOM. V. 
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J 
7. Y tomando uno y otro buey, los 


vulgar 
1095. 


Àntes 

de la ora cfe 
vulgar 
16935. 


Supr. x. 27. 


O gar, de: é los hijos de Ammon. 


se apoderó de todo el pueblo, y sa- 
lieron todos ú la vez, y con el mismo 


designio, como si fueran .uA hombre 


solo. / 

8. Saul pasó revista de ellos en 
Bezec", y hallàronse trescientos mil 
Israelitas de todas las tribus y treinta 
mil" hombres de la tribu de Judà. 

9. Y dijeron é los mensageros que 
habian venido de Jabes: Direis así éú 
los habitantes de Jabes de Galaad: Ma.- 
fana cuando el sol caliente, seréis 
socorridos. Llegaron pues los mensa- 
geros, y dieron las nuevas é los mora- 
dores de Jabes, que se llenaron de 
alegría. 

0. Dijeron luego ú los Ammóni- 
tas": Manana saldrémos à vosotros, y 
nos trataréig como es agrade. 

11. Al dia siguiente distribuyó Saul 
el ejército en tres partes, y entróse 


al rayar el dia" por medio de los rea-. 


les de los Ammonitas, destrozsndolos 
hasta que estuvo el sol en su fuerza, 
y los que quedaron se dispersaron en 
tales términos, que no se hallaron dos 


de ellos juntos. 


12. Entónces dijo el pueblo à Sa- 
muel: Quiénes son los que dijeron: 
iPor ventura reinarú Saul sobre noso- 
tros"t No lo queremos, Entréganos esos 
hombres, y los matarémos, para vengar 
la injuria que le hicieren. 

13. Pero Saul les dijo: A nadie 
se harà morir en este dia, pues hoy 
ealvó el Senor é Israel. 


14. Y luego Samuel dijo al pue- 
blo: Venid, encaminémonos à Gàlgala, 
y renovemos allí la eleccion del rey, 
ú fin de que se haga con el consen- 
timiento de todo el pueblo, pues todos 


LIBRO 1. DE L98. 


GEYES. 


Jnvasit ergo timor Domini po- 
pulum, et egressi sunt quasi 
vir unus. 


8. Et recensuit eos in Be- 

zech: fueruntque filiorum Is- 
rael trecenta millia: viroruim 
qutem Juda triginta millia. 

9. Et dixerunt nunciis, qui 
venerant: Sic dicetis viris, qui 
sunt in labes Galxad: Cras 
erit vobis salus, cúm incatue - 
rit sol. Venerunt ergo nuncii, 
et nunciaverunt viris Tabes: 
qui laetati sunt. 


10. Et dixerunt: Manè ext- 
bimus ad vos: et facietis no- 
bis omne quod placuerit vobis. 

11. Et factum. est, cum dies 
Crastinus venisset, constituit 
Saul populum in tres partes: 
et ingressus est media castra 
in vigilia matutina, et percus- 
sit Ammon usque dum inça- 
lesceret dies: reliqui autem 
dispersi sunt, ita ut non re- 
linquerentur ia eis duo pariter. 
— 12. Et ait populus ad Sa- 
muelem: Quis est iste qui di- 


it: Saul num regnabit super 


nos" Date viros, et interficie- 
mus €e08. 


13. Et ait Saul: Non occi- 
detur quisquam in die hac, 
quia hodie fecit Dominús sae 
lutem in Israel. 

14. Dixit autem Samuel ad 
populum: Venite, et eamius in 
Galgala, et innovemus ibi 
regnum. LE 


o Y. 8. Situada poco Mes ó ménos bécia el parage por donde se pasaba el. Jordam 
para ir é Jabes. / i 


Ibid. En el griego de los Setenta se leen seiscientos mil, y setenta mil, 
. 10. En la version de los Setenta se lée: é Nans el armonita, tal vez en ha. 


Y. 11. Lit. é la víspera de la mafiana, 
so hi y acababa al salir el sol. 


que comprendia la terceta parte de la 


. 12. La letra hebréa nm, que significa num, no so haDa aquí en el'Hóbréo. Los 


Setenta pusieron non. 











CAPITULO Xil. 


15. Et perrexit omnis pope- 
lus in Galgala, et fecerunt ibi 
regem Saul coram Dominó' 
in Galgala, et immolaverunt 
ii victimas Es coram 
Domimo. Et lmetatus est ibi 
Saul, et cuncu viri Israel nimis. 


Y. 15. Vénse el cap. x Y. 17. 
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nen al presente que es en vordad digno 
del reino. 

15. Fuése el pueblo todo ú G4L 

donde de muevo hicieron rey ú 

aul en presencia del Sejior"sy allí 

Mismé inmolaron al Senor víctimas 

pacíficas, regacijàndose en gran ma- 
nera Baul y todos los Israelitas, 


PEOCPONCA PPCC LCSP ll 


CAPITULO XII. 


Pone Samuel por testigo é todo el pueble de l4 inocencia dé su conducta: reptesén. 
tales ls misericordias del Seior, y les infidelidades de ellos, 71 los exorta é seguir 


al Sefior. 


1. Dixir autem Samuel ad 
universum lerael: Ecce audi- 
vi vocem vestram iuxta omnia 
quae locuti estis ad me, et 
constitui super vos regem. 
2. Et nunc rex graditur ante 
vos: ego autem senui, et binca- 
Dui: porrò filii mei vobiscum 
Sunt: itaque convergatus ecram 
vobis ab adolescentia meà 
usque ad hanc . diem, ecce 
preestò sum. 


3. loquimini de me coram 

eteoram Christo eixe, 
viram bovem cujusquam tu 
lorim, aut asinumt si querapiant 
calumaiatas sum, 8i. oppressi 
aliquem, 4i de manu cuiusquam 
MBurnus - et contemnam 
illud hodie, restituamque vobis. 
4. Et dixerunt: Non es ca- 
lumméateé: nos, nequo oppres- 
sisti, D ve tulisti de manu 
sedius, Quippism. 


ds Das ad eos: Testis est 


y. 4 mive, dif d. ho mbsdo de fraade (ó de injústicia) pera con algusè. 
de fuvór pare con aiguno. 

Md. Hsbri di. quiero eubrirme los ojos, es detit, 
cmsiento en devolverlo. D8 otèo iiodo: 
Tado los ojod: pea: nd' Ver de Juetieiu, consientò: en 


: Pié. Mebe. dif. et he usèdo de 


SAMVUEL dijo entónces 4 todo el 
ació de 'israel: Ya veis que atendí 
vuestra pretension en cuanto me ha- 
beis pedido, y que ho puesto un rey 
sobre vosotrós. 


3, Un rey marcha ya al frente de 


Vosotros. Mas yo héme envejecido, y 
estoy todo cano: mis hijos se hallan 
actualmente entre 'vosotros como" sim 
ples particulares, Y por la' mismo na 
eslún en estado de defenderme. Ha- 
biendo yo pues vivido entre VOSORTUS 


desde mi juventud en el manejo de los 


negocios hasta el presente dia, aquí 
estoy pronto en vuestra presencia peúrg 
responder de mi administracion. ) 

4 Declarad acerca de imí, delantç 
del Senor, y de su cristo, si me He 
tomado el buey ó el 8820, de algunos, 

si he oprimido 4 nadie", si he ealum- 
niadol ó alguna persona: si he retibide 
algun rega ala de quien quiera que sea 
ge vender la justicia, y hoy osisatis- 
aré, y os lo restituiré". 

4. Ellos respondieron: No nos has 
èatúmniado m oprimidó, ni has tora- 
do injustamente casa alguna de nadte. 


5. Dijoles entónces Samuel. El Se. 


quiero aifrir la confusion a 
ie dé alguno, y he é 
eeros lo que he rècibido. 


he recibido re 


Amés 
de la era es, 
vuigar 
1995. 


de la era er. 
vul 
1095. 
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Bor me €s testigo contra vosotros, Y 
su Cristo me es testigo en .este dia de 
que ninguna cosa habeis hallado en 
mi contra. Ellos respondieron: Sí, son 
testigos. 

6. Y anadió Samuel al pueblo: El 
Senor que hizo 4 Moises y Aaron, 
j saçcÓ .ú nuestros padres de la tierra 

e Egipto, es pues testigo" de mi ino- 
cencia, y lo es tambien de vuestra in- 
gratitud. 

7. Por tanto, compareced ahora 
delante del Seiior, para que judicial- 
mente os haga yo cargo en su presen- 
cia de todas las misericordias" que ha 
hecho con vosotros y con vuèstros pa- 
dres, y de todas las infidelidades que 
habeis cometido contra él, 

8. Sin duda os acordais del modo 
con que entró Jacob en Egipto, y .co- 
mo clamaron vuestros padres al Se- 
nor, el cual envió 4 Moises y é Aaron, y 
sacó ú vuestros padres de Egipto, y 
estableciólos en esta tierra. 


9. Los cuales se olvidaron despues del 
Sefior su Dios, y él los entregó en ma- 
nos de Sísara, general del ejército de 
Hasor"', y en manos de los Filistéos, 
y en manos del rey de Moab, y del 
rey de los Ammontas", que pelearon 
contra ellos, 

10. Clamaron luego al Sefior, y le 
dijeron: Pecamos, porque hemos aban- 
donado al Senor, y hemos servido é 
Baal y 4 Astarot", líbranos ahora pues 
de las manos de nuestros enemigos, 
y te servirémos. 


1. El Senor envió en seguida 4 


LIBRO I. DE LOS REYES. 


Dominus adversúm vos, et te- 
stis Christus eius in die hac, 
quia non inveneritis in manu 
mea quippiam, Et dixerunt: 
Tests. 

6. Et ait Samuel ad popu- 
lum: Dominus qui fecit Moy- 
sen et Aaron, et eduxit pa- 
tres nostros de Terra JE gypti. 


7. Nunc ergo state, ut iudi. 
Cio contendam adversòm voe 
coram Domino de omnibus 
misericordiis Domini, quas fe- 
cit vobiscum, et cum patribus 
vestris: 


8. Quo modo lacob ingres- 
sus est in /Egyptum, et cla- 
maverunt patres vestri ad Do- 
minum: et misit Dominus Moy- 
sen et Aaron, et eduxit patree 
vestros de ZEgypto et collo- 
cavit eos in loco hoc. 

9. Qui obliti sunt Domini 
Dei sui, et tradidit eos in ma- 
nu Sisarae magistri militiae 
Hasor, et in manu Philisthi- 
norum, et in manu regis Moab, 
et pugnaverunt adversàm eoe. 


10. Postea autem clamave- 
runt ad Dominum, et dixeruàt: 
Peccavimus, quia dereliquimus 
Dominum, et servivimus Baa- 
lim et Astaroth: nunc ergo erue 
nos de mant inimicorum no- 
strorum, et serviemus tbi. 

ll. Et misit Bominus Tero- 


RI 


ad 


- VD, 6. Los Betenta lo expresan así: El Befior......es testigo. La pelolra, AD, Ve6. 


dis, falta en el hebréo al comenzar la frase. 


. 1. Hebr. de todaa las justicias, 6 se 


los Setenta: Y yo 08 expondré to. 


des las justicies, fedas las obras de juaticia, que el Sefior ha hecho pare cbn ve. 


Es" y vuestros padres...... 


Ibid. O mas bien, del rey de Moab y 


servidumbre bajo de Eglon, rey de 


9. Es decir, de Jabin, rey de Hasor, 6 Asor. Judic. re. 2. 
L de Ammon, suponiendo que Sarcuel habita 
de la servidumbre de los Iermelitas bajo los hijos de Ammoòn, de 
té. Ammon 4 Moab estaban entónces reunidos (Judic. x. et 21). 


los libeó Jefl 
entienden Ma 


Moab, mas esta fue anterior é la que sofiió di 


pueblo bajo del rey de Hasor, y de los Filistèoe me ui). 


Y. 10. Véase la Disertacion sobre las divini 


Jenicias, tem. me I 


béal, et Badan, et Tephte, et 


Samuel, et eruit vos de ma- 


mu inimicorum vestrorum per 
circuitum, et habitastis con- 
fidenter. 

192. Videntes autem yquòd 
Naas rex filiorum Ammon ve- 
nisset adversúm vos, dixistis 
mibi: Nequaquam, sed rex im- 
perabit nobis: cur Dominus 
Deus vester regnaret in vobis. 


13. Nunc ergo praestò est 
rex vester, quem elegistis et 
petistis: ecce dedit vobis Do- 
minus regem, / 


- 14. Bi timuentis Dominum, 
et servieritis el, et audieritis 
vocem eius, et non exaspera- 
veritis os Domini: éritis et vos, 
et rezx qui imperat vobis, se- 
quentes Dominum Deum ve- 
sum. l . 

15. Si autem non audieritis 
vocem Domini, sed exaspe- 
raveritis sermones eius, erit 
manus Domini super vos, et 
. euper patres vestros. di 


16. Sed et nunc state, et 
videte rem istam grandem 
quam facturus est Dominus in 


conspectu vestro. 


17. Numquid non messis tri- 
tici est hodiel invocabo Do- 
minum, et dabit voces et plu- 


CAPITULO XIi. 
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Jerobaall", ú Badan",ú Jefté y ú Sa. 
muel", y os libró de las manos de vues- 
tros enemigos, que os rodeaban, que- 
dando vosotros en seguridad. 


12, Vosotros sin embargo, despues 
de tantos beneficios que habiais recibido 
del. Sefior, viendo que Naas, rey de 
los hijos de Ammon, habia venido con- 
tra vosotros, y habia sido derrotado 
por Saul, en vez de reconocer ú Dios 
como der l a esta a ps 

tiros haber do rey, is 
niló à decirme: XX form clcrtonts 
de resolucion, mas tendrémos un rey 
que nos gobierne, siendo así que el 
Benor Dios vuestro reinaba sobre vo- 
sotros. l 
13. Ahora pues, ya teneis vuestro 
rey, como lo elegisteis y lo pedisteis. 

Seiior, como veis, 08 dió rey, aun- 
que le ha sido tan imjuriosa la peti- 
cion que de él habeis hecho. 

14. No obstante, si temiereis al Se- 
for, si le sirviereis y escuchareis su 
voz, gin haceros rebeldes ú su pala- 
bra, así vosotros, como el rey que os 
impera, seréis -dichosos", siguiendo al 
Beior vuestro Dios. . l 


15. Bi por el contrario, no escu- 
chareis la voz del Menor, Y fuereis re- 
beldes ú sus palabras, la mano del Se- 
Rior seré sobre vosotros y vuestro rey", 
como fue" sobre vosotros y vuestros 

adres, 

16. Mas ahora atended, y veréis el 
gran prodigio que va ú hacer.el Se- 
nor 4 vuestra vista, para manifestar 
cuanto le ha desagradado vuestra de- 
manda. / 

17. ,No estamos ahora en la co- 
seché del trigol 4 No es esta la esta- 
Cion en que no se ven lluvias ni true. 


- YY. 11. Es decir, 6 Gedeon que tambien se llamaba' Jerobail. Judic. iv. 32. 


Ibéd. 
érabe, Débora y Barac. 


Ibid. El 
Tu 
. 18. 


noy érabe ponen Sanson en lu 
En vez de varrm, et eritis, leyó el caldéo VvEiTM, et bivetis, viviréie. 
Hebr. y Vulg. super vos el super patres vestros. Setenta: euper v08 et su. 


En lugar de Badan desconocido, los Setenta leen Barac, el siriaco y el 


de Samuel. N 


per fe vesirum. Siriaco Y érabe: super vos sicut fuit super patres vesiros. De es. 
tas tres lecciones puede presumiree que originariamente se leeria: Super vos et 677- 
per vegem sestrum, oicut fuit euper vo8 el quper patres bestroa. 
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Ames nos"2 Sin embargo, yo invocaré al So. vies: et scietis, et Videbitis quin 
dela era eL. nor, y El enviarà truenos y lluvias de de malum feceritis vobis 
1 un modo exiraordinario y enteramente m conspectu Domini, petentes 


que hasta el 


'ebandonarú 4 su 


milagroso, para Que sepais y palpeis 
d habeis hecho un gran mal delante 

l Beíior pidiendo un rey. . 

18, Bamuel. clamó entónces al Be- 
Bor, y el Senior envió truenos y IM. 
vies en el mismo dia, , 

19. Todo el pueblo temió sobre- 
manera al Sefior, y ú Samuel, y todo 
el puablo dijo é este: Ruega por tus 
siervos al Sefor tu Dios, para que no 


 murainos, pues à todos nuestros pe- 


cados hemos afiadido la maldad de 
pedirnos un rey, en lugar del SeRor 
presente nos ha gober- 
nado con tanta sabiduria, poder y be- 


ni i 2 
4). Y Samuel respendió al puebto: 


super Vos regem. 


18. Et clamavit Samuel ad 
Dominum, et dedit Dominus 
voces et pluvias im illa: die. . 

19. Et timuit omnis populus 
nimis Dominum et Samuelem, 
et dixit umiversus popalus ad 
Samuelem: Ora pro servis tuis 
ad Dominum Deum tuum, ut 
non moriamur: addidimus enim 
universis peccatis nostris ma- 
lum, ut peteremus nobis regem. 


90. Dixit autem Samuel ad 


No temais: este prodigio es parains- populum: Nolite timere: vos: 
truiros, Y no para oa: erdad es fecistis universum malam hoc: 
que habeis cometido todos esos peca: verumtamen nolite recedere à 


dos, mas no por eso querais apasta- 
ros del camino del Sefior: àntes bien 
servidie de todo vuestro corazod, 

2l. Y no querais desviaros de él, 
por ir en pos de cosas vanas, como los 
idolos", que no han. de aprovecharos 
ni libertaros, puesto que son cosas va- 
nas. pat Na 

22. Neguros de que el Beior, pòr 
la gloria de. su exdelso mombre, BO 
eblo, pues Ba'ju- 
rado haceros pueblo: suyo. 


933. Por lo demas, léjos de mí el 
pecado contra el Senior, de que yo 
cese de roger vosotros, Biempre 
os enselaré el bueno y rectocamino, 


24. Así que, temed al Senor, y 
servidle eon sinceridad y de todo vues. 
tro corazon, pues habeis visto las mar 
ravilias que ha obrado con vosotros, 


Y. 17. Solo en la 
é fines de 
Hobr. lit. 


uDI0. 


tergo Démini, sed servite Do- 
mino ia oOmni corde vestro. 


. 21. Et 'nolrte declinere post 
vana, quae non pr VO: 
bis, neque eguent vos, quia VS: 
na sunt. 


22. El non derelinquet Dos 
tmènus populum snem:propter 
OME SUUN magnumi quia 
iuravit Dominus facere. Vos 
sibi populum. 

'Q3. Abeit auten àl mm hoc 
peccatum in Dominam, ut ces: 
sem orare pro vobis, et de 
cebo vos viam bonam et. re 
ctam. 

24. Igitur timéte. Domiinum, 
et servite el in veritate, et et 
toto corde vestro, vidistis em 
magnifica quae in vobis ges- 
sent. / 


primavera y otonio llovia en la Palestina. La siega del trigo 


comenzsba i i 

Y. 21. t ne declinetis quia post vana. Es claro que la palabra (sia, 
es una falta del copiante que no forma sentido 0, Y que enticipó le que esté: 
despues en el mismo Y. Por lo demas el. sentido de la frase indica basteniements 
que estas cosas vanas son los ídolos.. 


GAPTTULO XII. p63 
29. Quòd si perseveraveritis . 25. Porque si petseverais en cl mah, 
in mahlitia: et vos et rex ve. vosotros Y vuestro rey potessreia igual: 


ster pariter peribitis. 


mente. 
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CAPITULO ATII. 


Guerra entre los Filistóos é Israelitas. Desbarata Jonatés la guarnieion de Gabna, Reu. 
nen su cjército los Filistéos. Saul ofrece sacrificios contra ol mandato del Sejor, 
y Samuel le declara que Dios lo ha desechado. 


i. Finius unius anni erat 
Saúl càm regnare coepisset, 
duobus autem annis regnavit 
super. Ísraél. 


2. Et elegit sibi Sail tria mil- 


lia de lsraèl: et erant cum 
Baúl duo millia in Machmas, 
et in monte Bethel: mille au. 
tem cum lonatha in Gabaà 
Beniamin: porrò ceteruin po. 
pulum remisit unumquemque 
Ma tabernaoula sua. 


3. Et percussit Jonathas sta. 
tonem Phulisthinorum, quae 
erat in Gabaa. Quod càm au- 
dissent Philisthiim, Saúl cecí- 
put buecina in emni torra, diè 
cens: Audiant Hebraei. 


4. El universus Israel audir 
vat huiuscemodi famam: Pere 
cussit Saúl stationem Phihls 
tbinortm: et erezxit se Ísraèl 
adversòs Philisthiim. Clama. 


io popules post Sadl in 


5. Es Plilsthim congreguii 


l. Era Seul sencilo, dúcil 6 ino- 


Cenle como un nhilo, cuando .comensó : 


é remar, y, reimó dos afios en Israel 
en esta feliz dispasicion', 

9. Escogióse tres mil. hombres de 
Israel, dos mil de los cuales estaban 
con él em Macmas. y en la momtana 
de Buetel, para reprimir la guarntcion 
que allí teman los Filistéos, y mil con 

Onatés, para contener la que tenien 
en Gabaa en la tribu de Benjamin, 
remitiendo el resto del pueblo cada 
uno ú su Casa. 

3. Jomatés con sus mil hombres pa- 
só ú cuchillo la guarnicien de los Fi- 
listéos que estaba en Gabaa, lo cual 
supieron los Filistéos, y Saul lo man- 
dó publicar é son de trompèta en to- 
do el pais, diciendo: Que lo oigan los 
Hebréos", y sepan que los Filistios han 
sido derrotados. 


4. Y en todo Ísrael se cparció la 
fama de que Saul habia pasado ú cu- 
chillo la guarnicion de los Filistéos: 
con lo que cobró' àúnimo Israel con- 
tra ellos", Y fue con algazara en pos 
de Baul éó Gaúlgala. 


B Tambien los Filistéos se CoDgre- 


OO. l. Así explica la mayor paite de los intórpretes este texto, cuya obscuridad 


ha embaracado é todos, mas acaso eeta no viene sino de una falta del copiante. 
Hay motiva de sospéchar que en el hebréo. se lbia originariamente: Filius triginta 
apart En prat Saul, cum ragnare capieset: quadraginia autem ennis reguavil super 
erael. Es decir: ,,Saul tenia treintà aiòts cuando Comenzó 4 reinar, Y reinó cuaren. 
ta en Israel." El historiador sagrado emplea el mismo qr de írace hablando .de Da. 
vid y de otros muchos reyes de Judí y de Isràel. (3. Reg. xiv. 21. et alibi passim). 
Los cuarenta afos del reinadú de Saul estén expresamente setialados en los Hechos 
de los Apóstoles, xm. 31, Y un antiguo escoliasta griego 'leia aquí: Filius triginta 
onnorum. Véase la nota de Lambert Bos obre este lugar, Y lo que de este text, 
A ha dicho en la Disertacion sobre la segunda parte de la tercera edad del mun. 
tom. iv 
day 3. Hobr dif. los de mas aljà .del rio, cito es, los Israelitas que habitaban del 
otro lade del Jordan. Véme el Y: 7: 
. 4. Hobr, é Israel les era de mal olor, esto es, odioso. 


'Àbtes 
de la era ci 
vulgar 


1085. 


4 
- 


1085. 


Antes 


de la era cr. 


vulgar 
1065 


seguia se 
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garon para combatir contra Israel con 
treinta mil hombres montados en tres 
mil" carros de guerra, seis mil caba- 
llos, y gente de é pie tan numerosa 
como la multitud de arena que hay 
en la orilla del mar, Y aproximàndo- 
se, se acamparon en Macmas, al orien- 
te de Betaven". 

6. Viéndose los Israelitas así estre- 
chados por los Filistéos, ante nes 
RO OS arse (por hallarse el 
pueblo desalentado), se ocultaron en 
las grutas, en los escondrijos", tambien 
entre las rocas, en las cuevas", y.en 
las : cisternes. 

7. Los demas Hebréos pasaron el 
Jordàn, y llegaro aron 4 la tierra de Gad, 
y de Galaad". Y estando Saul toda- 
a, todo el pueblo que lo 
enó de terror. 


8. Esperóse Saul siete dias segun 
el plazo" de Samuel, An llegando és- 
te ú Gélgala, el pueblo fue poco é po- 


vía en G 


— €0 separàndose de Saul. 


9. Entónces dijo Saul: Traedme el 
holocausto y los pacíficos. Y ofreció 
èl holocausto. . 

10. Acabando de ofrecer el holo- 
causto, L aquí que Samuel iba lle- 
gando, ió Saul éú su encuentro 
para sa Dia / l 


IH. Samuel le dijo: Qué has he- 
ehot Saul le respondió: Viendo que 
el pueblo uno por uno me iba dejan- 
do, que tú no venias en el dia seia- 
lado, y que los Filistéos se habian 
jeucda en Macmas, 


12. Dije deutro de mí: Ya vendrón 
los Filistéos ú atacarme é Gélgala, y 


Y. 5. El siriaco y érabe no leen mas que 
ohos. Viles le Duclace mb ls 
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sunt ad praeliandum contra 
Israél, tri millia corruum, 
et sex millia equitum, et relie 
quum vulgus, sicut arena quae 
est in littore maris plurima. 
Et ascendentes castrametati 
sunt in Machmas ad Orien- 
tem Bethaven. 

6. Quod còm vidissent viri 
Israèl se in arcto positos, 
(affictus enim. erat populus) 
absconderunt sein speluncis, 
et inabditis, in petris quoque, 
et in antris, et in Cisternis. . 


7, Hebraei autem transierueé 
lordanem in Terram Gad et 
Galaad. Càmque adhuc esset 
Saúl in Galgala, universes po- 
pulus perterritus est, qui se- 
quebatur eum. 
8. Et expectavit di6. 
bus iuxta placitum amuelis, 
et non venit Samuel in Gal- 


EP. dilapsusque est populus 


D Alt ergo Saul: Afferte mi-, 
hi holocaustum, et pacifica. 
Et obtulit holocaustum. 

10. Càmque complesset offe- 
rens holocaustum, ecce NSa- 
muel veniebat: et egressus est 


Saúl obviam ei ut salutaret 
eum. I . 
11. Locut reb: ad eum 


Bamuel: Quid fecistit Respon. 
dit Saul: Quia vidi quòd: po- 
pulus dilaberetur à me, et ta 
non veneras iuxta placitos dies, 
sabdi Philisthiim congregati 

erant in Machmas, 

12. Dix: Nunc descendent 
Philisthiim ad me in Galgala, 


ue tres mil, cuya leccion preferen mu. 
milicia: de los Hi sido € 
de Varias ediciones de los Setenta léen Betoron. 


tom. Vi. 


6. ae entre tas espinas, esto es, en las malezas. I 
ss los rodéos, ó quiebras. 
7. Hebr. di. Los de mas alt del rio repuraron el Jordan, y ue retama é 


que casas é la tierra de Gad y 


de Galaad. 
RA 8. Hobr. ea den ie el Samuel. Les Balanta Iran, ques. diseres 


CAPITULO XIII 


et faciem Domini non :placa- 
vi. Necessitate compulsys, ob- 
tuli holocaustum..—...—, 
13. Dixitque Samuel ad Saúl:. 
Stultè egisti, .neç custodisti 
mandata Domini Dei tui, quae 
praecepit tibi., Quod si non 
fecisses, iam nunc praeparas- 
set Dominus regaum tuum su-. 
Israèl in sempiternum, 

14. Sed neguaquam regnúm 
tuum ulira consurget. Quaesi-, 
vit Dominus sibi virum iuxta 
Cor suum: et, praecepit el Do-, 
minus ut esset dux super po- 
pulum suum, eò quòd non ser-, 
vaveris quae praecepit Domi- 
pus. dites La 

15. Surrexit autem Samuel, 
et ascendit, de Galgalis in Ga-, 
baa Beniamin. Et reliqui po- 
puli ascenderunt post Saúl ob- 
viam populo, qui expugnabant 
eos venientes de Galgala in 
Gabaa, in colle Benjamin... Et 
recensuit Saúl populum, 'qui 
inventi fuerant cum eo, quasi 
sexcentos viro8g,.—. Ra 


16. Et Saúl et Jonathas Bus" 


eius, populusque qui inventug. 


t'eum eis, erat in Gaban:. ellos, estaba en. Gabaa de 
Beniamin: porrò .Philisthiim , 
consederant in. Machmas. ,: ., 


265. 
aun no he aplacado" al Senor, Obli- 
gado de esta necesidad, ofrecí el ho- 
lecausto. l , 
— 13. Samuel dijo 4. Saul: Has obra- 
do néciamente, y.no has cumplido los 
mandatos que el Senor tu 'Dios te ha: 
bia intimado. Si no hubieras hecho es- 
to, desde ahora hubiera el Senor pre-' 
RC para 'Siempre tu teino sobre 
srael. a 
14. Mas ya ta teino Mo pasaró muy: 
adelanté. El Senor'se ha escogido uhç 
hombre segun su corazon, y ha manl' 
dàdole" que sea el caudilld de su pue-, 
blo, por, cuanto, tú no has cumplido, 
lo que èl Senor ha mandado..— ' ' 


ES 


15. Fuése luego Samuel, y pasó 
de Galgala ú' Gabaa de la tribu de 
Benjamin. Los demas del pueblo pa- 
sando tambien de Gàlgala ú Gabja' 
con Saul, fueron al encuentro de lag 
tropes que los atacàban "en el colla- 
do de . Benjamin". Saul .pasó revistà' 
de la gente que estaba con él, y se 
ballaron, çomo seiscientos hombres, qe 

16: 'Saul pues, dph su "hijo 'Jona- 
tés,, y El pueblo que. sc hallaba con 
. Benjamin: 


dg Filistéos estaban acampados en 


acmias. 


li. Et egressi sunt ad prae-l . li, . Salierop del. campo 'de los Fi., 


- et: 


dandum de castms Philisthino- listéos tres divisiones-al pilage: la: una 
rata tres cumer, 'Unus cuneosvvita por el camino de Efia. el pais de 
pergebat contra viam Epbra, pual, Es 
ad Terram Sual.. ae aut ne dre 
18... Porrò . alius, ingredigbe-... . 183. . Otra se entró por el camino 
tur:per, siam . Beti-horoniterr: de Betoron, y la tercera torció húcia 
tius autem verterat se ad iter el camino del liadero elevado del va- 
"od a 1 Li ST . ed 

Y. 12. Hebr. dif. Y aun no hei orgda' al Beiúor, no le he pedido eu, quzilio con 

, HM. Es decit. lo ha llamadó per: que sea el caudillo dè su pueblo. 

- YV. 15. Las palàbras, et reliqui populs dee......in Gobaa, in colle Benjamin: NO 05. 
tén en el hebréo, mas'en algunoix ejemplares de los Setenta. Jn colle parece ser 
ène repeticion de ig Gaban, pues este nombre significa collado. En el prego de los 
Setenta se lés de este modo: Surrezit autem Samuel, et abiit de Galgalis. Reliquum 
7 Berel ascendit post 'Saulem in occursum post populi bellatoris. Ípeis qutem ad. 
ientibus ex alis in Qabaa Benjamin, et recensuit Saul populum, de. És bien 
ion del pdst €s una falté dol topiante, y que el sentido es, is 
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i 


Antes 
de la era'cia 


. Vuigar 
1045. . 


Act. Xus, Ale 


. Antes 
de la era er. 


To. 
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lle de Seboim, enfrente del desièrto". 


— 19. En todo el territorio de ISrael 
no se encontraba herrero alguno, pues 
los Filistéos habian tomado esta pre- 
caucion, para què los Hebréos nò hi- 
ciesen tal vez espadas Ó lanzas.. 
A), De modo, que tòdos los de Is- 
rael tenian que 8cudir 4 los Filistéos 
aguzar, cada uno la reja de su 
arado, el azadon, la segur y el escàr- 


Qi. Por locual estaban embotados" 
los filos de les rejas, de los azadones, 
horquillas y segures, y hasta los agui- 
jones hàbia que componer.. —— i, 
99, VY habiendo llegado el dia del 
combate, -no se halló en manos de Ll 
dos los que. estaban con Sauí y'. 
natús una espada ni una lanza, sino 
en Saul y en Jonatàs su hijo, estan- 
do armados los demas de palós, ó de, 
otrog instrumentos poco propios pàra 
el combate. ue De 
/ Así, la guarnicion de los Fi- 
listéos salió de Macmas para pasar hàcia 
Gabaa', sin resistencia alguna. 
XY. 17. y 18. 


. boim tontra desertum. 


terthitii imninentis. vall 'Be- 
19. Porrò faber ferrariui nbtí: 
inteniebatur' in omni Tetra 
Israel, caverait 'enim , Phib- 
sthiim, ne fortè facerent He- 
bradi gladium aut lahceam. 

90: Descendebat 'ergo omnis 
Israél ad Philisthiim, ut exa- 
cueret unusquisque aa 
sium, et ligonem €t securim 
et sarcalum. Da ea 
91. Retusae itaque erant a- 
cies vomerum, et'ligonum, et 
tridentum, et securiuimt, úsque 
ad stimulum -corritendadi. ——i 
99, "Càmque venissel ' dies 
praelij, non est inventus edsis 
et lancéa in nmianu totius'po- 
pl erai cum Saúle et 
onatha, excèptò 'Snúl et Io- 
natha filio eiús. ns 
Do LOS DN ao ae DR 

P3. Egressà est. antenr statio 
Pinlisthtim, ut transcenderet in 


" 


Machmas. OO 


Die É dec i 
ra, al morte' en la porcion de la:media triba de M de 
Efi el at Metido 


te lado del Jordan, Betoron al poniente, y Seboim: al medio dià 'húció 


. 91. Hebr. dif. Solo tenian hojas embotadds para aguaàr 


las purtas'de' me 


rejàs, escardillos, horquillas y segures. So lés ú'la. letra: el ad restavrandam aciem: 


la conjuncion parece ser alta del copi 
Y. 23 


bien pea GR SR Des 
Este es el sentido del habrds: Val: lit. ut Hranecenderet in Machmis. HÈS 


ut abiret in transitu Machmas. La guarnicion de los Filistéos salió de l 
Uegó al parage de Macmas, esto es, entre Macmaa y Ua- 


de estaba (Y. 5. 11. 16). 


ba, donde entónces se aba Saul.. . 


3è don. 


ie 


2 Re A 


PPCC CTT CRT OSONA CORS COS ROC: 


 CAPITULO XIV. / 


. 
ca ds tud et pi Les 
' 


tu... a ss v f 


Jonatés acompafado de su escudero, aticà 4 los Filtstéde: terrótl dé' éstom: Sant be 
-' persigue. Jonatés en peligro de morir pof haber Viclado, sihi'sèberio, d juremen: 


..to de su padre. Victorias de Saul. 


l. Acanció que un dia dijese Jona- 
tés, hijo de Saul, al jóven st escuderò: 
Ven conmigo, y pasemos al campo de 
los Filistéos que esté.mas allà de aquel 
lugar. Mas no comunicó esto é su pa- 
dre, temeroso de que se opustese ú su 
designto, que tuvo muy secreto. 


92. Entretanto Saul se hallaba en: 
una caverna é la extremidad de Ga- 


CR nge 84.3 Bo. er das 
l. Er accidit quadam die 
ut diceret Jonathas flius: Syul 
ad adolescentem àrmt 
suum: Veni, el transesmus ad 
stationem Philisthinorum, quae 
est trans locum ilum. Pati 
autem suo hoc ipsum non in- 
dicavit. La 
9. Porrò Suúl moràbatur ia 
extrema parte Gabaa sub ma. 





logranato, quae erat in Ma- 
gron: et.erat- popúlus cum eo 
Quasi .sexcenterum Vvirorum.,, 
..9. Et. Achias fílius Achitob 
fratris Icbabod filij Phinees, 
qui ortus fuerat ex Hcli s8- 
Cera Dona ble pur 
tabal ephog.. : et popu 

tepar hat quo issef, lopathas. 
te. hrant, autem, inter ascen- 
sus, per ques nitebatur, lopa- 


tas transire ad statiònem Pi 
lsthinorum, eminentes pejrae 
ex, utrague parte, et quasi in 

Rda Gui ona binç 
et ide praerupú, nomen. yni 

o8es, et nomen alteri Sene: 
. 5., Unus scopulus prominens 
ad dAquilonem ex adver 

Machmas, et alter ad Merj- 
diem contra Gabaa. / 

6. Dixit autem lonathas ad 
adolescentem armigerumsuum: 
Veni, transeamus ad. statio- 
nem incircumcisorum horum, 
si forte faciat Dominus pro 
nobis: quia non est Domino 
difficile salvare vel in multis, 
vel in paucis. 

7. Dixitque el armiger suus: 
Fac omnia, qnuae placent a- 
nimo tuo: perge quo cupis, et 
ero tecum ubieumque volueris. 

8. Et ait lonathas: Ecce nog 
transimus ad viros istos. Cum- 
que apparuerimus eis, 

9. Si taliter locuti fuerint ad 
hos, manete donec veniamus 
ad vos, stemus in loco no- 
Stro, -nec ascendamus ad eos. 
. 10. Si autem dixerint: As- 
cendite ad nos: ascendamus, 
quia tradidit eos Dominus in 
manibus nostris, hoc erit no- 
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baa, bajo de un granado" que habia 
en Magron: y habia con él como seis- 
cientos hombres. an 
83. Aquías, hijo de Aquitob, herma- 
no de Icabod, hijo de Finees, hijo 
'Helí, sacerdote del Seiior en Silo, lle- 
vaba el Efod, ejerciendo las funciones 
de sacerdote. El pueblo ignorabà 'en- 
tretanto, à. dónde hubiesè ido Jonatós. 

4., En la subida por donde esté pro- 
curaba pasar é la guarnicion de los 
Filistéos, habia penas elevadas por urò 
y otro lado, y roéas como 4 mòdo' de 
dientes, cortadas de aquí y de allí, Ula- 
mada la una Boses, esto es, resbala- 
diza, y la otra. Sene, cs decir, llena 
de espinas. . a / ee 
. 5.- Una de las rocas se levantaba" 
enfreute de Macmas por el lado dol 
septentrion, y lu otra, enfrente dé Ga- 
baa del lado del mediodia. o 

6. Jonatàs dijo pues al jóven su es- 
cudero: Ven, pasemos 4 la gharnicion 
de estes -incircuncisos: açaso el Sehor 
pelearó por nosotros", porque no es di- 
-ficil para el. S-ior triunfar con mu- 
elios. ó con pocos. L / 


. 7. Respondióle su escudero: Haz 
todo lo que te agrade, ve ú donde de- 
seas, que yo iré contigo à donde qui- 
sieres', / De 

8. Y Jonatús repuso: Ya ves que 
nos vamos acercando 4 estos hombres. 
Cuando nos presentaremos à ellos, 

9. Si nos hablaren de esta mane- 
ra: Esperad hasta que véyamos ú vo- 
sotros, estémonos en nuestro sitio sin 
ir 4 ellos, 

10. Pero si nos dijeren: Venid é 
nosotros, irémos:' porque el Seiior los 
ha entregado en nuestras manos: esta 
serà la sefial para nosotros. : 


V.2 Hebr. dif. bajo La roca de Remmon, es decir, en las cavernas de esta ro. 
ca que éntes habia servido de retiro ú los Benjamitas. Judie. xx. 47, 


e 6. 


-emitida en el,hebréo, é la que se refiere la misina voz del 


. 6. Parece que.los Setenta no leyeron la palabra hebrés msva, cuya significa. 
ion.. poco conocida en este lugar, expresa la 
$ O megan el caldéo: acaso herúó un signo para nosotros: aquí se halla la pa- 


ulgata con la voz prominens. 


Y. 10. 


- MS: GA, 
Cr Ma Que Hobr. lit, Rece ego tegum secundum cor tuum: la frase queda suspendida. 


La Betenta. loiaauna palebra mas: 


seré conforme al tuyo. 


sje el cor meum, . yo te. seguiré, y yni Corazon 


Es 


o Y 


Antes 


de la era er. 


vulgar 
1085. 


e Supr. IV, 21. 


Antes -: 
de la era cr. 
vulgar 
J085. 


1. Macà. mv. 
30 
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II. Presentéronse pues é la guar- 
nicion de los Filistéos, y estos. dijeron: 


Ved allí é los Hebréns que salen de 
las cavernas en que estaban escondidos. 


I2. Y les mas avanzados de la 
guarnicion, que estaban de centinelas 
sobre lus rocas, dirigiéndose G Jond- 
tàs y su escudero, les dijeron: Venid 
é nosotros, y os ensenarémos una co- 
sa. Entónces dijo Jonatés ú su. escu- 
dero: Subamos: sigueme, porque el Se- 
ul los ha entregado en manos de ls- 
rael. 

13. Subió en efecto Jonatés, tre- 
pando con pies y manos, y su escu- 
dero tras él. Llegado apenas al cam- 
po de los Filistéos, echóse sobre ellos 
de improviso, y sin darles tiempo de 
reconocerse.. Y así, unos caian ante 
Jonatés, y otros mataba su escudero 
que lo seguia. 

i4. Este fue el primer destrozo en 
que Jonatés con su escudero mató co- 
mo veinte hombres, en la mitad del 
terrenu" que una yunta de bueyes sue- 
le arar en un dia. 


15. Un terror" prodigioso se der- 
ramó en los reales 4 en el ejército 
de los Filistéos, esparcido por los cam- 

08. Y tambien las tropas que habian 
ado al pillage, quedaron asombradas 
al suber la novedad, llenóndose el pais 
de :urbacion, y siendo este suceso co- 
mo u:1 milagro de Dios. 

16. Luis avanzadas de Saul dirigie- 


'Ton la vista húcia aquella parte, y vie- 


ron una multitud tendida en tierra, Y 
otros huycndo ací yY allà". — 
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bis sgnam. l 

11. Apparuit igitur uterque 
stationi ' Philisthinorum: dixe- 
runtque Pbilisthiim: En He- 
braei egrediuntur de cavernis 
in quibus àbsconditi' fuerànt. 
19. El lbcuti sunt viri de 
statione ad' lonatham, et ad 
armigerum eius, dixeruntque: 
Ascendite 'ad nos, et ostende- 
mus vobig rem. Et ait lona- 
thas ad armigerum suum: As- 
cendamus, sequere me: tradi- 
dit, enim Dominus eo8 in ma- 
nus Jorael. 

13. Ascendit autem ad fo- 
nathas manibus et pedibus re- 
ptans, et armiger eius 
eum. Ítaque alii cadebant an- 
te lonatham, alios armiger eius 
interficiebat sequens eum. 


14. Et facta est plaga pri- 
ma, qua percussit lonathas et 
armiger eius, quasi viginti vi- 
rorum in media parte iugeri, 
quam pàr boum in die ara- 
re consuevit. 

15. Et factum est miraculum 
in castris per agros: sed et 
amnis populus stationis eorum 
qui ierant ad praedandum, 
obstupuit, et conturbata est 
terra: et accidit quasi miracu- 
Jum à Deo. 


16. Et respererunt speculato- 
res Saul, qui erant in Gabaa 
Bentamin, et ecce multitudo 
prostrata, et huc illucque dif. 
fugiens. 


Y. 14. El eardenal Belarmino en su Disertacion sobre la Vulgata, . que ee balla 
en el primer tomo de esta Biblia, observa que en lugar de quam, deberia leeree en 


, 


esto parage quod. El sentido es jugeri quod, y el quam no puéde ménos que ser una 


falta del copiante. 


. 15. Este es el sentido del hebréo, que puede traducirse así: derramdee el ter. 


ror en el campamento, en el campo yY en todo' el pueblo: los que habian ido al 
pillage quedaron tambien penetradoe de terror, turbóse el pais (6, la tierra tembló), 
y ente fue terror de Dios, es decir, un gran terror, ó un terror que Dics envisba. 
Y. 16. Hebr. Vieron 4 esta gente que buia y se chocaba. En el hebréò. viLc vas, 
el abibat et quassabatur, Los Setenta HLM VHLM, Àuc et illuc, visrom que todos se dis. 
persaban acú y allé. da he dé 
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17. Et ait Saul populoe, qui — 17. Entónces dijo Saul 6 los que , Amtés 
erat cum eo: Requirite, et vi-- estaben con él: Averiguad y ved quien e Ei Es 
dete quis abieritex nobis. Càm- haya salido de nuestro campo. Hecha — 1985. 
que requisissent, repertum est la averiguacion, se halló que faltaban 
non adesse'fonatham, et armi- Jonatés y su escudero, 
gerum eius. : da os 

18. Et ait Saul ad Achiam: 18. Saul dijo pues ú Aquías: Acér- 
Applica arcam Dei (Erat cate al Arca de Dios (porque el Ar" 
enim ibi arca Dei in die illa :ca de Dios estaba entónces con" los 
cum filis Esrael). hijos de Israel), para saber si hemos 

de atacar ú los enemigos. 

19. Càmque loqueretur Saul 19. Miéntras que Saul hablaba al 
ad sacerdotem, tumultus ma- 'sacerdote, se oía.un gran ruido tumul- 

us exortus est in castrig tuoso en los reales de los Filistéos, 
llisthinorum: crescebatque que poco 4 poco iba creciendo, y re- 
En et clarius resonabat. sonaba mne distintamentel". Y asi, di- 
ait Saul ad sacerdotem: jo Baulal saeerdote: Baja tàs manos. 
Contrahe manum tuam. "No hay por que consultar ya al SeRor, 
l qe se declara bastante, pues la tur- 
acion de que ha llenado ú los enemt- 

gos, nos'advierte que los ataquemos sin 

tardanza. 

20. Conclamavit ergo Saul, —820. Dicho esto, levantó Saul el gri- 
et Omais populus,. qui erat to, y todo el pueblo Que estaba con 
cum €0, et venerunt . usque él, y se encaminaron hasta el sitio del 
ad lodum certaminis: et ec- combate, dende hallaron que los Fi- 
ce versus fuerat gladius um- 'listéos habian vuelto la espada unos 
niuscuiusque' ad proximum contra otros, yY que era muy grande 
SsUUM, et caedes magna nimis. la mortandad. 

21. Sed et Hebraei qui fue-—— 21. Por otra parte los Hebréos que 
rant cum Philisthim heri et habian estado con. los Filistéos dos 6 
nudiustertius, ascenderantque tres dias àntes, y que los habian acom- 
cum eis in castris, reversi sunt panado 4 los reales, como para rendír- 
ut essent cum Israel, qui erant seles, se volvieron para incorporarse" 
cum Saul et Ilonatha.. con los Israelitas que estaban con Saul 
a : y Jonatas. big. 2 

92, Omnes quoque Ísraelitae, 22. Igualmente todos los Ísraelitas 
qui se absconderant ih mon- que se habian escandido en el mon- 
te Ephraim, audientes quòd te de Efraim, oyendo. que habian hui- 
fugissent Philistaei, sociaverunt do los Filistéos, se reunieron à los su- 
'sè cum súis in praelio. Et vyos en el combate:: y habia con Saul 
erant cum -Saul, quasi decem como diez mil hombres". — 
millia virorum. — / pt / 

. o Y. 18. Hebr. y Vulg. Applica ercam Dei. Los Setenta leyeron: Applica efod, co" 
. MO 88 halla en el cap. XXii. 9, y en elcap. xxx. V. Tu Toma el Efod. para 
embultàr al Rei o i El nana aguda, l 

Júid. En el hebrèo -se l6e vENI, et flii, por BBNI, Ènter flios, 6 cum filiie. 

Y. 19. Hebr. lit. et ibàt hindo vet crescebat. El primer et es Verosímilmente una 
ae del copiante: ViLC, "el "ibat, por BLC, Mat. —'— an, se deri 
- Vs 81. Hebr. lit. in: caetris in circuits el etiam ipei ut essent, es decir que se 
lée , 6BiB vaM, in circuilu el etiam, en vez de BISBU GM, el reversi sunt eliam ipei, de 

XV. 29. Las palabras: El erant edm Saul i decem millia sirerum, no estén en 
el hebréo, sino en los Setenta entre les V 87 44. 
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—- 23. "El Sefir 8alvó é Israel en aquel 
die, y la batalla llegó hasta Betaven'. 


RM. Y allí se reunieron" los Iarae- 
litas el misma dia, y Saul dijo al ,ue- 
blo con juramento: Maldito el hombre 
que comiere pan: úntes de la moche, 
hasta que itne.haja vengado de mis 
enemigos, Y todo el pueblo se abstu- 
vo de comer.. . sé 4 


25. A éste tiempo llegaron" à un 
bosque en donde la. tierra estaba cu- 
.bierta de miel. pea Les 

26. Entrando el, pueblo al bosque, 
vió aparecer la miel que corria de los 
huecos de los Grbolès, y de Jús pefias 
donde la fabricaban las abejas, y na- 
die la llevó. ú su boca, porque todos 
temian violar el juramento del rey. 

24€. Jonatàs no habia oido la ates- 
tacion que su padre habia hecho al 
Li con juramento, y extendiendo 
a vara que tenia en la mano, mojó 
la punta en un panal de miel, y lle- 
vàndola ú su boca, se recobraron sus 
Ojos", pues se hallaba sin fuerzas por 
la fatiga de aquel dia. 

28. Hablàndole uno del pueblo, le 
dijo: Tu padre ha ligado con juramen- 
to al pueblo todo, diciendo: Maldito 
sea el que comiere hoy. (El pueblo 
estaba ya desfallecido). 


29. Y Jonatés dijo: Mi padre ha 
perjudicado à todos con ese voto in- 
discreto: ya veis como se han reco- 
brado mis ojoè, por haber gustado un 
poquito de esta miel: l 

30. jCuénto mas se habria refor- 
zado el pueblo, si hubiera comido de 
lo que ha .encontrado en el botin de 
los enemigost ,No hubiera sido ma- 
.yor el destrozo hecho en los Filistéost 


: 23. El salvavit Dominus in 
die illa Israel: pugna autem 
pervenit usque ad' Bethaven. 
24. Et viri Israel sociali sant 
sibi in die ila:, adiuravit au. 
tem Saul populum,. dicens: 
Maledictus vir, qui comede- 
fit paneg) usque ad vesperam, 
Atinec ulgiscar de inimicis mgis. 
Et non manducavit universus 
populus panem: 
25. Ompnaque terrae vulgus 
veBit in. saltum, ià que. erat 
mel suprr faciem agri. , . 
. 26. Iogreseus. est jtaque pú- 
pulys saluum, et apparuit fluens 
mel, nullusque applicuit mà- 
num ad os suum: timebat e- 
nim populus iuramentum. 


97. Porrò lonathas non au- 
dierat cnm adiuraret pater 
eius populum:extenditque sum- 
mitatem virgae, quam habe- 
'bat in manu, et intinxit in 
favum mellis: et copvertit ma- 
num suam ad 08 suum, et 
illuminati suft oculi eius. 
28. Respondensque unus de 
populo, aun: lureiurando con- 
sirinxit pater tuus populum, 
dicens: Maledictus vir, qui 
comederit panem hodte: (de- 
fecerat autem, populus). 

29. Dixitque lonathas: Tur- 
bavit pater meus terram: v3- 


diatis ipsi quia illumineti eent 


Qculi mei, eò quòd gustave- 
rim paululúm de melle -istó, 
30. Quanto magis si come- 
disset populus de .praeda ini- 
micorum suorum, .quam re- 
perit" nomne maior: laga fa- 
cta fuisset in. Philigtbuimt 





 V. 323. Dif. El rxido, del eombate,y. de. la.metanta llegó hàsta Betaven situa" 
da al norte oriental. En el 3Í. parece que el grueso del ejércite 'de los Filis" 
téos sò salvó del ladò de Ayalon, al. medio dia. occidental. ——' — i: —, 
v'84. . Hobr. lit. El vin. laqaal exaotus est, NGe, tal Ves. POF NQUE, CORgregeius est. 
. 25. Hebr. lit. Et omnis terra veniebant in saltum. Tal vez en lugar de mav, 
as deberia leerse Ba, meniabat, Toda esta region. termineba en un bosque, 
en . a Eq (7 Ba'E Ba ds L 
Y. 37. :Be lé0. en el hebréo' , El. viderunt,. en lugar. de vraUANB, ef delle. 
minats qual, a end eai . . i a i o fay 


L3 v 
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81. Pèrcumerumt engó in dia: 
illa, Plilisthaeos. é: Màchunis. 
usquein Alalon.. pomada 


est autem popa nimisi nen ii 


oh pa ta : 


32. FR Jorans El tel 
3 Oves, "et ublovesj: et vitulos,: 
et Mictaverunt in: terra: COP 
ieditque popdlas: cà Psdm. 
guine. et: Ma UD ig 
Es, Nunciaverànt dien Sat 
h'ditertes quod popuius pec-i 
casset: Gomederrs' cum): 
sanguine, Qui nit: Pratvaricas 
ú. éstis volvite ad Mer sis 
DUOC pau grandè, : L 
34. Et Axit Saul: ispe 
mini in vulgus, et diéie. a 
ut: adducat ad mé: uhisqeies: 
Què: bovént-leuum et arietem, 
et Gceidite: super -istud, et. Ves 
somini, et: non pecenbitis: Do. 
Mino domedentes cum ' gant 
Buine. Adduxit itaque omnig: 
populus : uriusquisque bovérm. 
Mi: Manu sua Usque ad ''no-: 
ctem: et éceiderunt Ibi. 
35. ALdificavit autem Sau 
altare Domino: tuncque pris 
mu coépit sedificaré 'altare 
Bomint, . 
36. Et dixit Saul:. Irruamus 
super Philisthaces nocte, et 
temus-:éos usque dum il- 
lutescat ihàfie, nec relinqua- 
mus ex.: èis virum. : Dixitque 
populus: : Omne quod bomuny 
videtur ii 'oculis tuis, fac. Es 
ait sacerdos: Accedamus huc 
ad. Deum., Guies seis Ú 
37. Et consuluit Saul Domi- 
fumi —Num'persequar Phili- 
de) 8i frades' eos in manòs 
Israel". Ét non respondit. er 
im die. Ha 


88. Digàque Sal Applica-, 


PN ques ae, 


""Rid: És 
i Hèbr. dif. y se bveja. 


81. . 


ST 


-Los Hebrécs derrotaron: .per-. 


siguieron .en aquel: dim.ú los Filistéss, 
desde Macmas hàstà Aralon"., Mbe el, 


publo 
539 


quedo en gran Date Ge 
o JO M 1: 


Y echéridose'l: epbre d bota, 


cogió ovejas, bueyes y: becerros, que 


degollar 


mió ca 


IB, -: 
que el 


en, mg. "el pueblo co 
rne con san en 


Avistrònio ' é:: Bali dicidrido 
pueblo bàbia: pecado cènfra el 


gi 


Serior comiendo carne.cèn sàngre: Saul. 
dio: Hàbèis Prevaritado: rodad'ya húi 


cia mí 


34. 
pueblò, ' 
traiga. 


golladlos sobre esta 


comed, 


ahora una piedra grande. 

Y afiadió: Derramabs por el 
y decitlles: Que càda und me 
su buey Yymi carnerò"s 'y: dés 


y no: pecaréis contra el: Benor 


comiendo carhe .con sangre. 'lrajo 
Es todo el pueblo pòr su mano ca- 
a 


uno 


chè, y 


98. 


su buey hasta que se :hizo:ne- 
los CO ges Dn BS 


) 


Edificó Saul un alteri àii Pe- 


for, y esta fue" la primera vez que 
le edifitó altar, aunque lhdbid ríabi- 


do ya 


de él muchos beneficios. vía . 


36. Dijo luego Saul: Caigames es- 


ta noche sobre los Filistéos, y devas- 
témosios hastà que asomB:el. did,'sim 
que quede uno de ellos, El: i pueblo le 
respondió: Haz todo lo Que te púrez: 
ea: bien. : Y el sacerdote le dijo: Va- 


'diciend 
Jistéost 
nos de 
Benor 
88. 


Ciuded de hi riba de Dan hbécia las cites de los Filisteos, pea 
En GP hebréo s8'160 Vins, et fecit, en vez de viaT, et divertit, 
decir, de Ja que no habia derramado toda la magre: 


mos úntes aquí é eongultar al Senon 


' 
i gn 


. de 
Du "a - 
Li 31. 


Consultó pues Saul al Senor, 

0: pHe de perseguir ú los Fi- 
acaso los entregarés en ma- 
hsraelt Y no le "respondió el 

en aquel dia. 

Entónces dijo Saul: Haced ves 


ny 


t 


35. Be lés en el hobréo sin sentido algune. aTV, lum, en. ves de, lis 4t tem. 


piedra, y despues. 


da la era cr:, 


4 


Antet- 
de la era cr: 
vulgar 


1 


72 LIBRO Il. DE LOS 
nir aquí ú todos :los principales del 


pueblo", y 'averiguady ved, por cul- 
pa de quién sucede hoy esto. 


839. Vive el Senor salvador de Ís- 
rel, que si por mi hijo Jonatàs" ha 
sucedido, morirà sin remision, A lo: 
que ninguno de todo el run le con- 
tradijo. 


40. Saul eontinuó diciendo é todo 
Israel: Poneos. todas de un lado, y yo: 
con mi hijo Jonatéús estaré. del otros 
El pueblo respondió 4 Saul: Haz lo 
que te agrade. 


41. Entónces dijo Saul al Seior 
Dios de Israel: Senor Dios de Israel, 
indicanos cual es la causa por qué no 
respondiste hoy ú tu siervo. Si en mí 
ó en Jonatàs mi htjo està esta iniqui- 
dad, manifiéstalo: si esta iniquidad es- 
tú en tu pueblo, santificalo, dando 4 
conocer al culpable, ó castigàndolo". Ha- 
ciendo en seguida el sortéo, cayó la 
suerte sobre Jonatàs y Saul, y quedó 
el pueblo libre. 


42, Echad la suerte, dijo Saul, en- 
tre mí y entre Jonatàs mi hijo. Y la 
suerte eayó sobre Jonatés. 


43. Saul dijo pues ú Jonatés: Des- 
cúbreme: lo que hayas hecho. Descu- 
briólo todo Jonatús, y dijo: Gusté an- 
siosamente con la punta de la vara 
que tenia en la mano un poquito de 


REYFS. 
te huc universos angulos po- 
puli: et scitote, et videte per 
quem acciderit peccatum hoc 
hodie. 

39. Vivit Dominus salvator 
Israel, quia si per lonsthama 
filium meum factum est, abs- 
que retractatione..morietur. 
Ad quod —nullus . contradixit 
ei de omni populo, 

40. Et ait ad universum Ís- 
rael: Separamini vos: in par- 
tem-unam, et ego cum. lo- 
natha filio meo ero in parte 
altera. Responditque populus 
ad Saul: Quod bonum vide- 
tur in óculis tuis, fac. 
41. Et dixit Saul ad. Domi- 
num Deum Israel: Domine 
Deus Israel, da indicium: quid 
est quod non respondetis, ser- 
vo tuo hodie: Si in me, aut 
in Jonatha filio meo est. ini- 
quitas haec, da ostensionem: 
aut si haec iniquitas est im 
populo tuo, da sanetitatem. 
Et deprehensus est lonathas 
et Saul, populus autem exi- 
vit. 

42. Et ait Saul: Mittite Sor 
tem inter me, et inter lona: 
tham filium meum, Et campa 
est Jonathas. l 

43. Dixit autem Saul ad Jo- 
natham: Tadica mihi quid fe: 
ceris. Et indicavit ei lonathas, 
et ait: Gustans gustaviin sum- 
mitate virgae quae pp. in ma- 


. 38. Angulus populi. Véase el libro de los Jueces, xx. D. —— 
. 39.. Hebr, lit. quia si est hoc in Jonatha, filio meo. Allí se lée asNU, est Ric, 


por ISNH, est hoc, subentendiéndose la palabra 


peccatum. del V. precedentè.. 


V. 41. Hebr. lit. Et dizit Saul-ad Dominum. Denm Israel: Da Thamím, 6 per. 


fectionem. A esto corresponde la expresion de la Vulgata, da sanctitatem. El hebréo 
omite todo este medio versículo: pero en los Setenta se lée poco mas ó ménos como 
en la Vulgata: Et dizit Saul: Domine Deus Israel, quid est quod mon responderis sereo 
tuo hodie2 Si in me,. aut in Jonatha, flio meo, est iniquitas, Domine Deus Israel, da 
ostensionem: et si hec dizerit (6 dizeris), da populo tuo: Israel, da sanctitatem, Es 
evidente que la leccion de la Vulgata presenta un sentido múcho mas natiral. Solo 
queda que hacer la observacion de que estas dos palabras: da ostensionem, da san. 
ctitatem, 6 como el hebréo lo expresa, da perfectionem, podrian haberse exp o en 
el hebréo por estas: da Urim, da Thummim, lo que podia referirse al Urim y mir 
con que se consultaba 4 Dios, de suerte que el sentido seria: si en mi ó en, Jona. 
tés estú la iniquidad, da el Urim: si en el Pemiou dale el. Pura mi Aepnes conocer 
ol culpable por el uno ó por el otro, I 


Vam 
. L 
Dit git izedit Oy LIC yQ )Q 3 le Re 


Ó 


- 








C3P1T 
ne Met, pgauiulam mellis, et 


erce QZQ Morion. 


44, Et git Saul: Haec far 
Cas .mihi Deus, et haec ad- 
dat, quia morte moneris, lor 

gra. 

5. Dixitque populus ad Saul: 
Ergone lonatbas morietur, qui 
fècit salutem hanc magoem 


sa lsraell hec nefas es: viva : 


Dominus, si ceciderit capillus 
capite elits in terraà, quia 
cum Dee operatus est hodiè. 
Liberavit ergo populuè forna- 
tam, ut non moreretur.. 
46. Reeeseitque Beni, nes 
persecutus est hilisthrim: por- 
E Bea abierutt m bò- 


947. "Bi Bnel, cotfirmate re- 
Eno super Israel, pugnabut 
per circaitum adtersum orges 
mimicos eius, contra Moab, et 


féios Ammon, et Edom, et 


reges Sob4, et Phihsttmeos: 
el quòeumque se dd sú- 
porabat. 

43. Gòngregateque exercit, 
porcussit Amalec, et eruit Es- 
racl de manu vastatòrum eius. 


qd9. Foeruat autem fi Saai, 
lomamhas et Tessui, et Molehi: 
sus: et nomina duarum fília- 
Fum "els, ROmen primogeni- 
tae Merob, et nomen minoris 
Michor. 
50. Et momen uxoris Saul, 
Achinoam film. Achimaas: et 
nomen principis militiae eius 
' Gliua Ner, patruelis 
Saul. 


81. Porrg Cis fuit pater Sau), 
et 


Le pater Abnes, úlius A-. 


ha aqui que pòr alls 


44. 'Qaul, sia sender ú ten razo- 
nable axeusa, la dijo: Testeme Dios 
con toda severidad, ai no murienes 4ay, 


Jopgtér 

SE pueblo dijo à Saul: /Quèi 
ha dé Madrir. Jonatés que ha salva- 
do maravillesamente é lsraell Ni se 
diga 'esto: vime el BeRor, que no ene- 
rú en tierra un cabello de su un. 
paès hoy ha obrado con Dios vis 
mente, Rat qué, el pueblo lbró 4 Joc 
Matàs de que munése. 


46, Don esto se retiró Baut, y no 
persiguió 4 los Filistéos, los cuales sè 
fueron istmo é 8u8 tasgs. 


' 49. Habiendo Saul: afirmàdo: su 
emo en: Ferael, peleuba: contra todos. 
los enemigos que lo rodeaban, tón- 

tr. Moab, còntre los hijos de Anton: 
contra Edom, contra los reyès de So- 
ba", y contra los Fitistéos, quedaado 
vittòorioso", 8 cualquiera parte que - 


dg , 

Y habiendo remido vu: citrci- 
to, desbarató 4 los Amatecitas", y lin 
bró é Israel de las manos de los.'que 
lo devastaban. 

48. 'Túvo Baul tres hijos, Jonatés, 
Jessut. y Melquisa: y dos hijus euyog 
Hòmbres eràn, el dé ls primogéàita 
Merob, y el de la menor, Micol..— 


59. La muger de Saul se llama- 
ba Aquincam, y era hija de Aquimaas: 
y El general Je Sus tropas tenia por 
nombre: Abner, hijo dé Ner y prímo 
Berna de Saut, 

Cor que Cis era padre de 
sell y Ner padre de Abuer, ambos' 
hijos de Abici. 


. Hécia EBnat 6 Emem, al norta de la Tierra 8anta. 

Lc Be lés en el hebréo 1lèsia, 
de todos los peligres. 

énse el capítulo siguiente. 


. hos Setenta LE 1UBA, Salve. 


Bi Este parpce ser el sentèdo del hebréo. 


TOM. V. 


35 


de la era cre 


H 


Antet 


de la era cr. 
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52. En todo el tiempo del reina- 
do de Saul se mantuvo la guerra muy 
animada contra los Filistéos, y cuat- 
quiera que viese Saul que era hom- 
bre esforzado y apto para el comba- 
te, se lo asociaba. 


LIBRO 1. DE LOS REVES. 


52, Erat autem bellum 
tens adversum Philisthaeos o- 
mnibus diebus Saul, Nam 
quemeumqué viderat Saul vi- 
rum fortem, et aptum ad pe 
lium, sociabat eum sibi. 


OSSOS SANS SO SA SOS SP COSA P SO SA SP PLP PTCTllLCECCTLTlTTPLL 


CAPITULO XV. 


Guerra contra los Amalecitas, cuyo rey deja Saul con vida: repréndele Gened ent 
desobediencia, y le declara que Dios lo ha desechado: el profeta despedaza ú dan 


y se separa de Saul. 
I. Duo Samuel ú Saul: Sabes que 


el Seor me envió para consagrarte 
rey sobre su pueblo de lsrael, y que 

ú él solo debes esta dignidad". Oye pues 
der la vozdel Senor, y gecútala exac- 
tamente. 

3. Esto dice el Senor de los ejér- 
citos:: He recordado cuanto Amalec 
hizo ú Israel en otro tiempo, Y cómo 
se le opuso" en su ruta cuando venia 
del Egipto. 

3. . Por tanto, ahora quiero que eje- 
cutes el decreta que pronunció entónces 
contra él. Ve y desbarata" à Amalec, y 
demuele cuanto" le. pertenece: no le 
perdones, pi desees nada de las cosas 
suyasi mas pasa 4 cuchillo hombres, 
mugeres, muchachos, niios de pecho, 
bueyes, ovejas,. camellos y asnos, 


4. Dió. pues. Saul sus órdenes al 
ueblo: y revistàndolos como corderos'", 
Escenes doscientos mil de à pie de 
todas las tribus de Israel, y diez mil 

hombres de la tribu de Judà. 

5. Habiendo luego marchado Saul 
hasta" la ciudad" capital de Amalec, 
puso emboscadas" lo largo del stor- 
rente que atraviesa el cercano valle, 


Y. 1. 


: 
1. Er dixit Samuel ad Saul: 
Me misit Dominus, ut un- 
gerem te in regem super po- 
pulum eius Israel: nunc ergo 
audi vocem Domini — 


2, Haec dicit Dominus exer- 

cituum: —Recensui. quaecum- 
que fecit Amalec Israeli:- quò- 
modo resttit el ia. via cúm 
ascenderet de Begpto: 

3. Nunc ergo vade, et per- 
cute Amalec, et demolire u- 
niversa eius: non parcas: ei, 
et non concupiscas ex rebus 
ipsius aliquid: sed interfice à 
viro usque ad mulierem, et 
parvulum atque lactentem, bo- 
vem et ovem, camelum et a- 
sinum. 

4. Praecepit itaque Saul po- 
pulo, et recensuit eos. quasi 
agnos: ducenta millia peditam, 
et decem millia virorum. Juda. 


5. Càmque venisset Saul u- 
sque ad eivitatem. Amalec, te- 
tendit insidias in dra biia 


qi" - 


Dif. Sabes que yo soy el que el Sefior envió para all rey sobre 


su pueblo de Israel. Oye ptes ahora lo que el Sefior te manda, 
. 2. En el hebréo se lée sm, posuit, tal vez en lugar de STN, restitit.. 


, 3. Hebr. lit. somete al anatéma. En el hebréo se 
bitis, aCaso por VHERMTH, anathematizabis, como: se lée en el 


Ibid. 


ée VHERMTM, 1 
. 18. 3 € 


Las palabras ef non concupiscas ez rebus ipsius aliquid, no estén en el he. 

bréo, y solo hay de ellas algunos vestigios en los Setenta. 
V. La mayor parte de los modernos traduce el hebtéo: 

do en Telaim, acaso la misma que Telem, ciudad de la tribu 


habiéndose reuni. 
3 Judé. Jos, xv. 24. 


. 5. Los Amalecitas eran pueblos qué mo tenian mansion fija: la ciudad capi. 
tal podia ser la única del pais, y estar unas veces en un lugar, y otras en otro, 


segun el rey variaba su mansion. 


Íbid. En el hebréo se lée vigs, et contendit, en vez de vIARB, et CO 











€ 
6. Dixitque Saul Cinseo: Ab-, 
ita, recedite, atque descen 
dite ab Amalec: ne Íorte in- 
volvam te cum eo: ,tu enim 
fecisú misericordiam cum o-. 
mnibus, filis lÍsrael, cum a- 
scenderent de /fgypto. Et re- 
cessit Cinaeus de inedio A- 
malec. L 


- 


XV. .. : Q75 
6. Y dijo é los Cinéos, deacendien-: 
tes de Jetro, suegro de Mouses, que 
siendo vecinos de los Amualecitas, se: 
habian mezclado con ellos: . Apartaos, 


retiraos y alejavos de los Amalecitas,: 


no seu que os egvuelva. yo con ellos:. 
porque vosotros usasteis misericordia. 
con todos los hijos de Israel cuando 
vinieron de Egipto. Retiràronse en. 


. efeeto los Cinéos de en medio de los: 


1. Percussitque Saul Amalec 
ab Hevila, donec venias ad. 


Sur, quae est è regione 


gypti. Le I 
8. El apprehendit Agag re- 
gem Amalec vivum: omne au, 
ta vulgus interfecit in ore 
o Ra di ot 
9. Et peperct Saúl, et .po- 
pules Agag, et optimis gre- 
gibus :oviumí et armentorum, 
et vegtibus et arietibus, et u- 
niversis,. quae pulchra erant, 
hec voluerunt disperdere ea: 
quidquid vero vile fuit et re., 
probutm, hoc demoliti sunt. 
10. Factum est autem: ver- 
bum Domini ad Samuel, di- 
cens: a De al 
Ll. :Poenitet me. quèd con. 
stituerim Sail regem: quia. 
dereliquit me, et verba: méa 
opere non jimplevit. Contn- 
statusque est Samuel, et cla- 
mavit ad Dominum tota no- 
ete. Me 
l'2, Càmque de nocte: sur: 
rexisset Samuel, ut iret . ad 
Saúul. manè, nuneiatum.est -Sa- 
mueli, eò quòd venisset Saiil 
in Carmelum, et erexisset si, 
bi fornicem triumphalem, et 
reversus trapsisset, descendis- 
setque in Galgala. .Venit er- 
go Samuel ad Saúl, et Sail 


Amalecitas. 


7. 1Y Saullos batió desde Hévila 


hasta llegar ú Sur, que esté enírento 


Ar de Egipto. 


8. ió vivo é Agag, rey de los 
del y pasó é cuchillo é todo 
el vuigo. te iu El 

H o g bx A t 
— 9, Mas Seul,con el pueblo. perdo-. 
nó ú Agag, y ldes mejores rebaios de. 
ovejas, bueyes y carneros, y los vesti- 
dos", y'cuànto eta 'hermoso: Y Pep 
riendo.su interes, al mandato de Dois, 
nada de esto quisieron destruir, :pere, 
sí destruyeron todo aquello que era 
vil y despreciable..— 


i0. El Senor. entónces dirigió su 


palabra ú Samuel, diciando: 


, i , r : h 3 v. I 

Il. Arrepiéntome de. baber hecho 
rey ú Saul, porque me ha abandona- 
do, Y no ha dado cumplimiento ú mis 
palabras. Contzistóse Samuel, y clamó' 
al Sener toda la noche. 


r 


t 


. 12, Y habiéndose levantado úntes 
de amanecer pura ir ú ver à Saul port. 
la manana, se le. avisó. que Saul habia 
ido al Carmelo, en la tribu de Judà, 
y erigídose un arco triunfàl", y que 
vuelto de. allí habia pasado y descen- 
dido à Gàlgala. Llegó en fin Samuel 
ú Saul, que ofrecia .un holocausto gÀ 


Senor de las primicias que habia trai- 


Y. 9. Vulg. lit. et vestibus et arietibus. Hebr. et duplicium et arietibue. Bien se 
ve que en lugar de vmMaNiM, el dens deberia leerse veMMIM, el pingujum: mas 


parece que la preposicion que el 
mai: et pinguibus arietum. 


bréo pone despues, estaria mejor úntes, en est, 


13. Hebr. lit. una mane, esto es, un moepumento. 3. Reg. mu. 16. 


d0. ja era cLes 
v 


qe 
do de Amàlos". 


LIBRO DG DE RGC RBY ES. 


efièrobat holdestètem. Don. 


. RG de iDitis praedarum, ques 


18 Aprèsimíndese Samuel éSeuh, 
Sau) le. do: Beòdito sens . té — del: 
Da yo he cumplido la palabra del 

eBor. : 


MM. Y difole Samuel: Pues qué 
batido es este de rebsnci : rusuena 
en mà oilos, y este de bué- 


yes que yo estoy oyendol. 
. 15. Sdul tespèndice 8b ban. trallo 


de Amalec, pues, el pooblo ha per 


donado las inejores ovejas .y basyes 
para que se inmolen al Senor tu Dios, 


o Pero dermos mentació ade lò denes — 


t 


16. Samuel conitesió 4 Saub Per 
Em et te declararé lo que el 
a dicho dme Ga a- 

ba le UG Baal a 


De P reitent: Samuel: Quartó. 

erse t tes pro 

po ventura no fisnste: Ri ue 
res dE Ipaelt iho te comagrè: 

el Senor rey de Isratlt 

: 18. El Benor te envió é òda dmer- 

ra, diciendote: Vé, .y'ipasa 4 cuebilic: 

é los perversos Amalecitas, pelea 

contra ellos hasta ve: aniermbdo". i 


19 Por dt pub Es oseuclastè 
la: vbr del: -Benor, sino: que. (6 has. 
apegado ú la pteia,:y-has obrade el 
mal ú los ojos del Sefiort 

20. Saul Es ú Samuel: da 
bidn" ebede6r la vie del Benor, 
duve por hi setda què me senaló: teiè 
d A 18, rey de Aimatèc, y pesé Ex 
eintió d. tos A'tnstecites: 


21. Mastlmieblo tòmó del beit 
Grejas. y butyes, eoho primicias" de 
les t0sns que je imataron, petà ins 


y 1. La palabras Venit ergo Samuel dc. 


u 
8. rs NE ometre al àhafema 


attulerat es Amulee. 

13. Es càme venisset Samuel 
ed Ruúl, dimt es Bsúl: Be. 
pedietus tu Dumino, implevi 
verbum -Domiai. 

14. Dixitque Bameuel: Dt ques 
est haec vox gregum, .quee 
resonat in auribus meis, et ar- 
as uam ego audiot 
26. EL alls Pe Amàlec 
dua ea: peperet Om 
popules melioribus ovilzus. et 
armentis ut immolarentur De: 
mMino. Déo tio, reliqua vero 
otsdimus,.. — 

46. Ait aten . Surmbet ad 
Saul: Sine me, et indiculió ti: 
bi quee locutus Mt Bomines 
ad.me mocté. Dixitges ei: Lso- 


cd Et. eM Hanimel:. Nonne. 
quim parvúlès 'eses 'in- cents. 
vie, cCupUt MM trbubes lsraet 
fetus 8867: unaitque. te. Domi-. 
nus Ya rúgem super lormel. 

189. Pe músivte ús" Mn 
vièm, 4. ent: Vado et interfie 
ce peccatores Amalec, et pes 

is''UUAtra Los. alt . ed 
Mmtermecionem dorem. 

18, Quare èrge non tudi 
st. vocbni: sed: verses 
dé preedàt es, et fecixti me 
la in ocelis. Dodànit: 

90. Et ait Saul ad Samuyés 
dr Rio aliè voveà Dò- 
bii, ev dmbulavi in via pes 
gen mist. me Donines es 
Addexè Agag regem Anem, 
et Amalec interígci 
Ql.. Tulit sutem de preèdes 


populas òvel 0t botes, prima 
tits eerum quae caeea - mn 


no estén en el hebréo, pero se ha. 


qi id: MMèbr. ÀE. EH contumint e0e. És dettr, gia eotisatdat (en Ver de ELPrE, 


èm ' 


lée en el. hebréo 483, quia, en vez de Date. 
ia. PL P pe dr ma i, Li Le leg 


17 'BAPPEUES de. 


ut immolet Domino Deo suo 
in Galgalis, 

3. El sit Sarmeet Nútquid 
velt Dominus holocatista et 
victimés, et non potius út o- 
bDediatur voci Domini" mu: 


est Guim. ebedentia quam vi 


ctimae: et auscultare magis 
quam offerre adipem arietum: 

23. Quomiurm quasi peccatuim 
ariolandi est, repugnare: et 
quasi scelxs idololatriae, nolle 
dequiéscère,. Pro eo ergo quod 
aimecisti sermonem Domii, 
úbieet te Domitus ne sis rex. 


94. Dixiteue Saul ud Que 


muelem: Peccavi, quia preè- 


vaentus AM vermendmh PDo- 
mini, 8t verba téa, timEnS pb. 


molat al Senòr du Dios PA Qaigita. — 


23. Y repuso Samuétl: jPor vètitu- 
rà quiere él Sendt holocaustos Y vittis 
mhs, Y no mas bién que 1è oBèdezeu 
6 BO vol Mejores la obediència Que 
lits victimas, y vale mas obedècerie 
que ofreverie a grisa de lÒs tàltelci", 


- 23. Púèuto Que "el rèmstir 4 los 
Mandatur deb Benàr, és como vn pès 
cado de màgia", y como un cMmMefi 
dè Molatifi, el nó quen obèdecrrie. 
Axtique, pòr dudntt té tosechistè lH 
pulubra del Bètror, el Benór te. desa 
échh 4 tí, para que Mo sefs my. 

UM. Baut dio 4 Sarnud: Pedqué, 
pues he obrado contra là palabra de 
Betior, y èontrà lo que tú mé difiste, 
tentiondo al pueblo, Y obedetliendo sit 


peluma, et. obediens: voci Pov vot. 


FER, 

P3. Bed nàne perte, quieso, 
pectatuun Mmèutà, 0t Peveitèrt 
mecum, ut adorem Dominems 


26. Bi at Bumel ed Saut: 
Non . revertir. tecum, quia 
proiecini. —surmòner. —Domirt 
dt Peoiecit té. Dominus ne de 
ret super Ineel, — 

A9.: El eanversus est. Samaeb 
ut dbires: "(No aqterm . appite 
hendit "summitatem pallij eits, 
Ques et. scissa est. 

DS. En at ad eem Samuel: 
Dim Dorntitas tegnarn Isfuet 
- 4 te hodie, et. tradidit illud. 
promime tue melieri te, 

29. Porro Triumphator in Í8- 
rael non parcet, et poenitudi- 


Ne MN Recenr nequè entm ble 


homo est ut agat poenítem 
tiam. 


25. Mas rmégots que ahora 85. 
brelleves mi pecado done del Se- 
fior, cuyo perdon" me obtengas, y ven- 
ges , Pàrà Que Yó Gdorè al 

or 


26. Y respondió Samuel éú Sàul: 
No mé folverè contigo, ue de- 
sbtvests là pambra de for, y él 
Benmor te desechó, y mo'quitre fa què 
temes sobre bre / qe pe 

27. Diciendo así Santi, Mb VblES 
para irse, pero Saul asió el extremo 
de su manto, el cual se rasgó. 


se, YV dijole Rameel Comó ue. 
Utis de rtiour ni mano, úst el Betiot 
ba rasgado Y arrancado de té hoy el 
veim, y le ha dedo ú otrò mejor 
què . —— 
29, Y el triunfador de Tsràe) mo 
te perdonaré", y permaneceró inflexi- 
em irvo de ho que im tre 
cho .yg proRunciado contra tí, porque 
no es un hombre que tenga que ar- 


EUntigó eh prexenètt del pueblb: 


dE Na orà dE 
o te 
074. 
Eccli. re. 17. 
Osee. vt. 6. 
Mattà. tx. 18. 
el XU. 7. 


Infr. zqv 
17. 


Des .J i Reila EL i i I . A . a id . Ll 
Y. 29. Be les en el hebréo Lam, ad amecaligadum, en lugar de vuamm, ame. — 
eultere. La palabra offerre no estéú expresada. 


e sl 
Di 


vl Ebobr. ee Mo baiglsitas et Y'herèphia, ds des de Hdgditze Meraplim, 


- P, 
i 8 if, peritasina mi pécadD. - 


. Met. No 


és la Eré or, 
— val 


cir 
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LIBRO -f, DE LOS REYES. 


EE peDUIS en RO en as que no se ... : de a a EO 


— 80. Saul repitió: He pecado, pero 
ahora hónrame en presençia de log, 
ancianos de mi pueblo, y delante de, 
Isreel, y vuelvete .conmigo para que 


. yo adore contige al Sefior tu Dios, y, 


todos veun la buena inteligencia que. 
hay entre nosotros. — 
, 3l. Vuelto pues Samuel, fue si- 

iendo ú Saul, y, Saul adoró al 

efior. ci . 

33. Entónces dijo Samuel: Traed-. 
me ú Agag, rey de Amalec, Y fuele 
presentado Agag, hombre gordísimo,. 
que estaba temblando". Y dijo Agag:. 
Así es como me separa de todo" una 
muerte amargal l sl 

33. Alo que dijo Samuel: Como. 
tu espada dejó sin hijos éú las madres,. 
así quedaré tu madre sin hijos entre, 
las mugeres. Y despedazólo" luego de- 
lante del: Senor en Gélgala. 

34. Retiróse despues Samuel ú Ra- 
mata, y Saul se fue ú su casa en, 
Gabaa. 

35. Samuel no vió mas é Saul 
hasta el dia de su muerte, mas lloró- 
balo sin cesar, por cuanto el Senor 
se arrepentia de haberlo establecido 


— Tey de lsracl. 


e , - 


) 


30. At ille ait:, Peecavi: sed 
nunc honora me, coram s8e-: 
nioribus populi imei, et..coram 
Israel, et revertere..mecum, ut 
adorem Dominum Deum tuum. 


31. Reversus ergo. Samuel 
secutus est Saulem: et adorge 
vit Saul Dominum. . 

32. Dixitque Samuel,  Addu- 
cite ad me Agag regem A- 
malec. Et oblatus est ei Agag 
pinguissimus, et tremens. Et 
dixt Agag: Siccine separat 
amara mors) 

33, Et, ait Samuel: Bicut fe- 
cit abaqne liberis mulieres gla-. 
dius tuus, sic absque Jiberis. 
ent inter mulieres mater tua.. 
Et in. frusta concidit eum Sa- 
muel coram Domino in Gal- 
galis. o i 
34. Abiit autem Samuel in 
Ramatha: Saul vero ascendit 
im domum suam in. Gab3a. 
35. Et non vidit Samuel ul. 
tra Saul usque ad diem mor- 
tis suae:, verumtamen lugebat 
Samuel Saulem, quoniam Do-. 
minum poenitebat , quod. can- 
Elies, eum regem super ls- 
gel. he a 


va 


V. 32. Pinguiseimue. Esta palabra no se halla en los Setenta, sino ei el hebréo, 


" Que puede traduciree, xutrido en las delicias. 
sí en los Setenta. En lugar de MADNT, que se supone si 


no esté . en el hebréo, Y 
guificar delipatus 6 .è deliciias 


acaso deberia leerse MANDT, é vinculis, sacado de las prisiones..—, 
lbid. Hebr. dif. La amargura de la muerte se' habia alejado en' verdad. Tal Vet' 


en lugar de sR MR, recessit omoritudo, debiera leerse 


Mia, emesiesime: . La. mesrte 


es muy amarga. Los Setenta y la Vulgata quponen Hox, Siccine, en ves de ACM, 
Profecto. ull. ds dé La 
4 Véase sobre esto nuestra nota al fin del toino nm. 
ad 1 7 I ana i ' È 1 
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CAPITULO XVI. . i: i i7: 
Envia Dios 4 Samuel é consagrar é David. Es atormentado Saul por el espírita ma- 
- lignò, y David lo consuela con el harpa. Oi , EE 
. 1. Duo el Senor é Samuel: jHas- . 1. Dixiraus Dominos ad Ba- 


ta cuéndo llorarís é Saul, puesto que muelem: Usqueque tu lnges" 
yo lo he desechado para que no reine Sail, càm ego proiecerim. eum 


més regnet super Ísraél" Imple 
cornu tuum oleo, et veni ut 
mittaim te ad Isai Bethlehe- 
mitem: proVidi enim in filis 
ès mihi regem. 

9, Et ait Samuel: Quo mo- 
do vadamf audiet enim Sàúl, 
et interficiet me. Et ait Do- 
minus: Vitulum de armento 
tolles in manu tua, et dices: 
Ad immolandum Domino ve- 
ni. h 

3. Et vocabis Isai àd victi- 
mam, et ego ostendam, tibi 
quid facias, et úunges quem: 
Ccunque monstravero tibi. 

4. Fecit ergo Samuel, sicut 
locutus est ei Bomihus. Venit. 
que in Bethlehem, et admi: 
rati sunt seniores civitatis, oc- 
currentes ei, dixeruntque: Pa- 
cificus ne est ingressus tuust 


1 t 


5. Et ait: Pacificus: ad im- 
molandum Domino veni, san- 
ctificamiri, et venite mecumM 
at immolem. Sanctificavit er 
gu lsai et filios eius, et vo- 
Cavit eos ad sacrificium. : i 

-6. Càmque ingressi 
vidit Eliab, et ait: Num co- 
ram Domino est Christus eiust 


7. Et dixit Dominus ad Sa- 
mueleni: Ne respicias vultum 
eius, neque altitudinemi statu- 
rae elus: quoniam abieci eum, 
nec iuxta intuitam hominis' ego 
judico: homó enim videt-: èa 
quae patent, Dominus duteni 
intuetur cor. 
: 8. Et vocavit lsai Abinadab, 


OCAPITULO QV. 


essent, 
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sobre Israel" Es útil qué lo llores, y 
así, llena tu'cuerna" de 'aceite, y ven 
para que te envie. ú Ísaí de. Betle- 
hem, porqué entre sus hijos me he 
provisto de an. rey. 

2. Namuel respondió: jCómo hé 
de int lo sabrà Saul y me quitarú la 
vida. Drijole el BSenor: Cogerés un 
becerrillo" del ganado por tu mano, 
y diràs: Vengo é inmolarlo al Sefior. 


3.' Llamaràs é Isaí é el festin de la 
víctima, que yo te mostraré lo que has 
de hacer, y ungirés al, que te mani- 
festare. 

4. Hizo pues BRamuel lo que el 
Senior le. habia dicho: Fuese 4 Betle- 
hem, y quedaron admirados los ancia- 
fos de la ciàdad, porque desde que 
Saul reinaba, casi mo se presentaba 
en público Samuel. Saliéronle al en. 
cuentro", y le dijeron": iEs de paz tú 
venidal 

5. De paz, les contestó. Vine à sa- 
crificar: al Seior: purificaos 'y venid 
conmigo parà que ofrèzca la víctima, 
Purificó" luego Samuel é lsaí y sus 
hijos, y convidólos para: el sacrificio. 


6. Los que habiendo entrada, vid 
Samuel é. Eliab, hijo mayor, de ls 
y dijo' para sí: Serd' este el que Ei 
Senor ha escogido' para Ungido suyot 

7. El Senor dijo é. Samuel: io 
àtiendas é su buena presencia, ni ú 
8u élevada estatura, pues no lo he ele: 
gido, ni yó juzgo segun el modo , 
ver de Jlos hombres", puesto ' que. él 
hombre ve los exteriores": mas él Se- 
nor ve el  fondò del corazon. 


8. Lego Hamó lar: 4 Abinada, 


1 


Servianse los antiguos de cuernos para, guardar licores.. 


1 
i 3. Hebr. una ternera. EM ie UE 
4. Hebr. dif. y los anciance 'de la ciudad quedaroa eprbadós ú'su entuentro. 
id. Se lóo en el hebréo vrama, el dixit, en vez de vIAMRU, et dizervat: 
. $. O les mandó que se purficasen, 
. 6. Hebr. dif, Este serí sin duda Ge. Dif. Cierto, ante el Sefior en su criste, 


i que es "el. que 
7. Hebr. Re non enim quod renpició homo: los Setenta afiaden, respicit Deus: 


es Dios no ve lo que ve 
Pa. En 


el hombre. 
el: Matirto as oo auma: sonless em Noguer do creu, fectem ct: ce 


Antes i 
de la era er, 


Paal. va. 10. 


sie 
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presentólo ante Samuel, que dijo: 
i a este ha elegido el Senor. 


9, Trajo Isaí despues é Sammal, 
del cual dijo Samuel: Tampoco ha 
escogido el Senor é este. 

10. En seguida hizo venir Ísaí é 
los demas de sus siete hijos ú presen, 
cia de Samuel, y dijo Samuel é Isaí: 
A ninguno de estos ha escogido el 
Senòr. 

II. Y continuó Samuel diciendo 
ú Isaí: Estos son todos tus hijos" Con- 
testóle Le Aun queda otrQ chicuelo 
de ere aios" , que uarda las ove- 
jas. Hazlo venir, replicó Samuel, pues 
no nos pondrémos ú. la mesa hasta 
que él venga. 


12, Envió pues Isaí à buscarlo, y 
resentólo ú Samuel. Era rubiol, de 
El presencia y bello rostrol, y 
dijo el Senor: Vé, y. úngelo, pues él es 
el que he escogido para que reine sos 
bes P pre en lugar de Saul. 
I Entónces rs tomó la 
a de aceite que habia llevado llena, 
ylo consagró en medio de sus her- 
manos, despues de haberles recomen- 
dado el mayor secretoll sobre este par- 
ticular, Desde: aquel dia en adelante 
estuvo el UPS gp Senor" con David, 
ú quien llenó de sor ee de sabidu. 
ría y de medad. Fuese luego Samuel 4 


Es Ramata. 


14. Al mismo tiempo el Espírita 
del Selior se retiró de Saul, y agitàbalo 
el espíritu maligno, envigdo por el 
Sefior para atormentarlo", 

45. Los oficiales de Saul decian 
4 este: Ya ves que el espíritu. malig- 
no enviado de Dios, te agita. 

16. Si tú lo mandas, senor puestro, 


a di 


r. tenia hermosos ojos. 
he 13. Otros ereen 
id. Hebr. dif. El 


pre, en él desde este dia, 


14. Ta mayor parte de los SS. PP. y comentadores creen 


ge. m0 des descubrió el misterio de esta uncion, 
spiritu del Sefior se derramó sobre David, y estuse: sn. 


et adduxit eum coram Samue, 
. Qui dixit: Nec hunc ales 
IU 
9. Adduxit aut Isa Sam. 
ma, de És alt Etam hune 
non t Dominus. 
10. Adduxit toguanigni am ee 
ptem filios suos corar 
le: et ait Samuel di Ta Nou 
Dominus ex istis. . 


I. Dixitque Samuel ad ni 
Numquid iam completi sunt fi- 
hi" Qui respondit: Adhuc reli. 
quus est parvulus, et. 
oves. Et ait Samuel ad 3 
Mitte, et adduc eum: pec enim 
discumbenius priàs quàm hue 
Ule ertat i di add Lo 

: Isit. ergo, 
eum. Erat vere rufus, et. 


cher aspectu, decoraque facie. 
t ait Dominus: Surge, unge 
eum, ipse est enim. 


elegit 


13, Tulit erga: Samids Cor 
nu olei, et unxit eum. iu. a 
dio fratrum eius: et. 
est aa opepit à die la 
in David, et ginceps 
que Samuel vat dama 

I 4 ae 
Qua Al qeet 


14. Spiritus autem Domini 
recessit à Saúl et ex 


eum. spiritus mequaP, Lee 
mino. iu IRRS 
15. Dixeruntque servi. 

ad eum: Ecce s i 
malus exagitat te, , ...— 


46. lubeat dominus mes 


. 9. Llémasele Simmaa en el libro 1. de los Paralipómenos, ui. i i 
Sole treinta afios tenia David cuando comenzó 4 reinar, 2. Beg.: v. 4 
Hab, rojo. Puede entenderse de un color sanguino fuerte, 


I 


d P 


realmente- poseido del demonio. Otros creen que estaba atacado de ha ma v 


e 











CAPITULO XVI. 


et servi tui, qui coram te sunt, 
quaerent hominem scientem 
psallere cithara, ut quando ar- 


ripuerit te spiritus Domini ma. 


fus, psallat manu sua, et 
viús, feras. a dE 
E7. Et ait Saúl ad servos 
suos: Providete ergo mihi ali- 
Quem benè psallentem, et ad- 
ducite eum ad me. 
18. Et respondens unus de 
ueris, ait: Ecce vidi filium 
ai Bethlehemitem scientem 
psallere, et fortissimum ròbo- 


e- 


re, et virum bellicosum, et pru- 


dentem in verbis, et virum pul- 
chrum: et Dominus est cum eo. 

19. Misit ergo Saúl nuncios 
ad Ísai, 
David filium tuum, qui est in 
pascuis. — De 

20. Tulit itdque Isai asinum 
plenum panibus, et lagenam 
Vini, et hoedum de capris 
unum, et misit per manum Da- 
vid filij sui Saúlil. 


21. Et venit David ad Saúl, 


ét stetit coram eo: at ille di- 


lèxit eum nimis, et factus est 
érus armiger. 

D2, Misitque Saúl ad lsai, 
dicens: Stet David in conspe- 
ctu meo: invenit enim gratiam 
in oculis meis. 

23. 


turó quandocumque 


spiritus Domini imalus arripie- 


bat Saúl, David tollebat ci- 


tharam, et percutiebat manu' 
sua, et refocillabatur Saúl, et 


levids habebat, recedebat enim 
ab eo spiritus malyg. ., 


Y. 20. La palabredibbiés Exoz, que sign 


dicens: Mitte ad me 


381 
tus servidores que estén en tu presen- 
cia, buscaràn un hombre que sepa 
puntear el harpa, para que cuando te 
agite el espíritu maligno, enviado del, 

enor, la toque con. sus manos, y sien- 
tas algun consuelo. / 

17. Y dijo Saul é sus criados: Pro, 
porcionadme pues algun buen tocador' 
de harpa,y traedmelo. 


18. Contestando entónces 'uno de 
los criados, le dijo: Yo he visto é un 
hijo de Ísaí betlehemita, que sabe to- 
car: jóven de muchas fuerzas, propio 

ara la. guerra, prudente en sus pa- 
ai allardo, y asistido del Sefior,' 

9. 
geros é lsaí, diciendo: Enviame ú' 
tu hijo David que està con los 're-, 
banos. l 


20. Isai tomó un asno que cargó 
de pan", un.cúntaro de vino", y un 
cabrito de leche, y enviólo 4 Saul. 
por mano de su hijo David: porque no 
era permilido llegar 4 los príncipes, 
sin hacerles algun presente. — : / 

821. Llegó David. y presentóse . à 
Saul, el cual lo amó sobremanera, y. 
lo hizo su escudero. 


92. Envió luego' éú decir ú Isai:' 


Quédese David conmigo, pues ha 
hallado gracia en mis ojos. Con- 
vino en ello Isaí, y quedóse David cerca 


de Saul. 


93. Y así siempre que el espíritu ma- 
ligno" enviado de parte del Seiior, arre- 
bataba ú Saul, tomaba su harpa David, 


pulsébala con las manos, y Saul se re- : 


cobraba, sintiéndose consolado,. pues 
se retiraba de él el espíritu maligno 
al dulce sonido de la harpa". 


ifiea asinus, puede confundirse fécilmente . 


con EmMR, chomer, nombre de una medida que contenia 30 pintas, y con em, gomor, otra 
shedida que solo contenia cosa de 3 pintes: los Betenta la toman en este último sen. 
tido. (En el primer case'56 lib. 11 onzas, Y en el segundo 6 lib. ll onzas mexicanas). : 


Ibid. Hebr. un odre. 
Y. 83. En el hebréo 
Betenta. 


s omite. la palabra malus, héllase en el griego de los 


Ibid. El sonido de este instramento obraba indirectamente contra el espíritu ma. 
ligno, quitando las malas disposiciones de los humeres de que se servia dicho espí. 


gitu contra Saul. 
TOM, V. 


-— 


36 


I 


on esto envió Saul. mensa- 


Antes 

de la era ct, 
vulgar 
1070. 
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de ca CT CAN NAT PES CCS SA REL EE Da dar Emas 
ul 
1062, CAPITULO XVII. 


Guerra de los Filistéos contra Iermel: insultos de Goliat: abételo David de una pe- 


drada con la honda. 


l. CERCA de ocho anos despues 
de la consagracion de, David, reunien- 
do los Filistéos sus tropas para com- 
batir contra lsrael, se juntaron en So- 
co, en la tribu de Judà, y se acampa- 
ron en Soco y Azeca", en los con- 
fines de Dommim. 

2. Tambien Saul y los hijos de Ís- 
rael, habiéndose congregado, vinieron 
é un lugar elevado sobre el valle del 
Terebinto", y ordenaron las tròpas pa- 
ra pelear contra los Filistéos. 

p 83. De suerte que los Filistéos es- 
taban sobre un monte de una parte, 
y de otra Israel en otro monte, median- 
do entre ellos el valle del Terebinto. 


4. Entónces salió del campo de 
los -Filistéos un hombre espurio", lla- 
mado Goliat, natural de Get, de seis 
Codos y un palmo de alto". 


5. Llevaba sobre la cabeza un mor- 
rion de bronce", y vestia una coraza 
escamada, cuyo peso era de cinco mil 
siclos de bronce'. / 


6. Sobre las piemas tenia escar- 
celas de bronce", y un escudo del mis- 
mo metal le cubria los hombros. 

7. El astal de su lanza era co- 
mo el cilindro de los tejedores en 
van envolviendo sus telas al irlas te- 
fendo, y el hierro de la lanza tenia 


1. ConcREGANTES autem Phi- 


listhiim ina sua in prae- 
lum, can ec it in Eocho 
ludae: et castrametati sunt in- 
ter Socho et Azeca in finibus 
Dommim. / 


92. Porrò Saúl et filii Ísraci 
congregati venerunt in Val- 
lem terebinthi, et direxerunt 


aciem ad puonandum contra 
Philisthim.s Ó 


3. Et Philisthiim stahant su--— 


per montem ex parte hac, et 
Israél stabat supra montem ex 
altera parte: vallisque erat-m- 
ter ag 

4. Et egressus est vir - 
Tiug de Calia Philistiinor am 
nomine Goliath, de Geth, al- 
titudinis sex cubitorum et pal- 
mi: 

9. Et cassis aerea super ca- 
put eius, et loricà squamatà 
induebatur, porrò pondus lori- 
cae eius, quinque millia siclo- 
rum aeris erat: No 4 
6. Et ocreas aereas habebat 
in cruribus: et clypeus aereus 


— tegebat humeros eius. 


7. Hastile autem hastae eius 


que erat quasi liciatorium texen- 


tium: ipsum autem ferrum ha- 
stae eius sexcentos siclos habe- 


y otra al sur de Jerusalen, y al poniente de Betlehem. 


. l. Una : 
. Y. 2. Hebr. dif. el valle de la Encina. 


. 4. Los Setenta: un hombre poderoso. Los mas de l 
un hombre medio, que se pone entre los dos ejércitos. Al 


intérpretes modernos: 
ós apoyan el sentido 
aquí, 


de la Vulgata. El P. Houbigant crée, que la expresion deldhbbréo empleada 


signiúca un hombre de gran talla. 


. Ibid. Es decir, como doce pies y medio, ó mas bien diez 


) 


pulg. mejicanus), dando al codo veinte pulgades y meca a) 'pelmo cerca de cuatro. 
e 


Yy. 5. Vénse la Disertacion sobre la milicia de los 


bréoe, tomo VI. 


: Ibid. Es decir, cosa de ciento y veinte libras francesaa, (127 mejicanas), ó ciente 


X 


pies y medie (4 varas 3: 


eincuenta LS (166 lib), siendo el siclo de media onze, y la libra de diez y seis onzas..: 
. 6. Hebr. una lémina de bronce le evòris la parte anterior de las piernes y 

le bajaba sobre los pies. Vénse la Disertacion sobre la milicig de. los Hebrées, tom. mi.: 
Y. 71. En el hobréo se lée xs, eagilta, en vez de as, ligRum. ds dE 


CAPITULO XVII. 


bat ferri: et armiger eius an- 
tecedebat eum. 

— 8. Stansque clamabat adver- 
sàm phalangas lÍsraél, et di- 
cebat eis: Quare venistis pa- 
rati ad praelium: Numquid 
ego mon sum Philisthaeus, et 
vos servi Saúll: Eligite ex vo- 
bis virum, et descendat ad sin- 
gulare certamen: 


9 Si quiverit pugnare me- : 


cum, et percusserit me, éri- 
mus vobis servi: si autem ego 
praevaluero, et ypercussero 
eum, vos servi éritis, et servie- 
tis nobis.. / 
. 10. Et aiebat Philisthaeus: 
Esgo exprobravi agminibus Ís: 
raél hodie: Date mili virum, 
et ineat mecum singulare cer- 


tamen. 0 


nre 


- NH. Audiens autem Saúl, et 
omnes Israèlitae sermones Phi- 
listhaei 'huiuscemodi, stupe- 
bant, et metuebant nimis. 


12. David autem erat filius 
viri Ephrathaei, de quo supra 
dictum est, de Bethlehem lu: 
da, cui nomen erat lsai, qui 


habebat octo filios, et erat vir 


in diebus Saúl senex, et gran- 
daevus inter viros. 

13. Abierant autem tres filii 
eius maiores: post Saúl in prae- 
lium: -et nomina trium filio- 
rum eius, qui perrexerunt ad 
bellum, Eliab primogenitus, et 
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seiscientos siclos de fierro', y su es- 
cudero" iba delante de €l. 

8. Estando este hombre en pie, 
frente de los escuadrones de Ísraci, 
gritaba y decia: jPor qué habeis ve- 
nido dispuestos ú peleàrt ,No soy yo 
acaso filistéo, y vosotros siervos de 
Saul" Terminemos la disputa sin der- 
ramar tanta sangre: escoged entre 
vosotros un hombre, y este venga ú 
singular batalla. 

9. Siél pudiere pelear conmigo, y 
me matare, serémos vuestros escla- 
vos, pero si yo venciere y lo mata- 
re, vosotros seréis los esclavos y nos 
serviréls. / 


10. Y gloriúndose el filistéo, decia: 
He desafiado hoy é los escuadrones 
de (Ísrael: dadme, les he dicho, un 
hombre que trabe conmigo singular 
batalla, 17 nt siquiera uno se halló, 
que fuese bastante osado para acep- 
tar el desafio.: 

Il. En efectò, Saul y todos los Ís- 
raelitas, oyendo los desafios de este 
filistéo, se llenaban de asombro, y te- 
mian en extremo ú vista de 8u enor- 
me estatura, 

. 192. David" era hijo de un hom- 
bre efratéo, de quien se habló àntes", 
habitante de Betlehem en Judà, lla- 
mado lsaí, que tenia ocho hijos, va- 
ron anciano y de avanzada edad" en- 
tre los . varones del tiempo de Saul. 


13. Sus tres hijos mayores habian 
seguido ú Saul 4 la guerra, y log nom- 
bres de estos tres hijos que habian 
ido A pelear, eran, Eliab el del pri- 


mogénito, Abinadab el del segundo, 


Y 7. De. diez y ocho lú veinte libras francesas (de 19 8 21 mejicanas). ' 

dbid. Hebr. El que llevaba su escudo. El escudo .de que aquí se habla, es di. 
ferente del que Goliat llevaba. Supr. v. 6. Calmet crée que era uno de los gran. '-: 
des, esondos con que se cubrian en el combate. 


Y. 12. Lo que sigue hasta el 


. 31. inclusive no se halla en el griego de la 


edicion romana de los Setenta. El P. Houbigant sompecha, que esto podia ser un 


peréntesis: los primeros versículos en efecto, parece que lo 


orman con respecto é 


jos que preceden, mas los últimos parecen bastante bien enlazados con los que si- 
guen. Los paréntesis por otra parte son harto frecuentes en el estilo de los Hebréos. 


Íbid. Las palabras de quo 


supra 
Ibid. Hebr. lit. provectus in le 


dictum est, ne estén: en el hebréo. 
nibue. En lugar de BaN8iM, in Àominibus, leyó el 


intérprete siriaco seNIM, im amnie. El hebréo dice en otra parte en el mismo senti- 


do BIMIM, iR diebue. 


se 


Antes . 
de la era cf 
vulgar 
1062. 
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y Bamma el del: tercero. 


14. David era el menor de todos, 
y habiendo los tres mayores seguido 
ú Saul, 

15. El se apartó del rey (ú quien 

el espíritu maliono habia dejado des- 
cansar), y se volvió ú apacentar el re- 
bano de su padre en Betlehem, mién- 
tras que Saul estaba ocupado en es- 
tu guerra. , 
16. El filistéo entre tanto salia ma- 
nana y tarde ú desafiar, durando esto 
cuarenta dias, sin que tsraelita algu- 
mo se atreviese ú combatir con él. 

17. A la sazon que esto pasaba en 
el campo de Saul, dijo Isaí ú David 
su hijo: toma un efi". de polenta", y 
estos diez panes para tus hermanos, 
y vé corriendo é alcanzarlos al cam- 
pamento. 

18. Llevaràs tambien al tribuno" 
estos diez quesos: visitarós ú tus her- 
manos, viendo si estàn buenos, y pro- 
ca saber" en qué compania se ha- 

an. 

. 19. En tanto Saul, los hijos de 
Isaí y todos los hijos de Israel esta- 
ban sobre las armas contra los Filis- 
téos en el valle del Terebinto. 

20. Levantóse pues David de ma- 
fiana, encomendó el ganade é uno que 
lo guardase, y fuese cargado como se 
lo habia mandado lsaí. Llegó al tu- 
gar llamado Magala", y al ejército, que 
habiendo salido é pel:ar, daba ya gri- 
tos en senal de combate, 


91. Pues Israel habia ordenado las 
tropas en batalla", y tambien los Fi- 
listéos se habian preparado por su 
Parte. 

22. Así que, dejando David entre 
el bagage las cosas que habia lleva- 


secundus: Aligadab, tertiusque 

Samma. 

14: David autem erat mimni- 
mus. Tribus ergo maioribus 
secutis Saulem, —: 

15. Abiit Davad, et reversus 
està Saul, Ut paecntel gregcea 
patris sui in Betblehem. 


16. Procedebat verò Pluli- 
sthaeus manè et Vvespere, et 


stabat quadraginta diebus. 


17. Dixit autem lsai ad Da- 
vid filium suum: Accipe fra- 
tribus tuis ephi polentae, et 
decem panes istos, et curre 
in castra ad fratres tuos, 


18. Et decem formellas ca- 
sei has deferes ad tribunum: 
et fratres tuos visitabis, si re- 
ctè agant: et cum quibus or- 


. dinati sunt, disce. 


19.. Saúl autem, et illi, et 
omnes..filii Ieraél, in Valle te- 
rebinthi pugnabant adversòm 
Philisthiim. : / / 

20. Surrexit itaque David ma- 
nè, et commendavit gregem 
custodi: et onustus abiit, si 
cut praeceperat ei Ísai. Et ve- 
nit ad locum Magala, et ad 
exercitum, qui egressus ad pu- 
guam vociferatus erat in cer- 
tamine. 

21. Direxerat enim aciem ls: 
racl, sed et Philisthim ex ad- 
versò fuerant praeparati. 


22. Derelinquens ergo David 
vasa, quae attulerat, sub ma- 


Y. 17. El efi contenia cosa de treinta pintas (56 líb. 11 onzes). 
Ibid. La polenta se hacia con harina de cebada, tostada y machacada en la pie- 
Ro 


dra, de molino, mezcléndole leche, ó agua, 
. 18. Hoebr. efe de mil. 


20. Hebr. dif. vino al campamento. 


4 


if. y recogerés lo que hubieren empeàado para adquirir víveree. 


. 21. Se lée en el hebréo el verbo vraRc, direzerat, femenino, en vez del mes- 
culino singular vHaRc, direzerat, 6 plural VHARCU, direzerant. 


Bu. custòdis ad sàrcines, Cu- 
currit ad locum certaminis, et 
àmterrogabat si omnia rectè 
agerentur. erga fratres suos. 
23. Càmqie adbuc ille lo- 
queretur els, apparuit vir ille 
spurius ascendens, Goliath no- 
mine, Philisthaeus, de Getb, 
de castris Philisthinorum: et 
Joquente eo laec eadem ver- 
ba audivit David. 
: 24. Omnes autem lIsraelitae, 
càm vidissent virum, fugerunt 
à facie eius, timentes eum valde, 


25. Et dixit unmus quispiam 
de lsraèl: Num vidistis virum 
bunc, qui ascendit" ad expro- 
brandum enim Jsraèli ascendit. 
Virum ergo, qui percusserit 
eum, ditabit rex divitiis ma- 
gnis, et filiam suam dabit el, 
et domum patris: eius faciet 
abeque tributo in Israél, 

26. Et ait David ad viros, 
qui stabant secum, dicene: 
Quid dabitur viro, qui percus: 
serit Philisthaeum hunc, et tul- 
lent opprobrium de Israèll quis 
enim est hic Philisthaeus in- 
circuncisus, qui exprobravit 
acles Dei viventist : 

27. Referebat autem ei po- 
pulus eumdem sermonem, di- 
cens: Haec dabuntur viro, qui 
percusserit eum. 

28. Quod càm audisget Eliab 
frater eius. maior, loquente eo 
cum aliis, iratus est contra 
David, et ait: Quare venisti, 
et quare dereliquisti pauculas 
oves illas in deserto2 ego no- 
Vi superbiam tuam, et nequi- 
tiam cordis tui: quia ut vide- 
res lium, descendisti. 

29. Et dixit David: Quid fe- 


Y. 83. Véase la nota del V. 4. 


bperse MMARCOT, de acie 
Ú. 26. Léese e 
Mo se lée en el 
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do en manos de quien las cuidar, 
corrió al lugar del combate, Y se in- 
formaba de sus hermanos si lo pasa- 


— ban bien. 


23. Hablàbales todavía, cuando vi- 
no. é presentarse" del campo de los 
Filistéos" aquel hombre espurio, lla- 
mado Goliat, filistéo, de Get: y re- 


Antes 
de la era ct. 

vulgar . 

1062. 


pitiendo sus desafios, lo oyó David.. .. 


94. Los lIsraelitas todos, habiendo 
visto ú Goliat, casi huyeron de su pre- 
sencia por el mucho imiedo que le te- 
nian. 

25. Y uno de los de Ísrael dijo: 
iHabeis visto 4 ese hombre que se 

a presentadol pues ú insultar é Ís- 
rael ha salido. Àsí es que, al que lo 
matare, le darú el rey grandes rique- 


gas, Y ú su hija en matrimonio, y ade- . 


mas exceptuarà de tmbuto en lsrael 
la casa de su padre. 


26. Con esto preguntaba David 4 
los que tenia cerca de sí, diciendo: 
iQué es lo que se daró al que ma- 
tare ú ese filistéo, y arrancare el-opro- 
bio de Israell Yo se ofrezco ú ma- 
tarlo, porque jquién es ese filistéo in- 
ciscunciso para que haya insultado las 
tropas" del Dios vivof 

27. Y referíale el pueblo lo mis- 
mo, diciendo: Tales cosas se daréón al 
que lo matare. P David continuaba 
haciendo las mismas ofertas. 

28. Lo que habiendo oido Eliab, 
su hermano mayor, cuando hablaba 
David con otros, enojóse contra él, y 
dijo: jCómo es que te has venido, y 
has abandonado aquellas poquitas ove- 
jas en el desiertol conozco tu sober- 
bia, y la perversidad de tu corazon, 
pues has venido para ver la batalla, 
y gloriarte de haber estado en ella. 

David le dijo: iQué mal he 


Ibid. En el hebréo se lée mmaROT, de epeluncie: los Rahinos supomen que gre 
ebus, aun mejor tal vez MMHENOT, 4. 


de castris, como en el 


el hebréo MaRCOT, qcies, tal vez ep lugar de-MaROT, Gciem, COe 
. 36, al ménes. en: el hebréo no puntuade. — . 
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hecho para me reprendasP 4No 
8e puede hablart 

. 80, Dicho esto desvióse un poco 
de él húcia otra parte, teniendo stem- 


pre la misma conversacion:y el pue- 


blo le repetia lo mismo que úntes, 

831. Mas oyéronse las expresiones 
que habia vertido David, y fueron re- 
petidas en presencia de Saul. 

32, Llevado ante el cual David, 
le dijo: Ningun corazon se desalien- 
te por lo que oye en ese filistèo: yo 
tu siervo iré, yY combatiré contra él: 

N i 


33. Contestóle Saul: No podrias re- 
sistir ú este filistéo, nt combatir con 
él, porque eres muy jóven todaviía, y 
sin experiencia, y él es hombre y guer- 
esde su juventud. 


34. Y dijo David à Saul: Apacen- 
taba tu siervo el ganado de su padre, 
y venia un leon, ó un 080, y arreba- 
taba un carnero/ de en medio del re- 
bafio: 

35. Perseguíalos yo y atacàbalos, 
y les arrancaba la presa de la bo- 
ca: Y arrojàndose ellos contra mí, agar- 
rúbales yo las quijadas, sufocúbalos, Y 
los mataba. 


. 86. Pues yo tu siervo, he mata- 
do ya un leon y un oso, y para mí 
serà tambien esc filistéo incircunciso, 
como una de aquellas fieras. Jré ahora 
mismo contra él, y haré cesar EE 
bio del pueblo, porque iquién és ese 


 filistéo" incircunciso que ha osado mal- 


decir al ejército del Dios vivol 


37.- El Seiior, continuó David, que 
me ha librado de las garras del leon 
y del oso, me librarà tambien de las 
manos de este filistéo. Saul pues, di- 
jo é David: Vé, y el Senor sea con- 


29. Dif. No es esto palabras, y no masP 


DE LOS REYES. 


ci" numquid non verbum est 


30. Et declinavit paululàm 
ab eo ad alium: dixitque eum. 
dem sermonem. Et resp ondit 
ei populus verbum sicut priòs. 

31. Audita sunt autem ver: 
ba, quae locutus est David, et 
annunciata in conspectu Saúl. 
32, Ad quem cum fuisset 
adductus, locutus est el: Non 
concidat cor cutlusguam in eo: 
ego servus.tuus vadam, et pu- 
gnabo adversàs Philisthaeum. 

33. Et ait Saul ad David: 
Non vales resistere Philisthaeo 
isti, nec pugnare adversàs eum: 
quia puer es, hic autem vir 
bellator est ab adolescentia 
sua. 

34. Dixitque David ad. Saul: 
Pascebat servus tuus patri 
sui gregem, et veniebat leo, v 

urgus, et tollebat arietem de 
medio TN 

35. Et persequebar eos, et 
percutiebam, eruebamque de 
ore eorum: et illi consurge- 
bant adversum me, et appre- 
hendebam mentum eorum, et 
suflocabainn, interficiebamque 


OB. 
: 36. Nam et leonem, et ur- 
sum interfeci ego servus tuus: 
erit igitur et Philisthaeus hic 
incircumcisus,. quasi unus ex 
eis. Nunc vadam, et auferam 
opprobrium populi: quoniam 
quis est iste Philisthaeus in- 
circumceisus, qui ausus est ma- 
ledicere exercitui Dei viven- 
tis 

37. Et ait David: Dominus 
qui eripuit me de manu leo- 
nis, et de manu ursi, ipse me — 
liberabit de manu Philisthaei 
huius. Dixit autem Saul ad 
1 No 8e reduce esto ú simples palabraso 


i 34. Se lée en el hebréo ZH, tetum, por 8H, evem, una oveja. 

.—V. 86. Nunc vadam: dc......incircumeisus. No se ballan estas palabras, ni en el 
hebréo ni en los Setenta, en donde se lée: él harú otro tanto con el filistéo incir- 
Cunciso, que 084 insultar al ejércite del Dios vivo. 


David: Vatdé, et Dominus.te- 
cum sit. De ze JE ei s, 4 
38. Et induit Saul David ve- 
stimentis suis, et imposuit ga- 
leam aeream super caput eius, 
et vestivit eum lorica. : 
-89.. Accinctus :ergo David 
gladio.eius super vestem suam, 
coepit tentare si armatus pos- 
set incedere: non enim hibe- 
bat consuetudinem. Dixitque 
David ad Saul: Non pogsum 
si€ incedere, quia non usum ha- 
beo. Et deposuit ea, 

-40. Et tulit baculum suum, 
quem semper habebat in ma- 
mibus: et. elegit sibi quinque: 
limpidissimos lapides de tor- 
pente, et misit eos in peram 
pastoralem, quam habebat se- 
. cum, et fundam manu tulit: 
ét processit advergum Philis- 
thaeum. i l 
41. Ibat autem Philisthaeus 
incedens, et appropinquans ad-. 
versum David, et armiger eius 
ante eum. 


43. Cumque inspexisset Phi- 


histideus, et vidisset David, 
despexit eum. Erat enim a-. 
dolescens ru fus, et pulcher a- 
spectu. . . 

43. Et dixit Pbilisthaeus ad 
David: Numquid ego canis sum, 
quod tu venis ad me cum ba- 
calot Et maledixit . Phili- 
sthaeus David ia diis suis:.— . 
M. Dixitque ad David: Ve- 
ni ad me, et dabo carnes 
tuas volatilibus caeli et bestiis 
terçae. 

45. Dixit autem David 
Pislisthaeum: Tu venis ad me 
cum gladio, et hasta, et cly-. 
peo: ego autem venio ad te. 

nomine. Domini exercituum, : 
Dei agminum lsrael, quibus. 
esprobrasti . l 
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38. Revistiólo luego con sús armas, 
yY púsole en la cabeza un yelmo de 
metal, y vistióle la coraza. '— , 


89. Cefido en fin David con.la es-. 
pada de Saul sobre su vestido, co- 
menzó 4 probar" si estando así arma- 
do pudiese andar, pues no estaba acos- 
tumbrado:, y dijo ú Sau): No puedo 
andar así, porque no estoy habituado. 
Dejó pues aquellas armas, , 

40. 'Y tomó el cayado que llevaba 
siempre en las manos: escogióse "cin. 
co piedres muy lisas del torrente, pú . 
solas en el.zurron .pastoril que tenia 
consigo, y tomando la honda en la 
mano, marchó contra el filistéo. 


41. Tambien el filistéo venia an: 
dando. y acercàndose 4 David, con su 
escudero por delante. 


42. Y habiendo divisado y perc- 
bido:é: David, despreciólò, porquè era 
muy Jjóven, rubio, y de hermosa cara,. 


43. Y dijole: Soy yo acaso algun 
perro, para que vengas 4 mí con un 
àlot , Maldiciends luego el filistéo é 
avid jurando por sus dioses, 


44. ABadió: Acércate é mí, y da." 
ré. tés .tarnes ú las aves del cielo y 4 
las bestias de la tierra. dolces sent 


45. Entónces dijo David al filistéo: 
Tú viernes ú mí con espada, Con.lan- 
za y eon escudo, y en estas armas pot 


mes lu. confianza, Yo empero vengo: 


a tí en el nombre del Seior de los 


ercitos, del Dios de los escuadrones 
de Israel, à quienes hoy" has insultado. 


-Y. 30. Hebr. lit. et voluit imeedere. Los Setenta: et laboravit incedendo: bo fati.. 


gó al andar. Es decir, 
V. 45. Be otro: 


ue en lugar 


de VIAL, et voluit, leyeron viLau,. el labaravit. 
. 45. . Él -Sefior te entregaré hey, dec. Hodie dabit te, dic. 
50 léc en. el hobréo, y: aun eu algunes ejempidres 


Así 
la Valgata. ee 
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46. Y el Seior te entregarà en mis 
manos, y te quitaré la vida Yy corta- 
ré la cabeza: hoy entregaré los cadé- 
veres del campo filistéo ú las aves del 
cielo y à las bestias de la tierra, pa- 
ra que sepa todo el orbe que hay un 
Dios en Israel, 


47. Y conozca toda esa reunion 
de gentes que no es en la espada, 
ni en la lanze, en lo que salva el Se- 
for: érbitro es de la guerra, y él os 
entregaró em nuestras manos. 


48. Habiéndose pues adelantado el 
filistéo, dirigiéndose y aproximéóndose 
4 David, apresuróse este, y corró al 
combate contra el filistéo. 


. sthaei. 


49. Metió mano al zurron , sacó 
una piedra, y remolineéúndola con la 
honda, disparóla, é hirió al filistéo en 
la frente, enla que quedó encajada, 
cayendo él en tierra sobre su rostro. 


50. Triunfó David contra el fi 


listéò. con una honda, Y una sola pie-: 


dra, y lo mató. Habiéndolo herido, y 
hallàndose sin espada," 


51. Corrió, púsose sobre el Éi- 


listéo, tomó la espada de este,. des-. 


envainóla, acabó de matarlo y cor- 
tóle la cabeza. Los Flistéos, viendo ique 


habia muerto el mas valiente de ellos, 
: gutem Philisthiim, quòd mor- 


echaron 4 huir, 


. 52. 
Ierael y log de Judé, levantaron el gri- 
to, y persiguieron é los Filistéos hasta 
llegar al valle, y hasta las puertas de 
Accaron, cayendo Leridos muchos de 
los Filistéos en el camino, de Saraim 
hasta Get y hasta Accaron". 


Moviéndose entónces log de 


-46. Hodie, et dabit te Do- 
iminus in manu mea, et per- 
eutiam te,. et auferam caput 
tuum à te: ét dabo cadave- 
ra castrorum Philisthim ho- 
die volatilibus caeli, et bé- 
gtiis terrae: ut sciat omhis ter- 
ra quia est Deuè in lsreel. 
-4'7. Et noverit universà ec- 
clesia haec, quia non in 

dio, nec in hasta salvat 
minus: ipsius enim est bellim, 
et tradet vos in manus no- 
stras, 

48. Cum ergo surrexissèt 
Philisthaeus, et veniret, et a 
propiaquaret contra David, 
stinavit David, et cucurrit ad: 
pugnam ex adverso.— PHili- 


49. Et misit manum suam 
in peram, tulitque. unue la 
pidem, et funda iecit, et cir 
cumducens reussit —Philí. 
sthaeum in fronte: et infixes 
est lapis in fronte eius, et 
cecidit in faciem suam 8uper:' 
terram. 

50. Praevaluitque David ad- 
versem Philisthaeum in funda: 
et lapide, percussumque Phi-: 
listhaeum interfecit. Càmque' 
gladium non haberet in ma- 


nu David, 


91. Cucurrit, et: stetit super 
Philisthaeum, et tulit gladium: 
eius, et eduxit eum de vagt-: 
né sus: et interfecit eum, prae- 
ciditque caput eius. Videntes' 


tuus esset fortissimus EoreIas 
fugerant. 

52, Et consurgentes vir Mé- 
rael et luda, vòciferatt semt,' 
et:persecuti sunt Phitisthaeos' 
usquedum venirent in vallem,: 
et usque ad . portas Accarori, 
cecideruntque vulnerati de Pbi-' 


. listhiim' in- via' Saraim, et vu 


i 50. Falta este verso en el griego de los Setenta de la edicien. romana. 
 Y. 52. Dos ciudades cglebres de los Filistéca: Get 9r8.la. mas igual. . . .. 


sque ad Geth, et usque ad 
ACCaron. À 

.53. El revertentes filii Israel 
poetquam , persecuti : fuerant 
Philisthaeos, invaserunt castra 
eorum. 

54. Assumens autem David 
caput Philisthaei, attulit illud 
im lerusalem: arma vero eius 
posuit .in tabernaculo suo. 

58. Eo.autem tempore, quo 
viderat Saul David egredien- 
tem. contra Philisthaeum, ait 
ad Abner principem militiae: 
De qua stirpe- descendit hic 
adolescens, Abnert Dixitque 
Abner: Vivit anima tua, rex, 
si DOVI. / 

56. Et ait rex: Interroga tu 
, SUipe filius sit. iste puer. 


57. Cumque regressus esset 
David, percusso Philisthaeo, 
tulit eum Abner, et introdu- 
xit coram Saule, caput Phi- 
listhaei habentem in manu. 
58. Et ait ad eum a oi 
ua progenie es Ó adolescents 
bi itque David: Filius servi 
tui Ísai Bethlehemitae ego sum. 


o Y. 54. Mauchos créen que David 
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53. Y volviéndose los hijos de Is- 
rael, despues de haber perseguido à los 
Filistéos, invadieron los reales de estos. 


.e 54. Mas David, tomando la cabe- 
za del filistéo, llèvóla ú Jerusalen", y 
puso las arinas de este en su aloja- 
miento". 

. 55. Al tiempo en que Saul vió sa- 
hit ú David contra el filistéo, dijo ú 
Abner, general de su ejército: Abner, 
ide qué familia desciende este jóvent 
porque Saul no lo reconocia. Respon- 
dióle Abner: júro por tu vida, ó rey, 
que nada sé. 


. 56 Y díjole el rey: Infórmate de 
quien sea hijo este jóven, pues impor- 
ta que yo lo sepa, puesto que si vuel- 
ve viclorioso do darle ú mi htja en 
matrimonio. È 

57. Cuando volvió David, despues 


de haber vencido al filistéo, lo tomó 


Abner, y lo introdujo ante Saul, lle- 
vando en la mano la cabeza del fi- 
listéo. 

58. Y dijole Saul: Jóven, ide que 
familia eres" Soy hijo, le respondió Da- 
vid, de tu siervo lsai, betlehemita. 


no llevó la cabeza de Goliat é Jerusalen has 


ta despues de haber conquistado esta ciudad y Hevado é ella el Arca. 
dèéd. De otro modo: en el Tabernéculo que erigió al Seior. 
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CAPITULO XVIII. 


Amistad de Jonatés y David. Saul tiene zelos de David: éste se casa cen Micol, hi. 


ja segunda de 8 aul. 


1. Er factum est cum com- 
lesset loqui ad Saul: anima 
onathae conglutinata est a- 

nimae David, et dilexit eum 


Jonathas quasi animam suam.. 


2. Tulitque eum Saul in die 
jlla, et non concessit el ut 
reverteretur in domum patris 
su), 


a T . 
: 
e ad La El qe ie 


TOM, V. 


1. HamiENDOo acabado de hablar 
David à Saul, el alma de Jonatés se 
unió estrechamente ú la de David,y 
lo amó Jonatés como ú su misma vi- 
da, encantado de las bellas cualida- 
des que veia en él. 

2. Llevólo consigo Saul desde 
aquel dia, y no le permitió que sc 
volviese é casa de su padre. 


37 


Antes 
de la era cr, 


vulgar 
1062, 


Antes 
de la era er. 

vulgar 

1062. 


Infr.xx. 11. 
ze XLVII, 


290 
3. David y Jonatàs formaron alian- 
za recíproca, porque este lo amaba 
como, à su vida. 
4. Jonatés por tanto se 
túnica de que estaba vestido, y dió- 
la à David con sus demas vestidos, 


hasta la espada y arco, y hasta su ta- 


haií. 


5. Salia David é todas las cosas 
é que lo enviaba Saul, y manejàbase 
con prudencia. Dióle tambien Saul el 
mando sobre alguna gente de guer- 
ra, y eru acepto 4 los ojos de todo 
el pueblo, y principalmente é los de 
los criados de Saul. 


6. Esta tranqulidad de que go- 
zaba David no duró largo tiempo, pues 
ú su llegada," cuando despues de ha- 
ber muerto al filistéo, volvia David, 
salieron las mugeres de todas las ciu- 
dades de lJsrael al encuentro del rey 
Saul, cantando y bailando', y ma- 
hifestaàdo su alegría con tambores y 
timbales". 

"47, Danzando las mugeres, canta- 
ban alterméndose, y decian: .Saul ha 
Mmuerto mil, y David diez mil, 


8. lIrritóse Saul en gran manera, 
siéndole muy desagradable esta repeti- 
cion, y exclamó: Diez mil han dado ó 
David, y a mí me han dado mil, Qué 
le falta, sino solo reinarn 


9. Desde aquel dia en adelante", 
no veia Saul con buenos ojos ú David. 


10. Al siguiente dia el espíritu ma- 
ligno Ei ue de Dios, imvadió de nue- 
vo à Saul, y andaba como fuera de sí 
en medio de su casa" David tocaba 


desnudó la: 
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3. Inierunt autem David et 
lonathas foedus: diligebat e- 
nim eum quasi animam suam. 

4. Nam expoliavit se lona- 
(has tunica, quà erat indutus, 
et dedit eam David, et reli- 

ua vestimenta sua usque ad 
gladium et atcum suum, et 
usque ad balteum. 

5. Egrediebatur quòque Da- 
Vid ad omnia quaecumque mi- 
sisset cum Saul, et prudenter 
se agebat: posuitque em Saul 
super viros belli, et eeceptus 
erat in oculis universi popu- 
li, maximèque in cofspectu 
famulorum Baul. 

6. Porrò cum revérteretur per- 
cusso Philisthaeo David, egres- 
sae sunt mulieres de univer- 
sis urbibus Ísrael, cantantes, 
chorosque ducentes in occur- 
sum Saul regis, in tympanis 
laetitiae, et in sistris. 


7. Et praecinebant mulieres . 

ludentes, atque dicentes: Per- 
cussit Saul mille, et David 
decem millia. 

8. Iratus est autem Saut ni- 
mis, et displicuit in eculs 
eius sermo iste: dixitque: De- 
derunt David decem millia, 
et mihi mile dederuat: quid 
ei superest, nisi solum re- 
gnuml 
9. Non rectis ergo oculis 
Saul aspiciebat David à die 
illa, et deinceps. 

10. Post diem autem alte- 
ram, invasit spiritus Dei ma- 
lus Saul, et prophetabat in 
medio domus su8e: David au. 


Y. 6. En el hebréo estén estas palabras: eum adoenirent. 
" Bid. Hebr. lit. ud cantandum et choroe, 6 centando et chores, ital vei por can. 


tando in ehoris. 


Ibid. Bete es.el sentido de los Setenta. La Valgata, somajas. El hebréo puede 


entenderse de un instrumento triangular de que 8e 


instrumentos de música, tom. ix. 


bla en la Disertacion sobre los 


V. 9. Hebr. Desde este dia Seul tavo siempre los ojos sobré David, coso sobre 


un hombre que le era 2s08pechoso. 


. 10. Lit. profetizaba: ee agitaba como si se hallase en un violenta entusiasme 





CAPITULO XVIII. 


tem paulebat menu sua, si- 
cut singulos dies: tenes 
batque Saul lanceam, — : 

11, Et misiteam, putans qued 
configere posset vid cum 
pariete: et declinavit . David à 
facie eius secundo CA 

12, El timuit Saul David, 
eo quod Dominus esset cum 
0, et, à. 88 recessissel. 

13. Ampvit ergo: eum Saul 
d.se, et feçit eur tribunua 
super mille viros:. et. egredie- 
batur .et, intrabat in conspeotu 


popun. :—. he ES 

14. In omnibus quoque viis 
suis David prudenter agebat, 
et Dominug erat cum 'eg. 

15. Vidit itaque Saul qued 
prudens esset nàmis, et: ccepit 
cavere eum., 

16. Omnis autem Israel. et 
fuda duigebat David: ipse e- 
nim ingrediebatur et egredie- 
batur ante €os. aa 

17. Dixitque Saul ad David: 

filia. mea maior Merob, 
ipeam dabo tibi uxorem: tan- 
tumimodo esto vir fortis, et 
praeliare bella Domini. Saul 
autem reputabat, dicens: Non 
sit manus mea in cum, sed 
sit super eum manus Pbilr 
sthinorum. .. 

18. Ait gutem David ad Saul: 
Quis ego sum, aut quae est 
Vita mea, aut cognatio patris 
mei in Israel, ut fiam gener 


19. Factum est autem tem- 
pus cum. deberet dari Merob 
filia Saul David. data est Ha- 
drieli Molathitae uxor. 

20. Dilexit autem David Mi- 
chol flia Saul altera. Et nun- 
ciatum est Saul, 'et placuit e. 

21. Dixitque Saul: Dabo eam 
il, ut fiat ei in seandalum, 
et sit super eum manus Phili- 
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el harpa como los otros dias: y tenien. 
do Saul una lanza, 


— IE Arrojóla, creyendo que podria 
atravesar à David con la pared: mas 
David le hurtó el cuerpo por dos 
veces, da Let 

I2. Entónees Saul comenzó é temer, 
ú David, viendo que el Senar estaba 
con él, y que é éllo habia abandonado. 

13. Apartólo pues. Saul de si y. 

dióle el mando de mil hombres, con 
lg cual David salm y entraba à vis- 
ta del pueblo, caudúçiémdolos ú sus ez 
pediciones. l 
. MM. . Portàbaae David çon prudencia 
ep toda su copduata, y el Senor ep. 
taba con él. a LL 
da: Vió Sadd pues, que era sobra- 
do. prudente, y eomenzó é guardar- 
88. de él ton mas . cuudarddo, 
-.A6. Miéntras todo Israel y Judà 
amaba é David, siendo él quien iba y 
volvia al frente de ellos ex 8us felices 
expediciones. 

17. Por tanto dijo Saul ú David: 
He aquí ú mi lija mayor Merob: te la 
daré em matrimònio para cumplirte 
Mi promesa: sé solamente esforzado, y 
pelea 4,por el Seier. Y discurria inte- 
riormente, diciendo: No poòga yo la 
mano en él, mas 'muera à manos de 
los Filistéos. : 


18. David respondió ú Saul: jQuién 


soy yo, 6 cul es mi vida", ó la fami- - 


lia de mi padre en Israel, para que 
llegue ú ser yerno del reyl 


19. Mas llegado el tiempo en que 
Merob, la hija de, Saul, debtera dar- 
se 4 David, dióse por muger í Ha- 
driel, molatita. CE 

. Pero Micol, la etra hija de Saul 
amaba é David. Lo que habiéndose 
avisado ú Saul, se complació: 

91. Y dijo: Darésela, para que sea 
causa de gu ruina, Y caiga sobre él la 
mano de los Filistéos. Dro pues é Da- 


/ T. 18. Hobr. ieuél es la vida y el rango de la familia de mi padre en llerael" 
Z 


Antes 
de la era cr, 


vulgar 
lU04. 


Antes 

de la era cr. 
vulgar 
1062. 
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vid: Con dos condiciones" seràs hoy 
mi yerno. 


92, Y sin explicarse mas, Saul 

mandó é sus criados que hablasen ú 
David, como que salia de ellos, dicién- 
dole: Ya ves como agradas al rey, y 
que todos sus criados te aman, pien- 
sa pues ahora en ser su yerno. 
— 93. Los criados de Saul pusieron 
estas cosas en noticia de David, el cual 
contestó: iQuél jos parece poca cosa 
ser yerno del reyl Yo soy un hom- 
bre pobre y de humilde esfera. 


' 94. Refiriéronlo 4 Saul En criados, 


diciendo: Tales y tales expresiones ha 
dicho David. pes 
25. Drjoles Saul: Hablad 4 David 
de este modo: No tiene el rey nece- 
sidad de dote" para 8u hija: bastarian" 
solamente cien prepucios' de Filistéos, 
para que el rey tome venganza de sus 
enemigos. de 


26. Habiendo los criados expresa- 
do ú David los deseos que Saul ha- 
bia manifestado, agradó 4 David la pro- 
posicion para llegar ú ser yerno del 
rey. 

27. A pocos dias" disponiéndose 
David, marchó con las tropas que co- 
mandaba, y habiendo matado doscien- 
tos Filistéos trajo sus prepucios, y: con- 
tólòs al rey para conseguir ser su yer- 
nos y asi Saul le dió por muger ú Mi- 
col su hija. , 


28. Camprendió entónces Sanl y 
vino en conocimiento de que el Sejior 
estaba con David: y amàbalo Micol, 
la hija de Saul. os 

29. El rey comenzó 4 temerlo mas", 
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sthinorum. Dixitque Saul ad 
David: in duabus rebus ge- 
ner meus eris hodie. 

22. Et mandavit Saul ser- 
vis suis: Loquimini ad David 
clam me, dicentes: Ecce pla- 
ces regi, et omnes servi eius 
diligunt te. Nunc ergo esto 
gener regis. 

23. Et locuti sunt servi Saul 
in auribis David omnia ver- 
ba haec. Et ait David: Num 
parum —videtur vobis, gene- 
tum esse regist Ego autem 
sum vir pauper et tenuis. 
24. Et renunciaverunt servi 
Saul, dicentes. Huiuscemodi 
verba locutus est David. 

25. Dixit autem Saul: Sic 
loquimini ad David: Non ha- 
bet rex sponsalia necesse, ni- 
si tantum centum praeputa 
Philisthinorum, ut fiat ultio 
de inimieis regis. Porro Saul 
cogitabat tradere David in ma- 
nus Philisthinorum. 

26. Cumque: renuneiassent 
servi eilus David verba, quae 
dixerat Saul, placuit sermo mn 
oculis David, ut fieret gener 
regis, 

27. Et post paucos dies sur- 
gens David, abiit cúm viris, 
qui sub eo erant. Et percus- 
sit ex Philisthim  ducentos vi- 
ros, et attulit eorum praepu- 
tia, et annumeravit ea regi, 
ut esset gener eius. Dedit i- 
taque Saul ei Michol filiam 
suam uxorem. 

28. Et vidit Saul, et intelle- 
Xit quod Dominus esset cum 
David. . Michol autem filia 
Saul diligebat eum. 

29. Et Saul magis coepit ti- 


Y. 21. Hebr. dif. Per esta segunda vez, hoy serés mi yerno. 

Y. 25. 'Entre los Hebréos el marido era quien daba el dote é la meger. 

Ibid. En el hebréo se lée xi, sed, en lugar de El AM, nisi. 
— VY. 27. , Hebr. Aun no habian pasado los dias seialados: esto es, el tiempo que 
para esto se le habia dado, 6 tal vez el tiempo que se dejaba pasar entre los es- 


ponsales y las bodas. 
XV. En el hebréo 
tem ut timeret. 


se lée irregularmente VIASF LRA, POr VIUSP LIRA, Adjecit es. 


CAPITULO XVIII. 


mere David: factusque est 
Saul immicus David cunctis 
En 

30. essi sunt principes 
Phitisthinorem: à del au- 
tem sslomis eorum, pru- 
dentius —se gerebat David 
quam omnes servi Saul, et ce- 
lebre factum est nomen eius 
nimis. a ea 


/ 


y declaróse Saul enemigo de David pa- 
ra siempre, ú medida que la reputa- 
cion de este tba en aumento. 

30. Entre tanto salieron 4 campa- 
Ha los príncipes de los Filistéos, y des- 
de el principio de su salida, marchan- 
do David contra ellos, se ec con 
mas prudencia que todos los oficiales 
de Saul, por lo que se hizo muy cé- 
lebre su nombre. 


POST PFI l PECCLPPPPCCCCCCClTTTTTCTCCCCCTLCSCCCA 
CAPITULO XIX. 


Apacigua Jonatés é su padre que queria matar úí David. lrritase Saul contra Da- 
vid, el cual se retira 4 casa de Samuel. 


l. Locurvs est auten: Saúl 
ad Tonatham flium suum, et 
ad omnes servos su0s, Ut oc- 
ciderent David. Porrò Íona- 
thas filius Saúl diligebat Da- 
vid valde. 

2. Et indicavit lonathas Da- 


vid, dicens: Quaerit Saúl pa-, 


ter meus occidere te: qua- 
propter observa te quaeso ma. 
nè, et mancbis clam, et abscon- 
dèris. , 
3. Ego autem egrediens sta- 
bo iuxta patrem, meum, in 
agro ubicumque fueris: et ego 
loquar de te ad patrem meuim: 
et quodeunique videro, nun- 
ciabo tibi Me 
4. Locutus est ergo lonathas 
de David bona ad Saúl pa- 
trem suum: dixitque ad eum: 
e pecces rex in servum tuum 
David, quia non peccavit ti- 
bi, et opera elus bona sunt 
tibi valde, I 
3. Et posuit animam siuam 
in manu sua, et percussit Phi- 
listhaeum, et fecit Dominus sa- 
Jutem magnam universo .l3- 
yaéli: vidisti, et laetatus .es. 
Quare ergo peccas in sangui- 
ne innoxio, interficiens David, 
qui est absque culpal 


Y. 3. Esta es el sentido del hebréo, que se podria 'traducir así: Yo, 
haber estado con mi padre, iré í alcanzarte al campo donde estuvieres. 


l. EN esto Saul habló é Jonatés 
su hijo y ú todos sus criados para que 
matasen é David. Empero Jonatés, hi- 
jo de Saul, lo amaba con extremo, 


2. Y lodescubrió ú David, dicién- 
dole: Mi padre Saul busca como ma- 
tarte, por lo cual, ruégote que te pre- 
cavas maDana, y permanecerés sin que 
te vean, y te esconderàs. 


3. Yo, presentàndome, estaré junto 
ú mi padre, ú fin de descubrir sus in- 
tenciones, y te las haré saber" en el 
cainpo en donde quiera que. te halles 
escondido: hablaré de tí ú mi padre, Y 
te noticiaré cuanto viere. / 

4. En efecto, Jonatàs habló bien de 
David é su padre Saul, y le dijo: No 
obres mal, Ó rey, contra tu siervo Da- 
Vid, pues no te ha ofendido, y úntes 
por el contrario, su obrar ha sido har. 
to bueno para tí. 


5, Pusosu vida en gran peligro, 
mató al filistéo, y por su mano salvó 
el Sefor maravillosamente ú todo Is- 
rael: tú lo viste, y te alegraste. jPor 
qué pues te haces criminal en laggn- 
gre inocente, matando à David ,que 
estú sin culpat is 

et n 

P 


despues de 


"Antes 
de la era cr. 


"0a: 


1061. 


Antés , 
de la era eY. 


Es 
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6. Lo que habiendo oido Saul, 
aplacado con las palabras de Jonatés, 
juró así: jVive el Sefor, que no mó- 
riró: 

7. Con esto Jonatés llamó ú Da- 
vid, y refiriéndole todas estas cosas, lo 
presentó ú Saul, únte quien perma- 
neció David como óntes. 


8. Entre tanto volvió 4 suscitarse 
la guerra, y habiendo salido David, 
combatió contra los Filistéos, derro- 
tólos, causàndoles gran dano, y ellos 
buyeron de su presencia. 

9, 3JHabiendo vuelto victorioso del 
combate, apoderóse de Saul otra vez 
el espíritu maligno enviado del Senor. 
Hallàbase sentado en su habitacion, y 
tenia una lanza en la mano, en tanto 
que David punteaba el harpa junto ú 
su personas. 

10. Y quiso Saul clavar 4 David 
conla lanza en la paredi mas desvióse 
David, y la lanza sin herirle dió en la 
pared, y huyendo David se salvó aque- 
lla noche. 


I. Envió luego Saul sus satélites 
4 casa de David para que lo asegu- 
rasen, y fuese muerto ú la manana. 
Lo que habiéndole avisado Micol su 
muger, diciéndole:: Si no te salvas 
està noche manana morirós: 


I2. Lo descolgó por una ventana, 
hallàndose guardada la puerta de la 
casa: y de este modo se retiró, y pudo 
salvarse huyendo, 

13. 'Tomó luego Micol una figura", 
púsola sobre el lecho, y rodeandole la 
cabeza con una piel velluda de cabra, 
la cubrió con" la ropa de la cama. 


i Saul envió desde por la ma- 
filia 'Guardias que prendiesen 4 Da- 
vid, y díjoseles que estaba enfermo. 


6. Quod càm audisset Sadúl, 
placatus voce lonathae, iura- 
vit:: Vivit Dominus, quia mon 
occidetur. / 
1. Vocavit itaque Ionathas 
David, et indicavit el ommia 
verba haec: et introduxit To- 
natas David ad Saul, et fuit 
ante eum, sicut fuerat heri et 
nudiustertius. / clas 
8. Motum. est autem rursam 
bellum: et egressus David, pu- 


 gnavit adversòm —Philisthum: 


percussitque eos plaga magna, 
et fugerunt à facie eius. 


9. Et factus est spiritus Do- 
mini malus in Saúl, sedebat 
autem in domo sua, et tene- 
bat lanceam: porrò David 
psallebat manu sua. 


10. Nisusque est Saúl confi- 
gere David lanceajin pariete, et 
declinavit David a facie Sal: 
lancea autem casso vulnere 
perlata est in parietem, et. Da- 
vid fugit, et salvatus est no- 
cte illa. ué 18 

ll. Misit ergo Saúl satellites 
suos in domum David, ut cu- 
stodirent eum, et interficere- 
tur manè. Quod cúòm annun- 
ciasset David Michol uxor sua, 
dicens: Nisi salvaveris te nocte 
hae, cras morieris: 

12. Deposuit eum fene- 
stram: porrò ille abit et au- 
fugit, atque salvatus est. 


h3. Tulit autem Michol sta- 
tuam, et posuit eam super le- 
ctum, et pellem pillosam ca- 
prarum posuit ad caput eius, 
et operuit eam Vvestimentis. 
14. Misit autem Saúl appa- 
ritores, qui raperent David: et 
responsum est quòd aegrotaret. 


Y. 19. Hebr. Terafines: es decir, alguna figura, bulto 6 manegué, hecho de pri- 
I Lamal 


sé, y. senejante é las esteluas que reverenciaben los idolutram, y que 


Tafines. 


- te. 


4 








OCAPETULS XIX, 


15: Rersumque mist Sasl 
nuncios ut videreat David, di- 
cens: Afferte eum ad me in 
lecto, ut oceidatur. 

16. Càmque venissent nun- 
en, inventum est simulachrem 
super lectum, et pellis capra: 
rum ad erus.. . : 

17. Duxitque Saúl ad Michól: 
Quare sic ilusisti mihi, et di- 
meisisti inmmicum meum ut fu- 
pai Dt respondit Micbol ad 

al: Quia ipse locutus : est 
mi: Dimitte me, alioquin in- 
terficiam te. a 

18. David autem fugiens, gal- 
vatus est, et venit ad Samuel 
im Ramatha, et nunciavit ei 
omnia quae fecerat sibi Saúl: 
et abierunt ipse et Samuel, 
et morati sunt in Naioth. 


19. Nunciatum est autem 
Saúli à dicentibus: Ecce Da- 
ved in Naioth im Ramatha. 
0. Mist ergo Saúl lictures, 
ut raperent David: qui ecòm 
vidassènt cuneum prophetarum 
tatscimantium, et Samuelero 
stantem super eos, factus est 
emam Spiritus Domini in illis, 
et prophetare coeperunt etiam 
ip83. 

31. Quod cúm nunciatum es- 
set Baúli, misit et alios nun- 
cios: prophetaverunt autem et 
il. Et rursum misit Saúl ter- 
tiog 'nèneies: qui et ipsi pro- 
phetaverunat, El iratus iracum- 
da Sau, 

22. Abiit etiam ipse im Ra- 
matba, el vemit unque ad ci 
sternam maegaam, quae est 
ja Soeho, el interrogavit, et 
dixit: la quo loco sunt Ba- 
muel et David Dictumaque 
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15. Volvió Saul é enviar otras 
personas con órden de que viesen 
David, diciendo: 'Traedmele en el le- 
cho para que mtere. l 

I6. Y bebigado llegado lvé enyia- 
dos, encontrúse sobre el lecho. la Agu- 
ro cuya cabeza rodeaba una piel de 
cabras. 
17. Entónces dijò Saul 6 Micol: 
iPor qué me has enganado así, y, has 
dedo libertad ú mi enemigo para que 
huyesel Micol. respondió é Baot: Por 


que él me dsjo: Déjame ir, ó te qui- 


te la vida. 


18. Huyendo así David, se salvó, 
y fuese ú. casa de Samuel é Ramata: 
refirióle todo lo que con él habia he- 
cho Saul, y él y Samuel se fueron, y 


babitaron elgun tiempo en Nayot, que 


era una casa de campo, en donde Sa- 
muel habia reemído muchos profetas ú 
quiene" instruia". 


, 49. Anunciéronio 4 Saul algunas 


personas, diciendo: David estú en Na- 
yot junto de Ramata. 

20. Envió Saul pues guardias para 
que se apoderasen de Devid, los cua- 
les habiendo visto" un cero de profetas 
que vaticinaban, y ú Samuel que ls 
presidia, peseidos tambien del Espíntu 
del Beiior, comenzaron igualmente é 
profetizar, y ú entonar con ellos ala- 
banzas é Dios. 

881. . Lo que habiéndose avigado ú 
Saul, envió todavía otras personas: es- 
tas tambien . profetizaron: y volvió A 
enviar otras por tercera vez, que tam- 
bien prefetizaron. Enfurecido entonces 
Saul// 


22. Fue él mismo é Ramata, lle- 
gó hasta la cisterna grande que està 
en Noco, y preguntó, diciendo: jEn 
dónde estàn Samuel y David: Y res- 
pondiósele: Estàn en Nayot de: Ra- 
mata. a 


V. 18. Véam el Profacio mobre. los .Prefetes, tom. xm. y la Disertaèios obre las 
Is de los Hebréos, al frente del libro de los Proverbios, tomo xi. 


el, hebréo se lée VIRA,, El vidit, 


en lugar de viRAU, el piderunt, Es 


30. 
A. É iratue fracundia Savi, Estas palabras no estén en el hebréo. 


Antes 
de la era er, 


"08. 


Antes 
de la era cr. 


Pl. 


Supr. x. 13. 


1060. 
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23. Fuese al punto ú Nayot de Ra- 
mata, V entróse tambien en él el Espíri- 
tu del. Senor, y caminando, andaba Yy 
profetizaba, hasta llegar ú Nayot cerca 
de ata. 


. 94. Y despojóse él mismo tambien 
de sus vestiduras reales, Y profetizó con 
los demas ante Samuel, Y 
desnado todo aquel dia y aquella no- 
che, sin tener cosa que lo distinguiese 
de los otros profetas". De donde sa- 
lió aquel proverbio: jPor ventura es 
Baul uno de los profetast I 


LIBRO Í. DE LOS REYES. 


est ei: Ecce in Naioth sunt 
in Ramatha. 

93. Et abiit in Naioth in Ra- 
matha, et factus est etiam su- 
per eum Spiritus Domini, et 
ambulabat ingrediens, et pro- 


res usquedum veniret in . 


aioth in Ramatha. 

24. Et expoliabit etiam ipse 
se vestimentis suis, et prophe- 
tavit cum ceteris coram Sa- 
muele, et cecidit nudus tota 
die illa et nocte. Unde et exi- 
vit proverbium: Num et Saúl 
inter prophetas" / 


VY. 24. Mas solamente cubierto con la túnica. 


CAPITULO XX. pe 
Jonatés y David renuevan 8u alianza. Saul persevera en el designio de perder é Da: 


vid, y Jonatés lo avisa é éste. 


Il. Huró Div dentónces de N'yet, 
que esté junto à Ramata, y dirigicn- 
dose à Jonatóús, le dijo: jQué he he- 
cho yól ,Cual es mi crímen, ó cual 
mi culpa contra tu padre, para que 
quiera quitarme la vida2 


2. Respondióle Jonatés: jiNunca 
sea no moriràss pues no me ha dicho 
que tenga tal demgnio contra É, mi 
haré" mi padre cosa chica ni grande, 
sin indicàrmela primero. jQuél ysolo 
esto me habré ocultadol De ninguna 
manera sucederà tal cosa. 


3. Y jurólo de nuevo ú David, el 
cual le dijo: Sabe ciertamente tu pa- 


— dre que yo he hallado gracia en tus 


ojos, ydiré: No sepa esto Jonatés, no 
sea que se contriste. Pero en verdad, 
júrote por el Sefor y por tu vida, 
que tu padre esiú de tal manera re- 
suello ú perderme, que solo un paso 
(por decirlo así) media entre mí Yy la 
muerte. 

4. Entónces dijo Jonatés ú David: 


Il. Fuarr autem David de 
Naiot, quae est in Ramatha, 
veniensque locutus est coram 
Ionatha: Quid fecit quae. est 
iniquitas mea, et quod 
catum meum in patrem tuum, 
quia quaerit animam meamt 
2, Qui dixit el: Absit, non 
morieris: neque enim faciet 
pater meus quidquam grande 
vel parvum, nisi prius indica- 
verit mihi: hunc ergo celavit 
me pater meus sermonem 
tantummodol nequaquam ent 
istud. l 

3. Et iuravit rursom Davidi- 
Et ille ait: Scit profecto pe- 
ter tuus quia inveni gratiam 
m oculis tuis, et'dicet: Ne- 
sciat hoc lonathas, ne forte 
tristetur. Quinimmò vivit Do- 
MiRUS, et Vivit anima tua, quia 
uno tantòm (ut ita dicam) gra- 
du, ego -morsque' dividimur, 


4. Et ait lonathas ad Da- 


Y. 2. Se lés en el hebréo irregularmente LU, AH, Op Ver de LA j4sn, R0R feciet. 


— 


— RA seryum tuum: 


CAPFTURO XV. 
vid: Quodenmque dixerit mi.. 


hi. anima tua, faciam tibi. 
5. Dixit autem David ad lo. 


Cuanto me indicares haré por tf/, 


"5, Y David leY dijo: Mafiana, co- 


nathan: Ecee calendae sunt mo ves, som las calendast, dia en que 
te padre Come coa aus oficiales y fami- 
lia, y yo segun costumbre, suelo sen- 
tarme é comer junto: al rey, deja pues" 
que me vaya é -esconder a) campo: 
hasta la tarde del tercer dia": 

6. Bitu padre me buscàre dfanaso, 
le diràs: Me rogó David le da 
ir prontamente é 8u ciudad de Bet 


CrastiNÒ, aet ego 0£ more 80- 
dere soleuiiurta regem ad 
vescendum:' dimitte ergo me: 
ut abscosdar. in agro usque' 
ad vesperam diei tertiae. 

6. Si respiciens requisierit 
me pater tuus, respondebis el: 
Rogavit me: David, ut iret 
celeriter in Bethlehem oivita- 
tem suam: quia victimae so- 
lemnes ibi sunt universis con- 
tribulibus suis. 

7. Si dixerit, Bene: pax erit 
servo Lu0: si amem fuerit ira 
tus, scito quia completa est 
malitia eis. 

8. Fac ergo eisericordiam 
quia foedus 
Domim : me faiaciu tuum te- 
cum inire fecisti: si autem est 
iniguitas aliqua in me, tu me 
imterfice, et ad patrem tuum : 
ne introducas me, 


9. Et ait Tonathas, Absit hoé 
à te: neque enim fieri potest, 
Ut 8i certe eognovero çom- 
pletam esse patris mei imali- 
tiam contra te, non annunciem 
tibi. 
o 10. Responditque David . ad 
lonathan: —Quis: renunciabit 


mibi, si quid forte responde- . 


rit tibi pater tuus dure de mel 
dl. El ait lonathas ad Da- 
vid: Veni et egrediamyyt foras in 


lehem 


3 ora todos los de 3u tribu" 
tienen i 


í uR sacrificio: solemne. 


7 Si dijere: Estú bien: Onada te- : 
moré''tu Biervo: pero si 86 8irare, sabe 
que su-malicia ha llegado al colmo", 


8. Usa pues de esta misericordia 
para con tu servo, puesto que has: 
quendo : que yo, sieado tu crado, hi 
ciose contigo una : alianza sagrada", 


mas si hay en mí culpa a 
tame tú mismo, Y no me 


na, mú. : 
ves dnte 


tu padre, misnires busos quitarme la" 


vida. 


9. Jonaiés le pontestó: Léjos de tí 


. desgracia: 


pues no es posible que, 


si Yo averiguo de cierto haber lle 
do é su colmo la mala voluntad da 
Mi padre para contigo, deje yo de 
avisfrtelo. 


o 10. 


Y repuso David: Si acontece 


que tú padre te hable elguna cosa": 


con durega acerça de mí, jquién me 
lo comunicarà: 


ii. 


salgamos al campo. 


Jonatés le respondió: Ven y 


habiendo am. 


T 4. Hebr. dif. cuanto desees. La voz miài no sp oxpress en el hebréc. 
5. La Et varia en el acusativo el nombre de Jonatés: se. hi vistg ya Jo.: 


matàam, 


8t lrminacion' es griega, y aquella lntina. Los He. 


aquí pope Jogatjan 
bréos nunca varian la tèrminacion de los nombres 


Obid. 


dios, y £ bia. estableejdo 
tos, ais LI ú la familia. 


Y. é. 
ne, 


a primeros del mes ó las calendas, eran dias de fiesta entre los Ju. 
que en ellos se scuilicses y 80 diese un cConyite 4 


orque el segundo era sibado. Jnfr. Y. 19. 
Hobr. de eu familia. Bajo el nombre de sacrifcio solemne puede entender.. 
E aemerds ui sperificio que 88 celebra todes los aàos. 

ebr 


ea ue mi pérdida, estí resuelta por él. 


nh. Lebraiemo per 


fadue frmissimen. 


ha hg, 1 el helrdo i 88 6 ie AU MH, GUt quid, en vez s A MM, ubi guid, 6 si quid. 


TOM. V. 


Autes 
de la era cf. 
1800.: 


LIBRO Í. DE LO6 REYES. : 


206 
bos salido. al campo, . .. 


12. . Dijo. é David Jonatàs: .SeBor 
Diós de lermel", si averiguare yo el: 
designio de mi padre mabena òÒ. en. 
adelante, y habiendo en él algo. fave- 
rable é David, no te lo comunicare 
y te lo hiciere saber, L 


13. Castigueel Seíor ú Jonatés". 
Pero esto no serú, porque si la mala 
voluntad de mi padre centre tí per- 
severare, te lo aviseré, y te dejaré li- 


bre, para que vayas en pas, y el Senor 


.- esté contigo toda tu vida, como estuvo 


con mi padre al principio de 8u re- 
nado. 

14. Bi yo viviereyusarés canmtgo 
de gran .misericordia: mas si hubiere 
muerto", 

15. Nunca apartaràs tu misericor- 
dia de mi casa, cuando" el Senor ha- 
ya exterminado : los enemigos de Da- 
vid, uno por uno de la: tierra: 8t yo 
te falto en mi palabra, que Dios ar- 
rebate- ú Jonatés de su case, y ven- 
gue el Senor à David de sus eme- 


migos". 

6. Jonatés hizgo.pues alianza con 
la casa de David: mas esta ubiunze no 
tuvo efecio, porque el. Selior castigó ú 
los descendientes de Saul, tratúndolos 
cagi- Ú todos, como ú enemigos de 
David. L / 

14. Adiadió todavía Jonatés un nue- 
vo juramento sebre esto ú David, por 


agrum. Cúmqte exispent atbs 
bo in agrum, : ho sit 

12. Ait lonathas ad David: 
Domine Deus lsreel, si inve- 
stigavero sententiam. petris mei 
crastino vel perendie: el ali- 
quid boni fuerit super Devid, 
et non statim misgro ad te, 
et notum tibi fecero, / 

13. Haec faciat Dominus lo- 
nathae, et haec addat, Si au- 
tem perseveraverit patris mei 
malitia adversum te, revelabo 
aurem tuam, et dimittam te, 
ut. vadas in pace, et sit Do- 
minus tecum, sicut fuit cum 
patre meo. 

14. Et si vixero, facies mi- 
hi misericordiam Domini: sí 
vero mortuus fuero, 

15. Non auferes misericor- 
diam tuam à domo mea u- 
sque in sempiternum, quando 
eradicaverit Dominus inimicos 
David, unumquemque de ter. 
ra: auferat Jonathan de domo 
sua, et requirat Dominus de 
manu inimicorum David. 

16. Pepigit ergo lonathas foe- 
dus cum domo David: et re- 
quisivit Dominus de mane i- 
nimicorum David. 


17. Et addidit lonathas deie- 
rere David eo quod dilige- 


Y. 12. O segun el intérprete siro: El Befior Dios de Israel es testigo entre no- 
eotros. Es decir, que aquí hay le voz ap testis, que falta en el hebréo. i l 
Y. 13. Lit. Trate el Senor 4 Jonatés, dic. Esta es la continuacion del Y. pre- 


cedente, ó se 


n la lecoion del intérprete siro, mo hay aquí vocativo. 
Y. 14. Hebr. lit. Et si nom vixerò ét non facies, 


. Et non mortuus fuerv. No 


hay en los Setenta estas tres negaciones, que visiblemente son tres faltas del copian- 
te. En lugar de là última leen los Setenta: Et si morte mortuus Juero, Bebraimno 


frecuente. 


VV. 15. Hebr. lit. et non quando, He aquí otra negacion que los Setenta procàram 


explicar, mas que ne reconoce la Vulgata. 
id. Auferat Jonathan, 


de. Estas palabras no estén én el hebréo, ó mas bien 


parece que este es un doble sentido del Y. 16. que falta en los Setenta. La mis- 
ma palabra vicRTr, puede significar el quferat, 6 et pepigit: la expresion cam deme, 
se ha tomado por de doma: en vez de David, se ha leido, gua, en fin v3Qs, él re- 
Quisivit, ha podido confundirse fécilmente con Vimas, et requirat. El P. Houbigant 
crée que el sentido es: Pepigit ergo Jonathas ( fedus), cum domo David (dicene): Re. 
quirat Dominus de manu inimicorum Datid. Hizto pues alianza Jonatés con la casa 
de David, diciendo: Vengue el Befior en los enemigos de David las injuntirias de 
que elles se hacen culpables. — / En l 

Q 


rét illum: sicut enim animam 
mram, íta diligebat eum. 


18. Dixitque ad eum lora- 


thes: Cras calendat sunt, et 
requireris." — 


ca," 


' P9. 'Requirètur 'enim ses 


tua usque perendie. Descen- 
des ergo fèstinus, et venies'in 
locum úbi celandus es in die 
qua' opetari licet, et sedebis 
iuxta lapidem, cui nomen est 
'Ezel. OM 


: 0). Et'ego'tres sagittas mit. i 


tam iuxta eum, et iaciam quà- 
si exelcéis me ad signum. 
— 8. 'Mittam' quoque et pué- 
pum, dicetts es 'Vade, et af. 
fer mihi sagittas. cd 
XX. Bi dixero puero: Ecte 
segittàe intra te sunt, tolle 
eas: tu" veni Ad me, qaia px 
tibi est, et nihil' est mall, vi- 
vit 'Dominus. Si autem: sic lò- 
cútus fuerdg puero: Eece sa- 
gittae altga te sunt: vade 
pace, quia dimisit te Dommà. 
- 23. De verbo antem quod 
locuti sumas ego et tu, sit 
Dominus inter mè et te 't- 
sque in sempiternum. A 
" 24. Absconditus est er 
David' in' agro, et venem 
calendae, et sedit rex ad ed- 
'medendum panem. 

i 25. Càmque sedisset rex sgu- 
pur cathediam suam (secun- 
'dam consúetudinem) quae e- 
dat iuxta parietem, surre- 
xit lonathas, et sedit Abner 
ex latere Saul, vacuusque ap- 
part locus David. 

26. Et mon est locutus Saúl 


GARITÒLO XX. ' 999 


el amor que le tenia, pues lo amaba 
como 4 sa vida. ii os 
18. Y continuó Jonatés: Manana 


' Antes. 
de la era Ae 
vulgar 
- 3000 


son las calendas, y seràs echado mé. 


HOS, como tambien el dia e, 
19. Pues tu asiento se verú 'vacio 

maffiana y pasado: mafiana: por tanto 

te vendrús promto, y l al sitio 


en que debes ésconderte el dia en 


que se puede trabajar", y te  sentarés 
junto é la piedra llamada Ezel.. 

90. Yo tiraré tres sectes junto: 
y las arrojaré como que me ejet- 


ella, 


"cito en'tirar al blanco. 


— 8. Enviaré tambien un muchacho 
diciéndole": Vé, y traeme las saetas, ' 


99, 'Si diere al muchedho: Las 
'suetas die sà de: tí,: dógelaix 


'tú entónces ven '4 Mi", pues hay pas 


para tí, y ningun mal te amenazu, vi- 
ve el Seilor. Pero si dijere al mucha- 
chuelo: Las saetas estén més alló de 
tí: entónces vete en pàz, porque el Se- 
her te envia: oa ae da 
— 93, Mas en cuanto: é' la palabre 


"que tú Y yó nós hemos dado, dépodté- 


la el Senor eternamente entre los dos. 
'" QA,' Escondióse púes David -en el 


cdimpo: y 'llegando las calèndas,'se . 


sentó el rey é comèr. - Ll 

25. Sentado d (como era cod- 
tumbre) sobre su asiento que estaba 
contra la pared, levantóse Jonatés', y 
Abner se sentó al lado de Saul, apere- 
ciendo vacio el lugar de David. : 


36. No dijo Saul cosa alguna aquel 


Y. 19. Hebr. Pues verén tu asiento vacio. Y el tercer dia, que serí de trabajò, 


-09to es, el dia que sigue del edbado, 


vendrés prontamente, dec. Se lée en el hebréo 


MAD, balde, en lugar de mun, festinus. 


Y. 21. 


El hebréo no pone aquí la palabra dicens: pero la expresa en el V. si- 


guiente, diciendo: Si dicens dixere. Es muy verosimil que esta es una falta del co. 


niendo el dicens. 


Ba ció / l 
$ 22. br. lit. tolle eum, et venmi. La palabra QENU, tolle eum, es evidentemen- 
te una falta del copiante: tal vez se leeria originariamente QUMH, eurge: Levéntate, 


sal del lugar 
o VV. 95. En lugar 
- 9080 -Janatés dolanis. 6 


en que estés oculto, y vente. 
de VIQU, et eurrexit, leyeron los Setenta viQBM, el occurrit, pú- 


Li 


— 


0. la era gy. 


ob 


BO 
dia, pues ve. aC380 ACOMCER- 
ria 4 David no estar limpio ni purifica- 
do', para comer las hostias pacíficas 
que se inmolaban. 

27. 
despues de las caleudas, apareció 
vacio otra. vez el. lugar de David, y 
dijo Saul. é Jonatés su. hijo: , Por qué 
no ha venido el hijo de Isaí ni ayer, 
ni boy.. ú comer" 


28. Jbatió respondió h Saul: Ro. 
pes COR instancia que le guen: é 


Ushem.. 

29. Dicióndame: Permíteme que 
Vaja, porque hay un sacrifcio: solemne" 
en la qiudad, y uRo de mis hormanes 
me ha convidado: dsí pues, ei he ha- 
, Vada. gracia en HS. igé. Con bre- 
. vedad, y. veré 4, mis hermanos.. Por 
esta CAusa .no ha Eres é.la mega 
dg... l dades 


30.,, Seul, colérico entónces eopira 
Jonatés, 18, dijo: Hjo. de una .muger 
prostituida', ilgnoro yo acaso que 
anvs 4l hijo. de. lsaí, para vergienza 
I, 1y desta infamei madre", de quien 

pueden vemir. tan viles y bajus im- 
Cales 
81. : Cierta, todo el tiempp que vi- 
viere 8). bijo de Isai sobre la terra, ni tú 
te establecerés, ni tu reinado. Y así, ep- 
via ahora ya 4 buscarlo, y traémelo, 


Porgua ha-de. morip. 


1 3. Mas respondiendo Jonatés 6 
Saul. su podrc, dija: ,Por qué 'ha ide 
morir/, jqué ha hechol, 

33. ludisnado Sau) con esta res- 
puesta de Jonatús arrebaió una lanza 
para materia, .Enteadió entónces Jo- 
a que su padre. habia . resuelto 


Llegado el segundo dia festix gi 


LLIBRE. 1 P $0S RETES, 


Quidquam ia die ille:. cegiéa- 
bat omim quòd fortèsrepisset 
Bis: Ut / mon aqaei, und, moc 
purificatus. . 
947. Cúmque illuxieset, dies 
aeçunda post .calendas, rureus 
apparuit vacuus locus a 
Dixtque Saúl ad Josethan f- 
dim. suup: Cur. non venit fe 
lies lsai nec hen,,mec hodie 
ad vescenduml .. . / 
28. Responditque. lonathas 
Saúli: Rogavit me Era al 
dret in Betblehem, . . —.. 
29. Et at: Dimitte. me, qua 
niam sacrificium solemne. est 
ja Civitate, unus de fratribus 
meis accersivit me: pune es- 
o Si inveni gratiam in. ocelis 
.tuis, vadam citò, et. videbo 
dratres meos. Ob hanc cau- 
am. pon vepit ad mensam. re- 


8. de ta 
Sa, Iratus autem Seúl ad- 
vergòm louathan, dixit es: Fi- 
di mulieris. virum ultrò rapieg- 
is, numquid ignoro quia 
Lgis filium Ísai in comfusionem 
pam, el im comfusiopem igue- 
mini matris tusel 

al. ÒOmpibus enim diebus, 
qQuibus filius Isai vixent super 
terram, non stabilièris tu, Be- 
que regnum tuum. ltaque.iam 
si milte, et adduc eum ad 

uia filius mortes est, 

32. espondens autem Jomg- 
thas Saúli patri su0,.ait: Que: 
re maorieturl quid. fecitf 

33. Et arripuit Saul Janceam 
ut percuteret eum. Et imtelle- 
mit lonathas quòd defintuim 
esset à patre suo, ut interfi- 


Ú. 96. Rebr. 80 quod "en mundus esecl, quia nòn mundus. -En ves de esta s0p0- 
'T de la voz TEUS, mundus, parece que los Setena leyèron xtua, 
a Dif. El segundo dim, gue se Àolló ser el sóbedo. Supr. 19. 


Les 


estas: Ul ifet cetèriler, 


palabres mí érct, no ia expeesah en el labrés, eh el que lorcerina. 
tes af Gimitide sin duda la palabra Laus, que la Vuigeta Ep rea sa - vV.6 


. per 


, 29. Hebr. en sactibeió de 'fumilia. Sugr. Y 6. . dades A 


. 90. Hebr. dif. hijo malo y rebelde. 


Rid. Hotx. di€. y para verglomza del, mno de te dre, ó Ta literalments, del 
partes sergonsedà, padends. 


vientre de tu madre. La expresion del 


hebréo designa las 


vir OMTULO. XI 301 
ceret. David... . 10 quitarla vida é Devid. ' , Àntés 
34. Burroxit des Toll 34. Levantése pues de la mesa 0 la ere eh 
mons im ita fuforid, et non 6on ita furiosa, Y nadé comió el se. va 
conèditiin die calendarum se. gundo diu de las calendas , hallàndo 
eumdà penem. Contristatus est. se contristado por causa de David, y 
en vapor David, eò quèd por haberlo albregio su padre. 
confèdieet eum pater suus — . i 
85. Casaque dluxisget mane, .. 35... Ails. majiana siguiernte fe Je- 
venit lonathas ta greia ju natés al campo, segun lo convenido 
ta placitum David, puer con David, ya muchacho ehico ba 
parviits eo es S ae eL" 

36. Et ait ud puerum su 0 su milicdhie: Vé, 
Vade, et affer mihi sagi a ls Pares En que yo disparo. 
a L jació. Cumqgue, puer. biendo cosrido el muchachuelo, dis- 

iecit aliam pagit- paró Jonatés otra" saeta mas léjos. 

3. CER 3. h to, L 

enit itaque legó tel Muchac 83, 
tum 'ixtuli, quod miserat Id. lugar dà a què habia De ada se 
batiràst Et clamavit lonàtiias nats, y giRó' este 4 la Hpalda de 
post tergum pueri, et alt: Éé. aquel, diciendò: Mira, alt està la s86- 
ce ibi est sagitta porto últra : ta mag allú 'de'tí.. 

38.. Glamavitque apbities 38. Y otra vez gritó Jonàs 6 M 
nathas post tergum puefi, di- espalda: del'mucthàacho, ditiendo: Anda 
cens: Pestina velociter, ne dte. -Eon Nèlotidàd, 'tò 'te detengus. Recò- 
teris. Collegit autem puèr ló- En pues el iuèhacho: las sàctas de 
pathae ttas, et attulit ad Ghitéa, y UA é su arfio, " 
donsinam jsuam: i l 

Ra Et qdid agèretur, peri 89. Ignorando del todo lo quiet se 

tus ignorabut: ritat lo €. trataba, pues solamente Jonatés Yy 
nim Jerathas et David rem David lo comprendian. 
noverant. " : À 

" 40. Dedit ergo Tointhtis ur. — 40. Dió pe Jonatéi '6ul atnmis 
- si" puero, "et ditit: ei: al machachò, Y e dijo: Ve, 7 lévalas 

et defer in civitateni. é la ciudad. 

CD a) ms puer, id — 41. Habiéndosè ido el muchachuelo, 
av David de loco, qui levantóse David del lugar en que es- 
gebat ad Ausrúm, et cadens taba, que veid af mediodia, € hizó por 
ea in terram, ndoravitter- Tres veces una tofunda  rèverencia ú 

: Et: Osculantes de ultér. Jonatés, pogtràtticse en tierra: besàrot- 
Dia fleverunt pariter, David he el uno al Otto, y lloraron juàtos, 
aten amplius. Lartgues mas ' BavitX 

48 Dixit ergo Tonathas ad 2. Jonatés djo en fin 4 David: Vé- 


sota: Rda cli. ià 
342 Vénse el Y. 27. 
. 96. En el hebréo ee lóe irregularmente HEsr, que participa del singular MES, 

-la meta, y del plural mxers, sqgities, las sami4a. Los ejemplaraa de 19 Se: 
tenta varian, mes el artículo unido é este nombre parece insinuar el plural. La vQ3 
Va é repetirse dos veces en el Y. siguiente, em donde la Vulgata vuelve é expresar. 
jo en singalam mes en el V. 38. lo espresa en plural, y los. Rabinos convienen en 
Que 'se debe leer plural. 

Y. 41. Bobr. bi. demec David oresoerety tal ves debe loaren, damer dius areues. 
Vet, hasta que creció: el dia, porque esto pasabe desde la mafiana al asomar la 
semtora, y: cuando el dis ereció fue precieo seperarse. . decir, que en lugar de AD 
se maDil,. densa David gressanei, acas0. 80 Jobiia Ap BIM LDL, donec dies crescereó. 


L.d 


alts 302 Lo MBRBIIS DE EE Rere Eu et rea 
te en paz, y siémpre permanezcu firme Duvid: Vade in pacé: quue- 
Ga le eton lo que ms paté plegar qe del .ctmque: iuravimus ambo in 
1060. —Befior, ditiendo: El Senoreetastestigo nomine Domini, dicentes: De- 
entre los dos, y entre tu descendència mines dst'inter me: el te, et 
y la mia eternamente,. inter semen meum et semen 

tuum usque in sempiternum. 
43. Entónces se levantó David y —43. Et surrexit David, et 
se fue: y Jonatós se entró é la ciudad. ablit: sed et lonathas ingres- 

I i o gus est civitatem. 
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CAPITULO XXL 
Va David é Nobe 4 ver ú Aquimelec, y de allí se pasa ú ver ú Aquis, rey de Get. 


Il. LusGó David ú Nobel al gran —l. Ven autem David. in 
sacerdote , Aquimelec, pues en aquella Nobe ad Achimelech sacerdo- 
ciudad se hallaba entónces el Talernú- tem: et obstupuit Achimelech, 
culo. Aquimelec, llamado tambien Abia- ed quòd venisset David. El di- 
tar", se. sorprendió con la venida de git el: Quare tu solus, et nul- 
David, y le dijo: ,Por qué. vienes tú lus est tecuml 
solo, y. ninguno te. acompanal I 

2. . David respondió , al sacerdote: . 2. Et ait David ad Achime- 
Dióme el: rey una órden, y díjome: lech sacerdotem: Rex. prae- 
Nadie sepa a, lo que eres enviado, ni cepit mibi sermonem,, et di 
las órdenes que te he dado: aun à mis —hxit:, Nemo. sciat rem, propter 
gentes he citado" para tal y tal lugar. quam missus es à me, et Cu- 

: iusmodi praecepta tbi dede- 
im: pam et pueris condixi in 
llum et alum locum, 

3. Si tienes pues ahora alguna co-- 3. Nunc ergo siquid habes 
.sa ú la mano, aunque, sean cinco pa-- ad manum, vel. quinque pa- 
nes, ó lo que hallares, dàmelo, por- nes, da mihi, aut quidquid in- 
que tenemos gran necesidad. venernis, , 

4. Respondiendo el sacerdote ú Da- -.4. Et respondens sacerdos ad 
vid, le dijo: No tengo à mano" panes David, ait ill: Non habeo lai- 
comunes, sino solamente el pan san- Cos panes ad manum, sed tan- 
to, reservado ú los sacerdotes, sin em- tòm panem sanctum: si mun- 
bargo te lo daré, si tus gentes se ha- di sunt pueri, maximè à mu- - 
llan limpias, especialmente. de mugeres. —lieribus l 

o. Respondió David al sacerdote, —59. Et respondit David sacer- 
y de dijo: A la verdad, si se trata de doti, et dixit ei: Equidem, si 
mugeres, nos hemos abstenido desde de mulieribus agitur: continui- 


Qi 


V. LO 4 Anatot, ciudad sacerdotal de la tribu de Benjamin. Jos. xxi. 18. 3. 
Res. u. 26. Neh. xim. 32. 

dtid. Este nombre se le'da en el Evangelio. Marc. n. 36. 

o VV. 83. En el hebréo sé 166 10D4M, acire feci, em vez de moaUTI, condiri. 
. 4. Vulg. lit. ad menyum: Hebr. lit. ed sub menu, mas en los versiculos 3. y 8. 

se léc simplemente eub niany, lo que traduce la Vulgata ed menem. Así, de estas 
'dos preposicionès se toma fa tina por la otra, Y é veces las une,el hebréo: pero ve. 
'Yosimilmente en otro sentido, como en castellano decimos bajo ó debajo. Si se dudm 
"què :jpuedan ballarso juntas, podré consultarss la Concerdensia de Noldio. —- - 


tóus nos ab heri et nudiuster- 
tius, quando egrediebamur, et 
fueruat vasa puerorum sancta, 
porrò via haec polluta est, sed 


et ipea hodie sanctificabitur ia - 


Vasis. / 
6. Dedit ergo ei sacerdos 
sanctificatum panem: neque 
enim erat ibi panis, nisi tan- 
tàm panes propositionis, qut- 
sublati fuerant à facie Domi- 
ni, Ut ponerentur panes calidi. 
7. Erat autem ibi vir quidam 
de servis Saúl, in die illa,' 
Intus in tabernaculo Domini: 
et nomen eius Doèg Idumaeus, 
potentissimus pastorum Saúl. 


8. Dixit autem David ad Achi. 
 melech: Si habes hic ad ma- 
— num hastam, aut gladium) quia 
gladium meum, et arma mea 
non tuli mecum, sermo enim 
regis .urgebat. 

9. Et 
hic gladius Goliath P'hilisthaéi, 
quem percussisti in Valle tere- 
binthi, est involutus pallio post 
ephod: si istum vis tollere, tol. 
le, neque enim hic est alius 

tie e0. Et ait David: Non 
est huic alter similis, da mihi 
eum.  . 

10. Surrexit itaque David, et 
fugit in die illa à facie Saúl: 
et venit ad Achis regem Geth: 


Il. Dixeruntque servi Achis' 
dd eum càrm viditsent David: 
Numquid non iste est David 
rezx terrael nonne huic canta- 
bant per choros, dicentes: Per- 
cussit Saúl mille, et David de- 
cem millial ' 

. 5. Hebr. y. Vulg. lit. $ 1 
ms si ha rata di GE ieei 


ixit sacerdos: Ecce 


ó bagages, v€9a, estaban puros: tal vez 


CAPÍPULO £xt, 805: 


ayer Y úntes de ayér que stlimos, Y 
tambien los vasos de mis gentes es- 
taban puros.: Cierto es que este cami- 
no ha tenido alguna imputèga legal, 
pero se santificaré" hoy en-los vasos, 


úntes de comer los panes que nos dieres. 


6. Dióle pues el sacerdote el pan 


santificadò, pues no habia allí otro, si- 


no los pares de proposicion, que ha- 
bien sido quitados de delante del Se- 
for, para poner otros, calientes. 


7. Hallàbase allí é la sagon en 
aquel dia cierto hombre de los cria- 
dos de Saul dentro del Tabernéculo 
del Sefior", un iduméo llamado Doeg, 
el ns poderoso de los pestores de 
Saul. ac 

8. Dijo aun David é Aquimelec: 
iTienes aquí é la mano una lanza ó 
una espada" porque no traje conmi 
mi espada, ni mis armas, pues urgiad 
la Gelen del rey. / 


9. Y respondió el sacerdote: He 
aquí la espada de Goliat el filistéo, ú 
quien mataste. en el valle, del Tere- 
binto, la que habias consagrado al Se. 
Hort: està envuelta en un peno tras 
del Efod, si quieres llevar esta, llé- 
vala, puesto qué no se halla aquí otra 
mas que esta. David le contestó: No 
hay otra semejante é ella, dàmela. 

- 10. Con esto se puso David en ca- 
mino, y Es dia de la pre- 
sencia de Saul, fuése ú Aquis, rey de 


Get, creyendo que all estaria en se- 


s. li. Mus'los triados dè Aquis di- 
jeron é éste,:cuèndo vieron é David: 
iNo es este' aquel David, que es como 
rey de su pais, por el crédito que en 
él se ba ràdo2"' 4No le cantaban 
en las :dunzds ,públicas,. diciendo: Ma- 
tó Sadl mil, Y Bavid diez mil" Aho- 
BCLL, AC380 PEf OCLI, sicut pesa. Acaba Davió 
quiere decir, que su 

Ne 


marcha, manchada por alguna impureza legal, quedaré en el mismo dia tan purific 


da como sus b 


. 11. 
condiciones del combate de que 'vali 


por el cuidado que tendréún de purific 
. 7. Hebr, dif. del númeto de los que 
dres tradueen: que ha llegado 


arse. 

pitaban reunidos delante del Sedor. : 

é ser como. el i del pais, segun las 
senciende ú Goliat. qe 


pictorioso 


Altes: 
dd la erd'efs 

vul 

1095.: 


Deia Quiids 


Sugr. zvin. Ta 
Ecclé. xvm: 


Aptes- 
de en et, . 
1000. 


d0£ 
TG que estú- es ne lo de- 

Jet, es 
9 Rosogió David en su corgzon 


Su discursos, y empezó ú temer al- 
tamente la presencia de Aquis, rey 
de Get. 
13. Demudó pues gu semblante" 
ante los Filistéos, y dejàbase caer en- 


his MGROS, 


— te sus manos, golpeébase en las ho- 


jas i la puerta, y corriale la saliva 


por la barba. 


14. Aquis dijo pues 4 sus eriados: 
Visteja demente ú este ue ipsra 
qué me lo habeis traidol 


15. 3iNos faltan acasp" locos, Na 


que traigas ú éste que haga locuras 
en mi presencial jsemejante hombre 
tendrà entrada en mi cagal 


LIBRQ.1. DE LOS REYES, 


DE dd ahir 
psi 

q2. Poguit autem David s0qu, 
mones istas in corde su0, et 
estimut valdè à Faae. Le 

is Getlh. 

13. El immutavit os ce: 
coram eis, et  collabebatur im- 
ter manus eorum: et lmpiage- 
bat, in astia portae, defluebant- 
que salivgae eius in barbam. 
14. Et. aut Achis ad eervoa 
su08: Vidistie hominem insa- 
NUM: quare adduzistió evm ud. 
mg" AU) 
15. An desunt pobis furios 
quòd introduxistis istum, ut. 
fureret me praesentel hiccine 
ingredietur domum meamt.-: 


" Y. 19. Hebr. dif. mudó de conducta ante sus ojos: fingióse insenseto ettit sé 
8 regu armes: 


manos, escribia en los seti de la puerta, dsc. En el hebréo se l6e 


VISNU, por VISNH, el mutavs 


Y. 15. Aquí falta en el hebréo la letra interrogativa H, an. 


ee gia 3 
tl: LE din 


LLOCS API, PPCC LPL EEES CARA 


CAPITULO XXIL 


ed: del pl 
hal.: 


4: el 


Retirase David 4 la cueva de Odollam: và luego í encontrar al rey de Moab vuel., 
- é Judé. Saul hace morir é todos los sacerdotes de Nobe: Abiatar " gèle r 


une é David. 


1. De este modo salió pues David 
de allí, y huyo ú la çaverna de Odo- 
llam: lo que habiendo sabido sus her- 
manos, y toda la casa de su padre, 
fueron allà é. verlo. 


— 9. Reuniéronse é El todos los que 
se hallaban en situacion angustiada, 
apro de. deudas ó descontentps: 
se hizo gefe de ellos, y hallé 


A. 


3. Fuése 3 allí. David a us 


que estú en op, Y. dija ei rey de 
aquel pais: Ruégote que mi padre y 
mi madre queden aquí con vosotros, 
hasta que sepa yo lo que Dios haga 
de mí. 

4. Dejólos pues en compania del 
fey de Monb, donde permanecieron to- 


/ repse: 
con él como SaroSents Men 


Es 
et dixit ad 
neat, oro, peler meus et ara., 


I. Asur ergo David alè 
et fugit in spelynqam Odol-, 
lam. Quod cúm audisseut fra-, 
tres plus, et omnis dons p8- 
tris eius, descenderunt ad eu 
lluc, 39 
2, Et convenerunt ad eum: 
omnes, qui erant in angustia. 
Gonstitut), et oppregsi aere ahe- 
no, et amaro animo: et. factus. 
est eorum princeps, fuerunta : 
que cum Po ques, a 
ESO) Rue 

t profactus est Davidi ia: 
aspha, qe est pi qgbs, 
m Moab: 


ter vobiscum ,. donec" 


mea 


sciam quid faciat mihi Deus. 


4. Et reliquit'eos ante facierm 
regis Moab: —manseruntque, 


apud eum cunctis diebus, qui- 

a sidir fint in preesidio. 
Xque Gad propheta àd 
'Noli manere in pree- 

dd DT et vade'in 
Terram (luda. Et profectus 
est David, et venit in saum 
Hatet. 

6. Et audivit Saal: quèd api 
peruiseet David, et viri qui 
erant eum eo. Saél autem 
eàm maneret in Gubaa, et 
esset in nemore, quod est ii 
Rama, hastam manu tenèns, 
cunctique servi eius circum- 
narènt edum, 

7. Ait àd servos sucs qui h8. 
sistebant el: Audite nunc fi 
femini: numquid omnibus vo: 
bis dabit flius lsai agros, et 
vmeas, et universos VOS factet 
tíibenos, et centuriones:— 

8. Quoniam coniurastis o- 
mnes adversèm me, et fon 
ést qui mihi renúnciet, mia£i: 
mè càm et filius meus 'foei 
dus inierit cum filio Ísait Non 
est qui vicem meam doleat'ex 
vobis, nec qui annunciet mi. 
hi: eò quód suscitaverit flius 
- servúm méum adversètii 

me, insidiantem mihi 8 
hodie. a 

9. Respondens autem D 
Idumaens, qui' "asertebat, € 
etat. primus inter servos gai, 
Vidi, inquit, flium Isd im 'Noc 
be apud Achimelech fum 
Achitob sàcerdotem, 

70. Qui consuluit pro eo Do: 
Minum, et cibaria dedit ei: sed 
et elntiem Goliath Philisthaei 
dedit il 


4. Esto'eà, ed Masfs. 


CAPITULO XXII. 


do el tiempo: què David $è mantavo 
en aquella fortaleza". 

6. Mas el profeta Gad dijo 6 Da- 
vid: Nb permimezcàs en la brtaleza, 
pérte, y ve é la tierra de Judà. Par. 


tió pues David, y llegó al bosque dé 7 


Haret, at occidenté 


6. Supo Sadt' que David se habia 
dejado ver húcia el bosque de Haret, 
con la gente que lo acompaniaba, 

rimanteciendo en Gabaa este rey, ha: 

ndosè en un bosque junto ú Rama" 
con la lanza en la meno, y todos suf 
trfados ú su rededor, 


e' Jervsalèn. 


7 Dijo 4 los que le SE Oid. 
die ahora, hijos de Benjamin",, voso- 
tros que svis dé mi' tribu: jPor vet: 
tura El hijo de Temí dàràliia todos vò- 
sotros campos y 'viàas, y £ todos os 
harà tribunos y centuriones, 

8. Para que así os conjuréis con- 
Era mí, Y no haya quien mé dé no- 
tícia de lo que hace David, sobre to- 
do: cuendó aun el hij mio: ha hecho 
aliahza con ei Mjo de Isaít No hay 
uno de vosotros que se duela de mi 
suerte, Y me dé aviso de :o que pasc, 
puesto que mi hijo ha sublevàdo' con- 
tra mí un criàdò mio, que hasta Roy 
me està poniendo asechanzas. 


9. Tomando: entónices ta palabra él 
iduméo, Doeg, que asistia ú Saul, y 
era 'el primero entre sus criados'y Yo 
ví, dijo, dl hijo de Ísaí en Nobe con el 
sacerdoté Aquimelec, hijo de Aquitob, 


f0. Que consultó por él al Seiior, 
y le dió vívercs, y aun le dió tam- 
bien la èspada de Goliat el: filistéo. 


: a Hèb:. dif, en el diu cietat: 


. 1. Vulg. 


lit. Alii Jemini. Hebr. lit. BeneiJemini, que es el plural de Ben.Jè. 


mini, en latín Benjaminita, plural Benjaminite. 


Bn. 


Hebr. dif. sin duda os darú. fronia. 


. 9. Hebr. dif. que es ria: entónces con los criados de Sanl. En él hébréo 


es Ja miema expresion 
ES y Dos 

. Sup. XXI. 

TOM, p 


1. Los criàdos de Saul estdban cerçaà de este 


en el Y 
den Dels: èriades: era ésté el mas podetaso de lò83. pastores ge) 


39 


i 


Antes 


de la era a 


P 


Àntes 
de la era cr. 
vulgar 
1060. 


308 
l:. Con esto envió el rey à traer 
al sàcerdote Aquimelec, hijo de Aqui- 
tob, y à todos los sacerdotes de la ca- 
sa de su padre que estaban en No- 
be, todos los cuales se presentaron al 


rey. / 

12. Y dijo Saul ú Aquimelec: Es- 
cucha, hijo de Aquitob. Este respon- 
dió: Benor, aquí estoy. i 


. 13. Y Saul continuó: jPor qué os 
habeis conjurado contra mí tú y el 
hijo. de lsaí, à quien diste panes y es- 
pada, y consultaste ú Dios por él, pa- 
ra que se sublevase contra mí, sin 
der hasta hoy de armarme asechan- 
za SE 
14. Respondiendo Aquimelec al 
rey, le .dijo: ,Y quién: entre todos tus 
criados es fiel" como David, yerno del 
rey, que sale" 4 ejecutar tus órdenes, 
y es tan ilustre en tu casal — 


15, 34Es hoy acase la primera vez 
que consulto é Dios por él'" Léjos de 
mí que yo obre en contra tuya: nj 
sospeche el rey cosa semejante con- 
tra su siervo en toda la casa de mi 


padre, puesto que tu siervo no ha sa-. 


ido cosa alguna, chica ni grande, so- 
bre este negocio de David. 


16. Mas dijo el rey: Morirés aho- 
ra, Aquimelec, tú, y toda la casa de 
tu padre. air, A Ugan 

l7. Entónces dijo el rey 4 los emi- 
sarias" que lo rodeaban: Volved las ar. 
mas, y matad à los sacerdotes del Se- 
for, porque favorecen ú David, y sa- 
biendo que habia huido, no me lo avi- 
saron". Pero los criados del rey no 
quisieron poner sus manos en los sa- 
cerdotes del Seiior. 


LIBRO 1. DE LOS. BETES, 


ll. Misit ergo rex ad aeeer- 
sendum Açhimelech sacerdo- 
tem filium Acbutob, et oimneuna 
domum patris eius, sacerdo- 
tum, qui erant in Nobe, qui 
universi venperunt ad regein. 

12. Et ait Saúl ad Achime- 
lech: Audi fili Achitob. Qua 
respondit: Praestò suin Domi- 
ne. 

13. Dixitque ad eum- Saúl: 
Quare coniurastis adversòm 
me, tuet filius Ísai, et dedis- 
ti ei panes et gladium, et cop- 
suluisti pro .eo Deum, ut con- 
surgeret adversàm .me, insidia-, 
tor usque hodie permanens: 
14. Respondensque Achme- 
lech regi, ait: Et quis in o- 
mnibus servis tuis, sicut Da- 
vid. fidelis, et gener regis,, es 
pergens ad imperium tuum, et 
gloriosus in,domo tual . . 
15. Num..hodie 1, pro 
fo consulere Deum) abeit hoc 
hà EG: ne suspicetur sex ad- 
NersÒs . Servum. —suum . rem 
huiuscemodi, in universa domo 
patris mel: pon enim scivit 
servus, tuus. quidquam super 
hoc . negotio, vel modicum vel 
grande. , 

16. Dixitque rex: Morte mo- 
rieris Achimelech, tu, et o- 
mnis domus.patris tuj.. h 
l'7. Et aitrex emissariis, qui 
circumstabant. eum: Conver- 
timini, et interficite sacerdo- 
tes Domini: nam .manus eo- 
rum. cum David est: scientes 
quòd fugisset, et non indica- 
verunt mihi. Noluerunt. autem 
servi regis extendere . manus 


Y. 14. Hobr. dif. iHay alguno entre tus criados que ses semejante.é David, que 
es el leal, y el 4/erno del rey: Parece que en la Escriture el nombre de fel signi- 


fça í veces una dignidad. 


Ibid. En lugar de pergens, se lés en el hebréo em, recedens, escrito con la letra 
samecÀ: log Setenta leyeron sR, princeps, escrito con sin: principe é vuestras Ordenes. 
XY. 15. Hebr. dif. Hoy es cuando he comenzado, dsc. 


. Y. 17. MHebr. 4 los corredores, 6 cursores, (corréos). 
Mbid. Hebr. lit. et non revelaperunt aurem ejus, po: qurem meam: y no me lo dijo. 


ron al cido, en secreto. 


—OCAPITULO XI. 


suas in sacerdotes Domini. 
"18. Et ait rex ad Doèg: Con: 
vertere tu, et irrue in sacer: 
dotes. Conversusque 0 Doèg 
Idumaeus, irruit in sacerdotes, 
et trucidavit in die illa octo- 
gintaquinque viros yvestitos 
od. fineo. i 

"19. Nobe autem civitatem 
sacerdotum percussit in ore 
gladii, vitòs et mulieres, et par- 
vulos, et lactentes, bovemque, 
et asindm, et ovem in ore gla- 


Ç Evadens autem unus fi- 
bus Achimelech, filij Achitob, 
Quins nomen erat Abiathar, 
fugit ad David, dè 
'21. Et annunciavit ei 'quòd 
occidisset Saúl sacerdotes Do- 
mini: pe i dE 
22. Et ait David ad Abia- 
thar:: Sciebam in die illa, 
quòd càm ibi esset Doèég 
liumaeus, proculdubio an- 
nunciaret Saúli: ego sum reus 
emnium animarum patris tui. 
23. Mane mecum, ne timeas: 
si quis quaesierit animam 
meam, quaeret et anmaàm 
fuam, mecumque servaberis. 


18. Por lo que el rey dijo ú Doeg: 
Embiste tú, y arrójate sobre los sacer- 
dotes. Vuelto Doeg el iduméo, arro- 
jóse sobre los sacerdotes, y mató en 
aquel dia ochenta y cinco hombres 
revestidos con el Efod de lino. 


19. Pasó luego é cuctillo é Nobe, 
ciudad de los sacerdotes, matando hom- 
bres, mugeres, muchachos, ninos: de 
pecho, bueyes, asnos y ovejas. 


20. Mas escapàndose uno de los hi- 
jos de Aquimelec, hijo de Aquitob, Ca 
nombre era Abiatar, huyó à David, 


91. Y anuncióle que Saul habia: ma- 
tado é los sacerdotes del Sefior. 


92, David contestó ú Abiatar: Bien 


conocí aquel dia, que estando allí 
Doeg, iduméo, lo avisaria sin duda é 
Saul: yo soy el culpado de todas las 
muertes de la càsa de tu padre". 


23. Quédate conmigo, Y no temas: 
si alguno atentare contra mi vida, en- 
tónces atentarà contra la tuyu, y si yo 
me salvo, tú te salvaràs conmigo. 


Y. 99. Este es el sentido del hebréo: Ego causem prebui edvergus omnes enimas 
domus patris tui. Visiblemente se ha omitido en la Vulgata la palabra domus. 


CAPITULO XXIII. 


Libre David 6 Ceila: retirase al desierto de Zif. persíguelo Saul en el desierto de 


a0n. 


- i Er annanciaverunt David, 
dicentes: Ecce Piulisthiim op- 


pugnant Ceilam, et diripiunt 
areas. / 

2. Consuluit David Do- 
minum, dicens: Num vadam, 


et percutiam Philisthaeos i 
VY. 1. Lit. las eres. / 


il. DiERox despues un anuhcio ú 
David, que se hallaba todavia en el bos- 
que de Haret, diciendo: Los Filistéos 
atacan ú Ceila, ciudad de la tribu de 
Judú, y saquean las granjas" del pats. 

9. Consultó pues David al Scior", 
diciendo: jPuedo ir y derrotàr ú estos 
Filistéost Y el Senor le respondió: Vé, 


VV. 3, Conmtando al gran sacerdote Abiatar, que habia llevado el Efod eonsigei 


Tafr. Y. 6. 


MR 


4" 


nmtes 
de la era cr" 
vul 


10086: 


1059. 


LIBRO Ll. DE LOS RESTES. 


y derrotarés 4 los Filistéos, y salvarés 
beta 

CE Mas dijeron é David les hom. 
bres que estaban con él: Ya ves que 


èstando aquí en la Judéa en medio de 


nuestro pa:s, estamos con miedo: jcuón- 
to mas no temerémos, si vamosú Cei- 
la contra los escuadrones de los Fi- 
Uistéos en sus mismas fronteras, 

4. Así David para asegurar ú los 
suyos consulió otra vez al Sefior, que 
le resporndió: Marcha, y vé à Cella, 
qu yo entregaré en tus manos é los 

ilistéos. LL - di 

5.. Partió pues Dàvid con los su- 
jos 6 Ceila, peleó contra los Filistéos, 

iz0 en ellos gran mortandad, tomó- 
les sus ganados", y salvó é les habi- 
tantes de Ceila. P ret 


6. En el tiempo en que habia hui- 
do Abiatar, hijo de Aquimelec, ú Da- 
vid úntes de 4r 6 Ceila, habia ido lle- 
vando consigo el Efod" del sumo sa- 
cerdote, tj por este medio consultaba al 
Sellor, ns / 

7. Cuando se avisó é Saul que Da- 
vid habia ido ú Ceila, dijo: Dios lo 
eniregó en mis manos, Y està encer- 
rado, habiéndose entrado 4 una ciu- 
dad en que hay puertas y cerraduras. 


8. Así Saul mandó é todo el pue- 
blo que marchase secretamente ú Cei- 
la, y sitiase 4 David y ú su gemte. 


9, MHabiendo sabido PDeaviè que 
Saul le preparaba en secreto" su rui- 
na, dijo al sacerdoté Abiatar: Retís- 
tete el Efod para consultar al. SèRor, 


stosi "Es eit Dominus ad De. 
vid: Vade, et percuties Phi- 
listhaços, et Ceilam salvabisy 
3. Et dixerunt vir, qui e- 
fant cum David, ad eum: Ecse 
ce nos hic in lJudaea consi 
stentes timemus: quantò ma 
gis si ierimus in Ceilam ade 
versum agmina "Philisthine- 
um) co seha ga ta 
4. Rursum 'ergo David con. 
suluit Dominum. Qui respon. 
dens, ait el: Surge, et vade 
in Ceilam: ego enim tradam 
Philisthgeos in manu tga:-5 
5, Abiit ergo David, et VI 
ri elus in Ceilam, et - 
vit adversum Philisthaeos, eb 
abegit iumenta eorum, et per-. 
cussit ecs plaga magna: es 
salvavit David habitatores Cei 


ae. pe dp lemes 
6. Porro eo que 
fugiebat Abiathar filius Achin 


melech ad David in Ceilam, 
ephod secum  habens descen 
derat. CS Me RQ dites 
i eo AE SEPA 

7. Nunciatum est aut , 
hi quod veaisset David in Cei. 
lam: et ait Saul: Tradidit eum 
Deus in manus meas, conclu- 
sèsque est, introgrensus erbem 
m quae portae et verae sunt. 
8. Et praecepit Saul omni 
populo ut ad pugnam descen- 
detet in Ceilam: et obeide- 
ret David,.et viros eis. -xu3: 
9. Quod cam David rescie 
set quia praepararet ei Seul 
clam melum, dixt ad Ahm. 
thar saterdtcm: Apploa 


/ phod. Rata 
Y. 5. En decir, las bestias de catga, Y animales de servicio. i en "ri 
Y. 6. Hebr. dif, el Efod cayó entre sus manos. Como parece que esto Fieno mia$ 


tarde, sospecha el P. Honhigant que este 
que su es entre los 


se -ha tfasportado per los jantes, Y 
YI. y 2., mas semejantes construcciones ua lemes a 


en el estilo de los Hobréos, que mucho mas vivos que nosotros, comienzan pòr dó. 
eir el hecho principal, refiriendo despues, por via de exphcacion, el hecho anteriem 


gue, nosotros pondriamos primero, 


. 9. La palabra hebréa, puede significar algunus veces: 
tambien puede significat eperie, es decir, Que eh genoral signi 


parare, moliri. 


úmplements jre- 


Qu NAPAEUIO FEM. Xa 
10. Et ait David: Domine — 10. Y coptisnó David: Sefor Dios, Am. — 
de Israel, tu siervo ha oido decir que. de la gra or. 


Deus Israel, audivit famam ser- 
VvuS tus, : disponet Saul 
ventre in Ceiam, ut eveptat 
urbem propter mé: , l 

Ll. Bi tradent me vir Cei, 
lae in manus eiust. et si. der 
scendet Saul, sicut audivit ser- 
vuus tuuss Domina Deus la 
rael, indica servo tug, Et eit 
Doganus: .Descendet. 

12. Disitque David: Bi trae 
deut me viri CGeilae, . et vi- 
r08 Qui sunt mecum in ma 
nus Buuji2 Et dixt Domiguys: 
Tradent. i 

13. Sursexit ergo David et 
Viri eius quam segcemti, et e- 
gressi de Ceila, huc atqua 
vc vagabantur incerti: nug- 
ciatumque. est ,Sanli quod (u- 
gisset David de Çeila, et sal- 
vatus esset: Quan ob rem dis- 
simulavit entre, 

44. Morsbatur autem David 
ma deser:Q in .locis Arimissimis, 
maBsitque in monte solitudinis 
Giph, in moste opaeo: quae- 
rebat eum tamen Raul cun- 
otis diebums et. non tradidit 
eum. Deus in manus ejus, 
15. Es vidit David quod e 
Bresaus esset Saul ut quae- 
preret amimam es. Porre Da- 
vid erat in deserto Ziph in 
ealva. 

16. Et surrexit lonathas. fie 
hlius Saul, et abit ad David 
im siivam, et confortavit me- 
nus eixa in Deo: dixitque eu 


17. Nè nmens: neque enim 
invenient te manus Saul pa- 
ris mei, Et tu regnabis super 
Berael, et ego ero bi secun- 
due, sed et BGaul pater meus 
acit hoc, 


Vs 


Saul se dispome ú venir é Ceila pa- 
va avrumer esta ciudad por cause 
mia. 

ll. 4Me entregaràún en sus manos 

los moradores de Ceilal jvendrà Saul, 
seguin lo haoido decir tu siervol Se- 
Bor Dios de Israel, haz conocer à tu 
siervo lo que ha de suceder. Y el Se- 
Der respondió: Saul vepdré. 
. 2. . David anadió todavía: jEntre- 
geréún los de Ceila en. mano3 de .Saul 
é míy é los que estàn conmigot Y. 
rempondió el Senor: Os entregarón, si 
ot quedais con, ellas. 

13. Diapúsese pues. David é sali 
con su gente casi en número de seis- 
cientos, y habiendo salido de Ceila, ca- 
minaban inciertos, ya por una, ya por 
otra parte, 8in saber e fjarse: Y 
habiéndose avisado ú Saul, que Da- 
vid habia huido de Ceila, y se habia 
salvado, dejó de ir allà per esta causa, 

14. David meraba, entretanto em 
el desiesto en lugares muy fuertes, y 
permaneció en la montana del desier- 
to de Zif", en un monte espéso. Bus- 
càbalo Saul todos los dias, pero Dios 
me lo entregó en sus manas. 


15. Vió David que Saul habia sa: 
lidao com ànimo de quitarle la vida, 
y así permanecia siempre en el de- 
sierto de Zuf, oculto en el bosque. 


16. Entónces Jonatés, hijo de Saul, 
se puso en camino, y fue ú ver ú Da- 
vid al. beeque, y lo comlortó Racién- 
dole esperar en Dios segun aus prov 
mesas, y dicióndole: 
. Vi. No temas, pues Saul mi padre, 
no te encontraró, y tú reinarés en ls- 
reel, y yo dedica de tí seré el segun- 
do'en dignidad, así como seré el pri- 
mero en auxiliarte, en todas tus em- 

esas", y aun mi padre Saul sabe es- 
te, hallàndose informado de los desig- 
mes de Noa sobre tu persona, y tam. 


Dn h meridional de Judí..— " l 
El P. Carrieres reune aquí eu su paréfrasis dos sectides del miamo texto. 


de la ora cr. 


vulgar 
1059. 


Infr. xxvi. 1. 
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bien de la alanza que entre los dos 
hemos celebrado. 

- 18. . Ambos púes removaron su dEe 
za delante. del Sefiors y quedúndose 
David en el bosque,se volvió Jonutés 
para su cas8. 


19... Entretanto los Ziféos se diri. 
gieron é Saul 4 Gabea, diciéndole: /No 
sabes. que David està escondido en- 
tre nosotros en. los parages mas segu- 
ros del bosque, húcia el collado Ha- 
a que esté í la derecha del desier- 


"o. Ven pues ahora, ya que ten- 
to deseabas encontrarlo: à nuestro car. 
go queda entregario en manos del 


eq 


21. Saul costes i Benditos sal 
del Senor, pues os habeis condolido 
de mi suertel 

22. Partid pues, os ruega, y ave: 
riguad com mas diligencia, obrad con 
mayor empeno, y -espiad el lugar en 
que se halle su persona, ó quien lo 
haya visto allí, pues él recela de mí, 
que yo le ande poniendo, occlanças 
Con astucia, para erlot. 

23. Examinad y ved. todos los es- 
condrijos en que se oculta, y volveos 
con noticia cierta, para que yo vaya 
con vasotros, que aun cuando se me- 
tiese debajo de tierra", lo sacaré de 
rastro con cuantos miles de hombres 
hay en Judà". 


- 94. Volviéronse los Ziféos, y fué- 
ronse ú Zif por delante de Gaul. Mién: 
tras David y los- suyos estabaen en el 
desierto de Maon", en la llanura 
està al mediodia de Judú é la derecia 
de Jesimon. 

- 25. Fue pues Saul con 8us com. 


LIBRÒ T. DE 'BOS REYES, 


48. Percussit uterque 
foedus coram Dosino: man- 
sitque David in siva, loma- 
thas autem reversus est in. do- 
mum suam. 

19. Ascenderunt autem Zi- 
phaei ad Saul in Gabaa, die 
centes: Nonne ecce. David l:e 
titat apud mos in locis tutis- 
simis silvae, in Colle Hacnila, 
quae est ad dexteram de- 
sertil 
-20. Nunc ergo sicut desta. 
ravit anima tua ut descenderes, 
descende: nostrum autem emt 
ut tradamus eum in maRus 


xa Dixitque Saul: Benedi- 
cti vos à Domino, quia do- 
juistis vicem meam, 

22, Abite ergo, oro, et die 
ligentius praeparate, et curio. 
sius agite, et considerate ln- 
cum ubi sit pes eius, vel quis 
viderit eum bi, recogitat es 
nim de me, quod "Calle ie 
sidier el. 

23. Considerate et videte O- 
mnia latibula eius, im q 
abeconditur: et revertimini ad 
me ad rem certam, ut vadam 
vobiscum: quod si etiam im 
terram se abstruserit, perscru- 
tabor eum in cunctis millibus 
Juda. 

—Q4. At illi surgentes abie- 
runt in Ziph ante Saul: Da. 
vid autem et viri eius erant 
in deserto Maon, in campe- 
stribus ad dexteram (Jesimon. 


95. Ivit ergo Saul et Bocil 


— V. 19. Hebr. dif. é la derecha de Jesimon, como lo expresa la Vulgata, Y 34. 
húbilmente de 


Y. P. Hebr. dif. Simat mt 


artificio. 
V. 23. Hebr si estí en el pais. 


que usa 


Nid. Lit. en todos los miles de Judé. Puede entenderse en todas las familias de 
Judú, porque las tribus estahan divididas en familias y casas, haciendo juntas mit 
hombres, que tenian sus gefes llamados cabezas de familia 

V. 24. O segun Josefo, en el desierto de Simeon, distinto del de Maen de que, 


ss habla en el V. siguiente. 


y 


. CAPETULO XXIII, . 


eius ad quaerendum eum: et 
puaciatum est David, statim- 


que descendit ad petram, et 


versabatisr: in desèrto Maon:. 
quod cum audisset Saul, per. 
secutus est David in deserto 
Maon. 

26. Et ibat Saul ad latus 
montis ex parte una: David 
autem et viri eis erant 
in latere montis ex parte al- 
tera: porro David desperabat 
se  posse evadere à facie 
Sau: itaque Saul, et viri eius 
in modum —coronae — cinge- 
bant David, et viros eius, ut 
caperent eos. 

97. Et nuncius venit ad Saul, 
dicens: Festina, et veni, quo- 
niam infuderunt se Philisthiim 
super terram. 

28. Reversus est ergo Saul 
desistens persequi David, et 
perrexit in occursum —Phuli- 
stinorum: —propter hoc voca- 
verunt locum illum, —hPetram 
dividentem. É mgija 


1 3 

paneros ú buscarlo. David que lo su- 
po, fuesè al instante 4 la roca del de- 
sierto de Maon en donde se mantuvo: 
lo que. habiendo llegado à oidos de 


Saul, lo persiguió - en el desierto de 


Maon. 


26. Íba Saul al lado del monte por 
una parte, y David con :su: gente ei 
la otra del otro lado: por tanto 


vid desesperaba" de poder escaparse 


de las manos de Saul, sin una pro- 
teccion especial de Dios, pues que Saul 
y los suyos tenian rodeado 4 David 
y su gente como en un cítculo para 
cogerlos. 


27. A este tiempo llegó un corréo 
para Saul, que le dijo: Apresúrate, Y 
ven, porque los Filistéos han hecho 
una irrupcion en el pais. 
-- 28, Con esto se volvió Saul, desis- 
tiendo de perseguir ú David, y marchó 

al encuentro. de : los Filistéos. Por es- 
ta causa llamaron ú aquel aqui: Roca 
de separacion, : ' 


Y. 26.  Hebr. David se daba prisa (é estaba inquieto) por escapar de las manos 


de Saul. 


PPT PTP PPT CS CT SS SS SP 


CAPITULO XXIV. 


Retírase David 4 la cueva de Engaddi: entra Saul en ella: David le certa la orilla 
del manto: reconoce Saul la inocencia de David. 


1. AsCENDIT ergo David in- 
dè: et habitavit in locis tutis- 
simis Engaddi. 


2. Càmque reversus esset 
Saúl, postquam persecutus est 
Philisthaeos, nunciavésunt el, 
dicentes: Ecce, David in de- 
serto est Engaddi. 

3. Assumens ergo Saúl tria 
millia electorum virorum ex 
omni lÍsraél, perrexit. ad in- 
vestigandum David et Vviros 
elus, etiam super abruptissi- 
Has petras, quae solis ibicibus 


l. SALIENDO pues de allí David, 
habitó junto: al mar Muerto en luga- 
res segurísimos y vastas cavernas, cast 
inaccesibles, de Engaddi. 

2. Habiendo: vuelto Saul, despues 
de haber perseguido 4 los Filistéos, 
no faltó quien le diera el aviso, di- 
ciendo: David estú en el desierto de 
Engaddi. / 

3... Tomando pues Saul tres . mil 
hombres escogidos de todo Israel, di- 
rigióse ú buscar ú David y ú su gente, 
aun sobre las pefas mas escarpadas, 
que solo son accesibles ú las cabras 
monteses, 


Antes 
de la era cr, 
vulgar 
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Antes 
de la era cr. 
Ten 


- 4. Lleg6' é unas majadas de ovejas 
que se encontraban ea el camino, en 
donde habia una cueva, é.la que em. 
tró Saul para ar el vientrel: 
4 esta sazon David y los suyos se ha- 
llaban escondidos en el interior de la 
cueva, 

5. Las gentes de David le dijeron: 
He aquí el dia favorable, del cual te 
ha dicho el Senor: Yo te entregaré ú tu 
enemigo, para que hagas con él lo que 
te agrade. Levantóse pues David, y 
cortó silenciosamente la orla del manto 
de Saul. 


6. Hecho esto, reprendió David su 
eorazon por haber cortado la orilla 
del manto de Saul, persuadiéndose que 
en ello habia faltado al respeto que 
debia ú su rey, 

7. Y dijo é los suyos: El Sefior 
me usista, para que no haga yo lo què 
me insinuais al que es senor mio, un- 
gido del Senor: ni ponga mi mano en 
él, puesto que es el cristo, el ungido 
del Sejor. 

8, David pues reprimió é los suyos 
con sus palabras, y mo les permitió 
que acometiesen ú Saul, como que- 
rian hacerlo. Entanto Saul, saliendo 
de la cueva, proseguia por el camino 
comenzado. 

9, Fuese tambien David en. pos de 
él: y habiendo salido de la cueva, cuan- 
do Saul se hubo alejado un poco, alzó 
la voz à espaldas suyas, diciendo:. Se- 
hor y rey mio. Volvió Saul la cara, 
y David, inclinúndose hasta el suelo, 
le hizo una profunda reverencia, 

10. Y le dijo: /Por qué das oidos 
ó las palabras de llos que te dicen: 
David procede mal en contra tuya" 


Il. Advierte que hoy han visto tus 
ojos, cómo el Senor te haya puesto 
en mis manos dentro de la cueva 4 


donde entraste. Aun tuve el pensamien- 


que ibi 


LIBRG fl. DE GE 'REYES. 


pervise sem. —— 
-4. Et vent ad cm)es evievs, 
quac ss ciiprebant viemà, erat- 
ca, quam ingres- 
sus est Gal, ut pargaret ven- 
trena: pornò David :et viri eles 
in interiore parte spelunose 12- 
tebant. 

5. Et dixerunt servi David 
ad eum:: Ecce dies, de qua 
locutus est Dominus adte: Ego 
tradam tUbi inimicum túum, 
ut facias ei sicut" placuerit in 
oculis tuis. Surrexit ergó Da- 
vid, et praecidit oram ehlamy- 
dis Saul silenter. 

6. Post haec pereuésit eor 
suum David, eò quòd absci- 
disset oram cblatiydis Saúl. 


T. Dixitqué — ad viros sú6s: 
Propitius sit mihi Dominus, ne 
faciam hanc rem domino mes, 
christo Domini, ut mittam mà: 
num meam in eum, quia chri: 
stus Domini est. .//7 

8. Et confregit David viros ' 
suos sèrmonibus, et non per- 
misit eos ut consurgerent im 
Saúl: porrò Saúl exurgens de 
spelunca, pergebat coepto iti- 
nere. / 

9. Surrexit autem et David 
post eum: et egressus de spe- 
lunca, clamavit post m 
Saúl, dicens: Domine mú rex. 
Et respext  Saúl post se: et 
inclinans se David pronus im 
terram, adoravit, 

10. Dixitque ad Saúl: Quare 
audis verba hominum doquen- 
tium, David quaerit malum 
adversum tel Y 

Il. Ecce hodie viderunt 0eu- 
li tui, quòd tradiderit te Do- 
minus in manu mea in spér 
lunca: et cogitavi ut ocecide- 


V. 4. Vulg. lit. ut purgaret ventrem, Hebr. lit, ut operiret pedes gues, el senti 


do es el mismo: para Cubrirse les 
turaleza. 


pies, setisfaciendo ú aquella necesidad de la na- 








ca "EES i 
: e 


vem te, sed' pepercit tibi c0u- 
dus meus, dixi emex Non er- 
sendesa: menuts menm in de- 
muum mei, quia ehristes 
est.. "i 1.4 

12. Quin potiàs pater ne, vi- 
de, et oram ehlamy- 
dis. tuae ia many mea: quo- 
avan Cm. indesem'suni- 
mitatem chlamydis tuae, molei 
axteundere manum mesd in te: 
animadverte, el vide, queniam 
MON Est Ma Manu mea malum, 
neque iniquitas, meque peccB- 
Vi in te: te autem imsidiaris 
enimas mese ut avferes ea, 


- 13. lodiset Dominus inter ase - 


et te, et .ulcibeatez mb Do- 
MiQus ex te: manus autem mea. 
pon sit in te. 

14. Bicut et in proverbio an- 


tiquo dicitur: AB imPrs egre- : 


Ma Non sit in te. l 

15. Quem porsequeris, rex 
Hsraèll quem persequerist ca- 
nem mortuum persequeris, et 


palicem umam. Co ò Ll 


16. Sit Dominus iudez: et iú- 


dietur impietas: manus 'ergo 


dicet inter me et te: et videat,::- 


et :iudicet causam meam, et 
eryat del manu tua,: i 

17. Càm autem complesset 
David loquens sermones hu- 
iuscemodi ad Sail, dixit. Saúl: 
Numquid vox haec tua est, fili 
qui David: Et levavit Saúl vo- 
cem suam, et Éevit: 

18. Dixitque ad David: lu- 
aa tu es quam ego: tu epim 
tribuisti mit bena: 6go, autem 
reddidi tibi mala. 

19. El ta indicasti hodie qua 
fecets mili bona: quomodo 
tradiderit me Dominus. in,ma- 

num tuam, et non occideris me. 
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to, 6 per mejor decir, proenlarun ins- 
pirúnmels", de quitarte la vida: mas 
mada te hice, pues dije dentro de mí: 
No. pondré mi mano en el 'selor mio, 
porque es el ungido dél Senor..— ) 

12. Mira pues, ó padre mio, y re- 
-CON000: EN: Mi : MANO la orta de tú ves- 
tidot, mra: que cortando la extremidati 
de tu manto, no he querido poner ii 
mano en tí, como tan fàcilmente pude 
hucerdo, y despues de esto, àdviente y 
gonsidera que no hay en mí muldàd 
Bi injueticia, ni he pecado contra h, 
mientras tú tiendes asechanzas 4 mj 
vidà para quitàrmela. la 

13. Juzgue el Senor entre mí y 
entre tí, y sea él quien con respecto 
é tí me baga justicia, pues mi mano 


. Mo atentarú contra tu persona. 


su hd. De los impice saldrú la impie- 
dad, segun se dice en im proverbiò 
antiguo, mas yo no soy de este número: 
amí Mt mano no serà contra tí. 

P8: jA quién Perieue, rey dé IE- 
reelt, 34 quién persiguést persigues 4 un 
hombre, que es con respecto ú (í como 


a tesprecianie perrò "iuerto, y como 


a imperceptible pulga, 
"6. Sen" el Senor el juez, Y juzgue 
entre mí y' entre tt: exammey jusgue 
Mi -cdusa, y líbreme de tus manos. 


"7 fy. Habiendo acabado David' de 


habler semejantes palabras 4 Saul, dijo . 


pet ,Es acaso tuya esta voz, hijo no 
avidT Y diciendo esto levantó Saul 
la voz, y lloró, 


I8. Y. dijo 4 David: Tú eres mas 
justo que yo, pues tú me has dado 
bienes, y yo te he retribuido males: 


— 


19. 'Túime has manifestado hoy log 
bienes que ine has hecho, cuandç el 
Senor me ha entregado en tus manos, 
y tú no me has quitado la vida por 
vna generosidud bien rara. 


1. 11. Puede traduciree met el hebréo: Hémme dicho que te matei pues om él se 


jés vaxa, que puede signifi 
déo leyeron vaMaU, el ol 
TOM. 


runt. 
Vo 


et dictum, est. E) intérprete siro y el parufrastè cal- 


40 


de 


"Atès 


la ere dP, 
vul 


808è. 
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Pfr. xxvm. 34 lo sepultaron en su casa 


Eccli. 'LxvI. 
93. 


LIBRO 1. DE he der 


Le o Porque iquién habiendo encon- —- 
trado ú su enemigo donde poderlo ma- 
tar, lo deja ir impunementet jRecom- 
pénsete el Senor esta buena accion 
que hoy has obrado Gonilidigo te pren 


a Y gues: aliora sé ciertítimamen- 
te que has de reinar, y ee en tu 
nano el reino de Israel, estants 

EE (Me Més Pd 
— 29. Júrame por el Sefior, que no 
destrúiràs mi descendencia desptes de 
mis dias, ni borraràs mi nombre" de la 
casa de mi padre. 

93. Así lo juró David ú Saul, el 
cual se fue luego é su casa, y David 

y los suyos se retiraron 4 parages mas 
deguros. 7 


— V. 90. Hebr. lit. El cum invenerit vir inimicum uume et dt Hi 
ma: et Dominus reddat tibi Ramert, die hac qua fecisti mihi. Const 
térprete siro se echà de ver que algunas palabras se derrera 
ce que se han hecho. algunas Vamonici met, pura 





iireilieus runa ai i 
MR. lura mihi im Domino, ne 
deleas orien amaga 


neque: aufe 
de domo patris 


23. Et Pit Br qai 
Abiit ergo Saúl-in domum 
suam: et David, de 


ai dendimmnts 













invenerit vir inimicum suum in Dent debe 
minus ergo reddat tibi bonum pro P ed Re fe hac Cel mi as f 


us reddet ei bonum, se hallan en la version sirinca. 





re ú su enemigo y lo dejàre ir, el Sefior le AL la Tecompensa i Dar : 


el hor por lo que el dia de. hoy has hecho conmi i 
i j Es decir, mi descendència, que debe rerpatr aa 


22. 


PCA P P SOS ASS P LPLIPSLLS: NA 


da — CAPITULÒ 


'Muerte de Samuel. Retírase David al desièrto de sea  Nabal 
. muere éste, y David se casa con Abigail y Aquinoam, Casan 


i ide, HaBiENDO muerto rat, se 
congregó todo Israel pes, llorarió 
Rúmat 7 
David entónces ef era El camino, 
se fué al desierto de Faran". Es : 


i x 
DA 


9, Habia" por aquel tiempo. un 


hombre en el desierto de Maon, cer- 


canò al de Faran, cuyàs posesiones 
estaban en el Carmelo. Era este 
hombre rico sobremanera: tenia tres 
mil ovejas y mil cabras: y avino que 
entónces. se trasquilaba su rebafio en 


el Carmelo de la tribu de Judú. 


3. Llamóbase este hombre Nabal, 


. T. En la Arabia Petréa, al mediodia de Judú. — atàgmt 


5 Las palabras erat qutem, se omiten ea el l hebréo. La RS vé. ò arri, 





















cEpeudrs — 8q 
clip 


XXV., 


Il. MoRroús es 

muel, et cot gregatt 
3 dstir Ir at 
eum, et sep 


in solitudine 
eius in Carmel, mo i 

us nimi i OVe 
ca et Guió ez are A: 
accidit ut 
in Carmelo. entl 


Bd, iN M 


si) 


sui dP sa 99 dd 
3. Mo acer Sl 


i nf 


i dR ON(TR 3 
DONA ESA he, El TM LU,) ú 
DIGIUZECd OYU NC QV te Le 
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erat Nabal:.et admen' uxoris: y su muger Abigail, la cual era her- 


eius Abigail, eratque . mulier. 
illa prudentissima, et speciosa: 
porrò vir eius durus, et pesdi- 
mus, et malitiosus:-erat autem: 
de genere Caleb. 

4. Càm ergo uudisset David 
in deserto quóòd tonderet Na- 


bal gregem suum, 
D. Misit decem iuvenes, et 
dixit eis: Ascendite in Car- 


melum, et. venietis ad Nabal, 
et selutabitis euim ex nomine: 
meo pacificè, 

6. Et dicetis: Sit fratribus 
meis, et tibi pax, et domui 
tune pax, et omnibus, quae- 
cumque habes, sit pax. 

7. Audivi quod tonderent pa- 
stores tul, qui erant nobiscum 
in deserte: numquam eis mo- 
lesti fuimus, nec atiquandò de- 
fuit quidquam eis de grege, o- 
muni. tempore quo fuerunt no- 
biscum in Carmelo. 

8. Interroga pueros tuos, et 
indicabunt tibi. Nunc ergo in- 
veniant pueritui gratiam in ocu- 
his tuis: in: die enim bona ve- 
Rimus, quodeumque invenerit 
manus tua, da servis tuis, et 
filio tuo David. 

9. Càmque venissent pueri 
David, locuti sunt ad Nabal 
omnia verba haec ex nomine 
David: et siluerunt. 

10. Respondens autem Na- 
bal pueris David, ait: Quis est 
Davidi et quis est filius Isail 
hodie increverunt servi qui fu- 
. Siunt dominos suos. 


1. Tollam ergo panes meos, 
et aquas meas, et carnes .pe- 
eorum, quae'eccidi Logeuuies 


mosa y muy prudente, miéntras su 
marido era duro, muy perverso y ma-: 
licioso: era este del linage de Caleb, 
pers no tenia. sus vintudes, 


4. Habiendo David subido en el 
desierto que Nabal trasquilaba su re- 
bafio, — 

5.. Le envió dis jsrenes é log cua: 
les. dijo: Subid al Carmelo, y yenda 
é casa de Nabal, lo saludaréis atenta 
mente en mi nombre, 

6. Y lo diréis: La paz 80a con mis 
hermanos" y contigo, y la paz sea 


dela era. cr. . 
vu) 
1057. 


talbien En tu casa y eh todè cuanto 


Tu He sabidò que estaban en la 
trasquila los pastores tuyos que est. 
Viepon Con. nosotros en el desierto2 
amas les causamos molestia alguna, ni 
ha faltó alguna vosa del rebano en 
todo :el tempo que estuvieron con LI 
sotros en: el. Uarmelo: 

8. Pregúntalo é ellos y te-lo diróa. 
Hallen pues tus siervos ahora gracia 
ante tus , Ya que venimos en tan 
lhsen dia": dé:'é: tas mervidores, 4. é 
tu: ae David". lo aque (Eeecia bien: 


ç ' i 
4 ed od 


9.. -Llegados que fueron los envia, 
dos de David, repitieron é: Nabal en 
nombre de aquel: todas sus. oci 

esperaron en silencio. i ———. —. 

10... Mas Nubal, respondiendo é los 
jóvenes :de David, dijoc oc JQul es De- 
vid, y quién es el hijo de lsaí . para 

le haga presentes Abumdan 
By lo i siervos que andan fugitives de 
sus amos. 

Il. jQuél ,he de coger mi pan y 
mi agua, y la carne de las cabezas 
que sia ala pare mis trasquilado- 


Y. 6. En lugar de las palabras: El dicetis: Dit fratribus mels, so lée en el he. 


bréo: Et dicetis sic vé 
yÓ Lam, fratri meo, 6 


Parece que San Gerónimo en lugar de Lu, viventi, le. 
ratribus meis. Acaso deberia leerse. LO AXU ATH, Ei: DE 


seus (es) tu: Decidle: Tú eres mi hermano: la pez sea contigo, duc. 


T 


"y. 8. Era costumbre celebrar fiestas y regocijos en el tiempo del esquiléo. 
id. La Uenocimacios de Lo vl vez é causa de la òdad de Nabal. 


Amted 
de ia era co 


1 


Te 


. guna de 
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res, . 
que no sé de Gomes sent No lo haré 
olertamente. 
- 19. Con esto se solistes hos en- 
viados de David por su. camino, y Juego, 
ue llegaron, fueron ú. referirie todo 
b que Nabal habra dicho. EE 


13. Entónces dijo David 4a sus gens 
tes: Einase cade une su espada.. Ci- 
Réronse todos. sus espadas, Y cinéndoss 
David.la. suya, lo siguieron como cua-. 
trocientos hombres, .quedàndose dos 
Clontos al cens ad bagage. 

. a F nia ú l 
Ca: Entretanto. uno. Ed Sisó ci cies 
de Nabal dió aviso ú Abigail, megem 
de este, diciendo: Sabe que David ha 
envado eros del desierto.é nues: 
tro: amo, desgèndole felicidades, 7 é 
los recibió: muy: mal ia i 
118. Estos hombres. fueron bastants 
buenes: con nosotros, y en mada dos 
molestaron: ni 8€ perdió mas -C058 

dos rebimos en Lloc el tiempo 
que MaDitamos con 8108 en 0 demestis 
/ 16. Antes: eran: para nododros es 
Mo: UA - NNUro,. tanto.: d$: noche, comè 
de dia, toda la temporada que apa- 
centamos entre ellos nuestros rebafios, 


/ ponilndenos. Ú cdbserto de. la enrera 


de Bes Fibistéos. a GE Ge 3 

c10ei: Considerdpot esme, y reflorios 
na lo que has de hacer, porque. vieng 
en gran nmialcontra:tb.marido, y con- 
tràl tu casus y ta Mismo marido es un 
hijo: de Belial/, de modo que nadis 
be . màrdve d'hablarte, siendo den Gajere 
yivmtento, 

18. Apresuróse pues Abigail, y t04 
mó: doseientps: dres. de 
vino, Cineo carneros cocidos", einco 


i medidgs de pelente", cien atados de 


pasas, y doscientos quesos de -higos 
pasadps, y.lo cargé todo sobre asnos, 


LIBRO i. DE LOS SDYES. 
.y lo he dé dar í unos hombres. 


mels, et debe viris Qués mer 
scio unde simtl Dr 
lcOp Te 

13. Regressi sumt itaque pues" 
nm. David per viat euam, el: 
reversi veneryat, et noncmve: - 
runt ei omnia verba ques a 
xevat. ja 

13. Tunc ant David porra: 
gins:. Accingatas unusqueque 
gladio suo. Et aocincu sunt: 
amguli gladis suis, aociaciue- 
que. est et David ense mocs 
et secuti sunt Bavid ES mes 


vadringent) vii 
i vemanserunt a H 
-i6. Abigail autem umori Na. 


bal nunciavit unes: de -pperms 
suís, dicens: Ecce Duvid:mislt 
puncios de deserto, ut. bemé:- 
dicorent demine queien et: 
avorsatus est €E08. . n 
15 Homines isti, li satis. 
feerunt mobesy et non moles: 
sti: nec quidquam aliquendei 


poràt omm. tempose, quo Qi- 
mus conversati cum Elsa: der: 


SUPIO: —. . i ED 
-N6, Pro moro .. erant.- nebém 
tany in nocte aa i9 die, On 
Manibus : drebus, quibes. pesta 
CER eL dice ho di 


a 42 


12. Quam: el rem: actes 
ra, et recogita'.quid (aciess 
quòniam complete est maltia 
adversèm virum: team, /8t dde 
versàm: domem tuaim, ebvipes 
est Gljus Belial, Ma ut. neme 
possit ei loqui. 

18. Festinavit igitar Agil, 
et tulit ducentog penes, . 
duos utres vinpi, et Tame 
ametes : Ccoctos,. et. quen 
ta polentae, et centum Ei 
ras uvaç pasgge, et ducentas 


— TP. 14. Bebr. lit. es echó sobre ellos comb una 'éve. cobié "5 de 4 MATA 
de 'é 17. S decir, un hombre malo. dd 
Y. 18. Hebr. dif. preparados. de ES 


Ibid. Lit. cinco scabs de. harina tostada. El an. contenia com de 0 pintas, (18. 


lib. 14 oMzas): 


'CAPSTULO 'EXV, i 


massas daticarum, et - om: 
super asinos: 

19. Dàrique puesis — suls: 
Praecedita / me: —ecc6, ego 
Post tergum. sequar jves:: vigoi 
amem seo Nabal non Ec 
vit. 

30. Gàm ergo : Betemliaset 
asma, el. descepdoret ad ra-: 
dices montis, David et. vixi: 
eius descendebant in occur- 
sum eius: quibus et illa oc- 
currit. 

21. Et ait David: Verè fru- 
stsà servavi Omma quae huias 
erant:.in deserto, et mon pe-: 
mis quidquam de cunctig: quae: 
ad cum perlimebant: et reddi-i 
dit. mihi melum pre bono. . 
22. Huec faciat. Deus.inimi- 
cis: David, et haec. addat, 
sè —roliquero de. omnibue 
quee ad ipeum. pettinent: 
veque. manè, mingeatem ad 
33. Gàm autem vidisset. Abi-, 
gail David, festinavit, et de- 
scendit de asino, et procidit 
cdram: David super facióm 
Guam, et adoravit seper ter-: 


pera, ' i i 

4. Es cecidit ad 8 dis 
et dixit: hm mé sit, donmane-mi, 
bacc iniquitàs:. loquatur, obge-. 
ETS, ancillatua im aembus tuis:: 
et eudi verba famulae tuac. : 


486. Ne ponat, oro, dites 
meus EE COT SUMEI Super Vi-. 
um ietum. iniquem 0 Nabals 
quoman  secundèm. .nomen: 
suum stultus est, et stultita est 
GUM E0: Efo autem ancilla 
t62.. non. vidi. puecos:tuos, do- 


317: 


19. Luego dijo é sus eriados:. Id 
por delante de mi, que yo iré tras del 
vosotross mas made djo 4 A aa ss 
marido. dg 


20. Habiendo en fin dicalèdies RE: 
up esno, y bajadoi ú le felda del monte, 
venian enírente de ella -David y los 
súyos, 4 los que ella ha iba : , 
REG OS AE: 1 


8. odia diciendo Darid: En vane, 
guerdé ciertamente en el desserto cuan- 
to era de este hombre, sin que nada 
se: perdiese de todas las: cosas quele 
peca pues: me ha vuelio, ze 

r 
Vam E Bjerza Dios: su seroridad. con 
los. ene " de David, cemo yo: soy, 
ú ejercer la mia con Nabal, pues quiena 
que mul me vgya,: si de equí é manena 
dejare. cosa. Viriante" de: euantas la 
Pertoneoea. is dt es d 

889, . Habiendo: visto. Abigail és Das 
"id, dióse priga, y apeàmdose: del assoy 
le hizo una profunda reverencia, .posr 
Laia) en terra maca. gu dd 


4: , 


VU. Echóse. 4 sus. ESA a le di 
Caigè: sobre: mí",/ó sener. mio, estas 
iniquidad que cometió mi. marèdo conra: 
té ruégote que permitas: 4:.tu esclava: 
que hable en. te presencia, y DA Jam 
pa de tu sierva. 

 Q5. Na haga aprecia, mé /senor y 
rey", yo se lo suplito, de: este. home 
bre inseue Nabal, pues, como lo imdioa: 
su nombre, quiere: decir loco,: 68 
un necio, y la necedad le es propia: 
mes yo tu esclaus: no: ví, sefior .hàio, 

6. les: cmados::que. ti. envieme, . Cem 


Y. 29. Segun algunos ejomplares de los Setenta: Tréteme Dios, ó trate Dios é 


David con todo 
ta €s conforme al 
Es on ii vei se VOTré EB 


su dEen si quedx eon vide, mada de sc. La leocion dé la Vuiga. 
és Y é otros ejemplares de. les Setenta. Se puede comperar 


el libro siguientes, c. mi. V. 35. y e. xix. V. 13. 


Ibid. Lat. Mingentem ad parietem, es decir, ni un per ac que sal que mea ovats 


E 


lo 
Da Deia ds el bebréo. nj.en los Botepie. . —— .. . . 


la 
due ue Tamé gun go Br er babréa am, parces venta de le vos m8, de 


es una: falta del eopiante. 


o ms 3 


1 


o £ Aqtó 
L deia era cto 


è 


Àmtes 
de es. era CE: 

gar. 
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8. 
estas razones de Abigail comenzó ú apa- 
ciguarse David, y ella continvó: 

26. Ahora pues, senor mio, vive 
Dios, y vive tu alma, que el Senor"' 
te. ha impedido que vinieses 4 ies 
mar sangre, y te preservó la mano en-: 

ú tu ca ibendito sea 
para siempre: y sean" ya "ós entimi- 
gos tuyos. y los que Of hacer mal 
é mi senor, semejantes ú Nabal, pues 
no debes dudar que el Senor habré de 
castigarlo por la injuria que.te ha Re-: 

cho", sin que tú pienses mas en ven- 
e por tí mismo. —. — i 

21. Portanto, recibe, yo: te lo rue. 
gel, este. presente . que. tu sierva te. 
trae, ó senor. mio, y distribúyelo, mi: 
seiior, entre las persones. que te si-. 
guen. 

28... Olvida la. iniquidad de Nabal 
ú ruegos de tu sierva: harús en esto: 
una accion, Mgna de los destonios que 
Dios tiene sobre tí, porque-el Benor. 
te establecerà sin duda una casa per- 
manente, por cuanto tú, senor mio, ha- 
eesllas guerràs: del Séiior: no se halle 
ha en tí ninguna, Sulpa, en todos 

dias de tu vidal. . j .: 

. Que si alguna: vez só Joraiiatél 
ia hombre que te persiga, y bus- 
que quitarte la vida, la vida de' mi se- 
Nor estarà guardada como en: el eón- 
junto". de los. que: viven en el Senior 
tu Dioss'mas la vida de tug enemigos 
irà rodando. como arrojada en el glro 
impetuoso: de una: hoada. : -. :: 


30. - Así que, aiatdo: el Senor te 
cumpliere, 6 senor mio, todas las CO-: 
sas. bueras que ha predicho.de tí, y 
te Race caudillo de Ísrael, 


3L. 


un motivo de llanto ni de remordi.. 


Y 326. En el sentido hebréo 68: 


LIBRO- I. DE LOS: 


REYES. 
mine mi, quos misisti. 


26. Numc etgo domine  mh 
vivit Dominus, et vivit anima 
tua,' qui :prohibuit te ne ve- 
nires .m senguinem, : et salva. 
vit manum tuarm tibi: et nunét 
flant sicut  Nabal - inimici : tel, 
et qui elec domino meo 
malum: : 


a RV EE guns , i: 
27. Quapropter suscipe be: 
nedictionem hanc, quam ' at- 
tuit antilla tua tibi domito: 
meo: et da pueris qui se- 
quuntur: te dominum meum: 
38. Aufet: iniquitatem famu- 
lne tueec: duciens enmn 'faciet: 
Dominus tibi domino :imee do- 
mMum fidelein, quia praelia Do- 
mini,. domine mi, ta preeltaries 
malitia ergo non inveniatur m 
te ómnibús diebus. vitae tuse. 


i 


i 29. Si emm : surretènt:: eh: 
quandò homo persequens te, 
quaerens animam tuam, .ert 
anima domini mei custodita 
quasi in fascicule viventium, 
epud Dominum Deum tuum: 
porrò inimicorum tuorum ant- 
ma rotabitur, quasi in impetay 
et circulo fundae. 

30. Cum ergo' fecerit Donii- 
nus tibi domino meo omnia 
quae locutus est. bona' de. te, 
et .constituerit:te ducem super. 


o Israèl, 
No seré para tí, ó mi senor, 


31. Non erit tibi hoc. in sin- 
gultum, et in scrupulum cor- 


prohibuit te Dominus. 
o Mbid. Pes seen semejantes Ex abal, esto es, tan débiles y despreciables como eL. 
estile 


. Y/87. La palabra euecipe, ó segua el 
en el hebréo. 


de los Hebréoe, Sercipe raó ee Omite 


28. Hebr. difer. pues jamés se halló en tí mal alguno. 
- Y 99. Lit, estaré atada en el hacecillo de los vivitntes. Esta. tomparacien esté to- 
mada de la plata, que úéntes de que se redujese é moneda, consistia antiguamente en 
hacecillos, 


barritas, ó rieles, de.que se hacian. 


upiéndolos y  aténdolos juntos. .. 
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dis domino meo, quòd effu- 
deris sanguineim innoxium, aut 
ipse te.ultus fuems: et càm he- 
nefecerit Dominus domino 
meo, recordaberis ancillae 
tuae. ' Í 


39. El ait David ad Abigril 
Benedictus Dominus Deus Is- 
raél, qui misit hodie te in 
oceursum: meum, et benedi- 
ctum eloquium tuum, : 

33. Et benedicta. tu, quae 
prohibuisti me hodie ne. irem 
ad seuguinem, et ulciscerer 
me manu mea. I) 

34. Alioquin vivit Dominus 
Deus lIsraél qui: prohibuit me 
ne malum facerem tibi: nisi 
citò venisses in Qccurgsum mMú- 
hi, non remansisset Nabal u- 
sque ad lucem matutinam, 
mingens ad parietem. 

35. Suscepit ergo David de 
many eius omnia quae attu- 
lerat ei,, dixitque ei: Vade par 
cificè in domum tuam, ecce 
audivi vocem tuam, et honora- 
vi faciem tuam. 

36. Venit autem Abigal ad 
Nabal: et ecce erat ei convi. 
vium in domo eius, quasi con- 
vivium regis, et cor Nabal iu- 
cundum: erat enim ebrius ni- 
mis: et non indicavit el ver- 
bum pusillum aut grande u- 

ue mane. 

. Diluculo autem cum di- 
gessisset vinum Nabal, indica- 
Vit el uXor sua - verba - baec3 
et emortuum est cor eius in-. 
trinsecus, et factus est quasi 


J e a . I 
ds Càmque pertransissent 


decem dies, percussit Dominús 
Nabal, et mortuus est. 


39. Quod càm audisset Da- 


vid mortuum Nabal, nit. Be- 


4 31. Mebr. Nit. i qued effuderio: 
visiblemente falta del copiante. .' 


miento en el corazon, haber d'orrama- 
do" sangre inocente, Ó haberte vengado 
por tí mismo, y cúando el Senior te 
hubiere llenado de sus beneficios, te 
acordarés, senor .mio, de tu esclava, 
y del consejo que hoy se ha atrevido 

ú darte. 

32. David respondió é Abigail: 
iBendito: sea el Senor Dios de Israel, 
que te envió hay à mi encuentro, y 
bendito sea tu hablari Es 

33. iBendita sens tú tambien, que 
hoy has sido parte para que yò no 
derramara sangre, ni me ge por 
mi propia manol 

34. l'orque sin esto, juro por el Se. 
or Dios, que me: ha impedido ha- 
certe mal, que si no hubieses venido 
tan prontamente é mi encuentro, no 
habria quedado cosa viva en casa de 
Nabal para la aurora siguiente.— ' 


35. :iDicho esto recibió David de 
mano de ella todas las cosas -que le 
habia traido, y la dijo: Vete en par 
ú tu casa: yu ves que te he escuchiudo 
y he tenido consideracion ó tu per sona. 


836. Volviósg pues Abigaità Nabal, 
el cual tenia.'en: su Casa un bariquefe 
como de un 'sey, y nadaba su core. 
zon en alegría, como que estaba so- 
brado ebrio, por lo que ella no le'ha- 
bló palabra Chica ni (en hasta el 
siguiente dia. 


37. Ala Mfiana siguiente, cuando 
ya Nabal hubo dige gu el vino, su 
muger le refirió lo' que habia pasado, 

y helósele - 'interiormente el corazon, 
quedíndose inmóvil como una piedra. 


88. Pesèdos diez dei hirió el Se- 
Bor é Nabal, Di murió, 


39. -Habiendo oido David que Nà. 


-bal habia muérto, dijo: Bendito sea el 


esta Saga que me estí ep la Pulguis, es 


Antès 
da la eté cl. 


T0f. 


Antep 
de la era et. 
vul 


vulgar 
4097. 
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Senor que ha quzgado la causa del 
bio que me vino de mano de Na- 
bal, ha preservado é su siervo del mal 
que iba ú hacer vengúndose por su 
memo, y ha hecho que la ma- 
fen de Nabal recayese en. su propia 
cabeza, sin tener yo parte en ello. Des. 
pues de esto envió David mensage- 
ros ú Abigail, y la hizo decir que 
deseaba tomarla por esposa, 

40. Llegaron los enviados de Da- 
vid ú Abigail en el monte Carmelo, 
y le húblaron, diciendo: David nos en- 
via ú tí para que te propongamos su 
intencion de tomarte en matrimonio. 

41. Ella levantàndose, se postró en 
tierra, y dijo: Sea tu sierva una es- 
clava que labe los: pet de los siervos 
de mi Sefior. : 


49. Y levantóndose presurosa, mon- 
tó en un asno, yendo con ella cinco 
doncellas criadas suyas, y siguió à los 
mensageros de David, con el cual se 
desposó. 


43. Tambien tomó David por mu- 
er" ú Aquinoam, de Jezrael", y am- 
s fueron mugeres suyas. 
44. Saul por su parte dió su hija 
Micol, muger de David, ú Falti, hijo 
de Lais, que era natural de Gallim". 


LIBRO L DE LOS REYCS. 


nedicius Dominus, qui iúdicde 
vil causam opprobrij mei de 
manu Nabal, et servum suma 
custodivit é maló, et maliuum 
Nabal reddidit Dominus i 
caput eius. Misit e 0 David, 
et locutus est ad Abi ut 
sumeret eum sibi in uxorem. 


i Tu is I 

- 40. Et i venerunt i Da- 
vid ad Abigail in Esrm elum, 
et locuti sunt ad eanr, dicen- 
tes: David misit nos ad te, 
ut aecipiat' te sibi in uxoreim, 
4l. Quae consurgens adora- 
vit prona in terram, et ait: 
Ecce famula tua sit: in ancil- 
lam,. ut lavet: pedes servorum 
domini mei A Mdis 
- 42. Et terri surre- 
xit Abigail, et asce super 
asinum, et quinque puellge ie- 


runt cum ea, pam eius, 
et secuta est nuncios 


et facta est illi uxor 
43. Sed et: Pres c sc0e 
pit David de lezrael: et fuit 
utraque uxor eiugs, 
44. Saul autem dedit Michol 
filiam suam, uxorem Duvid, 
Phalti, filio Lais, qui erat de 
Gallim, SD, du dl 


V 43. Difer. se habia casado tambien con Aquàtuis esta se. nombra Pia (a. 


tes de Abigail. 


lbid. Se entiende de Jezrael de la tribu de Judé. Habia otra ciudad del mismo nom. 


bre en la tribu de Issacar. 


Llamado tambien Faltiel. 2. Reg. 3. 15, -.... i Cl ci 4 


Ibid. Ciudad de la tribu de Benjamin, 


P: Pb b 
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CAPITULO XXVI. 
Retírase David húcia el desierto de Zif: Saul vuelve 4 perseguirio : 


c4 LJ 


los 


h 
entra. de Ben 4 


la tienda de éste, y llévase su lanza y copa: reconoce Saul là inocencia ep 


l. ViNiERON aun los Ziféos é ver 

4. Saul é. Gabaa, y le dijeron: David 
estú escondido en el Dol Haqui. 
la", enfrente del desierto. 


Il. Er venerunt Zipbnei ul 
Saul in Gabaa, dicentes: Ec- 
ce, David absconditus est in 
colle Hachila, quae est ex ar 
verso solitudinis 


Ú I. À donde ya se habia retirado. Sup. 93. 19, 








2. Et surrexit Saul, et de- 


scendit in deserto Ziph, et 


eum eo: tria millia virorum 
de electis Israel, ut quaereret 
David in deserto Ziph. 

3. Et castrametatus est Saut 
m Gabaa Hachila, quae erat 
ex adverso solitudinis in via: 
David autem habitabat in de- 
serto. Videns autem quod ve- 
nisset Saul post se in deser- 
tum 

4. 
dicit quod illac venisset -cer- 
tissimè. 


5. Et surrexit David clam,. 


et venit ad locum ubi erat 
Saul: cumque vidisset locum, 


in quo dormiebat 'Saul, et 
Abuer filius Ner, princeps mi-. 
litine eilus, et Saulem dor- 


mientem in tentorio, et reli- 
quum vulgus per Circuitum 
elus, i 

6. Ait David ad Achimelech 
Hethaeum, et Abisai filium 
Sarviae, fratrem Íoab, dicens: 
Quis descendet mecum ad 
Saul in castrat —Dixitque 
Abisai: Ego descendam tecum. 


7. Venerunt ergo David, et 


Abisai ad populum nocte, et 
invenerunt Saul iacentem et 
dorimientem in tentorio, et 
bastam fixam in terra ad ca-, 
put eius: Abner autem et po- 
pulum dormientes in circuitu 
eius. / 

8. Dixitque Abisai ad David: 
Conclusit Deus inimicum tuum 
hodie in manus tuas: nunc 
ergo perfodiam eum lancea in 
terra, semel, et secundo opus 
pon ent. 

9. Et dixit David ad Abisai: 
Ne interficias eum: quis enim 


5. Hebr, difer. en su regio ca 


Misit 'exploratores, et di- 
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2. Dispúsose luego Saul, Y dirigió- 
se al desierto de Zif, llevando consi- 
go tres mil hombres de los escogidos 
de Israel para buscar 4 David en aquel 


. desierto. 


3. Acampóse Saul en el collajo" 
de Haquila, que estaba enfrente del 
desierto en el camino. David entónces 
habitaba en el desierto, y oyendo de- 
cir A Saul habia venido allí en pos 
de él, i i 


4. Envió espias, y supo que de cier- 


to habia venido. 


.5. Fuese pues David ocultamente, 
Y llegó al lugar en que. estaba Saul, 
y habiendo obgervado el sitio en que 


este dormia, y tambien Abuer, el hi-. 


jo de Ner, general de su ejército, ad- 
virtiendo por el profundo silencio que 
reinaba en todo el campo, que Saul 
dormia en su tienda", y la demas gen- 


. te al rededor suyo, / 
etéo Aquimelec, y 4 


6. Habló al 
Abisai e) hijo de Sarvia", hermano de 
Joab, diciendo: jQuién va conmigo à 
la tienda de Sau en su campamentol 
Y respondió  Abisai: Yo iré contigo. 


, i 
7. Fuéronse pues David y Abisai 
húcia aquella gente en la noche, y ha- 


llaron é Saul acostado y durmiendo en . 


su tienda, y ú la cabecera clavada en 
tierra su lanza: Abner y la demas gen- 
te estaban durmiendo al rededor de 
de él. 


4 
8. Entónces dijo Abisai ú David: 
Dios ha puesto hoy en tus manos à 
tu enemigo: voy pues à clavarlo aho- 
ra en tierra" con mi lanza del primer 
golpe, y no serà necesario el segundo, 


- 9, Mas David dijo é Abisai: Nolo 


mates, porque. jquién pondrú su ma- 


Gabas en bebréo, significa collado. 


Ou 
6. Sarvià era hermana L David. Í. Par. u. 16. / 
8. Hebr. eum laoncea et im terrà. Acaso en vez de eum lancea ejue in terra, pues 
en hebréo la. misrga letra v puede RE : 


v Valg. lit. in Qubae Hachila. 


TOM, —Vo. 


, Antes 
de la era Cf. 

vulgar 

1057. 


ni Antes 
de la era cf. 
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no en el ungido del Senor, quedando 


inocentel 


10. jVive Dios, continuó David, que : 


ú ménos" que el Senor no le quite la 
vida, ó que llegue el dia de su muer- 
te, ó que perezca entrando en batalla, 
no mormrúl 

li. El Senor me sea propicio pa- 
ra que no lleve mi mano sobre el un- 
gido del Senor: toma solamente la lan- 
za que estú í su cabecera y el vaso 
del agua, y vúmonos, 


qU12. Tomó pues David la lanza y 
el vaso del agua que estaba é la ca- 
becera de Saul, y fuéronse. No hubo 
uno que los viese, entendiese lo que 
pasaba, ó que dispertase, sino que to- 


dos dormian, porque de todos se ha- 


bia apoderado un profundo sueno. 


13. Habiéndose pasado David al 
otro lado, y paràndose en la cumbre 
de un monte é lo léjos, mediando un 
gran intervalo entre unos'y otros, 

14. Gritó é los soldados y é Ab- 
ner hijo de Ner, diciendo: Abner, 
ino me responderést Y respondiendo 
Abner, dijo: ,Quién eres tú, que así 
gritas, y estas inquietando al rey" 


- 15. Contestóle David: ,No eres tú 
hombre" jquión es semejante 4 tí en 
Israel" jpor qué pues no has guarda- 
do é tu senor y reyl pueg uno del 
pueblo se ha entrado para quitar la 
vida al rey tu senor. / 


- 16. No estó bien lo que has he- 
cho, y vive el Senor que sois reos de 
Muerte' vosotros los que no habeis cus. 
todiado al senor vuestro, al ungido del 
Senor: mira pues donde se halle aho- 
fa la lanza del rèy, y donde esté el 
vaso del agua que estaba à su cabe- 
cera. l 

17. Conoció Saul la voz de David, 
1y dijo: ,No es esta tu voz, hijo mio Da. 
vid. Y David respondió: Mi voz es, se- 


LIBRO 1. DE LOS REYES. 


extendet manum suam in chri- 
stum Domini, et mnocens entt 

10. Et dixit David: Vivit Do- 
minus, quia nisi Dominus per- 
cusserit eum, aut dies erms 
vènerit ut moriatur, aut in 
praelium descendens perterit: 
HM. Propitius sit mihi Domi- 
nus ne extendam manum meam 
in christum Domini: nunc i- 
gitur tolle hastam, quae est 
ad caput elus, et scyphum a- 
quae, et abeamus. 

12. Tulit igitur David hestam, 
et seyphum aquae, qui erat 
ad caput Saul, et abierunt: 
et non erat quisquam, qui vi- 
deret, et iatellicoret et evigi- 
laret, sed omnes dormiebant, 
quia sopor Domini irruerat 
super eos..— 

13. Càmque transisset David 
ex adverso, etstetisset in ver- 
tiee montis de longe, et esset 
grande intervallum inter eos, 

14. Clamavit David ad po- 
pulum, et ad Abner filium Ner, 
dicens: —Nonne respondebis, 
Abnerl Et respondens Abner, 
ait: Qui es tu, qui clamas, et 
inquietas regem" 

15. Et ait David ad Abner: 
Numquid non vir tu es" et 
quis alius similis tui in Israel" 
quare ergo non custodèti do- 
minum tuum regem: ingres- 
sus est enim unus de turba 
ut interficeret regem,, Do- 
minum tuum. h 

16. Non est bonum hoc, quod 
fecisti:. vivit Dominu3, quo- 
niam filii mortis estis vos, qui 
non custodistis dominum ve- 
strum, christum Domini: nunc 
ergo vide ubi sit hasta regis, 
et ubi sit scyphus aquae, qui 
erat ad caput :elus. 

17. Cognovit autem Saul vo- 
cem David et dixits Numqgid 
vox haec. tua, fili mi Davidr 


Y 10. Vulg. lit. nisi por el hebréo: sé non, sego el nom fita en el bobrés. 


. 
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Et ait David: Vox mea, do- 
mine mi rex. Sn 

18. Et ai: Quam ob cau 
sam dominus meus persequi- 
tur servum suum: Quid feci 
aut quod est malum in ma- 
nu meal di 

19. Nunc ergo audi, oro, de- 
mine mi rex, verba servi tui: 
Si Dominus incitat te adver- 
sum me, odoretur sacrificium: 
mM autem filii hominum, male- 
dicti sunt in conspectu Do- 
mini: qui ejecerunt me ho- 
die, ut non habitem in here- 
ditate Domini, dicentes: Vade, 
servi diis alienis. 


320. Et nunc non effundatur 
sanguis meus in terram co- 
fam Domino: quia egressus 
est rex lsrael ut quaerat pu- 
licem unum sicut persequitur 
perdix in montibus. 

21. Et ai Saul: Peccavi, re- 

vertere, fili mi David: nequa- 
quam enim ultra tibi malefa- 
ciam, eò quòd pretiosa fue- 
rit anima mea in oculis tuis 
hodie: apparet enim quod stul- 
te egerim, et ignoraverim mul- 
ta nimis. 
- 22. Et respondens David, ait: 
Ecce hasta regis: transeal u- 
nus de pueris regis, et tol- 
fat cam. 
D 83. Dominus autem retribuet 
unicuique secundum iustitiam 
guam, et fidem: tradidit enim 
te Dominus hodie in manum 
meam, et nolui extendere ma- 
num meam in christum Do- 
mini. / 

24. Et sicut magnificata est 
anima tua hodie in oculis meis, 


90. Otros lo estienden de un péjaro propio de la 


823 


for y rey mio. 


18. Y anadió: ,Por qué causa per- 
sigue mi selior ú su siervol jqué he 
hecho yol jó qué mal se halla en mi 
manol 


19. Y así, senor y rey mio, ruégo- 
te que escuches ahora las palabras de 
tu siervo: Si el Senor te incita contra 
mi, reciba el olor del sacrificio que le 
ofrezco perdonando ú mi enemigo, y 


sufriendo sin murmurar cuanto me ha- 


ce padecer", pero si te incitan los hom- 
bres, ellos son malditos delante del Se- 


nor, pues me han arrojado hoy, para 


que no habite en la herencia del Se- 
fior, diciendo con sus violencias, ya que 


Ro con sus palabras: Vete, y sirve G— 


dioses agenos entre las naciones extran- 
Seras que los adoran. 

820. No se derrame pues ahora mi 
sangre sobre la tierra en presencia del 
Senior, puesto que ha salido el rey de 
Israel ú perseguir ú una pulga, como 
se persigue í una perdiz" en los montes. 


21. Saul respondió: He pecado. Vutl- 
vete, hijo mio David, pues en mane- 
ra ninguna te haré mal en adelante, 
por cuanto "mi vida ha sido hoy pre- 
cioga ante tus ojos, y es claro que vo 
he obrado neciamente, extraviàndoine 
muchísimo. ' 


22, Contestando David, dijo: Aquí 
esté la lanza del rey, venga uno de sus 
criados, y llévela.. 


23. Y el Sefor retribuirà ú cada 
uno segun su justicia y fidelidad: ya 
que hoy te puso el Senor en mi po- 

er", Y yo no he querido levantar mi 
mano contra el ungido del Senor. 


24. Y así como tu vida ha sido hoy 
tan apreciada ante mis ojos, del mis- 


estina, gallina salvaje. 


i 19. Difer. acepte tu sacrificie, cumpla tus desècs Me Teaer en tus manos, 


33. Hebr. lit. in mesu, omitièndose el pronembre mea. 


Li 


Antes 
de la era cf, 
vulgar 


1051. 


Antes 
de la era er. 


vul 
1084, 
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mo modo lo sea la mia ante los ojòs 
del Senor, y él me libre de todos los 
males que mis enemigos quisieran ha- 


cerme. 

25. Saul dijo en fin 4 David: jBen- 
dito seas, David, hijo miol tú en ver- 
dad llevarés al cabo tus empresas, y 
engrandeceràs tu poder. Con esto se 
fue David su camino, y Saul se vol- 
vVió é su casa. 


LIBRO Il. DE LOS REYES. 


sic magnificeftur anima -mea 
in oculis Domini, et liberet me 
de omni - angustia. 
. I Es j . tot 

25. Ait ergo Saul ad Da- 
vid: Benedictus tu, fli mi De- 
vid: et quidem faciens facies, 
et potens poteris. Àbiit autem 
David in viam suam, et Saul 
reversus est in locum suum. 


t xi 


CAPITULO XXVIL 


i A 
Deus a 
- iu" ges 


Retírase David otra vez é casa del rey Aquis, que le da ú Siceleg: hostiliza 4 los 


enemigos de Israel. 


l. EnroncEs dijo David en su co- 
razon: Algun dia he de caer en ma- 
nos de Saul: jno serà mejor que yo 
huya, y me salve en tierra de Filis- 
téos, para que Saul pierda la esperan- 
za de hallarme, y cese de buscarme 
en todos los términos de Ísrael" Sí, 
huiré de sus manos. 

2. . Asi, despues de haberse asegu- 
rado de la buena disposicion de los 
Fulistéos con respecto 4 8u persona, par- 
tió y se fue, yendo con él seiscientos 
hombres, à casa de Aquis, hijo de Maoc, 
rey de Get. l 

3. Allí moró David con Aquis, y 
tambien los suyos, cada uno con su 
familia: David con sus dos mugeres, 
Aquinoam, jezraelita, y Abigail, que ha- 
bia sido muger de Nabal del Carmelo. 


4. Bupo Saul que David habia hui- 
do é Get, y no pensó mas en buscarlo. 


5. Entre tanto dijo David 4 Aquis: 
Si he hallado gracia en tus ojos, dé- 
seme un lugar en una de las ciuda- 
des de este pais, para habitar allí: jpor- 
qué ha de permanecer tu siervo con- 
tigo en la ciudad régia: 


6. Dióle pues Aquis en aquel dia 
é Siceleg, por cuya causa ha perte- 
mecido esta ciudad é los reyes de Ju- 


, ui3. 
1. Er ait David in corde 
guo: Aliquando incidam una 
die in manus Saul: nonne me- 
lius est ut dan et salver 
in Terra Piulisthinorum, ut 
desperet Saul, cessetque me 
quaerere in cunctis finibus Ís- 
raell fugiam ergo manus eius. 
2. Et surrexit David, et a- 
biit ipse, et sexcenti viri cum 
eo, ad Achis filium Maoch re- 
gem Geth. ba Las 
ia 


3. Et habitavit David cum 
Achis in Geth, ipse et vin 
eius, vir et domus eius, et Da- 
vid, et duae uxores eius, Achr 
noam lezrahelitis, et Abigeil 
uxor Nabal Carmeli. 

4. Et nunciatum est Sauli 
quod fugisset David in Geth, 
et non addidit ultra quaere- 
re eum. / 
5. Dixit autem David ad A- 
Chis: Si inveni gratiam in o- 
culis tuis, detur mihi locus in 
una urbium regionis huius, ut 
habitem ibi: cur enim manet 
servus tuus in civitate regis 
tecumt 
6. Dedit itaque ei Achis in 
die illa Siceleg: propter quem 
causam facta est Siceleg re- 


CAPITULO XXVII. 


um luda, usque in diem 

anc, 

1. Fuit autem numerus die- 
tum, quibus habitavit David 
im regione —Philisthinorum, 
quatuor mensium. 

8. Et ascendit David, et vi- 
ri eius, et agebant praedas 
de (sessuri, et de Gerzi, et de 
Amalecitis: hi enim pagi ha- 
bitabantur in terra antiquitus, 
euntibus Sur usque ad Ter- 
tam ZAEgypti. 

9. Et percutiebat David o- 
mnem terram, nec relinque- 
bat viventem virum et mulie- 
rem: tollensque oves, et boves, 
et asinos, et camelosjet vestes, 
revertebatur, et veniebat ad 
Achis. 

10. Dicebat autem ei Achis: 
in quem Írruisti hodie2: Re- 
spondebat David: Contra me- 
ndiem ludae, et contra me- 
ridiem lerameel, et contra me- 
ridiem Ceni. 


Il. Virum et mulierem non 
vivificabat David, nec addu- 
cebat in Geth, dicens: Ne for- 
te loquantur adversum ,mos: 
Haec fecit David, et hoc erat 
decretum illi omnibus diebus 

ibus habitavit in regione 

listinorum. 
" E2. Credidit ergo Achis Da- 


dé hasta el dia de hoy". 


7. El número de los dias que es- 
tuvo David en el pais de los Filistéos, 
úntes de establecerse en Siceleg", fue 
de cuatro meses". : 

8. Hacia David correriags con los 
euyos, y saqueaba ú Gessun, ú Gerzi, 
y é los Amalecitas, pues estas aldéas 
eran antiguamente habitadas en aquel 
pais por estos pueblos, desde el cami- 
no de Sur hasta la tierra de Egipto". 


9. Y como estos pueblos eran de 
los que Dios habia anatematizado, ma- 
taba David 4 los habitantes de aque- 
lla tierra, Y no dejaba con vida hom- 
bre ni muger: y llevàndose las ovejas, 
bueyes, asnos, camellos y vestidos, se 
volvia y llegaba é casa de Aquis. 

10. Àquis le decia: jSobre quién" te 
has hoy arrojadol Y respondíale David: 
Húcia el mediodia de Judà, ó hàcia 
el mediodia de Jerameel", ó hàcia el 
mediodia de Ceni", Raciéndole así en- 
tender que era sobre los de su propio 
pais. 

11. Ni hombre ni muger dejaba 
David ú vida, ni los conducia 4 Get, 
diciendo: sea que hablen contra 
nosotros. Estas cosas hacia David, y 
esto acostumbró todo el tiempo que 
moró en tierra de Filistéos. 


12. Fióbase Aquis en David, dicien- 


Yy 6. Siceleg habia tocado en la reparticion é la tribu de Judé: ,(Jos. xv. 31.) des. 


es fue cedi 


ú la tribu de Simeon (Jos. xix. 5.), mas parece que hasta entónces 


bia permanetido bajo el dominio de los Filistéos. 
'Y 17. Lo que se.ve claramente en los versículos 9. 10.y 11. 


Ibid. MHebr. lit. dies el Quatuor menges. 


En lugar de imiM, dies, acaso se leia en 


el estilo de los Hebréos, eNT MM, mutatio dierum, hebraismo, por annus integer, aho 


y cuatro meses. 


Y 8. Hebr. difer. 4 los Gessuritas, Gerzitas, y Amalecitas, porque estos pueblos ha. 
bitaban el pais que se halla desde Holam, yendo por Sur, hasta la tierra de Egipto. Es 


decir, que en vez de HNH 1880T, ie 
bant, y que mHioLm treducido por d 8 
propi ab Holam. 


Rabitabant, tal vez se leeria HM 1sBiM ipsi habita. 
culo 6 antiquitus, podria tomarse por un nombre 


10. Vulg. lit. in quem: el pronombre quem, no estíú en el hebrèo. 


Ibid. Jerameel es un pequefio canton de la 
diodia, el cual poseian los descendientes de 


Par. u. 9 


reion de Judé muy avanzado al Me. 
erameel, hijo mayor de Esron. 1. 


— Íbid. Esto es, el pais habitado por los Cinéos descendientes de Jetro. En voz del 
contra repetído tres veces, se lée en el hebréo supra, et supra, et contra, pero en el he: 
bréo fécilmente se confunde HAL, 8upre, COD AL, contrg Ó versus. 


de la era er. 
vulgar 
1057. 


1055. 


Supr. xxv. 1. 
Eccli, Lxvi, 


23. 


LIBRO I. DE LOS 
do: Muchos males ha causado" 4 su 
pueblo de Israel, y así siempre se man- 
tendrà en mi servicio. 


REYES. 

vid, dicens: Multa mala ope- 
ratus est contra populum suuna 
Israel: ent igitur mihi servus 
sempiternus. 


Y 189. Hebr. Se ha hecho de mal olor, esto es, odioso. 
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CAPITULO XXVIII. 


Ultima guerra de los Filistéos contra Saul: David se compromete é acompafiar em 
ella al réy de Get. Consulta Saul ú una pitonisa, la cual evoca ú Samuel. 


l. Acarció en aquellos dias, que 
los Filistéos reunieron sus tropas, dis- 
poniéndose é una guerra contra Israel, 
y Aquis dijo ú David: Sàbete que has 
de salir conmigo ú campana tú y tu 
gente. 


2. David respondió à Aquis: Aho- 
ra sabràs lo que ha de hacer tu sier- 
vo. Aquis anadió: Y yo te confiaré pa- 
ra sempre la guarda de mi persona. 


3. Habia ya muerto Samuel, y ha- 
biéndolo llorado todo Israel, lo habian 
sepultado en Ramata, ciudad de su 
nacimiento". Saul por consejo suyo, ha- 
bia limpiado el pais de mégicos y adi- 
vinos. 

4. Habiéndose reunido los Filistéos, 
vinieron y se acamparon en Sunam en 
la tribu de Issacar. Saul por su par- 
te reunió é todo Israel, y fuese à Gel- 


5. Y habiendo visto el acampamen- 
to de los Filistéos, que era de gran- 
de extension, se atemorizó, Y 8u cora- 
zon se llenó de espanto. 

6. Consultó' al Sefior, y no le res- 
pondió ni por sueios, ni por los acer: 
dotes", ni per los profetas. 


7. dEntrando entónces en una es- 


I. Facrum est autem in die- 
bus illis, congregaverunt Phi- 
listhiim agmina sua, ut prae- 
pararentur ad bellum contra 
Israél, dixitque Achis ad Da- 
vid: Sciens nunc scito, quo- 
nam mecum egredieris in ca- 
stris tu, et vin tul. 

2. Dixitque David ad Achis: 
Nunc seles quae facturus est 
servus tuus. Et ait Achis ad 
David: Et ego custodem ca- 
pitis mei ponam te Cunctis 
diebus. / 

3. Samuel autem mortuus 
est, planxitgue eum omnis Ís- 
raél, et sepelierunt eum im 
Ramatha urbe sua. Et Saúl 
abstulit magos, et hariolos de 
terra. 

4. Congregatique sunt Plu- 
listhiim, et venerunt et castra- 
metati sunt in Sunam: con- 
gregavit autem et Sail uni- 
versum lsraèl, et venit in Gel- 
boé. / 
5. Et vidit Sadl castra Phi- 
listhiim, et timuit, et expavit 
cor elus nimis. l 


6. Consuluitque Dominum, et 
non respondit ei neque per 80- 
mnia, neque per sacerdotes, ne- 
que per prophetas. 

1. Dixitque Saúl servis suàs: 


Y 93. Hobr.in Ramatha etin urbe sua. En vez de BHIRO, i3 urbe 4u€, leyó el intér. 


prete siro BQBRO, in sepulcÀro suo, en su sepulcro. 


Y) 4. Montes al mediodia de Sunam. 


Y 6. Hebr. lit. ni por el Urim que llevaba el eumo ascerdote. Esto 


supene que 


en el partido de Saul habia un sumo sacerdote, distinto de Abiastar, que ee habia re. 


fugiado é David. 





CAPITULO VXVIII. 


Quaerite mihi mulierem haben- 
tem pythonem, et vadam ad 
eam, et sciseitabor'per illam. 
El dixerunt' servi eius ad eum: 
Est mulier pythonem habens 
m Endor. cel 


8. Mutavit ergo habitum 
suum: vestitusque est alls ve- 
stimentis, et abiit :pse, et'dèo 
viri eum €0, veneruàtque ad 
mulierem noctè, et ait illit Di- 
vina mièhi in pythone, et su- 
scita mit quem dixero tibi. 

9. Et ait mulier ad eum: Ee- 
ce, tu nosti quanta fecerrt Saúl: 
et quomodo eraserit magos 
et hariolos de terra: quare et- 
go insidiaris  animae mae, it 
occidart l / l 

- 10. Et iuravit ei Saúl in Do- 
mino, dicens: Vivrt Dominus, 
quia non eveniet tibi quidquam 
malt propter hanc rem. ' 

Il. Dixitque ei mulier: Quem: 


suscitabo tibil Qui ai: Sa.: 


muelem mihi suscita. —' i 

12. Cúm autem vidisset mu- 
lier Samuelem, exclamavit vo- 
ee magra, et dixit ad 'Said: 
Quare imiposuist mihi7 Tu es 
enim Saul. Ci 


13. Dixtque ei rex: Noli ti- 
mere: quid vidiàti" Et ait mu- 
her ad Saúl: Deos vidi ascen- 
dentes de terra. hr ta, 
Fh4. Dixitque ei: Qualis ést 
forma eiust Quae ait: Vir se- 
mex ascendit, et ipse amictus 
est pallio. Et intellexit Saúl 
quèd Samuel esset, et incli- 
mavit se super faciem suam in 
terra, et adoravit. 
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pecie de delir:o, dijo à sus'criados: Bus- 
cadme una muger que tenga espírita 
de piton", é iré ú verla, yY consultaré 
por mu medio dè demonio, pues el Se. 
for no quiere responderme. Sus cria- 
dos te dijeron: En Endor" hay una mu- 
ger que tiene espíritu pitónico. 

9. Disfrazóse luego Seul: y habién- 


dose puesto otróg vestidos, fuese él mis- - 


Mo, y des de 108 suyos con él, y lle- 


aúó'ide noche é casa de la muger,. 


a dijo: Adivíname en el espíritu de 
piten, y evócame é quien yo te dijere. 


: 9. Éa muger le contestó: Bien sa- 
bes cuànto haya-hecho Saul, y cómo: 
ha exterminado 4:los múgicos y adi- 
vinos de todo el pais: jpor qué pues 
armas ldzos éú mi vida para que pe- 
rezcal —— bo tg l gr 

10. Mas juróle Saul en el Senor, 
diciendo: Vive el Sefior, que ningun mal 
te habrú de venir por esto. 


HH. Y. dijole La muger: ,A: quién 
tengo.de tvocarte" Evócame à Samuel, 
le contestó' Saul- 

l2. La muger-habiendo visto re- 
pentinamente à Samuel, éntes de que 
hubiese ejecutàdo mineguna ' ceremonia 
múgica", dió Uh'gran' grito, y dijo ú 
Saul jPor qué ime has èngafiado' tú 
eres Saul, — i) 

13. El rey la dgo: Nada temas. ,Qué 
has visto" Ella le contestó: He visto é 
un Àombre con la magestad de un Dios", 
que salia de la tierra. / 

14. jCuél es su figura" preguntó 
Saul. Ella respondió: Es un hombre an- 
ciano, cubierto cen un manto ú mane- 
ra de un profeta. Reconoció pues Saul 
que era Samuel, y aunquè no lo veia, 
hizole una profunda reverencia pros- 


— teriàndose en tierra. sobre su rostro, 


- Y 7. Entre los profanos el espírita de Pyton es el espíritu de Apolo, Hamado:Pytio, 


Cuyo4 or 


08 eran los mas çélebres. El hebréo se puede traducir: espíritu de adi. 


vinacion: Levit xx. 27. Deut. xvii. 11. 
id. Ciudad del valle de Jesrael, al pie de los montes de Gelboè. 
' Y 18. Véaso en este tomo la Disertucion sobre la aparicion dè Varguel. 
- V 13. Lit. dioses. En el hebréo este plural se pone por el singular, y por esto en 
el verso. siguiente s6 ve. que Seul no habla mas que- de uno solo: yQualis est for. 


ma ejus7 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
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Antes 
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328 LIBRO I. DE: LOS 
húcta el lugar por donde lo veia la 
pitonisa. 

15.. Entónces Samuel dijo é Saul: 
iPor qué has turbado mi reposo, evo- 
càndomel Saul respondió: Me veo su- 
mamente estrechado, pues me hacen 
la guerra los Filistéos, y Dios se ha 
retirado de. mí, .y no ha querido oir- 
me, ni responderme por medio de los 
profetas, ni por suenos, y así te hice 
evocar para que me indiques lo que 
he de hacer. , 

16.. Replicóle Samuel: Y iqué me 
preguntas ú mí, cuando te he decla- 
rado positivamente que el Seiior se ha 
alejado de tí, y se ha pasado à" tu ri- 
val" Nada mas tengo que decirte, 

17. Pues el Senor te trataró como 
te habló por mí: despedazarú tu rei- 
no, lo arrancarú de tus manos, y lo 
darú é tu prójimo David. 


18. Poruue no obedeciste ú la voz 
del Senor que te habia prohibido le ofre- 
cieses sacrificio, ni ejecutaste el decre- 
to de su encjo contra Amalec, cuyos 
moradores te habia mandado extermi- 
nar: por tanto te ha enviado el Senor 
lo que hoy padeces... 

I9. Aun entregarà: el Senor 4 Ís- 
rael contigo en manos de los Filistéos, 
y imaliana tú y tus hijos estaréis con- 
migo, y hasta los reales de Israel en- 
tregarà el Senor en manos de los Fi- 
listíos. 

20. Al punto Saul cayó tendido en 
tierra: habíanlo aterrorizado las pala- 
bras de Samuel, y hallàbase sin fuer- 
Zas, porque no habia comido en todo 
aquel dia, DO QUE 

21. Acudió pues. aquella muger í. 
Saul (que se hallaba muy turbado), y 
le dijo: Ya ves que tu esclava .obe- 
deció ú tu voz, y que por ello puse. 
mi vida en peligro, dando oidos é las 
palabras que me hablaste, 


REY ES. 


15. Dixit autem Samuel ad 
Saul: Quare inquietasti me ut 
suscitarer" Et ait Saúl: Coar- 
ctor nimis: siquidem Pihili- 
sthiim pugnant adversim me, 
et Deus recessit à me, et exau- 
dire me noluit neque in ma- 
Du prophetarum, neque per 80- 
mMnla: vocavi ergo te, ut osten- 
deres mihi quid faciam. M: 

16. Et ait Samuel: Quid in- 
terrogas me, còm Dominus re- 
cesserit à te, et transient ad 
aemulum tuum: me 

17. Faciet enim tibi Domi- 
nus sicut locutus est in ma- 
nu mea, et scindet regnum 
tuum de manu tua, et dabit 
dlud proximo tuo David: 

IS. Quia non obedisti voci 
Domini, neque fecisti iram fu- 
roris eius in Amalec, 1ideircò 
quod pateris, fecit tibi Domi- 
nus hodie 


19. Et dabit Dominus etiara 
Isracl tecum in manus Phili- 
sthiim: cras autem tu et filii tus 
mecum éritis: sed.' et castra 
Israel tradet Dominus in ma- 
nus Philisthum. 

20. Statimque Saúl cecidit 
prorrectus in terram: extimue- 
rat enim verba Samuelis, et 
robur non erat in eo, quia non 
comederat panem tota die illa. 
21. Ingressa est itaque mu 
her illa ad Saúl, (conturbae 
tus enim erat valde) dixitque 
ad eum: Ecce obedivit ancil. 
la tua voci tuae, et posui ante 
mam meam in manu mea: et 
audivi sermones tuos, quos lo. 


Y 16. Setenta, lit. el est cum, prozimo tuo, y esté 0on tu prójimo. La palabra. cum 
falta en el hebréo. Por lo demas, ya se ha visto una expresion como esta en el 


cap. xv. V 28 Scidit 


Dominus regnum lergel a te hodie, et tradidit illum prosime tve. 


En el verso siguiente va 4 repetiree tambien la misma exprèsien. 





GAPITULÓ XXVIN. 


Cutus es ad me. 
22. Nunc igitur audi et tu 
vocem ancillae tuae, et ponam 


coram te buccellam panis, ut: 


comedens convalescas, et pos- 
sis iter agere. 

23. Qui renuit, et ait: Non 
comedam: Coègerunt autem 
eum servi sui et mulier, et 
tandem audita voce eorum 
surrexit de terra, et sedit su- 
per lectum. 

24. Mulier autem illa habe: 
bat vitulum pascualem in do- 
mo, et festinavit, et occidit 
eum: tollensque farinam, mi 
ecuit eam, et coxit azyma, . 

25. Et posuit ante Saúl et 
ante servos eius. Qui càm co. 
medissent, surrexerunt, et am- 
bulaverunt per totam noctern 
slam. 
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g. Y así, escucha tú tambien la 
voz de tu esclava, permitiendo que te, 


sirva un bocado de pan, para que co- 
miéndolo, te repongas, y puedas ir tu 
eamino. 

23. Saul se negó, y No he 
de comer. Mas ne Ta los que 
iban con él, juntamente con la muger: 


rindiéndose por fin éú la voz de todos, 


se sentó en el lecho, disponiéndose ú 
comer". / 

- 24. Tenia aquella muger un becer- 
rillo gordo, y dúndose prisa lo mató: 
y tomando luego harina, amasóla, y co- 
ca pena sin levadura, 


25, Poniéndolo todo é Saul y é sus 
erados. Los cuales habiendo comido, 
pusiéronse en camino, y anduvieron to- 
da aquella noche para volverse al ejér- 
cito y prepararse al combate. 


Y 33. ee el uso de los antigues: que para comer se sentaban, ó recostaban 


LL FR PELTDELCLOTLLCTPEECTPELCCCSLCCCOTLICCIS 
CAPITULO XXIX. 
Los príncipes de los. Filistéos obligan 4 Aquis é que haga volver ú David 4 Siceleg. 


l. CORGREGATA sunt ergo 
Philisthiim universa agmina ia 
Aphec: sed et lsraél castra. 
metatus est super fontem, qui 
erat in Jezrahel. 

2. Et satrapae quidem Phi- 
listhiim: incedebant in centu- 
ris et millibus: David : autem 
et vii eius erant in novissi- 
mo agmine cum Achis. 

3. Dixeruntque. en Phi- 
listhlúim ad Achis: Quid sihi 
volunt Hebraei isti" Et ait Achis 
ad principes Philisthiim: Nàm 
ignoratis David, qui fuit ser- 
vus. Saúl. regis 'Teretl, -et est 
apud me multis diebus, vel an- 
nis, et non inveni in eo quid- 
quam et die qua transfugit ad. 
me, usque ad diem hanc7 


Il. HABIANSE pues reunido todas las 
tropas de los Filistéos en Afec", y tam- 
bien (srael se habia acampado en la 
fuente que estaba en Searacit: 


2. Marchaban los sútrapas de los 
Filistéos é la cabeza de sus compa- 
Nias de 4 ciento, y de sus regimien- 
tos de ú mil, yendo David y los su- 
yo 4 la. retaguardia con Aquis. 

3. Mas dijeron é este los príncipes 
de los Filistéos: jQué pretenden estos 
Hebréos viniendo con nosotros" A a 
les respondió: iQuèl jno Conocels €. 
de que sirvió al rey Saul, y està con- 

hace dias ó anos, sin que haya 
7 hallado en él falta alguna, desde 
el dia en que se refugió 4 mí hasta 
el presente" , 


Y 1. Entre los montes Tabor y de Gelboé, en la ciudad de Jastadl 


Jbid. 
TOM. V. . 


Al pie de les montes de Gelboé. 
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4. Mas los príncipes de los Filis- 
téos se indispusieron contra 61, y le di- 
jeron: Vuélvase ese hombre, y estése 
quieto en el lugar que le has asigna- 
do, y no verga com nosotros al com- 
bate, no sea que se vuelva en nuese 
tra contra cuandò emtremos en bata- 


llas porque jde qué otro modo podria 


aplacar àí èu sefior, sino CoR nuestras 


cabezas: 


5. 34No es este aquel David ú quien 
cantaban en coros, dicienido: Baul ma- 
tó mil, y david dies mil 


6. Así que, llamando Aquis ú Da. 
vid, le dio: Vive el Seior" que tú eres 
recto y 0 4 mis ojos, saliendo ó 
entrando conmigo al campamento, Y 
no he hallado en tí cosa alguna me- 
la desde el dia en que veniste ú mí, 
hasta este dia, pero mo agradas ú los 
sétrapas. 


7. Por tanto, vuélvete, Y vete en 
paz, para que así no ofendas los ojes 
de los sàtrapas de los Filistéos.. 

8. jPúues que he hecho yo, dijo Da- 
vid é Aquis, ó que has haHado en tu 
siervo, desde el dià en que me puse 
en tu presencia hasta este dia, pera 
no ir y pelear contra los ememigos de 
mi rey y senort 


9. Mas respondiendo Aquis, dijo é 
David: Sé que tú eres hombre de bien 
ante mis ojos", como un úngel de Dios, 
como un hombre que él me ha envia. 
do", pero los príncipes de los Filistéos 
han dicho resueltamente: No irú con 
nosotros 4 la guerra. 

10. Y así, levàntate por la manar 


4. Irati sunt autem adversòs 
eum principes Philsthiim, et 
dixerunt el: Revertatur vir iste, 
et sedeat in foco suo, im quo 
constituisti eum, ot non de- 
scendat nobiscum im praelium, 
me fiat mobrs adversarius, càm 
praelari IMUS: 
enim aliter peterit placare do- 
mieum suem, nim in capite. 
bus nostrmií 

5, Nónne iste est David, ctu 
cantabant m oheoris, dicentes: 
Pércusst Satl im miàldbes ser, 
et David in decem milives 
sui". l / 
6. Voeavit ego Aclús. Ba. 
vid, et ait ei Vimt Dominus, 
quia rèctus es té, et bonus mm 
eonspeciu meo: et exitus fas, 
et introitss tuus mecem est 
in castris: et non invéni èn 4e 
quidquam mali ex dio qua ve- 
nisti ad me, usque ia diem 
hanc: sed satrapis non places. 

7, Revertère eryo, et vade in 
pàce, et non oflendas oculos 
satraparum Philisthiim. 

8. Dixitque David ad Aehis: 
Quid enim feci, et quid in- 
vemstà in Me servo tuó À diG 
què fui in conspectu tua usque 
in diem banc, ut'non veniam, 
et pugnem contra mimicdsdo- 
MmMiNi Meéi regi l 
-.8. Respondens autem Achiun, 
locetus est ad David: Scioquie 
bonus es tu in ocu meia, 
sicut Amgeius Dei: sded prim. 
cipes Philistinesum dixerunt: 
Non ascendet nobiscum ds 
pradlium. 

10. lgitur consurge memè tu, 


Y 6. Hebr. lit. vieit Jeheva. Aquí jura per Jeforó, 6 pare conformarse Qua la Tv. 


ligion de David, y darle mayor seguridad de lo que le decia, ó 


recenòcia é 


Jehovú, no como al solo Dios, sino como é una divinidad semejante é las muchms 


de los paganos. 


Y 9. Las palabras in Ooculis meie, convienen mueho mejor 4 lo que sigue, ques 


lo que precede, y puede presumirse que en hebréo se halla 


repetido el pron 


originariamente, para distinguir las dos frases: Scie quia bonus es tu, tu in èculis mei 


eicut angelus Dei. 


Ibid. En hebréo úngel significa enviado. 


et servi domi tom, qui ve, 
nerunt tecum,. et cm de pe, 
cte surrexeritis, et coepert di- 


pergite. 

- HM. Gurrexit itaque de nocte 
David ipse et Viri elus, ut pro. 
ficiecerenter manè, et reverte- 
xentur ad. Terram Philisthium: 
Philistiuim autem eco p ere 
an lesrahel.. 


CARITULO XX 


s3l 
na tú y los siervos de tu selior que 
vinieron contigo: y madrugando mucho, 
partid cuando emplece ú amanecer, 


ll. David se levantó en efecto por 
la noche con los suyos, para partir ú 
la manana, y volverse al pais de los 
Te se encaminaron é Jez- 
rael, y permitsó que desconfiasen 
de David para sacar po de la ne- 
cesidad en que se hallaba de combatir 
contra su rey, ó de hacer traicion ú 


Aquis que se fiaba en él. 


i PCE DI POCS CCCIEl COLLA PI CTT CS CS CCS 
CAPITULO XXX. 


Encuentra .Dayid É Siceleg sagueada por los Amalecitas: persíguelos, Y destrozún. 
- dolos les quita el botin, que reparte é Bus tropas y é los ancianos de Judí 


J. Guuauz venissent David . 


et vici elus in Siceleg die ter- 
tia, Amalecitae impetum fer 
serant ex parte australi in Si- 
celeg, et percusserant Siceleg, 
- succenderant eam igni 


2. Et qaptivas dugerant mu- . 


lieres ex es, à minimo usque 


ad magpum: et pon interfeçe- 


Fant quemquam, sed secum 
duxerant, et pergebant itine- 
de 800. 
.à Cm em 
vid et A a elus 8d civitatem, 
Et inyenigsent eam suecensam 
igmi, et uXores suas, et filios 
parar et filigs ductas esse C8- 


st Tergveruat David et po- 

pulus qui esat cum eo voçes 

(uas, ot planxerunt doneç de- 
rent in els lacrymae. 


David captivae ductae fuerant, 
'Àchinoam Tezrahelites, et Abi- 
gall uxor Nabal Carmeli. 

. 6. Et eontristatus est David 
'valde: volebat enim eum po- 
Plus lapidare, quia amara erat 
anima uniuscuiusque viri su- 
-per filis suis, et filiabus: con- 


a venissemt De- . 
Yid y los 8uyos, 


agotúrieles 


A. Siquidera et duae uxores / 


l. HasmisNDO llegado David y 
gente é Siceleg é los tres dias, halló , 
los Amalecitas habjan hecho una 
irrupcion en la ciudad por la parte aus- 
tral, devastàndola é incendiàndola. 


2 Habianse levado de ella cauti- 
vas ú las mugeres, sin dejar persona 
chica ni grande, Y no babian quitado 


da vida ú nadie, mas llevàndolos con- 


sigo £ todos, ibaR su Camino. 


3. Llegados pues é la ciudad Da- 
abiendola hallado in- 
cendiada, y que sus mugeres, gus hi- 
jos, é hijas habian sido llevadas cay- 
tivas, 


4. Levantaron el grito, tanta Da- 
vid como su pueblo, y lloraron hasta 
hs làgrimas. 


3. Tambien las dos mugeres de 
David Aquinoam, la de Jesrael, y 
Abigail, la viuda de Nabal del Car. 
melo, habian sido llevadas captivas. 

6. Afligióse David en extremo, por 
que el pueblo queria apedrearlo, ú 
causa de hallarse el alma de cada uno 
de aquellos hombres penetrada hi 
amargura, por motivo de sus hijos" 


Y 6. Se lés en el bebréo mNV, Àlie eus, en lugar de mu, Alts exis. 


Ànites 
de lu era ça. 
vulgar 
ès. 


1. Par. zn, 36. 


Antes 
Úe la era cr. 
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- y los cogeré ó nó' 
- dió: Persiguelos, porque sin duda los 
cogeràs, y "les harús soltar la presa. 


. seiscientos hombres 
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hijass mas fortificóse David en el Se- 
hor su Dios, en quien puso 8u con- 
fianra. - ges 

7. Y dijo à Abiatar el sacerdote, 
hijo de Aquimelec: Vístete el Efod por 
causa mia. Y Abiatar se revistió el 
Efod por David. 


. -8. David pues consultó al Senor, 


diciendo: LE L Da ae 
efior le respon- 


9. Con esto partió David, y los 
ue estaban con 
él, y llegaron hasta el torrente Besor, 
donde se quedaron algunos que se. 
hbabian fatgado". 

10. Y persiguió é los Amalecitas 
con cuatrocientos hombres, habiéndo- 
se detenido, doscientos, que por can- 
sados no habian podido pasar el tor- 
rente Besor". i 

11. Encontraron en el camino un 
egipcio que presentaron ú David, é hi- 


ciéronle comer un poco de pan, y be- , 


ber un poco de agua 


12. Con un trozo de queso de hi- 
ors y dos atados de pasas". Lo que 
abiendo comido volvió en sí, Y reco- 
bró sus fuerzas, pues no habia comi— 


. do ni bebido en tres dias con sus no- 


ches. 


13. Drjole entónces David: jA 
quién pertenecest jde dónde eres" jà 
dónde vas". El respondió: Yo soy egip- 
cio, esclavo de una amalecita: dejóme 


Tunt eum a 
Tuntque el panem ut come- 


fortatus' est: autem David Mm 
Domino D 


80 su0. 

7. Et ait ad Abiathar sacer- 
dotem filium Achimelech: 
plica. ad me ephod. Et appli 
cavit Abiathar ephod ad David, 
: 8. Et consuluit David Do- 
minum, dicens: Persequar la- 
trunculos hos, et compreben- 
dam eos, an non2 Dixitque ei 
Dominus: Persequere: absque 
dubio enim comprehendes eos, 
et excuties praedam. 

, 9. Abiit ergo David ipse, et 
sexcenti Viri qui erant cum eo, 
et venerunt usque ad Torren- 
tem Besor: et lassi quidam 
substiterunt. 

- 10. Persecutus est autem Da- 
Vid ipse, et quadragenti vii: 
substiterant enim ducenti, qui 
lassi transire non poterant Tor- 


rentem Besor. 


Hi. Et invenerunt virom /E- 
Eyptium in agro, et adduxe- 
David: dede- 


deret, et biberet aquam, 

i2. Sed et fragmen massae 
caricarum, et duas ligaturas 
uvae passage. Quae còm come- 
disset, revérsus est spiritus 
eius, et refocillatus est: non 
enim comederat panem, ne- 


que biberat aquam, tribus die- 


bus, et tribus noctibus. 

13. Dixit itaque ei David: 

Cuius es tut vel undet et 

P pergist, Qui ait: Puer 
gyptius ego sum, servus vi 


aquí mi amo porque caí enfermo én- nm Amalecitae: dereliquit au- 


Y 8. En el hebréo se lée: Persequar turmam hanc, an comprehendam eam2 LLos Se. 
tenta parece que leyeron: Si persequar, entónces el sentido del hebréo seria: Si persi. 
go é esta turba de salteadores jlos cogeré2 / 

9. Hebr. lit. y los otros se detuvieron. Es evidente que esta expresion esté an. 
ticipada, siendo relativa, no é los seiscientos que preceden, sino é los cuatrocientoe que 
sc siguen: cl P. Houbigant crée que originariamente estal.a en medio del verso aiguiente, 
en esta forma: David persiguió é los Amalecitas con cuatrocientos hombres, y los otros 
se detuvieron. Detuvieronse doscientos que no pudieron pasar, dre. ji 

10. Nacie este torrente en las montaias de la Iduméa, é iba é desembocar al 
Mediterréneo mas abajo de Rinocorura. 

-19. Hebr. lit. dos racimos secos. Vénse -el cap. zxv. VY 18. 
, 


Ls 4 4 


- tem me dominué meus, qua 
megrotare coepi nudiusterties. 

14. Siquidem. nos erupimus 
— ad. australem plagem Cerethi, 
et contra ludam, etad Meri- 
diem .Caleb, :et Siceleg suc- 
cendimus. igni.: ) 

15. Dixitque el. David: Po- 
tes me ducere ad cuneum 
astum: Qui ait: lura-mihi per 
Deum, quòd non occidas me, 
et non tradas me in manus 


domini mei, et ego ducam te 


ad cuneum istum. Et iuravit 
ei David. , 

16. Qui càm duxisset eum, 
ecce illi discumbebant super 
. faciem universae terrae come- 
dentes et bibentes, et quasi 
festum celebrantes diem, pro 
cuncta praeda, et spoliis quae 
ceperant de Terra Philisthtim, 
et de Terra luda. 

17. Et percussit eos David 
à vespere usque ad vesperam 
alterius diei, et non evasit ex 
eis quisquam, nisi quadrin- 
gent) viri adolescentes, quii a- 
scenderant camelos, et fuge- 
rant. 

— 18. Eruit ergo David omnia, 
ques tulerant Amalecitae, et 
duas uxores suas eruit. 


19. Nec defuit quidquam à : 


parvo usque ad magnum, tam 
de filiis quàm de filiabus, et 
de spoliis: et quaecumque ra- 
puerant, omnia reduxit Da- 
Vid. 

- 20. Et tulit universos greges 
' et armenta, et minavit ànte fa- 
ciem suam: dixeruntque: Haec 


8833 
tes. de ayer, i 


14. Despues de haber. hecho una 
incursion húcia la parte meridional de 
Cereti", y héúcia Judó, y al mediodia de 
Caleb", incendiando é Siceleg. 


15. David. le dijo: )Puedes guiar- 
me 4 esa tropal El egipcio contestó: 
Júrame por Dios que no me has de 
matar, ni entregarme en poder de mi 
amo, y yo te guiarè ú esta tropa. Ju- 
rólo así David', 


16. Y guióndolo el egipcio, vieron 
é los Amalecitas tendidos en la su- 
perficie de todo aquel campo, comien- 
do y bebiendo, y como celebrando un 
dia festivo por toda la presa y despo- 
jos que habian tomado en tierra de 
ilistéos y de Judà. 


17. Acuchillólos David desde aque- 
Na tarde hasta la tarde del siguiente 
dia", y ninguno de ellos En 

jóvenes que habian 


no cuatrocientos i 
montado en camellos, y habian buido. 


18. Recobró pues David cuanto se 
habian llevado los Amalecitas, y les 
quitó sus dos mugeres. / 

19. Nada faltó chico ni grande, así 
de los hijos é hijas, como de los des- 
pojos: y se trajo David todo cuanto 
ellos se habian robado. 


2. Tréjose tambien todos los re- 


banos y ganados mayores, arreéúndo- 
los delante de él", por lo cual decian: 


Y 14. Los Ceretéos son lo misme que los Filistéos. Véase la Disertacion sobre el 


men de los Filieteos, en este tomo. 


. Esto es, en las cercanías de Cariat.Arbe y de Cariat-Sefer, ciudades de la tri. 
bu i Judú, que poseian los descendientes de Caleb, y de su yYerno Otoniel. 
15. Las palabras, el juravit ei David, se omiten en el hebréo: húllanse en la ver- 


gion sitiaca. 


17. Hebr. difer. desde el cropúsculo de la maiana del dia siguiente, hasta la 
tarde del miemo dia. En el hebréo se léo: postridie eorum, mas este pronombre cs una. 


evidente del copiante. 


fal 
Í 20. Hobr. lit Duxerunt ante faciem pecoris Aujua, en vez de et duzerunt ante 
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detds 
de la era dir 


esa / 
Esta es la presa que ha hecho David. 

21. Acercóse David ú los doscien- 
tos hombres. que habian quedàdose fa- 
tigados, y que no habi podido se- 
guirio, les .habix mandado detenerse 
en el torrente Besor, los cuales salie- 
ron ú encontrar ú David y é la gente 
que lo acompafiaba. Al acercarse Da- 
vid é ellos los saludó con afabilidàd. 


-- 22, Mas hablando los malvados'é 
injustogs que habia entre los que: ha- 
bian ido con David, dijeron: Puesto 
que no vineron con nosotros, no les 
darémos cosa alguna del botià que he- 
mòs tomado: béstele à cada uno que 
se le devuelva la muger y los hijos, 


Dan luego que hayan recie 
O. 


23. Pero David les dijo: No ha- 
réis tal cosa, hermanos mios, con lo 
que el Sefior nos ha dado, pues él es 
quien nos ha guardado, y ha entre- 
gado en nuestras manos 4 esos ladron- 
zuelos, que se habian arrojado contra 
nosotros. 

24. Ni habré quien os dé aten- 
cion en eso que decis, porque igual 
serú la Egea del que fue é la bata- 
lla y del que quedó con 'el bagage, 
siendo igual la particion. 

25. Y esto se practicó desde aquel 
dia como en ti de Mouses y de 
Josué", y se estableció v determinó, y 
fue como una ley en Israel hasta el 
presente. 

26. Llegó pues David ú Siceleg, 
y envió regalos del botin é los ancia- 
nos de Judé sus parientes, diciendo: 
Recibid ese presente" de los despojos 
de los enemigos del Sefior.. 


27. Envió 6 los que estaban en Be- 
tel", ú los que estaban en Ramot hé- 
cla el mediodia, à los de Jeter, 


LIBRO i NE EO REVES. 


en preeda David. Es 

21. Venit autem David ad 
ducentus vieos, qui lassi sub- 
stxterant, pec sequi potuerant 
David, et resdero e08 iusse- 
rat in torreme .Besor: què 
egressi sunt obviam David, 
et populo qui erat cum eo. 
Accedens autem David ad 
populum, salutavit eos peci- 
ficè i 


22. Respondensque omnis vir 
pessimus, et iniquus de viris, 
ui ierant cum David, dixit: 
uia non venerunt nobiecunr, 
non dàbimus eis quidquam de 


preeda, quam eruimus: sed 


sufficiat unicuique uxor sua et 
filii: ques càm acceperiat, re- 
cedant. 

23. Dixit autem David: Non 
gic fhcietis fratres mei de his, 
quae tradidit nobis Dommus, 
et custodivit nos, et dedit la- 
trunculos, qui eruperant ad- 
versm nos, im menus no 
stras: 

24. Nec audiet vos quisqueam 
super sermone hoc: aequa 
enim pars erit descendentis ad 
praelium, et remanentis ad 
sarcinas, et similiter divident. 

25. Et factum es hoe ez 
die illa, et deinceps constitu- 
tum et prefnitum, et quam 


lex in Ísraèl usque im diem 


hanc. 

26. Venit ergo David im 8i- 
celeg, et misit dona de prae- 
da senioribus (Jluda: proxmnis.. 
suis, dicens: Aoccipite benedi- 
ctionem de praeda hostium 
Domini: 

27. His, qui erant m Bethel, 
et qui in oth ad Mer 
diem, et qui in lether, 


faciem ejus pecus hoc. Es decir, que en el hebréo faltan la eonjuncion el y el pro- 


nombre ejus. 


V 25. Hebr. difer. Desde'nquel dia, y desde íntes. 


Y 26. Lit. bendicien. 


Y 27. Este nombre, que significa la casa de Dios, puede tambien entenderss de One 


riatiarim, en donde ostaba el Arca. 


CAMTOLO XXX. 


28. Et qui im Aroèr, et qu 
Mn Sephamotb, et quiin Estba- 
mo, . ap Pa ls 

29. Et qui in Rachel, et què 
m urbibus lerameel, et qui iyy 
urbibus Ceni, 

80. Et qui m Arama, et qui 
jn lacu Asan, et quidn Athach, 

3i. Et qui in Hebres, es 
reliquis qui erant in his locm, 
in quibus commoratus fuerat 
David ipee, et Viri eis. 


ti 
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28. A los que estaban en Aroer, 
en. defamot, en Estame, El 


. 89. En Racal, ca las ciudados de 
Jerameel, en la ciudades de Ceni, 


dQ. En Aramà, en el lago de Agm'", 
en Atac, . i : 
. dd. a Habton, y 4 los demes que 
estaban en aquellos lugares em que 
se habia detenido el midmo David y 
bos: miyes: y. por esta conducta 8è gar 
né se mfecto y los abrajo ú su Servicio, 


Y 30. Hebr. En Cor.Asmn. Ta miyoryarte de eston lugarcs soni de la tribu de Judé. 
Aroer era de la tribu de (ed. del utgo ledo del Jerdda, en la mbera del Arnon hécia 
0 pais de Moab, en donda Dexid habia estado algun tiempo. 
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CAPITULO XXXI. / 
Qòmbate de Tos Filatdcs eodtra Trael: muvits de Saul y de sus drijos. 


L. Pardipomenes X. 


Il. PaisTHmnm autem pugna- 
bant adversòm lsraèl: et fy- 
ee viri Isrgèl ante faciena 

hulisthiim, et ceciderunt. in- 
terfecti in monte Gelboé, 

2. Trrueruntque Philisthiim in 
Saúl, et in filios eius, et per- 
— gusserunt lonathan, et Abma- 
dab, et Melchisua filios Saúl, 
8. Totumque ponduà praeli 
versum est in Saúl: et con. 
pecuti sunt eum viri sagittani, 
et vulneratus est vehementer 
à sagitariis. É 

4. Dixitque Sail ad armige- 
mm sua: Evagina gladium 
fuum, et percute me: ne fortà 
yeniant incircumcensi IsU, et In- 
terfciant me, illudentes mihi, 

t noluit armiger eius: fuerat 
enim nimio terrore pesterritus: 


arripuit itaque Saul gladium,' 


l. ENTRE tanto los Filistéos pe- 
leaban contra Israel", y los de Israel 
huyeton delante de los Filistéos, y mu. 
chos quedaron muertos en el monte 
de Gelboe, 

— BD, Arrojàronse los Filistéos sobre 
Saul y sus hijos, y mataron 4 Jonatés, 
Abimadab y Melquisua, hijos de Saul. 


. 3, Y vínose sobre Saul lo mas 
fuerte del combate, y habiéndolo al- 
canzado los flecheros", fue herido" gra- 
vemente por ellos. / / 


4. Entónces Saul dijo 4 su escu- 
dero: Desenvaina tu espada, y hiére- 
MC, no sea que vengan esos incircun- 
cisos, Y me maten haciéndome burla, 
Mas el escudero no quiso, habiéndo- 
se penetiado de terror al oir aque- 
llas palabras. Y así Saul arrebató la 
espada" y se arrojó sobre ella. 


Y 1. Aquí principie la relacion que se halla entre los libros de los Reyes y de los 


menos, la que 


émos cuidado 


de sefialar en esta edicion 4 la cabeza de 


€ada capítulo, citando los textos paralelos. Asi, la cita puesta 4 la cabeza de este, sige 
mifica que corresponde al x. del libro 1.2 de los Paralipómenos. Al frente de estos se 
pondré una tabla que contendréú en compendio la concordancia de estos libros. 


Y 3. Hobe. lit. j 


Íbid. En el heobréo se lés viu, el 


Greu, en vez de homines jaculatores erqu. 


doluit, enlugar de visLL, el vulneratus est. 


Ú 4. Entiendose la euy0,-a4pque. pste .propambre mo esté en al texto..— , 


Àmies 
de ia era 04 
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5. Visto lo cual por su escudero, 
esto es, que Saul hubiese muerto, ar- 


rojóse tambien sobre su espada, y mu- 
rió con él. l 


6. Murió pues Saul en aquel dia, Y 
juntamente sus tres hijos con su es- 
cudero, y cuantos estaban cerca de su 
persona. 

7. Los lIsraelitas que estaban de 
aquel lado del valle de Jezrael, y del 
otro lado del Jordan", viendo que ha- 
bian huido los de Israel, Y que habia 
muerto Saul y sus hijos, abandonaron 
sus" ciudades, y huyeron: y los Filis- 
téos llegaron y se establecieron en ellas. 


8. Amanecido el siguiente dia, acu- 
dieron los Filistéos ú despojar à los 
que habian muerto en la refriega, y 
entre ellos hallaron é Saul y sus tres 
hijos tendidos en la montaía de 
Gelboé. l 

9. Cortaron 4 Saul la cabeza, y le 
despojaron de sus armas, llevàndose 
tambien su cuerpo", y circularon la no- 
ticia en el pais de los Filistéos, para 
que se. publicase en el templo de los 
ídolos y en los pueblos. 

10. Pusieron las armas de Saulen 
el templo de Astarot", y colgaron su 
cadàver en el muro de Betsan", y su 
cabeza en el templo de Dagon'. 

— M. Y habiendo oido los morado- 
res de Jabes-Galaad lo que los Filis- 
téos habian hecho con Saul, . 


12. Salieron todos los mas esfor- 
zados, y andando toda la noche, qui- 
taron el cadàver de Saul y los ca- 
dàveres de sus hijos del muro de Bet- 


REYES. 
et irruit supér eum, 

5, Quod cúm vidisset armi- 
ger eius, videlicèt quòd mor- 
tuus 'esset Saúl, irruit etiam 
ipse super gladium suum, et 
mortuus est cum eo. 

6. Mortuus est.ergo Saul, et 
tres filii elus, et armiger illuus, 
et universi viri elus in die illa 
panter. . / 

41. Videntes autem viri Israel, 
qui erans trans vallem, et trans 


Jordanem, quòd fugissent vi-. 


ri lsraèlitae, et quòd mortuus 
esset Saúl, et filii eius, reli- 
querunt civitates suas, et fu- 
gerunts —veneruntque Phuli- 
sthiim, et habitaverunt ibi. 

8. Facta autem die altera, 
venerunt Philisthiim, ut spo- 
larent interfectos, et invene- 
runt Saúl et tres filios elus 
iacentes in monte Gelboé. . 


9. Et praeciderunt caput 
Saúl, et spoliaverunt eum ar- 
mis: et miserunt in Terram 
Philisthinorum per circuitum, 
i annunciaretur in templo ido- 
òrum, et in populis. 

10. Et. a 
in templo Astaroth, corpus ve- 
rò eius suspenderunt in muro 
Bethsan. '— 

11. Quòd càm audissent ha- 
bitatores Iabes Galaad, quae- 
cumque . fecerant: Philisthum 
Saul, l 

12. Surrexerunt omnes vir 
fortissimi, et ambulaverunt to- 


ta nocte, et tulerunt cadaver . 


Saúl, et cadavera filliorum eius 


V 7. Hebr. difer en el paso, ó de este lado del valle y del Jordan. La palabra he 


bréa BaB5 puede igualmento significar mas acú, ó mas alló 


, Y los queestaban mas ecé 


tenian mas motivo de huir, que los que estaban mas alló, siendo mas fúcil é los Fi- 


listéos establocerse acé, que allé. 


Ibid. No se expresa en el hebréo el pronombre sus: héllase en el lb. 1. de los 


RS x: 1. 


' 


9. Esto se expresa en los Paralipómenos, 4 lo ménos en parte, Y la continuecion 


Jo supone. 
ç To. Véase en este tomo la Disertacion sobre las divinidades de los Filistéee. 
Ibid. Ciudad situada junto al Jordan é la extremidad del valle de Jezrael.: 


dbié. 


Esta circunstancia se balla en el lib. 1." Per. x. 10. 


posuerunt armas eius. 


CAPTULO XXII. 337 
de niuro Bethisan: veneruntque ' san, y volviéronse 4 Jabes-Galaad, don- 
gia Galaad, et combusserunt de los -quemaron. 
ea ibi: 

13. Et tulerunt ossa eorum, i: 13. i 'Llevgron luego los huesos, y 
et sepelierunt i in nemore Íabes, los sepultaron en el bosque" de Ja- 
et ieiunaverunt a La diebus. bes, j aquosa sieta dias", 


i 
Y 13. Algunos creen que la palabra hebrés GeadiEada aquí, significa un olmo. En 
el. hib. 1.2 los Paralipómenos, x. 12., se lée: bajo la encina que estaba en Jabes. 
Lo que resulta es, que fue bejo. de un érbol, sin que pueda determinarse el género, 
porque la significacion de estos nombres es muy incierta en el hebréo. 


lbid. ai dis eran como dcaiesmesó 8) Quels ordinarie era de 
Gicte dias. , 3 
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CAPITULO PRIMERO. 


Babe David la huida de Ierael y la muerte de Saul y Jonatés: hace morir al que 
se jactaba de haber muerto é Saul. Lamentacion de David sobre la muerte de Saul 
y Jonatés. 


i. DEsPutS de la muerte de Saul, 1. FAacruM est autem, post- 
se volvió David é Siceleg, donde ha- quam mortuus est Saul, ut 
cia dos dias que estaba, despues del David reverteretur à caede 
destrozo de los Amalecitas. Amalec, et maneret in Siceleg 

duos dies. 

2. El tercer dia apareció un hom- —2. In die autem tertia ap- 
bre que venia del campo de Saul, ras- paruit homo veniens de ca- 
gado el vestido y esparcida de polvo stris Saul veste conacissa, et 
a cabeza: luego que se presentó ú pulvere Conspersus caput: et 
David, se prosternó en tierra sobre su ut venit ad Duvid, cecidit 
rostro, y le hizo una profunda reve- super faciem suam, et adora- 
rencia. vit, 

3. David le dijo: ,De dónde vienest.— 3. Dixitque ad eum David: 
Y élrespondió: Vine huyendo delcam- Unde venis" Qui ait ad eum: 
po de Ísrael..—— oo. De castris Israel fugi. 

4. Y díjole David: /Que ha suce- " '4. Et dixit ad eum David: 
didol Refitremelo. El hombre contes-: Quod est verbum quod factuim 
tó: Huyó el pueblo en el combate, y est: indica mihi. Òui ait: Fu- 


cayendo muchos del pueblo, queda- git populus ex praelio, et mul- 


ron muertos. Aun Saul, y su hijo Jo- ti: corruentes è populo mor- 
natús perecieron. tui sunt: sed et Saul et lo. 
nathas Élius eius interierunt. 

5. David preguntó al jóven quele —5. Dixitque David ad ado- 
daba esta noticia: j,De dónde sabes lescentem, qui nunciabat eit 


que ha muerto Saul, y su hijo Jonatést Unde scis quia mortuus est 


Saul, et lonathas filius eius" 
6. Y respondió el jóven: Casual- —6. Etait adolescens, qui nun- 
mente llegué al monte de Gelboé cuan- ciabat ei: Casu veni in mon- 
do Saul se arrojaba sobre su lanza", tem Gelboe, et Saul incum- 
é la sazon que se le acercaban car- bebat super hastam suam: por- 
ros y gente de caballeria". ro currus et equites appropin- 
quabant ei. 
p Ma eis diries es na a se vió en el capítulo precedente, en 
DO eemicinda de Die jo dem oa DE 
dbid. Puede entenderse de los que conducian los carros. 
eh 


nn 
: 
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7. Et. convergus post tergui. 
gunm viiensque me, . VOGaVIL. 
ca cum respondissen, Ad- 


8. Digit mihi: Quisnam..es 
tul Es aio ad eum:: er 
Cites Ego sym. — 

9. Et  locutus est mibj Sta 
super me, iet. interfiçe. me: 
QuUoniaim tenent me angustiae, 
et adhyc tota anima mea in 

10. Stansque super eum, oc. 
cidi illum: sciebam enim quod 
vivere non poterat post rul- 
naim: et tuli diadema quod 
erat in capite eis, et armil- 
lam de brathio illius, et at- 
tuli, ad te dominum meum 
huc. : 

ul. Apprehondens autem Da- 
vid vestimenta sua scidit, o- 
mnesque viri, qui erant cum eo, 

12. planxerunt, et fleve- 
runt, et jelunaverunt usque 
ad vesperam super Saul, et 
super fonatham filiuin eius, 
et super ulum Domini, et 
super domum Israel, eo quod 
çorruissent gladio. 

13. Dixitque David ad iuye, 
nem qui nunciaverat ei: Un- 
de es tú: Qui' respondit: Fi- 
lius hominis advenae Amale- 
citpe sum. 

l4. Et ait ad eum David: 
Quare non timuisti mittere ma- 
num tuam ut occideres chri- 
stum inif 

16. Vocansque David unum 
de pueris guis, alt: Accedens 
irrue in eum. Qui percussit 
ilham, et mortuus est. 

16. Et ait ad eum David: 


Banguis tuus super caput tuum: . 


Volvió. el rostro héeia la espal:i 
da, y viendome, me llamó. Hahbiéndo-. 
le p respongido: Aquí estoy, 


8 Me dijo: iQuién eres tl Ser 
amalecita, le" resppadí. . 


9. 'Entónces anadió: Càrgate sebre 
mí, y méteme, porque estay lleno de 
ADSiAS,  Y Aun Lo ens ama de 
arancirieme. 


10, Yo me caigué sobre él En 
mató, pues sabia que no. sobre: 
vivir. à 84 ruina: quitéle la diedoma' 
que tenia en au. cabeza, y el. braz8: 
leté" del brazo, y lo. ai aquí é tí 
que eres mi genot. 

i 


Asiende al punto David sus 
Gi las raagó', y lo guismo hie 
cieron los que estaban cop el. 

12. Y sollozaroay lloraros, y ayu- 
naran hasta por ls tarde éú causa - 
Saul y de Josatés su Bbijo, 

Dusbia del Senor, y la . casa de Lrael, 


que habian sido. pena cuchillo es 


mucha parte. 


. 13. Y dijo David al jóven que le 
habia fraido aquella nueva, jDe dóne 
de eres tú" El eual respondió: Soy hi 
jo de un extrangero amalecija. 


14. David repuso: iCómo no te: 
miste alzar la mano para matar alun- 


gido del Senorl Tú sufrirús la pena 


de tu temeridas 

15. Y llamando al mismo tiempò 
é uno de sus criados, le dijo: Acér- 
cate, y da sobre él. Hiriólo el criado, 

maurió, 

16. Diciéndole David: Atribúyete 
ú tí mismo tu myerte, pues tu bocà 


— Y 8. Se lée en el hebréo viaua, et dizit, por vama, et dixi. 


Y 9. En el hebréo oL AD, omue donec, que significa quandiu : vesosimilmento 80 
learia 4UB OL, edimc tele, como lo expressa la Vulgata. 


y Lo. 


balenes en plgupa emipente 
11. Se 


Era aon simple Die é venda de limo. 
di plremyes demireats ges é les hombres, especialmente é los que se 


ordinaria de duelo, imitada por 2889 razoD de los que estaben presenten 


Anted 
de la er Cse 
vulgar 
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Pe. cre. 159 


de l4 era er. 
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340 
ha declarado contra tf diciendo: Yo 
maté al ungido del Senor. po 

17. Entonó luego David esta la- 
mentacion sobre la viuerte de Saul y 
la de Jonatés -su hijo. OO 

18. (Y mandó que ensefiasen é los 
bijos de Judà este cúntica llamadò el 
Arco, como .estú .escrito en el:libro:de 
los Justos'). Llamúse así este cúntico, 


porque contenia el elogio del arco-de 
Saul y de Jonatús". Dijo pues Da- 
vid: Considera, ó Israel", la pérdida 


que acabas de tener en los que hatm 
agruasómstai: 4us colinas, para que 
- Hores como ella merece, iy tè afa- 
Res. en, repararla..— a dis é 
19. Perecieron -los ínelitos. de le- 
rael sobre tus montaias", Saul y Jo- 
nalús: ,cómo cayeron los fuertest 
20. No querais anunciario en Get, 
ni lo publiqueis en las plazas de As- 
calon, po sea que se regocijen las hi- 
jas de los Filistéos, y triunfen de ale- 
gra las Mmjas de los incircuncisos. 
91. jMontes: de Gelboéi ni roció, 
ni lluvia caiga" sobre vosotros, ni ha- 
ya en euestroe . declives" campos de 
primicias que se ofrezcan al Sefor, 
puesto que allí fue arrojado el escudo 
de los fuertes, el escudo de Saul, cual 
Bi BO' estuviese ungido con el: 6leo 
santod". i I 5 
22... Jamas : retrocedió la -saeta de 
Jonatés sin tenirse en la sangre de 
los que mataba, jamas sim hundirse 


os enim tums locutum est 
adversum te, dicens: Ego in- 


: teríeci chnstum: Domini. 


17. Planxit autem David plea- 
etum huiuscemodi Sael, 
et super lonatban filium enes, 

18. (Et praeoepit ut doce- 
rent filios lude arcum, sicut 
scriptum est in Libro isto- 
rum). Et ait: Considera, Israel, 
pro his, qui mortui sunt su- 
per excelsa tua vulneruti. . - 


19. Inelyti Israel, super mon- 
tes tuos interfecti sunt: que 
modo ceciderunt fortest 
920), Nolite annunciare in Geth, 
neque annuncietis in compi- 
tis Ascalonis: ne forte laeten- 
tur filiae Philisthiim, ne exul- 
tent filiae incircumeisorum. 

91. Montes Gelboe, nec ros, 
nec pluvia veniant super vos, 
neque sint agri primtiarum: 
quia-ibi ablectus est clypeus 
fortium, clvpeus Saul, quasi 
non esset unctus oleo. 


22. A sanguine interfectorum, 
ab adipe fortium, sagitta lo- 
nathae numquam redut retror- 


— V 18:: Libro perdido enteramente, citado tambien en Josué x. 13. 
lbid. Esta es probablemente la única explicacion que puede darse de la palabra Ar. 





cum que tanto embaraza ú los intérpretes, y que en el fondo no es acaso otra cosa que 
una falta del copiante. No se halla en la version de los Setenta. Tal vez en lugar de 
Q8T, Arcum, deberia leerse QINA, um. 

. Jbid. BEteit: 7 Israel, dc. No estén estas palabras ni en el hebréo ni en 
los Setenta: ó mas bien son una doble traduccion de las primeras del Y siguiente, to. 
mada de Aquila que traduce:: Y dijo: Considera Íeruel, tus muçrtos que han perecido: 
icómo ec. 

V.19, - Hebr. lit. super excelsa tua, como lo expresa la Vulgata en el versículo pre- 
cedente, con lo que ee demuestra mas yY mas ser estas dos traducciones de un mis. 
mo texto. i 
— VV 81. Vulg. Veniant. Set. Descendat. Hebr. ni uno ni otro. , 

Ibid. Hebr. lit. Super voc, et agri primiltiarum. Acaso es una falta del ocopiante es. 
ta conjuncion : sin ella el sentido del hebréo podria ser: , Montes de Gelboé' no caiga 
rocio eobre vosotros, ni sobre vosotros, campos de primicias, descienda la lluvia. 

Ibid. Vulg. lit. Quasi nom. La voz quasi no se expresa en. el hebréo, é ne éer que 
ee quiera tomar BLl, on, por Cla, quasò PER —— uU OO o oa 





hm, et: gladivs Bed a non est 


revèrsus inanis. 

- 23. Baul et lonathas ama- 

i et decorn in vita sua, 
in inQrte quoque 'non' sunt 
divisi: aquilis velóciores, leo- 
mibus fortiores. 

34. Filiae Israel super Saul 
fiete, qui 'vestiebat vos cocci- 
BO in deliciis qui praebebat 
emamenta aurea cultui vestro. 


"25. Quo modo ceciderunt 
fortes in praeliol lonathas ip 
excelsis tuis occisus est: 

26. Doleo super te fratcs mi 
lonatha decore nimis, et a- 
maebriis super amorem mulie- 
rum. Sicut mater unicum amat 
filium suum, ita ego te dihi- 


gebam 
i. Quo modo ceciderunt ro- 
Es et peuerunt arma bel. 
ea 


CAMTULO' T. 
en las entraias de los fuertes, ni se 
volvió en vano la espada de Saul. 
3. sur Jonutés, amables y her- 
mpso8 cuando vivos, tampoco se han 
separado cuando muertos: eran mas 
veloces que las iguilas, mas fuertes 
que los leones. 
24. Hijas de lsreel, llorad sobre 
Saul, que os vestia de escarlata: en 


vuestras as y delicias, Y os rega- 
laba joyas de oro para. vuestro Oor- 
nato. 

25. Cómo: hin caido los fuertes 


en el combatel jCómó ha perecido 
Tanatés ió lsraell en tus alturasi : 
/ Deélome sobre tí jó hermerno 
mio Gisel hermosísimo jóven, Y ama- 
ble sobre: el amor de las mugeres. 


de la era or: 
ol 


Cual una madre ama é su hijo Gni- / 


eo", así tè amaba yo. 


97. Cómo cayeron'los efforzados, 
y perecieron las bélicas armas, en lg 
persona de estos principes, que eran 
su gloria y esplendor2 


V 26. Sicut mater unicum dc. No se hallan estas palabras en el hobrèo ni en la 


Version de los Betenta. 


PROP PNAP AA COSSOS SO SO AOC OS ICP AOC PAIS 


CAPITULO IL. 


David es Se er rey de Judú, é Taboset, hijo de Sanl, es proclemado rey de ls. 
rael: combaten las tropas de ambos reyes: David queda victorioso. 


1. lorrun baec consu- 
buit David Dominum, dicens: 
Num ascendam in unam de 
civitatibus Juda: Et ait Do- 
minus ad eum: Ascende. Di- 
xitgue David: Quò ascendamt 
Et respondit el: In Hebron. 


32. Ascendit ergo David, et 
duae uxores eius, Achinoam 
lezraelites, et Abigail uxor 
Nabal Carmeli: 

8. Bed et viros, qui erant 
cum eo, duxit David singulos 


cum domo sua: et manserunt 


in oppidis Hebron. 


. Y 8. Telves en el hebréo en lugar de san, ha ari, debe loerso sats, in arbe, 


l. PasADAS que fueron estas co8a5, 
eonsultó David al Senor, diciendo: 
diré ú alguna de las ciudades de Ju- 
dél Vé, le respondió el Senor. David 
preguntó todavía: ,A dónde :iré' Y el 
Senot le respondió: A Hebron. Esta 
es una plaza fuerte situada en medio 
de Judú. 

2. Fuése pues David con sus dos 


mugeres, Aquinoam de Jezrael, y Abi-. 


gail, viuda de Nabal del Carmelo. 
3. Llevó tambien David é los hom- 


bres que estaban con él, cada uno con' 


su familia, y habitaron las ciudades y 
aldvas que estaban en las 
Hebron". 


No se conoce mas que una ciudad de este n 


ae 


cercanias de 


— Ames 
de la era Cr, 


fr. 9. 3. 


LIBRO H. DE, 148 REYES. 


HM 

4. Acudieron los de In tribu de Ju- 
dé ú Hebron, sin consullar. 4. las de- 
mas tribus, y ungierou allí à David con 

Gleo santo para que .reinase sobre, 

la çasa de Judà. Dióúse . luego noticia 
8 David de que" los habitantes. de 
Jabes en Galaad habian sepultado, é. 
Sau. 
. d. Envióles pues David mensage- 
tos, diciéndoles: Bendito seais vosotrps 
del Senor, que habeis practicado es- 
ta obra de misericordia con Saul, se- 
Dor vuestro, y le habeis dado sepul- 
tura. 

6. Sin duda el Seior os retribui- 
rà ahora segun su misericordia y ver- 
dad, mas yo tambien os recompensa: 
ré por haber hecho esta accion". 


7. Confortaos, y sed valerosos, pues 
aunque haya muerto Saul, sehor vues- 
tro, la eusa de. Judúó me ha ungido 
sin embargo para que sça su rey", y 
yo cuudaré de poneros ú cubierto de 
08 insultos de vuestros enemigos. 

8. Por otra parte Abner, hijo de 
Ner, general de las tropas de Saul, 
tomó é Ísboset, hijo de este, y llevàn- 
dulo por todo el campamento", 


9. Lo estableció rey sobre Galuad, . 


sobre Gessuri" al otro lado del Jor- 


dan, sobre Jezrael, sòbre Efraim, s0- 


bre Benjamin y sobre todo Israel. 


10. De cuarenta anos era lsboset, 
bijo de Saul, cuando comenzó à reinar 
sobre Israel, y reinó dos anos pecífi- 
camente". Bola la casa de Judà seguia 
é David. 


 Y 4. Hebr. Nt. Et nunciaverunt David dicentes: Viri Jabes Galaad qued 


4. Veneruntque vir lada, el 
unxerunt ibi David, ut regna- 
rat auper domum luda, , Et 
nuuciatum est David,. quad: 
vii Iubes Galsad i 
Saul.. , 


5. Misit ego David. nunçios 
ad viros labes Galgad, dixit. 
que. ad.eos: Benedicti vos Dar, 
mino, qui fecisti misericor- 
diam hunç çam domino ve- 
stro Baul, et sepelistis euga 

6. Et nunc retribuet vobig 
quidem . Dominus —misgricor- 
diam et veritatem: sed et e 
reddam gratiam, eo quen Le 
cistis verbum istud. ...,. may. 
1.. Confortentyr. manus . ver 
strae, et estote Alii fortitudjie 
pis: licet enim mortuus sit do- 
minus vester Saul, tamen me 
unxit domus luda in regem 
sibi. 

8. Abner autem filius Ner 
princeps exercitus Sayl, tuljt 
Isboseth filium Saul, et cir- 
cumduxit eum per castre, 

9, Regemque constituit super 
Galaad, et super QGessuri, et 
super lesrael, et super EF 
phraim, et super Beniamin, et 
super Ísrsel univèreym. 

10. Quadraginta anporyma 
erat . Isboseth Éilius Sant cua 
regnare coepisset super Israel, 
et duobus annis regngmt: so- 
la autem domus Jluda seque- 


Ra. 


runt Saul. El quod parece traspuesto, 6 enteramente extraio 4 esta frese. La V 
que expresa el gubd, no trae el dicentee, y en efecto basta mho de los des, 
Y 6. Hobr.lit, Et etiam da faciam apud vps bonum istud, quia Jeciatis perbum Àse, 


Ges vez en lugar de HTUBH, 


num, debiera leèrse CTUBH, juzta Bonum. 


7. Hebr. dif. Porque despues que murió Saul vuestro rey, la casa de Judé fic. 
. Y 8. . Hebr. dif. Y habiendo hecho que pasase é Mahanaim......ciudad del otro la, 


do del Jordan, bastante cerca de Jabes. ufr. 
9. Hebr. sobre Assuri. Este 
me, I él se designe la tribu de Aser. 


Y 939. 


nombre es desconocido en estas Comarcas, 4 no ser 
Ó" 4 


Así es como algunos procuran conciliar este versículo con el siguiente, doma 


de se dice que David reinó siete afios sobre la tribu única de Judú. Acaso em vez de 
dos aàes, se leerian siete, como en el siguiente verso. Así lo supone lo que eigue, por. 
La dl capital ii iss ve que habo una guerra larga entre la cass de Saul y la 
vid. La Ra En dE GE dera TL ut 


e 


v 
SO OC CANITULÓ HM. ç 


batur David. 
ll. Et fnit rumerus dierum, 
ques commoratus est David, 
imperans in Hebron super Do- 
mem Íuda, septem annorum 
et sex mensium. Dr 
12. Egressusque est Abner fi- 
lus Ner, et pueri Isboseth filij 
Banl de castris in Gabaon. 
13. Porrò loab filius Sarviae, 
et pueri David egresdi sunt, 
et, occurrerunt els iusta piecx 
nam Grbaon. Et còm m unum 
convenissent, è regionè sedé- 
rent: hi ex una parte pisci- 
nae, et illi ex altera. : 


Surgant pueri, et indant co- 
ram nobis. Et respondit loab: 
Surgant. 

19. Butrexerunt ergo, et tran- 
sierunt numero duodecim de 
Beniamin, ex parte Isboseth 
Glij Saúl, et duodecitm de pue- 

16. Appre 
que compars sui, de- 
fixit gledium im latus contra- 
rij, et 'ceeiderunt simul: voca- 

e est nomen loci illius: 
Ager robustorum, in Gabaon. 

IV. Et ottum est bellum du- 
rum satis in die illa: fugatueque 
est Abmer, et viri Tstacl à pue- 
48. Erant autem Mi tres filii 
Sarviae, loab, et Abisai, et A- 
seél: porrò Asaél cursor velocis- 
sumes fait, quasi unus' de ca- 


preis, quae moranter im súvis. 


19. Persequèbatur : autemà 
Asmèl Abner, et non declina- 
vit ad dextram neque ad smi- 
tram omittens persequi Abmer. 

90. Respexit Raquè Abner 
post tergum suum, et ait: Tu- 
nè -es Àsacl' Qui respondit: 


YÇ 19. Esto cs decpues de Traber reinado lsboset dos afios en Israel. Sugr. Y 
dif. satió de Mahanaim (Supr. 


fbid. Mobr. 
tribu de Benjamin. 


bensoque uRuequis- 


843 


Antes 


li. El tempo que David estuvo sa sala ct. 


reinando en Hebron sobre la caga de 
Judé, fue de siete anos y seis meses. 


)2. Entónces" salió de los regles" 
Abner, hijo de Ner, y lós 'soldados de 
Isboset, hijo de Saal, para Gabaeon. 

13. Tambien Joab, hijo dè Sarvia, 
y tas tropas de David, salierony en- 
contraron é aguellos junto é la pisci- 
na de Gabaon. Y habiéndose avista- 
do, hicieroh alto enfrente unos de otros: 
estòs 'de la: una parte de la piscina, 


— y aquellos de la otra. 
14. Dixitque Abner ad Toab:' 


' 14. Abner 'dijo entónces 6 Joab: 
Salgan algunts jóvenes, Y escaramu- 
cen: delxvte dè nosotros. Que salgan, 
respondió Joab. Le a ae dl 

15. Salierdn pues, y se adelantaron 
doce de la trihu de Benjamin, de la par 
te de lsboset, hijo de Saul, y doce 
de los de Dàvid. 


- 16. Y habiendo afianzado cada uno 
la cabeza de su adversario, hundió la 
espada en el costado de su enemigo, 
1 murieron todos 4 un tiempo, por 
o que se llamó aquel sitio: Campo de 
los Fuertes" de Gabaon. 

17. 'Trabése luego un úspero com- 
bate en aquel dia, y los de David hi- 
cieron huit ú Abner y éla gente de 


o Israel. 


18. Haltabanse allí los tres hijos de 
Sarvia, Joab, Abisai y Asamel: éste úl- 
timo era corredor velocisimo, como 
un coreo dé los que moran en las 
selvas, l Eu 

t9. Y perseguia 4 Abner, sin des- 
Viarse é detecha ni í4 izquierda, ni 
dejar de ir ttés él. — 


98. Cen esto vió Abner húcia atrag, 


dijo: 4No eres tú. Asaell El cual 


y 
respondió: Yo 80yY. 


10. 
8), y llegó 4 Gabaon, ciudad de la 


. (if. De los 'enemigos. Set. de Tas emboscadas. Parece que estos leye.. 
È en vez de nsnim, Àostium ó fortium. 


ar 
1055. 


1053. 


Antes 
de la Es CP. 
1083. 


SIERO MN. DE LOS REVES, 


Ol. Dijole entónces'. Abner: Véte 
húcia la derecha, ó hécia la izquier- 
da, y coge uno de esos jóvenes, Y tó- 
mate sus despojos. Mas Asaei no qui- 
so dejar de estrechario. 


93, Otra veg le dijo Àbner: Apér- 
tate, no insistas en seguirme, no me 
vea yo precisado é elavarte en tierra, 
y no tenga yo ànimo de alzar. la ca- 
ra 4 ver ú tu hermano Joab, . 


. Q3. Despreció Asael sus palabras, 
' no quiso desviarse, por lo que Ab- 
ner lo hirió con el, cabo.inferior" de 
la lanza en la ingle, y pasúndole de 
parte à parte, quedó —muerto en el 
mismo sitio, Cuuntos pasabau por. el. 
lugar en que habia caido Asael y ha-. 
bia quedado muerto, se paraban 4 mi- 
rarlo.. — i) 
. 24. Mas continuando Joab y Abi- 
gai en persecucion de Abner, que iba 
huyendo, se puso el sol, y llegaron hasta 
la colina del acueducto, que estú frente 
al" valle, en el camino del desierto 
en Gabaon. 
25. Reuniéronse ú Abner los hijos 
de Benjamin, y formando un cuerpo, 
hicieron alto en la cima de un cer- 


rillo. . 


26. Desde allí gritó Abner é Joeb, 
diciendo: ,Se ha dè encarnizar tu es- 
pada hasta el total exterminiot jignoras 
acaso que es peligrosa la desespera- 
cion" en el enemigo2 jhasta cuúindo has. 
de decir al pueblo que cese. de per- 
seguir é sus hermanost 


si úntes hubieras hablado, desde esta. 
maiiana" habria dejado el pueblo de 


. tat persequi 
87. - Joab respondió: Vive Dios, que 


sum. de a LE 
En Dixitque ei Abner: Vade: 
ad dextram, sive ad sinistram, 
et apprehende unum de ado. 
lescentibus, et tolle tibi spo- 
lie eius. Noluit autem Asaél. 
omittere quin urgeret eutmm. 
22, Rursàmque locutus ext 
Abner ad Asaèl: recede, no. 


— li me sequi, ne compelar con- 


fodere te in tertam, et leva- 
ré non potero faciem meam 
ad losb fratrem tumm. 

23. Qui eudire. contempe't,. 
et noluit declinare: percussit. 
ergo eum Abner avergà ha. 
stà in inguine, et transfodit, et 
mortuus est in eodem loco: 
omnesque qui transitabant per. 
locum illum, in quo cecideret 
Asaèl, et mortuus erat, subd- 
stebant, L 

24. Persequentibus —autem 
Joab, et Abisai fugientem Ab- 
ner, sol occubuit: et venerunt 
usque ad Collem aquee du- 
ctús, qui est ex adverso val- 
lis itineris deserti im Gabeon. 
25. Congregatuque sunt (ls 


 Beniamin ad Abner: et eon- 


globati in unum cuneum, ste- 
terunt in summitate tamuli 
UDiUS, hia 
96. Et exclamavit Abner ad: 
foab, et ait: Nòm usquè ad 
intornecionem tuus mucro de- 
saeviet" an ignoras quòd pe- 
riculosa sit desperatiol usque- 
què non dicis populo ut omit- 
i fratres suosl.— . 
27. Et ait loab: Vivit Do- 
minus, si loeutus fuimses, me- 
nò recessisset populus perse- 


Y 93. Heb.lit. in posteriori hasta. Acaso en vez de BAR EEinT, in posteriori has. 


80, doberia leorse AXRIU BENIT, pest se hasta 
V 24. Hebr. luego que Hegaron al 


el camino del desierto de Gabaeon. 


collado de Ama, que esté en frente de Geah, en 


26. Hebr. lit. No sabes que al fin seré la amargural 


D7. Hebr. lit. quia misi locutus fuisses quia tunc é mane recessioset 
ur sir fratrem euum. En el hebréo los copiantes han confundi 
nario LU, €i, CON La, noR, Y aquí los han reunido. 


se 
o de ordi. 
Tambien es fàcil de confundirese En, 


Quic, CON CF, fic. Aun parece que estas palabras tanc d manè ostén aquí trespuestas . 


CA 
quens fratrem suum..—— . :. 
28. Insopuit ergo .losb. buc- 
cina, et stetit omnis exercitus, 
nec pergecuti sunt ultrà Israèl, 
ne imjère certamen. 
. Abner autem et viri eius, 
abierunt.. per cempestria, tota 
pocte, illa: .et transierunt lor- 
danem, et lustratà omni Beth-, 
boron, venerunt ad .Çastra. 


Dl Ben 
80. . Porrò . loab reversus, o- 
misso Abner,- cangregavit o- 
mnen ulum:. et, defuerunt 
de pueris David. decem et no- 
vem viri, excepto Asaéle., 
dl. Servi autem David pere 
Cusserunt de . Beniamin, :et de 
viris, qui erant -cum. Abner, 
trecgntos sexaginta, qui et mor- 
tui. sunt. dE so ges, Es EE 
32. Tuleruntque ,Asaèl, et se- 
peliegrunt eum in sepulchro pa- 
vis sui in Bethlehem: et am- 
bulaverunt totà nocte loab et 
Viri qui erant cum eo,. et in 
ipso crepusculo pervenerunt 
in Hebron. 


4 


acaso se loeria originariamente : quia si locutue fuisses sic à mane, tunc recessiaset 
pales: ei hubioses hablado así desde esta magiana, hubiera cesedo el pueblo de perse. 


I 


PITUGO Il, 


345 
perseguir é su hermano. 


. 28.. Mandó pues Joab tocar la bo- de, 


cina, y se detuvo todo el ejército, ni 
ya persiguleron mas ú lsrael, ni vol. 
vieron é la carga. —, . 
— 29. Abner y sus gentes se alejaron 
por la campiòa toda aquella noche, 
y habiendo pasado el Jordan, y atra- 
vesado todo él pais de Betoron, lle- 
garon à .los realem, situadus en Maha- 
nauhim", residencia erdinaria de Isbosets 

30. Y vuelto Joab, habiendo de 
jado 4 Abner, reunió é todo el pueblo, 


y faltaron diez y nueve hombres de los. 


de David, no contando à Asael. 


31. Mas las tropas de David ma- 
taron de los de Benjamin y de los que 
estaban con Abner, trescientog y se-, 
senta que. quedaron tendidos". 


32. Llevéronse à Asael, y lo sepul-- 
taren en el sepulcro de su padre eu 
Betlehem, y . habiendo marchado Joab 
y los que estaban con él toda la no- 
che, llegaron .ú Hebron al despuntar. 
el, dia, — . su 


- 


4 sus hermanos, ' e: I De 
12. Este es el sentido del hebréo : volvió 4 Mahanaim. Sup. Y €. 12. 


31. El hebréo no dite qai et, pero ló exige.el sentido: y vesosímilmente omitie. 
ron los copiantes la conjuncien éf, que sola bastaria en el estilo delos Hebréos. 


. ' e £ vo 1 ' $ 2 


van 


: O Q SCAPIFULO HL, / 
Goerra prolongada entre. la 1éssa. de David y ha de Baul. Abner deja el partido. de 


. laboset por el de David, y es muerto é traicion por Joab, llora David su muerte. 


—.N. Facra est. grgo age an 
certatio inter domum Saúly.et 
inter -domunx. David:. David 
proficiscens, et semper seipso 
robustior, domus autem Saúl 
decrescens . quotidie. Se 
2. Natique sunt filii David 
im Hebron: fuitque primogeni- 
tus eius Amnon de Achinoam 
lerrahelitide. l 

1 8. Et post eum Chclemb de 
Abigail uzore Nabal Carme- 

TOM, Va 


l. SE prolongó la guerra entre 


la de David, ade- 
aciéndose ' siempre 


la casa de Saul 
lantindo este, :y 


mas fuerte, miéntras la casa de Saul ' 


Iba debilitàndose cada dia. 


9, Entretanto nacieron varios hijos 


4 David en Hebron, siendo el primo- 
génito Amnon .que tuvo de Aquinoam 


Antes 

la era Cre 

vulgar 
1053.. 


3. Nacióledesptes de este Queleab 1. ps-. mn. b 


de Abigail, mt de Nabal del Car. et segg. 
ds ) l 


Antes 
de la era cr. 


gar 
1053. 
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melo: el tercero fue Absalon, hijo de 
Maaca, hija de 'T'olmai, rey de Ges- 
sur": i / 
4. El cuarto Adonias, hijo de Flap 
git: el quinto Safatia, hijo de Abital, 


. 5, Y el sexto Jetraam, hijo de Egla, 
muger tambien de David. Estos hijos 
nacieron 4 David en Hebron. 

6. Subsistiendo pues la guerra en- 
tre la casa de Saul y la de David, 
Abner, hijo de Ner, gobernaba la casa 
de Saul. 

1. Este habia tenido una concubina 
llamada Resfa, hija de Aya: y dijó Is- 
boset, hijo de Saul", 4 Abner: 
8, yPor qué te has acercado é la 
concubina de mi -padrel Abner, alta- 
mente irritado por la reconvencion de 
Isboset, le respondió: jQuel jsoy tenido 
yo como algun perro contra Judà" el 


dia de hoy, cuandóò he usado de mi- 


sericordia con la casa de Saul tu pa- 
dre, y con sus hermanos y parientes, 
no queriendo entregarte en manos de 
David para que busques motivo de 
reconvenirme hoy por una muger" 


9. Trúteme Dios con toda su se- 
veridad, si. no me condujere yo. con 
David, conforme à lo que le tiene ju- 
rado el. Seiior, 

10. De modo que el reino se trans- 
fiera de la casa de Saul ú la suya, Y 
el trono de David se levante. sobre 
Israel y sobre Judú, desde Dan hasta 
Bersabée'". i 

MH. Nada pudo responderle Isboset, 
porque le temia. 1 


— 12. Àbner envió pues inmediata. 
Y 3. 
VI. 

de los 'Setenta. i 


o X 8, 


cuando he usado de misericordia dec7 


Se entiende del pais de Gessur, frontero de Siria húcia Damaseo. — i 
Las palabras Jsboset, hijo de Saul, faltan en el hebréo: húllanse en la version 


El sentido del hebréo es: quí adversum Judam hodie fecerim, fe. No se 
Nan en los Setenta las palabras qui adeersum Judam: no es cierto que el he i 

que adversum , elinterprete caldéo parece que leyó: Ex hac die factus sum 
reliquiis domus Jude : et hac die feci misericordiam 
perrò 7 jSoy desdò este dia ur hombre despreciable 4 los restos de la casa de J 
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li: porrò tertius Absalom filius 
Maacha filiae Tholmai regi 
Gessur. —— Marie 
4. Quartus autem Adonias, 
filius Haggith: et quintus Sa- 
phathia, filius Abital. 
5. Sextus quoque lethraam 
de Egla uxore David, hi na- 
ti sunt David in Hebron. 
6. Càm ergo esset praelium 
inter domum Saúl et domum 
David, Abner filius Ner re- 
gebat domum Sal. —— 
7. Fuerat autem Saúlí eon- 
cubina nomine Respha, filia 
Aia. Dixitque Isboseth ' ad 
Abner: di 6. Vera A 
8. Quare ingressus es ad con- 
cubinam patris meil Qui ira- 
tus - nimis propter verba lIsbo- 
seth, ait: Numquid caput ca- 
nis €go sum adversúm ludam 
hodie, qui fecerim misericor- 
diam super domum /Saúl pa- 
tris tul, et super fratres et 
proximos eius, et non tradidi 
te in manus David, et tu re- 
quisisti in me quod argué 
res pro muliere hodiel 
9. Haec faciat Deus Abner, 


et haec addat el, nisi 19 j0- 
do iuravit. Dominus David, si 


faciam. CUum. (04 en 
10. Ut transferatur regnum 
de domó Saúl, et elevetur 
tbronus David super Israél, et 
super ludam, à Dan usque 
Sarenó geeas i 
1. Et non potuit responde- 
re ei quidquam, quia metue- 
bat dum, (ot ii ela tg e, 
12. Misit ergo: Abner num. 
doquras 10. A gerguena 


Pel va 






vir a 
d'e. i Soy tenido yo como 


v . Ú 


—Y 10. "Estas son las dos extremidades de la Tierra Santa. —— i pe al a 





CAPITULO UI. 


cios ad David pro se dicen- 
tes: Cuius est terral Et ut lo. 
querentur: Fac: mecum ami- 
Citias, et erit manus mea te- 
cum, et reducam ad te uni- 
versum Israel. 
13. Qui ait: Optimè: ego fa- 
ciam , tecum amicitias: sed 
area peto à te, dicens, 
Non videbis faciem meam ap- 
tequam —vadduxeris —Michol, 
flam Saúl: et sic yenies, et 
videbis me, 
14. Misit autem David nun- 
ciog ad lIsboseth flium Sadúl, 
dicens: Redde uxorem meam 
Michol, quam Da mihi 
centum praeputiis Philisthiim, 
15. Misit ergo. Isboseth, et 
tulit eam à viro suo Phaltiel, 
flio Lais. 


16. Sequebaturque eaumn vir 
8uus, plorans usque Bahurim: 
et dixit adeum Abner: Vade. 
et revertere. Qui reversus est, 

17. Sermonem quoque intu- 
lit Abner ad seniores Israel, 
dicens: Tam heri quàm nu- 
diustertius quaerebatis David 
ut regnaret super Vos. 


18 Nunc ergo facite: quo: 
niam Dominus locutus est ad 
David, dicens: Ín manu ser- 
vi mei David salvabo, popu- 
lum meum Israel de manu 
Philisthiim, et omnium :inimi- 
corum eius.— 
19. Locutus est autem Ab. 
ner etiam ad Beniamin. Et 
abiit ut loqueretur ad David 
m: Hebron omnia quae pla- 
cuerant Ísraeli, et universo 
Beniamin, / qe 


mente" mensageros é: David, para que 
de su parte le dijesen: jA quién s:no 
ú lí pertenece el pais Y anadieran: 
Haz amistades conmigo, y seré de tu 
parte, y reduciré todo Ísrael 4 tu do- 
minio, / ne i 

13. David respandió: Esté bien: yo 
haré amistades contigo,. mas una Cosa 
te pido, previniéndote que no me ve- 
rés la cara úntes de haberme traida 
ú Micol, hija de Saul: si de este modo 


vienes, me veràs luego. 


d4. Tambien envió David mensa- 


geros ú Isboset, hijo de Saul, dicién- 3 


dole: Vuélveme ú mi muger Micol, que 
obtuve en. matrimonio por cien pre: 
pucios de Filistéos. . 
— 15. Envió pues Isboset, y la quitó 
é su marido Faltiel", hijo de Lais, para 
volvérsela ú David. Abner, que RD 
seaba una ocasion favorable pura ver 
6 este principe, se encargó de llevúrsela. 
16. Su marido la seguia, llorando, 
hasta Bahurim, donde le dijo Abner: 
Anda, y vuelvete. Y €l se volvió. 


17. Despues de. haber visto ú Da- 
vid, como lo deseaba, habló tambien 
Abtner ú los ancianos de lÍsrael, di- 
ciéndoles: Hace ya tiempo que soli- 
citabais à David para que reinase so- 
bre vosotros. 

18. Hacedlo pues ahora, puesto que 
el Sefior ha hablado ú David", di- 
ciendo: Por medio de mi siervo Da- 
vid salvaré" 4 mi pueblo de Israel de 
mano de los Filistéos y de todos sus 
enemigos, / 


19. Tambien habló Abner é los de 
Benjamin, y de allí se fue ú Hebron, 
para comunicar ú David cuantas co- 
sas habia acordado con Ísrael, y con 
toda la tribu de Benjamin. — 


Y 19. Hobr. lit. sub se 6 pre ee. Fasece que el caldéo y los Setenta leyeron : és sub 
se:, hebraismo por confestim, como en castellano suele decirse sobre la marcÀs. :.. — .i 


Y 15. 


su re eh: este pi 
18. 


LA 


Ibid. Hébr: mosià, ealoàbitopos avsià, selvaboi. . i up, a 


En el libro primero xxv. 44. se le nombra Falti. En el hebréo es nombrado 
pàsdge, LaUE j mas lo8 Rabinos codvienen en que debe leerse Lais. 
El sentido del hebréo bien expresado por los Setefita, es: de David... 


dg A MA 


Antes 
de la era Cr, 


sl XVII. 


Antes 
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i 


— 90. Llegó é David en Hebron con 
veinte hombres, y David dió un ban- 
quete ú Abner, y úlos que habian ve- 
nido con él. l 


21. . Abner dijo luego é David: Me 
iré para reunir 4 tí, senor Y rey mio, 
todo Israel, y haré contigo alianza ú 
nombre del pueblo", para que mandes 
en todos, como tu alma desea. Ha- 
biendo pues David acompaiiado" à Ab- 
ner al retirarse, y luego que este se 


. hubo ido en paz, 


3. Reg. n. 5. 


va y 


Inmediatamente llegaron las 
gentes de David con Joab, trayendo 
un grandísimo botin, despues de ha- 
ber dado muerte 4 unos ladrones. No 
estaba entónces Abner con David en 
Hebron, pues este lo habia despedido 
aquel habia partido en paz. 
Así, despues fue cuando lle- 
garon Joab y todo él ejército que esta- 
ba con él. Contaron algunos é Joab 
como Abner, hijo de Ner, habia estado 


eon el rey, el cual lo habia despedido, 


yéndose aquel contento. 


24. Fuése al punto Joab al rey, y 
le dijo: ,Qué has hechot Abner ha es- 
tado contigo: jpor qué se ha ido y 
alejado y has permitido tà que se fuese" 


25. Ignoras que Abner, hijo de Ner, 
solo vino é tí para enganartey ave- 
riguar todos tus pasos, y para pene- 
trar todo lo que hacest 


26. Apenas Joab se apartó de Da- 
Vid, cnvió mensageros en pos de Ab- 
ner. y lo hizo revolver de la cisterna 
de S:ira, sin que David lo supiese. 

27. Vuelto Abner ú Hebron, Joab 
lo condujo aparte al medio de la 
puerta", para hablarle dolosamentell, 
y allí lo hirió en una ingle", y lo dejó 
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90. Venitque ad David im 
Hebron cum viginti viris: et 
fecit David Abner, et vins 
ejus qui venerant cum eo, Con- 
vivium. 

91. Et dixit Abner ad De: 
vid: Surgam, ut 

ad te dominum meum regem 
omnem Ísrael, et ineam te- 
cum foedus, et imperes omni- 
bus, sicut desiderat anima tua. 
Cúm ergo deduxisset David 


— Abner, et ille isset in pace,: 


22. Btatim pueri David, et 
loab venerunt, caesis latron- 
bus, cum praeda magoa nimis: 
Abner autem non erat cum 
David in Hebron, qua mm 
dimiserat eum, et profectus 
fuerat in paee. 

23. Et loab, et omnis exer- 
citus, qui erat cum eo, po- 
steà veneruat: nunciatum est 
itaque loab à narrautibus: Ve- 
Dit Abner filius Ner ad re- 
gem, et dimisit eum, et abiit 
in pace. 

24. Et ingressus est loab ad 
regem, et ait: Quid fecisti' 
Ecce venit Abner ad te: qua- 
re dimisisti eum, et abut et 
recessió" — 

25. Ignoras Abner filum 

Ner, quoniam ad. hoc vent 
ad te 'ut deciperet te, et sc- 
ret exitum. tuum, et introitum 
tuum, et nosset omnia quae 
agis" 

26. Egressus itaque lomb à 
David, misit nuncios post Ab- 
ner, et reduxit eum à cister- 
na Sira, ignorante David. 

27. Còàmque rediisset Abner 
m Hebron, seorsum vadduxit 
èum Jloab ad medium portaé, 
ut loqueretur ei, in dolo: et 


i V481. Ineam. Algunos ejemplàres dicen Fesuts oste es el sèntido del hebréo: que 


bagan alianza contigo. 
. dbid. Hebr. despedido:. : 


VY 270 'Fal vez en medio de la plaza que estaba en la puerta de la eiudad. 
Ibid. Hobr. dif. tranquilamente, esto es, en secreto. 


dbid. Enla misma parte en que Abner habia berida é Assel. Eupr. 2.33: Ll 


mm —— 








percussit illum ibi in inguine, 
et mortuus est in ultionem san- 
guinis Asaél fratris eius. 
88. Quod còm dudisset Da- 
vid rem iam gestam, ait: Mun- 
dus ego sim, et reghum meum 
apud Dominum usque in sem- 
Mernum 4 ' sahguine Abner fi- 
4 Ner: as 
29. Et vemat super caput 
Joab, et super omnem domum 
patris eius: nec deficiat de do- 
mo loab fluxum seminis su- 
stinens, et leprosus, et tenens 
fusum, et cadens gladio, et 


indigens pane. 


- 30. fgitur loab, et Abisai 
frater. eius interfecerunt Ab- 
ner, eò quòd occidisset Asaèl 
fratrem eorum in Gabaon in 
praelió. os 

81. Dixit autem David ad 
loab, et ad omnem populum 
qui erat cum eo: Scindite ve- 
stimenta vestra, et accingimi- 
nigaccis, et plangite ante exè- 
quias Abner: porrò rex Bavid 
sequebatur feretrum. 


— 82, Càmque sepelissent Ab- 
ner in Hebron, levavit rex Da- 
vid vocem suam, et flevit su- 
per tumulum Abner: flevit au- 
teri et omnis populus. 

83. Plangensque rex et lu- 
gens Abner, ait: Nequaquam 
ut mori solent ignavi, mor- 
tuus est Abner. 

34. Manus tuae ligatae non 
gunt, et pedes tui non sunt 
compedibus aggravati: sed si- 
cut solent 'cadere coram fi- 
lits iniquitatis, sic corruisti. 
Congeminansque omnis popu- 


4 4 . 


tus flevit super 'eum: 


OO CAPITULO ML 


l 349. 
muerto en venganza de la muertè de 
su hermano Asael, ú quien Abner ha- 


bia matado. 

28. Cuando David oyó lo que habia 

sucedido, dijo: Limpio estoy, y lo esté 

mi reino para siempre delante del Se- 

De de la sangre de Abner, hijo de 
er. ul 


29, Caiga ella" sobre Joab, y sobre 
toda la casa de su padre: ni falte en 
la casa de Joab quien padezca ver- 
gonzoso fiujo, quien esté leproso, quien 
se ocupe en la rueca vilmente como 
una muger", quien perezca é cuchillo, 
y quien, reducido ú la mtseria, se vea 
necesitado de pan. 

30. Joab pues y Abisai su hermano, 
dieron muerte ú Abner, por cuanto este 
habia matado éú Asael, hermano de 
aquellos, en Gabaon, en la batalla 


— 81. Entónces David dijo éú Joab, 
TR 4 todo el pueblo que estaba con él: 
asgad vuestros vestidos, cenios de 
sacos, y sollozad en los funerales de 
Abner. El mismo rey David, contra 
la costanbre de los reyes, iba tras el 
feretrol, para Ronrar así la memoria 
del difunto. / 
82. Habiendo sepultado ú Abner 
en Hebron, el rey David levantó el 
gnto y lloró sobre el túmulo de Abner, 


y lloró tambien el pueblo todo. 


33. Sollozando el rey y llorando por 
Abner. exclamó: No inurió Abner co- 
mo suelen morir los cobardes". 


34. Tus manos, 6 Abner, no han 
sido atadas, ni han sido tus pies car- 
gados de hierros, no has sido tratado 
cual un criminal, ni cual un contrario 
vencidos mas como suelen caer los 
bravos delante de los hijos de iniqui- 
dad, no por la fuerza. de sus armas, 


"A 09, En el hètrèb ve lé8 ixLU, meneant, tal vez por i1XTU, descendant. Este plu: 
gal viene de què la voz senguis que precede, esté en plural en el hebréo, segun el uso 


de esta le 
Ibid. 


31. Hebréo lit. el lecho. 


que la pone en plurel cuaàdo se trata do una muerte. 
br. dif. como los enfermes que usan bordon. 


33. Hobr, jAcaso murió Abner como los ipsensatos" El a 
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sino por un efecto de su perfídia y 
sdlddd, así EE tú. Con esto todo 
el pueblo volvió à llorar sobre él, 

85. Yendo luego toda la multitud 
à comer con David, siendo aun de 
dia claro, juró David, diciendo: Trà- 
teme Dios con toda su severidad, ai 
àntes de ponerse el sol probare yo 
pan, ó alguna otra cosa. 


36. Oyólo todo el pueblo, y agra- 


déronle" cen extremo las cosas que ha- 
bia hecho el rey en su presencia. 


37. Y conoció todo el vulgo, y todo 
Israel en aquel dia, que nada se habia 
hecho por parte del rey ú fin de que 
fuese muerto Abner, hijo de Ner. 


38. Dijo ademas el rey ú sus cria- 
dos: jlgnorais que un príncipe, y bien 
grande, ha muerto hoy en Israel, 4 
que en él pierdo yo muchol 

39. Sí, soy muy debil" todavía, y 
soy rey tan solo por estar ungido. Ab- 
ner habia inducido yu à los gefes de 
las tribus, y é los oficiales de Saul, 
ú què se declarasen en favor mio, 
miéntras estos hombres, hijos de Sar- 
via, son conmigo muy úsperos, para que 
puedan dar Es Pueblo Retri 
buya el Senor al que obra mal, segun 


su malicial 
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RM SS EE 
Le casteda fe 
al o iua. , vie 

35. Càmque venispet. umiver-. 
sg .multitudo cibum capere 
cum David, clarà adhuc dia 
juravit David, dicens: Haec 
faciat mihi Deus, et bacc ed- 
dat, si ante occasum solis gu. 
stavero panem vel aliud quid- 
quam. text Ruta de des S 
36. (Omniaque populus audi- 
Vil, et .plaçuerunt els cgneie 
quae fecit rex in conspeets 
totius populi. sc 
37. Et cognovt omma vul 
us, et universus Israél in die 
lla quomiam non actum fuis- 
set à rege ut occideretur Abr 
ner filius Ner,— .. 


a SE Pe Ec apa 


vos suos: Num ignoratis quer 
niam princeps et maximus ce- 
cidit hodie in Israèll 19443 ii è-hr 
39. Ego autem adhuc deli 
catus, et unetus rex: porrò vi 
ri isti Élii Sarviae duri sumt 
mibi: retribuat Dominus fa- 
cienti malum iuxta malitiana 


suam. 


Nit A 
cua dei P NP 
l re 43 MT 


Y 36. Hay une falta del copiante en el hebréo que es mas extenso, y dies: Bi eu 
mnis populus cognovit i el placuit ante oculie ejus secundum omne (OCCL en ves de veL, 


el Omne) quod fecit rez in oculis omnis populi bonum fuit. — 
QV 39. Hebr. dif. soy todavia un rey débil y vacilante, ó 4 la letra, 


clinado. 
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CAPITULG IV. 


ed de: 
. Un 










AS: 


mm a 


o neguna: 
Baana y Recab, criados de Ísboset, llevan la cabeza de este í David, que De bar. 


ée morir. 


— N.EnTRE tanto Isboset, hijo de Saul, 

supo que Abner (cuya tramcion tgno- 
raba) habia sido muerto en Hebron, 
y descoyuntéronsele las manos de des- 
aliento, y todo Israel quedó turbade, 
creyendo haber perdidoen él todo su 
apoyo y conscjo. alto 8 


Israel / perturbates 


ce rbel 
A ais Ro ma 


/ cal ami DRÇ 
1. Aupivir autem Isbometts 
filius Saul. quod cecidisset Alo:: 
ner iu Hebron: et dissolutae 


sunt manus eius, 


"tg ds 


. dà Ro a 
GA al TT 


ac. i 
LE 
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2. Duo autem viri prinèipey 
hitronuim "erant fllió Snub, no- 
men er Buana, et nomen al. 
teri Rechab, filir Remmon Be- 
rotbitec dè filis Beniarità: si- 
quidem et Beroth teputatu est 
mm) Bèniamit. i ió a 


H L 4 - 
t j . 


Do 'Et higerunt Berotlitae in: 
Getttaim, 'fuetuntque Íbi "ade 
venac uSquè "ad tempús illud. 
-4. "Erut qutem Tonatiée: fs 
ho Sant i filis: debilis pedibús: 
quinquetnis' enim ' fuit, 'quan- 
do venit nàncius de Saul et 
lonatha ex lezrahel: tollens 
aque eumt nutrix: sua, fugit: 
càmque festinaret Ut fugeret, 
cecidit, et claudus effectus 
est: habultqué vocubuluMm Mic 
piibeseth. a ES, v 
5. Venientes igitur. fili'Remt 
mon Berotfitae, Rechúb - et 
Baana, ingressi sunt fervente 
die domum Isbóseth: qui dor- 
miebàt super stratum suunt me- 
tidie. Et ostiariú domus pur: 
Gans tmticam, obdormivit. '' 
at oo . m3 DR 
8. Ingressi sunt autem domum 


jatenter. assumentes spicas tfi: 
ticii: et percusserunt eum in 
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2. Estaban con" el hijo de Saul 
dos hombres, cabecillas de ladrones, 
llamàde el uno Bannd, y el otro Re- 
cab, hijos de Remmon, berotita, de la 
tribu de Benjamin, éomo que Berot 
érd tambien tenida por de Benjamm. 

Estos cubecillas comandaban las par- 
tidas Isboset enviaba ú hostlizar 
al pats enemigo". / 

- 83. :' Habian húudo: log de Berot 4 
Gitailm", y alll permanecian como fo- 
tasteros hasta aquel tiémpód. 

4. ' Jomàtés, ho dè Saúl, tenia un 
hijo, què no estaba: en estado de rei- 
nar, Àallàndose lastimado de los pies, 
pues erà de cinco 'afios cuando vino 
de Jezrael el aviso de la muerte de 
Saul y de Jonatés, y tomàndolo en 


los Brazòs sa, nòdriza, huyó: Y como' 
sE dpresurase para aca nedando 
cdjo'el niiò, que se llamaba Mifiboset, 


5. Viniendo pues los hijos de Rem- 
mon berotita, Recab y Banna, consi- 
derando que aquel niito erd imcapuz 


de teinar, y que David no tendria com- 


ectidor si mòrià lsbosèt, entraron en 

- fuerza del sol 4 "là càsa de Isbozet 
que dormia: 4 mediòdia" sobre sú le- 
cho. La portera de la casa limpiando 
ttigol", se Màbia quedado dormida: / 
4 6. Mas entréronse octltamente 4 
là casa tomando espigas de trigo, para 
disimular, como quien trata de comprar 
ó vender", € hiriendo en la mgle é l8- 


immime Rechab et Basa fra- 
st a I 
DI 2.: Vulg. IM. Alio Saul. El caldéo, siro y érabe leyeron com Xlio Seul.l 
. dbid, Así puede entenderse la expresion del texto principes, 
' XY 3. Acaso en la misma tribu de Benjamin. 2. Eadr. xi. 23. Ei 
:'YV 5. : Costaimbre ordinaria en fos paises culientes, Eede o. 
1 Mbid. Ot estiariu domue dec. Estaà palabras que no estàn en el hebréo, he han to. 
medo de los Setenta, que efaden: Y los dos, hermanos Recab y Baana se otultaron, 
() mas bien, en Ja version de los Setenta, todo esto hace las vecés del versículo 6 de la 
Viúàtgàta 'y del hebréo, que aquellos leycron de otra manera en el sentido expresado. 
Pondremòs las: des Teccioneg baró què se vea su diferencia. El hobréo: Et ecce ingressi 
sunt usque ad medium domus, eumentes frumenta, et percusserunt eum ad quintam :. Re. 
chab autem et frater ejus evaserunt. Los Setenta: Et ecce ostiaria domus purgabat 
frumenta, el obdormivit, et soporata fuit. Rechab autem et Baona fratres (6 frates ,ejus) 
lutuerunt. Computando estas dos lecciones podria descubrirse en el hebréo esfa, que 
heuso se aproximaria mas 4 la primitiva: Et ecce ostiaria, in medio domus, colligebat 
Jrapmenta, et obdormivit ad calorem solis: Rechab autem et Baana frater ejus evaserunt: 
La pòrtera èn mèdio de la casa recogia trigo, y se quedó dormida al calor del sol, 
But y sa hermiatío se habian ocultado. Habiendo entrado en la casa, Esc. como en e 
versículo 7. Ds 
ge. O como quíen viene 4, recibir el trigo que se les debia en calidad de, qficiales, 
del principe. Vénso ia nota pròèedente. : i 
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1048. 


Antes 
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boset, huyeron luego... 

7. Al tiempo que habian entrado 
en la casa, dormia Ísboset. en la cé- 
mara sobre su lecho, é hiriéndolo le 
quitaron la vida: y habiéndose apode- 
rado de su cabeza, se alejaron toda 
la noche por el camino del desierto, 


8. Llevaron la cabeza de lsboset 
a David en Hebron, y dijeron al rey: 
He aquí la cabeza de Isboset, hijo de 
Saul tu enemigo, que buscaba quitarte 
la vida. Acabamos de matarlo en ob- 


. sequio tuyo, y el Sehor por medio de 


nosotros ha dado hoy éú mi senor y 
rey la venganza de Saul y de su li- 


nage. 
5. Mas respondiendo David ú Re- 
cab y Baana su hermano, hijos de Rem- 


mon berotita, les dijo: Vive el Seior 


que siempre ha librado mi alma de 
toda afliccion, 


10. Que al que me habia llevado 
el anuncio, Y me habia dicho: Murió 
Saul, que creia anunciarme cosas prós- 


'peras, lo aprendí y maté en. Sice- 


eg, cuando al parecer convenia darle 
un premio por el aviso": 


11. ,Cuanto mas ahora, que unos 
hon:bres impíos han dado muerte à 
un inocente", en su casa, sobre su le- 
cho, no vengaré su sangre en voso- 
tros, y 08 exterminaré de la tierral 


12. David mandó pues ú los suyos 
que los. castigasen, y ellos les dieron 
muerte, y cortàndoles las manos y los 
pies", colgaron unas y otros en Hebron 
sobre la piscina, y llevaron la cabeza 
de Isboset, i la enterraron en el se- 
pulero de Almer en Hebron.. . 
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ter eius, et fugerunt.. 
.7. Càm autem ingressi fais- 
sent domum, ille dormiebat su- 
per. lectum suum in conclavi, 
et .percutientes interfecerunt 
eum: sublatoque capite eius, 
abierunt per viam deserti to- 
ta nocte, 

8. Et attulerunt c Isbo- 
seth ad David in Hebroa: di- 
xeruntque ad regem: Ecce 
caput lsboseth filj Saul ini- 
mici tuj, qui quaerebaet ani. 
mam: tuam: et dedit Dominus 
domino meo regi ultionem ho- 
die de Savl, et de semipe 
eius. A ES 
9. Respondens autem. David 
Rechab, et Baana fratri eu. 
filis Remmon Berothitae, di. 
xit ad . eos: Vivit Dominus, 
qui eruit animam de oOnmmà 
angustia,, CL mena fo d. 
10. Quoniam eum, qui ep. 
nunciaverat mihi et dixerat: 
Mortuus est Saul: qui putabat 
se prospera nunciare, tenui, 
et occidi eum in Siceleg, cui 
oportebat mercedein dare pro 
nuncio. 

11. Quanto magis nunc com 
homines, impii interfeceruat 
virum innoxium in domo. sua, 
super lectum Suum, pon quae- 
ram sanguipem eius de many 
vestra, et auferam vos de terral 
12. Praecepit itaque David 
pueris' suis, et interfecerunt 
eos: praecidèntesque menus 
et pedes .eorum, suspenderunt 
eos super piscinam in Hebron:. 
caput autem , Isboseth.  tules 
runt, et sepeberunt im . 
cro abner in Hebron. "ie 


I / - . ' - Ed Le Els ea ioa LO gat: - 
Y 10. Hebr. lit. qui ut dareim ei nuntii mercedem. Patècó que alli Bita aigina Pelè: 


bra, Yy el caldéo parecè que leyó: 
Mn ut darem : que aguardaba que 


i cogitabat ut darem, ucaso seria mejor todavia : 
0 le diese albricias. . El Da 
era 4 lo ménos con respecto é ellos. El hebréo dice é€ 


Ménos aspiraba él al trono que sus partidarios, que pretendian sóstenerio en él come 


é na y heredero do Saul. 


rr so PEE 


Como para castigar las manos parricidas que habian asesinado é Gi fey dada 
o Q alat El 


tente, y los pies que babian servido de instrumento é su fug 
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CAPITULO V. 


David es consagrado rey de todo Ierael: toma 4 Jerusalen. El rey de Tiro le en. 
Via embejadores. Victorias de David sobre los Filistéos. 


1. Paralipómenos, XI. 1-9. 


1. Er venerunt universae tri- 
bus Israèl ad David in He- 
bron, dicentes: Ecce nos, os 
tuum, et caro tua sumus. 


2, Sed et heri et nudiuster- 

tius càm esset Saúl rex su- 
per nos, tu eras educens et 
reducens Ísraèl: dixit autem 
Dominus ad te: Tu pasces po- 
pulum meum Ísraèl, et tu eris 
dux super Israél. 


3. Venerunt quoque et se- 
niores Ísraèl ad regem in He- 
bron, et percussit cum eis rex 
David foedus in Hebron co- 
ram Domino: unxeruntque Da- 
vid in regem super Ísraél. 


4. Filius triginta annorum erat 
David, cum regnare coepisset, 
et quadraginta annis regnavit. 

5. In Hebron regnavit super 
Judam septem annis et sex 
mensibus: in lerusalem autem 
regnavit triginta tribus annis 
super omnem Israél et ludam. 

6. El abiit rex, et omhnes Vi- 
ri qui erant cum eo, in le- 
rusalem, ad 'lebusaeum habi- 
tatorem terrae: dictumque est 
David ab eis: Non ingredie- 
ris huc, nisi abstuleris caeco3 


st. 


TOM. Ve 


l. EnroncEs todas las tribus de 
Israel se presentaron 4 David" en He- 
bron, diciendo: Aquí nos tienes: hueso 
y Carne tuya somos, como lo son los 
de la tribu de Judó, y tenemos para 
i el mismo afecto y la misma sumi- 
sion. , 

2. Y aun úntes de ahora, Cuando 
reinaba Saul sobre nosotros, tú eras 
quien conducia é Israel ú las batallas, 


y quien lo volvia à traer, y el Senor". 


te tiene dicho: Tú apacentaràs mi pue- 
blo de Israel, y tú serús su caudillo. 
Nosotros, pues, te reconoeemos por tal 
el dia de hoy. 

3. Tambien los ancianost de Is. 
rael vinieron al rey en Hebron, y ha- 
biéndole hecho la misma declaracion, 
el rey David hizo allí alianza con ellos 
en presencia del Sefior, y de nuevo 
consagraron é David rey sobre Israel, 
conforme ú lo que el Senor habia di- 
cho por boca de Samuel". 

4. De eddd de treinta anos era 
David cuando comenzó 4 reinar, y rei- 
nó cuarenta anos. 

5. En Hebron sobre Judà reinó sie- 
te anos y seis meses, y en Jerusalen 
reinó treinta y tres anos sobre Judà 
y todo Israel. 


6. Pues ú pocos dias de nuevamen- 
te ungido partió Con todos los que lo' 
acompanaban, y con todo Israel" à Je- 
rusalen contra los Jebuséns, que habi- 
taban el pais en otro tiempo, y conser. 
vaban todatía la fortaleza de aquella 


En el libro primero de los Paralipómenos x1. 1. se lée: juntéronse cerca de 


tu Dios, se afiade en el primer libro de los Paralipómenos, m. 3. 
Es decir, los gefes de las tribus. 
abras se expresan en el libro primero de los Paralipómenos, m. 2. 
Hàlianse estas palabras en el libre primero de los Eralpeeans x1. 4. 
4 ds 
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ciudad. Y dijose ú, David por. los si- 
tiados": No entrarés acé, si primero no 
echares é los ciegos y cojos, que ch- 
man: No entraré acéó David, como pa- 
ra decirte que jama3 tòmaria una plaza 
bien provista de hombres y víveres. 

7. David no obstante tomó la for- 
taleza de Sion, que es llamada hoy 
la ciudad de David: . 

8. Pues habia este propuesto en 
aquel dia un premio al que derrotando 
é los Jebuséos y ganando la altura de 
las azotéas, arrojase é los ciegos y 
cojos que abotrecian é . David". Por 
esto se dice en proverbio para mani- 
festar la dificultad de alguna cosa: Ni 
ciego ni cojo entrarà al templo", alx- 
diendo ú lo que decian los Jebuséos 
pare manifestar la dificultad de tomar 
su ciudad. 

9. Habitó pues David en la forta- 
leza, y la llamó" ciudad de David. 
La rodeó de una muralla que se ex- 
tendia desde Mello, esto es, desde un 
lado del valle que Salomon hizo terra- 
plenar, hasta el otro, y en el interior 
hizo muchos edificios para habitaciones". 

10. David iba aprovechando y cre- 
ciendo, y el Sefor Dios de los é6jér- 
citos estaba con él, y lo favorecia en 
todas sus empresas. 


1. Paralipómenos, XIV. :. 


ll. Hiram, rey de Tiro, envió é 
David embajadores, maderas de cedro, 
carpinteros y canteros para los muros, 
y edificaron la casa de David. 


12. Y este reconoció en tan fel: 
ces sucesos que el Senor lo habia con- 
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et claudos dicentes: Non in- 
gredietur Dàvid huc. 


7. Cepit autem David arcem 
Sion, haec est civitas David. 


- 8. Proposuerat enim David 
in die illa praemium, qui per- 
cussisset lebusaeum, et teti- 
gisset domatum  fistulas, et 
abstulisset caecos et claudos 
odientes animam David, id- 
circò dicitur in proverbio: Cae- 
cus et claudus nen intrabunt 
in templum. EE 


4 a dE 
RAE, quina 


9, Habitavit àutem David m 
arce, et vocavit eam, Civita- 
tem David: et aedificavit per 
gyrum à Mello et intrinsecòs. 


10. Et ingrediebatur prof- 
ciens atque succrescens, et 
Dominus Deus exercituum erat 
cum eo. st 


o grà A 

4 2 da Pa s 
11. Misit quoqué Hitath'rex 
Tyri nuncios ad David, et li- 
gna cedrina, ét artifices ligno- 
rum, artificesque lapidum ad 
parietes: et aedificaverunt do- 
mum David. Os 
19. El cognobit Dàvid Mó- 


niam confirmasset eum Domi- 


Y 6. El hebréo no nombra aquí é los sitiados, mas se nombran en el libro prime. 


ro ba los Paralipómenos 21. 5. 


Se ve en el libro primero de Tos Pàtalipómenos xi. B. què Pal ale 
hacer príncipe y caudillo al primerò que .veticièse 4 los Jebuséos.. es lo què falta 
en el hebréo en este lugar, leyéndoie simplemente : Dijo David este dia: El que abats. 
ú los Jebuséos, éLc. sin que se acabe la frase. No se expresa la voz abatulisset. Ri 


—dbid. Hebr. lit. en la casa.: Difer. H 


ciegos y cojos, nadie entraré en la casa... 


9. Por esto sé llamó: se lée en el libro primero de los Pàralipómenos x1. 7. 


Ibid. En el mismo l 
Jos alrededores, ó hasta 


se lée: Habitó David en las cercanias d 
alib, ú otro nombre semejante que 


Mello histt 


podria selalirie en el aé. 


tio opuesto í Mello. El misino texto aiade é la letra: Y Joab vivificó (ó hizo revivir) 
lo demas de la ciudad. Acaso se ha confundido lpB rivificatit, coD 1Qx, cégit: Jobb, 


tomó lo demas de la ciudad. 


dd Q 


Uns rpgem super lamél, et 
quoniam exaltasset regpum 


eius super populum guum ls. 


13. Accepit ergp David ad. 
huc concubinas èt. uxores de 
lerusalem,. postguam. venerat 
de Hebrop: natique sunt Da: 
vid eq alii Bli et filige: .. , 


14. El haec nomina eorm, 
qui pati sunt el in Terusalem, 
Samua, et Sobab, et Nathiana 


et Salomen, —— ia, P 
15. Et lebahar, et Eligua, et 


Nephgg, at 
4 É laphia, et Elisama, 
— falet. : 


et Elioda, et . Eliphaleth. 
17. Audierunt . ergo Phili- 
uthiim . quòd unxissent David 


in regem super Israél: et a. 


scenderunt universi ut quaere- 
rent David: quod càm audis. 
set David, descendit in prae- 
sidium. l 


18. Philisthiim autem venien- 


tes diffussi sunt in Valle Ra- 
phaim. / 

19. Et consuluit David Do- 
Minum, dicens: Si ascendam 
ad Philisthim2: et si dabis eos 
in manu meat Et dixit Do- 
minus ad David: Ascende, quia 
tradens dabo Philisthim in 
manu tua. 

20. Venit ergo David in Baal 
Pharasim: et percussit eos i- 
bi, et dixit: Divist Dominus 
inimicós meos coram me, si- 

Y 12. Hebr. para su pueblo. 
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Brmado en el reino de Israel, y que 
habia elevado su trono sobre su pue- 


blo" de Israel para siempre. 


13. Aun tomó, David otras concu- 
binas y mugereg de" Jerusalen, des- 
pues que vino de Hebron: y nacié- 
ronle otros hijos é hijas, guertendo de 
este modo afirmar mas y mas su au-, 
toridad y poder. 

14. Estos son los nombres de log 

o le nacieron en Jerusalen: Samua, 

Sobab, Natan, /Saloman, / 


MX 


19. 
16. 


Jebahar, Elisua", Nefeg, 
Jafia, Elisama, Elioda", y Eli- 


71. Los Filistéos, que desde la muer-. 
te de Saul habian dejado em paz ú 
los Israelitas, habiendo sabido que ba- 
bian consagrado 4 David rey de todo 


Israel, se reunieren todos para per-, 


seguirlo, lo: que oido por David se ve- 
tiró 4 la çaverng de Odollam" que era 
un lugar muy fuerie, para 
desde allí húcia qué parte dirigian sys 
armas. —. l 
18. Aproximíndose entre tarito los 


Filistéos, se. derramaron en el valle. 


de Rafaim". 

19. Y David consultó al Senor, di- 
ciendo: jliré contra los Filistéos"2 jlos 
entregarés en mis manost El Seiior 
le dijo: Vé, porque ciertamente entre- 
garé en tus manos 4 los Filistéos. 


20. Dirigióse pues David éú Baal- 
Farasim", en donde los derrotó y di- 
jo: Dispersó el Senor mis enemigoy 
delante de mí, como se derraman las 


4 


. 


io En el libro primero de los Paralipómenos xiv. 4. se lée: en Jerusalen. 
15. H4llanse en el libro primero de los Paralipómenos ma. 7. 'y XIV. 5. 6. obres dog 


nombres que son Elifalet y Noga. 


O Eliada (1. Par. m, 8. ó Baaliada. 1. Par. xiv. 7.) 


ui Véase el cap. xen. Y 
18. 


esta caverna al mediodia de Jerusalen. 


I. Y 13. Estaba 
Este vallo se extendia al medio dia de Jerusalen hasta las inmediaciones de 


Betlehem. 
5 El 19. En este lugar so lée en el hebréo AL por alepi, en sentido de ad, pero en 


19e Paralipómenos xiv. 10. ge 


e halle aL por din, en momtido de 
Y 20. Sin duda al valle de Rafaim. 


advereue. 


X 


tar. 
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1. Par. ni. 1. 
2. 


e 


Isai. Xxvn. 


Antes 
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— fdolos, que David 


356 : 

uas 4 se pierden en la campina. Por 
Ei Ei a denominó" el ue Baal- 
Farasim", es decir, llanura de division"': 

21. Allí dejaron los. Filistéos sus 
los suyos reco- 
gieron para quemarlos". I 

Q2, Y otra vez volvieron los Fi- 
listéos al valle de Rafaim, y allí se 
extendieron. 

23. Y David consultó al Senor, y 
le dijo: iSaldré contra los Filistéos y 
los entregarús en mis manos/" El Se- 
nor le respondió: No vayas directa- 
mente contra ellos, mas rodea tras de 
sus espaldas, y llegarús 4 ellos por 
enfrente de los perales". 


24. Y cuando oyeres un ruido co- 
mo de alguno que anda enla cum- 
bre de los perales, daràs" entónces 
principio ú la batalla, porque entónces 
saldrú el Senor delante de tí para ata- 
car las tropas de los Filistéos. 

25. Procedió pues David como el 
Senor se lo habia man lado, y fue des- 
trozando ú. los Filistéog desde Gabaa 


: hasta llegar 4 Gezer". 
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cut dividuntur aquae. Propter- 
ea vocatum est nomen loca 
ius, Baal Pharasima. . 

21. Et reliquerunt ibi scul 
ptilia sua: quae tult David 
et viri eius. 

22. Et addiderunt adhuc Phi- 
listhiim ut ascenderent, et dif- 
fusi sunt in Valle Rapham. 

23. Consuluit autem David 
Dominum: Si ascendam con- 
tra Philistheeos, et tradas eos 
in manus meas" Qui respon- 
dit: Non ascendas: contra eos, 
sed gyra post tergum eorum, 
et venies ad eos ex adverso 
pyrorum. I 
24. Et cum audieris sonitum 
gradientis in cacumine: pyro- 
rum, tunc inibis praelium : quia 
tunc egredietur Dominus ante 
faciem tuam, ut percutiatl castra 
Philisthiim. 

29. Fecit itaque David sicut 
praeceperat el Dominns, et' 
percussit Philisthiim de Gabaa, 
usque dum venias Gezer. 


VY 20. Hobr.difer. Por eso llamó é este lugar Baal.Farasim. 
Ibid. Segun el intérprete caldéo. De otro modo: el Dios, el Sefior de las divisio- 


nes. Baal es el nombre de. una falsa divinidad, y sign 


ifica tambien el seior ó  dueio. 


Farasim hace alusion 4 la voz faras, que la Vulgata ha expregado dos veces en este 


lugar con el verbo dividere. 


4 


Y 21. Haliase esta circunstancia en el libro primero de los Paralipómenos xre. B3. 
Parece que el intérprete caldéo ha leido tambien este texto en el mismo sentido: De 
vid y los suyos los quemaron. Supónese que en vez de vigam, et tulit ee, leyó VvIasx, 
et cambussit ea, pero es mas veròsimil que son dos circunstancias, expresada una aquí, 
y otra en los Paralipómenos. 

23. Si ascendam dec. En el hebréo no estén estas palabras. 

Ibid. Muchos traducen, moreras: algunos pretenden que este sea el mismo lugar 
que en los Jueces un. 1. se llama de los lloradores. En el hebréo los dos nombres fie- 
usen alguna semejanza. i 

24. En el hebréo se lée TER8, concides, tal vez por TFRS, irrumpes. 
. V 25. Gabaa ú Gabaon, en la tribu de Benjamia : Gezer ó Gazer, en la de Efraim 
gerca del pais de los Filistéos. En el libro primero de los Paralipómenos mv. 16. se lée 
Gabaon y Gazera, mas en el hebréo la expresion Gazera se toma por in Gazer. 


CAPITULO VI. 


Va David 4 traer el Arca é Cariatiarim: muere Oza por haberla tocado: déjala Da. 
vid en casa de Obededom, y la transfiere despues é Jerusalen: Micol se de 6l. 


1. Paralipómenos, XIII. 


l. Davrp reunió otra vez", tres ailos 


Y 1. En el hebréo se lée visr AyD, El adjecit adhuc, pero es visiblemente una fell 
ta por vIasr, El congregavit. E 


l. CONGREGAVIT autem rur- 








dum David omnes electos ex 
Israel trginta milla. 


2. Burrexitque David, et a- 
biit, et universus populas, qui 
erat cum eo 'de viris luda, 
ut adducerent arcam Domi- 
ni exercituum, sedentis in che- 
rubim super eam. 


-3. Et imposuerunt arcam Dei 
super plaustrun: novum: tule- 
runtque eam de domo Abina. 
dab, qui erat in Gabaa: Oza 
autem, et Ahio fihi Abinadab, 
minabant plaustiam , novum. 


4. Cumque tulissent eam de 
domo Abinadab, qui erat in 
Gabaa, custodiens arcam Dei, 
Ahio praecedebat arcam. 


:'5. David autem, et omnis 
Israel ludebant. coram Domi 
no in omnibus lignis 'fabre- 
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qE 857 
despues de haberse reunido en Hebron 
el pueblo de Jerusalen, à todos los es- 
cogidos de Israel, en número de trein- 
ta mil, que hizo poner sobre las armas. 

2. ispúsose David, y fuese ú Ca- 
riatiarim, y tambien toda la gente que 
estaba con él de los moradores de Ju- 
dé, para traer el Arca de Dios", sobre 
la cual es invocado el nombre del Se- 
nor de los ejércitos", que se sienta en 
ella sobre querubines". 

3. Pusieron el Arca de Dios" so- 
bre un carro nuevo, que se habia he- 
cho 6 propósito para trasportarla con 
mas dignidad, y llevéronia de la casa 
de Abinadab, que estaba en Gabea, 
el mas elevado" lugar de Cariatiartm, 
en donde la habian colocado, y Oza y 
Ahio", hijos de Abinadab, guiaban el 
Carro nuevo. 


Antes 


de la era cr. 


- 4. Y habiéndola sacado de la ca- 1.Reg.vi,i. 


sa. de Abinadab, que estaba en Ga- 
baa" custodiando el Arca de Dios, iba 
Ahio por delante de ella, y su herma- 
no Oza húcia un lado". — 

5. Mas iDavid y todo Israel" iban 
tocando delante del Sefior en todo gé- 
nero de instrumentos" hechos de ma- 


Y 2. Seléeen el hebréo de Baale Juda, mt adducerent inde. El texto del libro pri- 


mero de los Paralipómenos xumi. 6. prueba que la verdadera leccion es in Baale: fuese 
4 Baale (ó Baala) de Judú para traer de allí el Arca de Dios. Se ve en Joeué xv. 9. 
que Bualc es la misma que Cariatierim de que aquí se trata, Ha podido confundirse en 
el hebréo Bar4, Baale, com BHLH, que puede igualmente pronunciarse Baale ó Baala. 
Ibid. Puede tambien traducirse: que lleva el nombre del Sejior Dios de los Ejércitos. 
dbid. Hebr. que esté sentado sobre los querubines. Las palabras super eam de la 
Vulgata son, segun el hebréo, una repeticion del super quam ya expresado: en el es. 
tilo de log Hebréos a8sx...... ALIU, QUE......super eam, se toma por euper quam. Es ver. 
dad que aquí la palabra 8m, nomen, habiéndose repetido porequivoco de los copiantes, 
se tomó le primera en sentido de ibi, y en el hebréo ASR......8M, qUE...... ibi, se toma 
por ubi 6 euper quam, Y esto sin duda dió lugar éí que se pusiese aquí euper quam el 
N 


qu em. 

3. En el hebréo se lée aL por AlepÀ, que significa ad, en vez de Am por aim, 
que pies super, como se lée en el libro primero de los Paralipómenos xi. 7. 

id. Gabaa significa una altura. l. Reg. vn. 1. i : 

Ibid. . Ahio en hebréo significa 84 Àermano, y así lo expresa la Vulgata en el libro 
primero de los Paralipómenos xiu. 7, traduciendo: Oza y ex Àermano 

 )Y 4. Esto es visiblemente una repeticion de lo que se acaba de ver en el versícu- 
lo precedente: es decir que repitióndose dos veces la palabra plauelrem , el copiante 
hebréo repitió dos veces la línea que la seguia: novem, et nt eem de domo A. 
dinadel , qui erat 6 que evat in Gabaa, porque el hebréo puede significar lo uno 6 lo 
etro 


Ibid. En lugar de çustodient aream Dei, se lée en el hebréo simplemente juzta er. 
agm Dei, como en el V 7. Esta era la posicion de Oza, cuyo nombre falta aquí: Oza 
autem erat juzta arcam Dei. 

Ú5. Se lée en el hebréo omnis domus lerael: pero el demus es sin duda una falta 
del copiante, que no esté en el libro primero de los Paralipómenos xim. 8. 

id. En el hebréo sCL As) BRUSIM, in emnibus lignis abiegnie, La Vulgats supene 


Antes 
de la era or, 
vulgar 

5, 


j 
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dera, en eitaras, liras", tambores sie. 
tros, y címbalos". 


8. Y dE ea llegado 4 la era 
de Nacon', alargó Oza la mano" al 
Arca de Dios, y la contuvo, porque los 
bueyes Rosario la habian ladeado". 


7. Entónces el Senior se llenó de 
indignacion contra Oza, y lo hirió por 
la temeridad que: habia tenido, tocan- 
do el Arca sin ser sacerdote nè levi. 
ta de la familia de Caat", y Ora que- 
dó allí muerto junta al arca de Dios. 

8. Contristóse David 
Senor hubiese castigado ú Oza: y lla- 

móse aquel l En Castigo de Oza, has- 
ta el dia de 

9. Conesto Goncieó David un gran 


"' temor al Seior en aquel dia, dicien- 


do: jCómo ha de entrar" 4 mi casa 
el Arca del Senort 


10. Y no quiso que se condujege 
é su casa el Arca en la ciudad de 
David, sino que la encaminó ú casa 
de Gbededom, levita" originario de 
Get". 

II. Así el Arca del Senor se es- 
tuvo en casa de Obededom getéo tres 
meses, y el Sefor bendijo é Obede- 
dom, y ú toda su casa, y cuanto ú ella 


por cuanto el 


LIBRO lI. DE EQG: REYES. 


fnetis, el cúhara 66 lyris ed 
tympanis ef sisins et Quuar 
balis. 

6. Postquam autem venerunt 
ad Aream Nachon, extendit 
Ora mapum ad ercam Des, 
et tenut 'eam: quomam cab 
citrabant. baves, a deplingr 
verunt em. — 

: 7, Iratusque est Gi 
ne Dominus contra Ozam, et 
pescusalt eum super temerita- 
te: qui. martuus est ini tuata 
arcam Dei. .: 


8. Contristatus est autem Da. 
vid, ea quod percussisset Do- 
minug Ozam, et vocatum est 
nomen loci illius: Percussio 
Ozme usque in dem hanc. 

- 9. Et extimut David Domi- 
num in die iHa, dicens: Que 
modo iagredietur ad me arca 
Dominil 

10. Et noluit divertere ad se 
arcam Domisi in civitatem 
David: sed divertit eam m do. 
mum Obededom Greteei. 


11. Et habitavit arca Domi- 
ni in doimo Obededom Ge- 
thaei tribus mensibus: et be- 
nedixit Dominus Obededom, 


BRUSIM, fabrefactis, j Mas en el libro primero de los Paralipómenos xin. 8. se lée mcz, 
a2 PSIRIM, ib omni pitute, in canticis: es decir, David y todo Israel manifestabe su 
ia delante del Arca, cantando con todas sus fuerzas cànticas, y togando des. 


5. Lyrie. Hobr. pahblos. Sistris el cimbalia : 


los Setenta, cimbalos y Bautss. Vés. 


me la Digertacion sobre los ingirumentos de música, tom. ix. 
Pe En el libre primero de los Paralipomenos xi. 8. se ponen tambien trempetas. 
6. Quidon se lée en el libro primero de los Paralipómenos xin. 9. 
Ibid. La palabra manyum no se halla aquí en el hebréo: húllage ep el libro púimere 


de los Paralipómenos xm3. 9. 


Ibid. Calcitrabant...... et declinaverunt eam. No hay en el hebréo mag que una 
palabra, cuya verdadera signifcacion se ignora: los Setenta la tomaron ep el ditimo 


Sentido, declinaverunt eqmn. 


7. Supónese de ordinario Que Oza era levita como hijo de Abinadab, en cuya ca- 


ee habia estado el Arca 


, M88 solo é la familia de Cast era pesmitido y 
para esto era necesario que estuviese envuelta con tres cubiertas diferentes. 


qua 
P. TU. 


4. y sig. En lugar de las palabra sAL HsL, traducidas aquí cen las palabras. quper temerin 
tate, se 16e en el libro primero do los Paralipómenos xin. 10. AL ASR 8LE AT IDU AL AQUI, 


propterea qued misiseetl manum 8uerm quper ercem 
my 9. En lugar de 18y 
a A ABIA, adducam. j 


Did. 
381. 34. 


venjat, sa lée en el libro primero de los Parslipómenas 
mo he de llevar ú mi casa el Area del Sefiqr2 

Véase el libro primera de los Parelipómenos xi. 13, dec. 

Verosimilmente Get.Remmon, ciudad de los Levitas en la tritu de Des. Jam 


ét otanem tHdmim eis 
- 1. Nunciatumiue est 
Pavid quod benedixisset Do. 
minus Obededom, et omnia 
elus prupter arcam Dei. A- 
it SE et adduxit 

i de domo Obede- 

dom in civitatem David com 
gaudic: et erant cum David 
el gu echo et víctima Vi. 


L 

-13. Cuteque transcendissent 
dui portabant arcam Domini 
sex pàssus, immolabat bovem 
et arietem, 


-14. Et David saltabat totis 
viribus ante Dominum: porro 
David erst aceinttus ephod 
hEineo. 

15. Et David, et omnis do- 
mus Ísrael dueebant arcam 
testamenti Domini, in iubilo, 
ei in clangore buccinae. 
15. Cumque intrasset arca 
Domimi in eivitatem David, 
Michol fília Saul prospiciens 
per forestram, vidt regem Da. 
vid eubsilientem, atque sal- 
tantem coram Domino: et 
despezit CUA in. eerdè 8u0. 


Anteb 


12. Avisóse àl re rei b David, cómo. el de la era cre 
o 


Serror habia à Obededom y 
todas sus cosas, ú causa del Arca de 
Dros, y David fue y trajo el Arca de 
Dios .de la casa de Obededom é la ciu- 
dad de David con grande àlegríà, yen- 

do con él los que conducian èl Àrva, 
siete voros. dé músicos, y un 

para que sirviese dé víctima". 


13. Hebia hoeho Devi Banc el 
Arca, no en un carro comp da prime- 
Ta UE2, no pot los sacerdotes tomo la 
ley lo mandaba, y luego que habian 
andado seis pasos los que llevaban el 
Arca del Benor, imumolaba un buey v 
un carmero". 

14. David, despojado de gus vesti. 
duras reales, danzaba con toda su fuer- 
za delante del Senor, habiéndose re- 
vestido un efed de lino. 

15. Y él y toda la casa de Israel" 
conducian el Arca del testamento del 
Seflor en medio del júbilo, y al son 
de las trompetas. 


16. Habiendo entrada el Arca del 


Senor é la ciudad de David", miran- 
do Micol, hija de Sàuh por una ven- 
tana, vió é David Baltendo: y bailan- 
do delante del Senor, y:lo despreció 
dentro de su corazon. 


Et 


1. Paralipómenos, XVI. 1-3. y 43. 


17. E intredezeruat arcam 
Domini, es imposuersnt eam 
/ in loco suo in medio taber- 


17.. Introdujeron los Levitas el At- 
ca del Senor, y la pusieron ep su lu- 
gar, en medio del Tabernàculo que le 


Y 11. Estas palabras se hallan èn 'el Rbro primero de los Paralipómenos xm. 14. yY 


aq én el versiculo si 
Et erant cum 


add en ménos palabras. 
dc. No estén estas palabras en el hebréo. En los Be. 
tenta se lée: Y estaban cerca mL David los que llevaban el Arca, siete coros, 


para 


Víctima hm bederrúó con corderos ( ó Con un cordero). Peto estas palabras en los Se. 


tenta estin ém lugar del versiculo que orga 


tieron lo que leemos en el hebréo 
yo, omitieron lo Que leemos en los 


de modo que los copiantes griegos omi. 
tigata, y los copiantes hebréos al contra. 


etenta y la Vulgata. Los nombres de las víctimas 
Piera estos dos versiculos habrén dado 1 


r é esta equivocacion. 


OB Bostienen qué el hebréo debè entenderse de cierto buey de Biria 


, 0100, 


lus, búfalo: otros quiereh que sea en general una víctima cebada, 


ç 15. Orie 07 omnis domus Tirael, en Vet de omnis lerael, como vimos en el Y 5. 
16. el dif. llega Ó Ll Ja ciudad de David. La preposicion que falta aquí en el he. 


a voz AD, ad, en €l Mbrò Emens de los Paralipómenos xv, 


Xpresada 
29, ge or io qe tambien en bstè se 


vulgar 
1045. 


de la era cr. 


pE. 
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habia preparado David, el cual ofre- 


ció holocaustos y victimas pacíficas en 
accion de gracias delante del Senor". 


18. Habiendo acabado de ofrecer 
los holocaustos y víctimas pacíficas, ben- 
dijo al pueblo en el nombre del Se- 
nor de los ejércitos, 

19. Y repartió ú toda la multitud 
de Israel que lo 


habia Poe ope en 
esta ceremonia, tanto 4 hembres como 


à mugeres, é cada uno una torta de 
pan", una racion de carne de res asa- 
da, Y flor de harina frita en aceite": 
con esto se retiró todo el pueblo, ca- 
da uno é su casa. 

20. Volvióse tambien David é ben- 
decir su casa, como ea seis al 
pueblo, y habiendo salido Micol, hija 
de Sal 4 encontrarlo, le dijo: 'Cuèn 

lorioso se ha mostrado hoy el rey de 
srael, descubriéndose en presencia de 
las esclavas de sus criados, y desnu- 
dóndose", como si se desnudara un 
bufoni 

21. David contestó à Micol: Po me 
he descubiertol en presencia del Se- 
nor, que me escogió mejor que 4 tu 
padre, y que toda su casa, y que me 
mandó que fuese el caudillo de su pue- 
blo ep Ísrael: ' 


22, VY danzaré delante del Senior", 
j me abatiré aun mas de lo que he 
echo, y me humillaré ú mis propios 
ojos, y así apareceré mas glorioso é las 
esclavas de que has hablado. 


naculi, quod tetenderat es 
David: et obtulit David holo- 
causta, et pacifica coram Do- 
mino, i i 
— 18. Càmque complesset of 
ferens holocausta et pacífica, 
benedixit populo in .nomine 
Domini exercituum. 

19. Et partitus est universae 
multitudini Israel tam viro, 
quam mulieri singulis collyri- 
dam panis unam, et assatu- 
ram bubulae camis unam, et 
similam friram oleo: et abiit 
omnis populus, unusquisque in 
domum suam. 

20. Reversusque est David 
ut benediceret domui suae: et 
egressa Michol filia Saul m 
occursum David, ait: Quam 
gloriosus fuit hodie rex Jsrael 
discooperiens se ante ancillas 
servorum suorum, et nudatus 
est, quasi nudetur unus de 
scurrisi 
21. Dixitque David ad Mi 
chol: Ante Dominum, qui e- 
legit me potius quam patrem 
tuum, et quam omnem do- 
mum eius, et praecepit mibé 
ut essem dux super populum 
Domini in Israel, 

22, Et ludam, et vilior fam 
RE quam factus sum: et ero 
umibs in oculis meis: et cuna 
ancillis, de quibus locuta es, 
gloriosior apparebo. 


- YV 17. La palabra et pacifica esté en el hebréo traspuesta al fin de la frase. En el li" 
bro primero de los Paralipómenos xvi. 1. esté en su lugar. oa 

Y 19. Hebr. sLr: Vulgata, collyridam, y en el libro primero de los Paralipómenos 
xvi. 3. Hebr. cca, Vulgata toriam : estos nombres son una especie de sinónomos que 


designen en general algun género de tortas. 


Muchos modernos creen que el hebréo significa una vasija de vino. El téxta 


hebréo no expresa aquí ni el vino ni el aceite, ni 8un la res que se acaba de nombrar, 
Es noco conocida la significacion propia de todos estos términos. 
VY. 20. David no estaba desnudo, puesto que llevaba el Efod, el cual supone la té. 


nica que ciúe, yY en el libro primero 


los Paralipómenos xy. 27. se dice que llevaba 


bajo el Efod un vestido de lino fino. Se habia quitado sus vestiduras reales,. Y esto ba. 


bia dado ocasion é decir que se habia desnudado, esto es, . d 
21. Es claro que en este versículo falta' el verbo,.y se 


jado de sus vestidos. 
los vestigios en el 


hebréo del precedente,, donde se halla un gerundio superfluo NaLUT, sudande, en Jugar 


de Ta) nudatus sum, que conviene aquí. 


x 


. Estas palabras se expresan en el hebréo, lo que manifesta aun mejor que. 
falta el verbo en el versículo precedente, pues el que aqui se halla es independiente. 


CAPITULO VII. 


23. Igitur Michol filiae Saul 


861 
23. Por esto no nació é Micol, ht 


non est natus filius usque in ja de Saul, hijo alguno hasta el dia de 


diem mortis suae. 


su muerte. 


ON NP OP TP DC8 PT PT ETC SO Sl CS CO Sl OS l COS PSC CS Sl LC 


CAPITULO VIL 


Propónese David edificar un templo al Setior, y lo declara Natan que esto estaba re.' 


servado 4 su hijo: promesas en favor de David: éste da gracias al Sefior por los 
biones que le ha dado, y le suplica. campla sus promeses. 


l. Paralipómenos, XVII. 


i. FAcTUM est autem càòm 
sedisset rex in domo sua, et 
Dominus dedisset ei requiem 
undique ab universis inimicis 
suls, . 

2. Dixit ad Nathan prophe- 
tam: Videsne quòd ego habi- 
tem in domo cédrina, et ar- 
ca Dei posita sit in medio pel- 
liumt ' 

3. Dixitque Nathan ad re- 

m: Omne quod est in ecor- 

e tuo, vade fac: quia Domi- 
nus tecum est. 

4. Factum est autem in illa 
nocte: et ecce sermo Domint 
ad Nathan, dicens: 

5. Vade, et loquere ad ser- 
vum meum David: Haec dr 
cit Dominus: Numquid tuae- 
dificabis mihi domum ad ha- 
bitandum2 : 

6. Neque enim habitavi in 
domo ex die illa, quà eduxi 
Glios laraèl de Terra JÉgy- 


pti, usque. in diem hanc: sed : 
ambulabam in tabernaculo, et 


in tentonio. 

7. Per cuneta loea, quae tran- 
Sivi cum omnibus filis Israel 
pumquid loquens loeutug sum 
ad unam de tribubus lÍsracl, 
cai praecepi ut pasceret po- 
pulum meum lsraèl, dicens: 


l HALLANDOSE en fin el rey de 


aslento en su casa, y habiéndole da- 


do paz el Senior en todas partes con 


todos sus enemigos, 


2. Dijo al profeta Natan: jNo ad- 
viertes que yo habito en una casa de 
cedro, y que el Arca de Dios se ha- 
lla bajo de pielest" 4 No convendrid que 
yo edificase un templo al Senor2 
- 83. Natan respondió al rey: Anda, 
y haz cuanto tienes en el corazon, pues 
el Senor estú contigo. 


4. Mas acaeció en aquella noche 
que el Senor habló é Natan, dicién- 
dole: 

5. Vé y díé mi siervo David: Es- 
to dice el Senor: jPor ventura tú" me 
edificaràs casa para que habite' y Es 
ú (i ú quien esto estú reservado 


6. No he habitado yo en casa al- 

pu desde el dia en que saqué 4 los 
ijjog de Israel de la tierra de Egip- 
to, hasta el presente: sino en tabernú- 
culos y tiendas. 


47. En todos los lugares por don- 
de pasé con todos los hijos de Israel, 
acaso hablé à alguna de las tribus de 
srael, ú la cual ó al juez que debia 

la, haya yo mandado dicicn. 
do": jPor qué no me habeis edifica. 


V 9. Lit. im medio pellium. En el libro primero de los Paralipómenos xvii. 1. se lée 
gub pellibus. Se habrú confundido BTUC, ix medio, con TET, 8uò. ua 
y5. Se lée en el libro primero de los Paralipómenos xvii. 4. No edificarés tú: Non 


tu, en lu de Num tu. 
7. Dic 


Ho dicbo james ú alguna de las tribus ó ú algune de los jueces que ha. 


bés yo esteblecido para comducir ú leraol mi pueblo. eL dec. En el libre primero 


TOM. Va 


i 


Antes 


de la era cr. 


Ton. 


Àntes 
de la era or. 
vulgur 


)044, 
i. Reg. xv. 
13. 


Pe. LXXVII. 
30. 


3. Reg. vn, 
19. 


8362: 
do una casa de cedrol yHe dejado por 
esto de proteger ú Israel2 No, sin duda. 

8. Así dirús ahora à mi siervo Da- 

vid: Esto dice el Senor de los ejér- 
citos: Yo te saqué de entre los pestos, 
cuando cuidabas los rebanos, para que 
fueses caudillo de mi pueblo de Ís: 
racl: 
- 9, Y he estado contigo en todas 
partes por donde has andado, y he da- 
do muerte ú todos tus enemigos de- 
lante de tí, é hice ilustre tu nombre 
come el nombre de los grandes que 
hay en la tierra, sin que me hoyas edi- 
fiçado templo, y continuaré llenúndote 
de mis bendiciones. 

10. Porque en tu reimado fijaré' tame 
bien lugar ú mi pueblo de Israel, lo 
estableceré, y habitarà en él, y no se- 
rú perturbado en adelante: ni los hijos 
de iniquidad volveràn ú afligirlo como 
úntes, y como lo hicieron, 

11. Desde el dia en que estable- 
cí jueces sobre mi pueblo de Jsrael, 
hasta el. presente", y te daré paz con 
todos. tus enemigos. Àdemas, el Se- 
hor te predice que harú tu casa 
derosa, y numerosa tu familia". 

12 Y cuando se hayan cumplido 
tus dias, y durmieres" con tus padres, 
suscitaré despues de tí un hijo tuyo, 
que saldrú de tí, porque he preferido 
el hijo que te ha de nacer ú todos los 

te han nacido, y afirmaré su reino. 

13. El edificarà casa al nombre mio, 
y yo estableceré" para siempre el tro- 


de los Paralipómenos xvi. 6. se lée judicum en lugar de tribuum. 
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Quare non uedificastis mibi 
domum cédrinamt / 
8. Et nunc haec dices serve 
meo David: Haec dicit Domi- 
nus exercituum: Exo tuli te 
de pascuis sequentem greges, 
ut esses dux super populum 
meum lsraèél 

9. Et fui tecum in omnibus 
ubicumque ambulasti, et in- 
terfeci universos iniinicos tuos 
à facie tua: fecique tibi no- 
men grande, iuxta nomen ma- 
gnorum, qui sunt in terra. 


10. Et ponam locum u- 
lo meo lIsraèl, et plantabo eum 
et habitabit sub eo, et non 
turbabitur amplius: nec addent 
filii iniquitatis ut aflligant eum 
sicut priús, ' 

li. Ex die qui constitui iu- 
dices super populum meum ls- 
raèl: et. requiem dabo tibi ab 
omnibus inimicis tuis: praedicit- 
que tibi Dominus, quòd do- 
mum faciat tibi Dominus. 

12. Cúmque completi fuerint 
dies tui, et dormieris Cum pa- 
tribus tuis, suscitabo semen 
tuum post te, quod egredie- 
tur de utero tuo, et firmabe 
regnum elus. 

13. Ipse aedificabit domum 
nomini meo, et stabiliam thro- 


Estas dos voces ee 


confunden fécilmente en el hebréo: saT1, tribuum, 8rT1, judicum. El V 11 parece con. 


a esta segunda leccion. 


10. En el libro primero de los Paralipómenos xvu. 9. traduce la Vulgata: dí lu- 


gar fijo ú mi pueblo de Israel, 

VY 11. Se ve aquí que las cal 
sion del V 10. La distincion de los versí 
dria ú veces desearse mayor exactitud. 


en él lo estableceré duc. 
abras con que comienga este Y son sin duds conclu. 
os no es de la primera antigúedad 


J po. 


Ibid. En el libro primero de los Paralipómenos xvir. 10. se lée: Y bumillaré é todos 


tus enemigos, y te he anunciado que el Seior edificaré, establecerd 


, tu casas. Ha podi: 


do confundirse UHNIXTI, el requiem dabo, COn UMCNATI, et Àumiliabe: Y URGiD, €l am. 
nuntiabit, con UAGID, et annuntiavi: en fin, Ia8H, faciet, con 18NH, edificabilt, Ó unes 

bien ABNH, edificabo, pues Dios es el que habia. La palabra mv, JeÀoee, perece ha. 
ber ocupado el lugar de viHi, Et erit, con que empieza el V siguienté en el hebréo de 
los, Paralipómenos, y que aquí falta en el hebréo. l 
: 12, Hobr. lit. estuvieres acostado. La Vulgata traduce comunmente con el ven 
o : 


Be 
YV 13. Esta promesa tomada é la letra solo puede entenderse de Jesucristo, de 
quien Salomon era figura , de modo que en esta profecia hay cosas que selo convienem 


num regni eius usque. in sem- 
piternum. 

14. Ego ero ei in patrem, et 
ipse erit mihi in filium: qui si 
iniquè aliquid gesserit, arguam 
eum in virga virorum, et in 
plagis filioram hominum. 

15. Misericordiam —autem 
meam non auferam ab eo, si- 
cut abstuli à Saúl, quem amo- 
vi à facie mea. l 

16. En fidelis erit domus tua, 
et regnum tuum usque in ae- 
ternum ante faciem tuam, et 
thronus tuus erit firmus iugiter. 

l7. Secundàm omnia verba 
haec, et iuxta univergam Vi- 
sionem istam, sic locutus est 
Nathan ad David. 

18. Ingressus est autem rex 
David, et sedit coram Domi- 
no, et dixit: Quis ego sum Do- 
mine — Deus, :et quae domus 
Dn quia adduxisti me bucus- 

e 
39. Bed et hoc parum visum 
est in conspectu tuo Domime 
Deus, nisi loquereris etiam de 
domo servi tui in longinquum: 
ista est eríim lex Adam, Do- 
— Mine Deus. 
0 
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no de su reino. 


14. Yo seré padre para él, y el se- 
ré hijo para mí, Y si alguna cosa obra- 
re inicuamente, le daré. castigo de hom- 
bres, con las penas de los hijos de es- 
tos, cuando RA se quiere corregirlosi. 

15. Mas no retiraré mi misericor- 
dia" de él, como la retiré de Saul, ú 
quien aparté de mi presencia". 


16. Y tu casa y tu reino serón estables 
eternamente delante de tí", y tu'tro- 
no seró para siempre firme. 


17. Natan pues habió é David se- 
gun todas estas palabras que Dios le 
habia dicho, y conforme é la vision 
entera que le hizo tener. l 

18. Asíes que el rey David entró, 
y senténdose en presencia del Senor, 
dijo: jQuien soy yo, 6 Senor Dios", y 
cuél es mi casa, para que me hayas 
elevado hasta este punto el'dia de hoy2 


19. Pero aun esto te ha parecido 
poco: jó Sefior Biosl si no asegurases pa- 
ra siempre la estabilidad de la casa de 
tu siervo, pues esta es la ley de dos 
htjos de Adan, 6 Senor Dioe, que no 
viven sino pocos dias sobre la tierra, 
y por consiguiente no pueden reciber 
el efecto de tus promesas, sino en su 
posteridad". , 


a Salomon, y hay cosas que solo Convienen ú Jebucristo, y finalmente hay otras que 
eonvienen tanto 4 Jesucristo como é Salomon, 


- 14. 


O, lo castigaré, no con la severidad de mi justicia, sino humanamente yY co 


es semejantes ú los que aplican los hombres, que no son eternos. 

is. En el hebréo se lóe isUR, recedet, en vet de ASiR, recedere faciam, como se 

halla en el libro primero de las Paralipómenos xvr. 13. y expresa aquí la Vulgata. 

, Bbid... Hebr. lit. que hice retirar de tu presencia. / 
16. Los Setenta: delante de mí. Es decir Lrx, ante faciem meam, en lugar de 


C, ante faciem tuam. 


 VY 18. Se lée en el hebréo ADNI, 1HVH, Adonai Jehova, que por respeto se pronuncia 


dedonai Elohim, Domine Deus, para no pronunciar el gran nombre JEHOVA. En el libro 
primero de los Paralipómenoe xvi. 16 se lée 1HvA gELHIM, Jehova Elohim, que se pro- 
puncia Adonci Elohim, Domine Deus, por la misma razon. Es decir, que para no pro. 
Bunciar JEHOVA, se pronuncia Adondi ó Elohim, segun estú junto 4 uno ú otro de 
estos dos nombres: pronúnciase Adonci, cuando estú junto 4 Elohim, y Elohim, 
euando esté junto 4 Adonai. La verdadera leccion parece ser la de los Paralipó- 
menos, que da el primer rango ú este gran nombre. 
"19. En el libro 1.0 de los Paralipómenos. xvii. H7. se lée: Me has mirado como si 
fuese un hombre de gran distincion. Aunque esto no sea muy diferènto, sin em. 
0, estas dos frasos tienen en el hebréo bastante afinidad para que la una pueda 
Venir de la otra por equívoco de los copiantes, y siendo mas extensa la leccieon de 
es Paralipómenos, parece ser la pr imidi : ds 
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20. Qué otra cosa despues de es- 
to podrà anadir y decirte David, pa- 
va expresar su reconocimiento/' Pero 
no es necesario que lo cxprese, pues tu 
conoces ú tu siervo", ó Senor Dios. 

21. Por a tu palabra", y se- 
gun tu corazon, has hecho todas estas 
maravillas, de modo que las" hicieses 
tonocer à tu Siervo, 

22. Por ello has sido tú, ó Senor 
Dios, engrandecido: pues no hay seme- 
jante é tí, ni hay Dios fuera de tí, 
en cuantas cosas hemos oido con nues- 
tros propios oidos". / 

23. 3iY qué nacion hay en la tier- 
ra como tu pueblo, qué nacion que 
un Dios haya ido à redimir, para ha- 
cerla su pueblo, y engrandecer su nom- 
bre, obrando en favor suyo maravillas 
y prodigios, como los que tú has obra- 
do" sobre la tierra en presencia de 
tu pueblo, que has rescatado de Egip- 
to para tí, castigando las gentes de 
aquel pais, yY su rey que era como su 
Dios" 

24. Pués tú estableciste para tí 4 

tu pueblo de Israel como pueblo tu- 
yo para siempre: y te hiciste Dios su- 
yo, 6 Sehior Dios. 
. 25. Ahora pues, ó Senor Dios, haz 
efectiva para siempre la promesa que 
proferiste en cuanto é tu siervo, y en 
cuanto ú su casa", y ejecútala segun 
tu palabra, 


20, Quid - ergo uddere pote- 
rit adhuc David, ut loquatur 
ad tel tu enim scis servus 
tuum Dominge Deus. 


21. Propter verbum tuum,et 
secundàm cor tuum fecisti o- 
mnija magnalia haec, ita ut 
notum faceres servo tuo. 

682. Idcircò magnificates es 
Domine Deus, quia non es 
similis tui, neque est Deus ez- 
tra te, in Omnibus quae audi- 
Vimus aumbus mostris. 

. 23. Quae est autem, ut po- 
pulus tuus leraél, gens in ter- 
ra, propter quam ivit Deus, 
ut redimeret cam sibi ia po- 
pulum, et poneret sibi nomen, 
faceretque eis magnalia, et hor- 
ribilia super terram, à feci 
poe tui quem redemisti U- 

i ex /Egypto, gentem, et 
deum eius. 


24. Firmasti enim tibi popu- 
lum tuum lÍsraèl in populum 
sempiternum, et tu Domive 
Deus factus es eis ia. Deum. 
25. Nunc ergo Domine Deus 
verbum, quod locutus es su- 
per servum tuum, et super do- 
mum eius, suscita in sempiter- 
num: et fac sicut locutus es, 


Y 20. En el libro 1.2 do los Paralipómehos xvyu. 18. puede el hebréo : 
iQué mas podria pedirte David para aumentar la glorie de tu siervol Allí se lée ed- 


- glorificandum gervum tuum, que aquí no se encuentra. 


Ibid. Difer. pues tú has visto 4 tu siorvo, y te has acordadó de dl 1 Par. xvn.i8. 
Y 21. Lit. por tu palabra. lLos Setenta: por tu siervo. Así so lée en el lib. 18 


de los Par. xvi. 19 
dbid. La voz 
xvn. 21. 


magnalia que se subentiende se expresa en el lib. 1.2 de los Par. 


V 22. Hebr. difer. Tú has hecho brillar tu grandeza, Seiior Dios, porque ningune 
es semejante £ tí, Y no hay mas Dios que tú, que pueda baçer todas las copes de 


que hemos oido hablar. 


23. Hebr. difer. como los que has obrado en tu tierra parg echer 4 las nacionei y 


sus dioses de la presencia de tu pueblo que has rescatado de 


Égipto. O solamente, 


que has obrado pera echar, dec. Véaso el lib. 1.9 de los Paral. xvi. 21. Puede baberse 
confundido LARSC, ferrae luac, Con LGRS, ad expellendum, como seJée en Jos Parsli 

menos. En el hebréo se lèe Lcm, vobis, en donde la Vulgata supone Lam, eis. Pa- 
rece que en medio de este verso faltan .las palabras sicut fecisti, que reunam el princi- 


pio, con el fin. 


25. Confrontando este texto con el del lib. 1.2 de los Paralipómenos, xen. A. 


peca que originariamente ha podido léc 


i Quecita verbum......et 
rnum: Haz efectiva la promesa, y manténgasc firme para siempre. 


Jfrmetur in sempé 





28. Ut magnificetur nomen 


tuum usque in sempiternum,. 


atque dicatur: Dominus exer- 
cituum, Deus super lsraèl. Et 
domus servi tui David erit sta- 
bilità coram Domino, 
— 27. Quia tu Domine exerci- 
tuum Deus Ísraèl revelasti au- 
sem servi tui, dicens: Domum 
nedificabo tibi: propterea in- 
venit servus tuus cor suum ut 
oraret te oratione hac. 


28. Nunc ergo Domine Deus, 
tu es Deus, et verba tua erunt 
vera: Jocutus es enim ad ser- 
vum tuum bona haec. 


29, Incipe ergo, et benedic 
domui servi tui, ut sit in sem- 
iterpum coram te: quia tu 
omine Deus locutus es, et 
benedictione tua benedicetur 
domus servi tui in sempiter- 
num. 


YÚ 28. Este es el sentido del hebréo 


6 la letra: tú eres el Dios. 


CAPITULO VII, 
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. 26. Para que tu nombre sea eterna- 
mente engrandecido, y se diga: El Senior 
de los ejércitos es el Dios de Israel. 
Y la casa de tu siervo David serà es- 
tablecida delante del Sejior. 


97. Porque tú, Sefior de los ejer- 
citos, Dios de Israel, habiaste é tu sier- 
vo, diciendo: Yo te edificaré uma ca- 
sa, y perpetuaré la corona en tu fa- 
milia: por esta causa halló tu siervo 
su corazòn lleno de fervor y confianza, 
para hacerte esta Oracion. 

28. Y así ahora, ó Bebor Dios, veo 
que tú eres el verdadero Dios", y es- 
toy seguro de que tus palabras seràn 
verdaderas, pues tú ofreciste estos bie- 
Des é tu siervo". 

29. Comienza' pues, y envia tu ben- 
dicion é la casa de tu siervo, para que 
subsista eternamente en tu presencia, 
segun espero y confio, puesto que tú, 
6: Sefiar Dios, lo has dicho, y con tu 
bendicion serà eternamente bemdocida: 
la casa de tu siervo, 


, en donde se halla expresade el articulo: dioe 


Ibid. Hebr. y ahora tú has hecho estas promesas 4 tu siervo, ó acerca de tu siervo, 


eomo ée lée enel lib. 1.2 de los Paral. xvi. 26. 
- V 29. Hebr. Dignate púes ahora cempit 
siprvo, ésc. O segun la leacion del lib, 1. 


te has dignado bendecir duc, 


tus promesas, y bendecir la casà de tu 
de los Paral. xvu. 27: Ahora, pues, tú 


a dé CAPITULO VIII. 
Vence David 4 varios nat lo felicita el rey de Emat, enviéndole 4 su hijo: 
/ e 


umeracion de los prínci 


s oficiales de David. 


1. Paralipómenos, XVIII. 


l. Facrum est autem post 
haec percusdit David Phili- 
sthiim, et humiliavit cos, ef tu- 
lit David Frermum tributi de 
manu Philisthiim. 

2. Et percussit Moab, et men- 
sus est eos funiculo, cozequans 
terrae: mensus est autem duos 


il. DeEsrvEs de esto aconteció que 
David desbarató todavía ú los Filistéos, 
ylos humilló, y arrancó de mano de 
los Filistéos el freno del tributo que 
les pagada tiempo habia". 

2. Venció tambien élos Moabitas, 
y habiendo hecho muchos prisioneros, los 


'midió éon un cordel tendiéndolos en 


Y 1. Hebr. y les quitó 6 Metheg-Amma. En el lib. 1.0 de los Paral. xviu. l. di. 


ce: y les 


itó 6 Get y, sus contornos. En hebréo Metieg Amma puede significar 


frenum tribus, de donde podria haber venido frenum tributi. Se presume que 
ser un lugar çuya nombre se habré confundido con el de Gel y sus hijas. 


de la era cr. 


ola: 
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tierra, é hizo medir dos cordeles gor- 


teendo", el uno para dar muerte, y 


el otro para dar vida: y así Moab que- 
dó subyugado é David pagàndole tri. 


— buto. 


3. David derrotó igualmente 6 Ada- 
rezer", hijo de Rohob, rey de Soba, 
cuando partió 4 la Siria, para domi- 
nar sobre" el rio Eufrates", que el Se. 
nor habia asignado por límite ú la tier- 
ra ueria dar ú su pueblo. 

4. Y habiéndole tomado David se- 
tecientos ginetes", y veinte mil infan- 
tes, desjarretó todos los caballos de ti- 
ro de los carros, dejando solamente 
de ellos para cien carros". 


5. Los de Siria de Damasco vi- 
nieron tambien àú dar socorro ú Ada- 
rezer, Y de ellos mató David veinte y 
dos mil hombres. 


6. Así que, puso David guarnicion 
en Siria de Damasco, que quedó sub- 
yugada y hecha tributaria de David, 
conservéndolo el Senor en cuantas ex- 
pediciones emprendió. 


7. Recogió David las armas" de 
oro que tenian los que servian à Ada- 
rezer, y llevólas ú Jerusalen. 


8. Tambien de Bete y Berot", ciu- 
dades de Adarezer, tomó el rey Da- 
vid bronce en gran cantidad. 

9. Y habiendo sabido Tou", rey de 


funiculos, unum ad occidem- 
dum, et unum ad vivificandums 
factusque est Moab David ser- 
viens sub tributo. 


3. Et percussit David Ada- 
rezer filium Rohob regem So- 
ba, quando profectus est ut 
dominaretur super flumen Eu- 
phraten. 


4. Et captis David ex parte 
eius mille septingentis equiti- 
bus, et viginti millibus pedi- 
tum, subnervavit omnes tuga- 
les curruum: dereliquit autem 
ex eis centum currus. 

5. Venit quoque Syria Da- 
masci, ut praesidium ferret 
Adarezer regi Soba: et per- 
cussit David de Syria vigin- 
ti. duo millia virorum. 

6. Et posuit David praesi- 
dium in Syria Damasc: facta- 
que est Syria David serviens 
sub tributo: servavitque Do- 
minus David in omnibus ad 
quaecumque profectus est. 
- 7. El tulit David arma au- 
rea, quae habebant servi A- 
darezer, et detulit ea in le- 
rusalem. 

8. Et de Bete, et de Beroth 
civitatibus Adarezer tulit rex 
David aes multum nimis. 

9. Audivit autem Thou rex 


Y 2. Hebr.lit. hízoles medir con cuerdas, como quien mide tierras, Y destinó dos 


partes 4 la muerte, 


y una parte plena, esto es, mayor, ú la vida. 


Y 8. Hebr. Adadezer. En los Paral. se lée Adarezer. Se observa que el nombre 
Adad era propie de los Siros: héliase en Benadad. 

Ibid. Hebr. lit. ad restituendum manum suem. Esto es, LHSIB, por sin, ed. resti. 
tuendum, en lugar de LH8iB por sade, ad statuendum, para establecer su mano, esto 
es, 8u dominio, como 8e lée en el lib. 1.9 de los Paral. xvii. 3. 

Ibid. La voz Eufraten no esté en el hebréo: pero se halla en los Paralipúmemnos, 


y los Rabinos convienen en que debe leerse aquí. 
4. Los Setenta: mil carros y siete mil ginetes, Así se lée en el libr. 1.9 de los 
XVIII. 4. Es claro que habiendo desaparecido la palabra currus, se creyó que 


Par. 


mille et septem millia era una falta en lugar de mille et septies centum. 
Ibid. Hebr. difer. desmontó todos los carros, y solo reservó ciente. 
7. La misma voz del hebréo se traduce pÀaretras, carcajes, en el lib. 1.0 de 


Jos Paral. 
broqueles. 
Y 8. En ellib. 1.0 de los 


i Paral. xvi. 8. se lée: Tebath y Chun, 
Berotàai. Estos nombres han sufrido alteracion verosímilmente por fes 
9. Aquí se léc en ol hebréo TRoi mas en los Paralipómenes Tàes. 


Xviil. 7. Los Setenta: brazaletes ó collares. Otros traducen: escudes ó 


aquí en el hebréd 
copiantes. 








— CAPITULO VIII. — i 


Emath, quòd percussisset Da- 
vid omne robur Adarezer, 


10. Et misit Thou Ioram 
filium suum ad m David, 
ut salutaret eum congratu- 
lans, et gratias ageret: eò 
quòd expugnasset Adarezer, 
et percussisset eum. Hostis 
quippe erat Thou Adarezer, 
et in manu eius erant vasa 
aurea, et vasa argentea, et 
vaga aerea: 

li. Quae et ipsa sanctifica- 
vit rex David Domino cum 
argento et auro, quae sancti- 
ficaverat de universis gentibus, 
quas subegerat, 

12 De Syria, et Moab, et 
filis Ammon, et Philisthiim, 
et Amalec, et de manubiis 
del fili) Rohob regis So- 


a. / 
13. Fecit quoque sibi Da- 
vid nomen càm reverteretur 
captà Syrià in Valle Salina- 


rum, caesis decem et octo mils 
fibus: 


14. Et posuit in Idumaea cu- 
stodes, statuitque praesidium: 
et facta est universa Ildumaea 
serviens David, et servavit 
Dominus David in omnibus 
ad quaecumque profectus est. 


15. Et regnavit David super - 
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Emat, ó de Emesa en la Siria, que 
David habia desbaratado todas las fuer- 
zas de Adarezer, I 

10. Envió éú Joram su hijo al rey 
David para que lo cumplimentase, y 
le diese gracias" b: haber vencido 4 
Adarezer y haberlo derrotado, como 


que Tou era enemigo de Adarezer". 


Llevaba Joram vasos de oro, de pla- 
ta y de bronce, / 


11. Los cuales consagró tambien 
el rey David al Senior, juntamente con 
la plata y Oro que le habia consagra- 
dol de todas las naciones que habi 
subyugado, , j 

12, De Siria", de Moab, de los hi- 


jos de Ammon, de los Filistéos, de log 


Amalecitas y de los despojos de Ada. 
rezer, hijo de Rohob, rey de Soba. 


13. Igualmente se adquirió David 
un gran nombre, cuando se volvia, des- 
pues de haber sometido la Siria de 
iDamasco y de Soba hasta el Eufra- 


des. Entónces Abisai, hijo de Sarva, 


derrotó ú los Iduméos" en el valle de 
las Salinas ú la extremidad del mar 
Muerto, donde dejó muertos diez y ocho 
mil hombres". 

14. Puso gobernadores en la. idu- 
méa, y estableció en ella guarniciones, 
quedàndole subyugada toda la Iduméa, 

el Senor conservó éú David en todas 

as empresas ú que salió. 


15. Reinó pues David sobre todo 


Y 10. Hebr. Envió é Joram m hijo 4 pedirle su alianza, y 4 manifestarle su ale. 
gría. 1. Per. xvi. 10. Íbid. en vez de Joram selée Adoram. 


Ibid. 
r 


rey 


Este es el sentido de la version de los Setenta que da al nombre de Ada. 
el signo del dativo, omitido en el hebréo. 

U. En lugar de sanetificaverat, que es en el hebréó una repeticion de la pala. 
ficavit que precede, se lée en el lib. l.O de los Paral. xvin. ll. tulerat, 


que habia tomado. 
Y 13. O de la Iduméa. 1. Par. xvin.ll. Fécilmente s0 confunden estos dos nom. 
bres en el hebréo, mas aquí parece convenir mejor la Siria, segun lo que preeede Y 


sigue. 

Ed 13. Así se lés en el lib. 1.0 de, los Paral. xvii. 13. en donde se ve que este. 
expedicion al valle de las Salinas, es totalmente diferente de las que preceden. Los 
. EOopiantes pueden haber omitido estas palabras. . 

id. palabra ciris falta tanto en el hebrée como en la Vulgata: el sibi ex- 


presado en esta, falta en aquel. 
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Ierael, y juzgaba y hacia justicia ú to- 
do su pueblo. 


16. Joab, hijo de Sarvia", era el 
general del .ejército: Josafat, hijo de 
Ahilud, era el secretario": , 


l7. Sadoc, hijo de Aquitob,. de le 
amilia de Eleatar, y Aquimelec, hi- 
jo de Abiatar", de la familia de lta- 
mar, eran los sumos sacerdotes", y ejer- 
cian funciones de tales, aquel en el 
antiguo Tabernúculo que estaba en Ga- 
baon", y este en el nuevo que se ha- 
Vaba en Jerusalen. Naraias" era el es 
eribano: i 

18. Banaias, hijo de Legals, comar 
daba" é los Ceretéos y Feletéos que 
compenian la guardia del rey, y los 
hijos de David eran cerca de su per- 
sona, como los sacerdotes cerca de la 
de Aaron, que estaban promtos d eje- 
cutar sus órdenes". 
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omnem lsraél: faciebat quo- 
que David iudiemm et iustie 
tam omni populo suo. 

-16. loab autem fias Sarvme 
erat super exercitum: porrò 
losaphat filius Ahilud. erat à 
commentariis: 

17. Et Sadoc filras Aclutob, 
et Achimelech fllius Abiathar, 
erant sacerdotes: et Seraias, 
sonba: i 


18. Banaias autem filius 
loiadae super Cerethi et Phe- 
lethi: filii autem David sacer- 
dotes etant. 


Y 16. Hermana de David. 1 Par.u. 16. 
Ibid. Vénse la Disertacion sobre los oficiales de los reyes Rebréos, t. VI. 

Y 17. Aquimelec, Hamado tambien Abiatar (1. Reg. xzn. 30. 3. Reg. tv. 4. 1 Par. 
xv. 11.) hijo de Abietar, que. tembien se Ripnaba Aquimeleç (1. Reg. XXa. 2. y XX. 
90.) En el lib. 1.0 de los Paral. xvmi. 16. se lée en la Vulgata Ahimelec, en el 
hebréo Abimelech. Puede presumirse que deberia lcorse Abiatar, Àijo de Aquimelec. 
Otros pretenden que aquí no se trata de él, sino de su hijo, que suponen llamarse 
Aqui , GOMO 8u abuelo, pero en el cap. xv. se verú que vuelven é parecer 
Sadoc y Abiatar con Aquimaas y Jonatés, sus hijos, sin hacerse ninguna mencion 
de Aquimelec. 7 

Ibid. Parece que Saul, en odio de la familia de Itamar, cuyes sacerdotes habia 
hecho morir, dió el sacerdocio ú Sadoc, que era de le familia de Eleetar, mióntias 
que David reconoció por legítimo aucesor de Aquimeleo é. su hijo Abiatar, que 
ge habia acogido 4 61. 

Íbid. Vénse el lib. 1.0, de los Paral. xvi. 89. — 

Ibid. En el cap. xx. V 25. so lée Siva, y en el lib. I.O de des Paral. xna. HG. 
ee lée Susa. di 

18. El guper falta en el hebréo, en cuyo lugar ponen los copiantes et. 

Ibid. El nombre que significa en hebréo sacerdotes, significa tambien recel ó 
tninistros. Los Setenta traducen: Los ixjos de David eran los primeros la córte. 
En el lib. 1. 0 de los Paral. se lée en el mismo hebréo: Los hijos de David eran los 
primeros cerca del rey. 1. Par. xvi. 17. des 
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/ CAPITULO IX. / 
Tree David junto 4 su persona 4 Mifiboset, hijo de Jonatés. 


I. Er dixit David: Putasne 
est aliquis qui remansent de 
domo Saúl, ut faciam cum 
eo misericordiam propter Jo- 
nathaní a ES Li 


l. Davrip, despues de haber procu- 
rado ú su pueblo la tranquilidad, y de 
haber establecido el Orden de 8t casa, 
se acordó de 'su amigo Jonatús,' y di- 


jo: 4No habrà quedado alguno de la 





GADTTULO 3. 


he sac aj 


9 Prat. sutem de demofiatis 
servus: nomine . Siba: quem 
em. vocasset. rer ad, se, dix 
es. Tune es Bibal . En. ille ret 


— spondit: Ego sum:servès tua 


3. Et ait rex: Numquid au: 
perest. dliquis de. domo Sadi, 
Ut: fagjam cum eo MisericaN 
diam. Deil- Dixitque Siba re. 
gi: Superest flius Ionatbaa, 
debiis pedibus, 

Bes Ubi, inquit, estf Et Siba 


es Te , alt in demo 
hir: Eli. Axamiel iu 


a Mel. EXgO Pe. David, a 
tulit eum de domó Macbhér ft 
ji Ammiel dè Lodabar. . , 
6. Càm autem. venisget Mis 
hiboseth flius lonathge. filij 
úl ad David, corruit in: fa- 
ciem suam, et adorarit. Disit. 
que David: Miphiboseth: Qui 
respondit: Adsum servus tgus, 


7, El ait ei: David: Ne ti: 


meas, quia faciens faciam in 
te misericordiam propter Io- 
nathan patrem .tuum, et re- 


stituam. tibi omnes agros Saúl . 
patris tui, et tu comedes pa- . 


pem in mensa mea semper. 
, 8, Qui adorans euna, dixit: 
Quis ego sum servus tuus, 


quoniam respexisti super ca- 


nem mortuum similem meil 


9. Vocavit itaque rex Sibam 
puerum Sadl, et dixit ei: O. 
mnia quaecumque —fuerunt 
Baúl, et universam domum 


.he resuelto colmarte de bienes 


casa de Saul para usar de bondad.con 
él por amor .de Jonatés mi amigol 

-— 2. Habia 4 la sezom un criado de 
la: casa de Baul, llamado Siba, que ha- 
ng temdo la principal qui 90 
a a era obans mbpilic ay er 
que habiendo lla e , le : 
iNo eres tú Sibal Tu dera o - 
pondió él. 

3. El rey le dijo: ,Queda por di- 
ceba alguno de la Ca68. de Saul, pa- 
ra que yo lo colme de.bienesi" Siba 
respondió. al rey: Quede el hije de Jo- 
hatós. enfermo de . lóA: pies, 


4 3Ba dinde estil 
Y ibn. dijo. al rey: Esté en caga de 
Maquir, hijo de Amitjel, ten Lodabar" , 


5. Envió pues el rey David é Lo. 


dabar 4 traerlo de casa de Maquir, hi 


pl de Ammièel,, 

s'Y habiendo llegado Mifiboset, 
hijo de Jonatés, bijo de Saul, ú pre- 
sencia de David, se inclinó sobre sy 
rostro, y le hizo una profunda ro Es 
reneia.. David le dijo: ,Mifiboset El 
cual respondió: i tienes ú tu siervo, 

7. : David comtinuó: Aliéntate, pues 
Or amor 
de Jomatés tu padre, y te devolveré 
rtodos les campos de tu abuelo Sauh, 
que se confiscaron ú causa de la re- 

n. de tu tio lsboset, y comerús 
siempre éú mi mesa. 

8. Mifiboset prosternóndose ante él 
le dijo: i Quién soy yo, siervo teryo, pa- 
ra que te dignes echar una mirada 
sobre mí, que soy como un perro 
muertot / l 
' 9. En consecuencia liamó el rey 4 
Biba, criado de Saul, y le dio: To- 
de cuanto perteneció à Saul, vy toda 
Ta casa de este, lo he dado al hijo" 


Y 2. La palabre Ego, que salat Valgata, pe omite en el hobréo, Y sé subentiende 


se an el uso van len 


mésericerdiam De es decir, divinem, excellentem, El intéz. 


Ei atacs que a are in Deo, en .Dios, ó 


4. Se crée 
quis Es Mo de 


por Dios. 


8 La a estaba mas allú del Jordan, en las tierras que tocaron 
8. No se sabe su situacion é punto fijo. 


OQtros lo Sitiendes del hija de Múfibeset, seior actual de Bibe, cuyo sentido 
LS el de la Beget 4 causa de las palabras ut alatur del versiculo siguienta, 


que perecen 
TQM, Ve 


bija. de. Múfibesei,. flio Demiai ret hebréo ae lés 


David: 


- AM — 

de la. era qm 
yul 
19849, 


(Antes 
de la era cr. 
vulgar 
1057. 


1837. 


0 — 
de tu sefjor. a / 

10. Làbrale pues sus tierras tú, con 
tus hijos y tus criados, y traerés. los 
frutos al hijo de tu sefor que 
se alimente: en cuanto ú Mifiboset, hi- 
jo de tu sefior, comerú siempre é mi 
mesa. Tenia Siba quince hijos y vein: 
te criados. i Pe 


I. Y respondió al rey: Como lo 
has mandado, rey Y sefor mio, ú tu 
siervo, así. lo ejecutaré, y entónces res 


pitió David: Mifiboset comeréú en mi 


mesa", como uno de los hijos del rey, 
y tu te encargarús solamente de su Ho. 
18. Tenia Mifiboset un hijo peque- 
fiuelo llamado Mica, y toda la fami- 
lia de la casa de Siba servia ú Mi- 
fiboset, , En 
13. El cual moraba en Jerusalen, 
porque de continuo comia en la .me- 
sa del rey, y era, como se ha decho, 
cojo dé ambos pies. dettig 


ut alantur, refiriéndojse é los hijos Y criados de 


LIBRÓ II, DE LOS 


REYES, 
eius, dedi filio domini tui, 
16. Operare igitur ei terrara 
tu, Et fihi tui, et servi tui: et 
inferes filio domini tui cibos 
Ut àlaturz: Miphiboseth autem 
filius domini tui comedet sem- 
per panem super mensam 
meam. Erànt autem Sibae 
quindecim filii, et viginti ser- 
Vi. , . : eq so a" - 
11. Dixitque Biba'ad règem: 
Sicut iustisti domine mt rez 
servo tuo, sic. (aciet : servus 
tuus: et Miphiboseth cpifedet 
super mensam meamí, ' quasi 
unus de filiis regis. i 

123. Habebat àutem: Miphio 
boseth filiúm parvultm nomi: 
ne Micha: omnis verò co: 
tl domus Sibee berviebat . 

mphibosetb..—— i I 
13. Porrò Miphibbsert habi- 
tabat in lerusàlem: quia de 
mensa regis iugiter vesceba- 
tur: et erat claudus utroque 
pede. PS 


Siba. El P. Calmet prefiere este sem- 


tido, y en el da David é Mifiboset todos los bienes de Saul, ordenando 4 Sibe entre. 
que d duefio los frutos pera que este alimente con ellos é Siba y qu familia, quedén. 
08€ 
Y 


él mismo ú la mesa del rey. 
11. Los Setenta: 


hijos del rey. Y tenia Mifiboset un hijo, 


, Nen. 5 : : 
rien comia en la mesa de David, como uno de los 
i jo, dec. 'Fal vez leerian en 8u mesa, en luguf 


de en mi mesa. El sirinco y érabe se expresan del mismo modo. "o, 


LL OS SS SAS P ll rs COS ll LC LAS 4 LOS CD PIS LLIT P 


CAPITULO X. 


1 va 


pa ct 


El rey de los Armonites ultraja 4 los embajadores de David. Derrota "del duellos 


y de los Siros. 


1. Paralipómenos XIX. 


l. Sucepió despues de esto, que 
murió el rey de los hijos de Aimnon, 
y en su lugar reinó Hanon su hijo. 


2. David dijo entónces: Usaré de 
compasion con Hanon hijo de Naas, 
como su padre la usó conm:go, cuan- 
do me refugió con el rey de Moab'. 
Envióle pues embajadores, consolan- 
'doloe sobre la muerte. de su padré". 

VY 2. Vonse el libro 1.2 da los Reyes, xxi. 


1. FAcrum est autem post 
heec, ut moreretur rex.filioruma 
Ammon, et regnavit Hanon 
filius eius pro eo. 

2. Dixitque David: Faciam 
misericordiam cum Hanon fi- 
lio Naas, sicut fecit pater eiug 
mecum misericordiam. Misit 
ergo David, consolans , eum 
per servos suos super patris 
3. Como el rey de Ammon era Vecino 

ae I 


del de Moab, se crec qar entónces fue cusndo compadeció ú .David. - i 
lbid. En el hebreo:se les aL, por aleph, es decir, ad, 6 de patre ejus, en vez 
t ca 7 





CAPITULO £X. 


meritu, Cim autem venissent 
servi David in terram filio- 
Tum Amimon, gel UE 

3. Dixerunt principes filio- 
rum Ammon ad Hanon do- 
minym —suum:. Putas quòd 
propter honorem, patris tui mi- 
sent David ad: te consolato- 
rès, et non ideò ut investiga- 
ret, et exploraret civitatem, 
et everteret eam, misit David 
BErvQs su08 ad tè) . 

. 4. Tulit itaque Hanom ser- 
vos David, rasitque dimidiam 
partem 'hbarbse. eorum,. et 
praescidit vestea eorum me- 
dias usque ad nates, et. dimi- 
sit e08, La i 
5. Quod còm nunciatum es- 
set David, misit in occursum 
6orum: erant enim viri con- 


fusi turpiter .valdè, el manda- 


Vit eis David: Manete in lec 
rico, donec crescat barba ve- 
stra, et tunc revertimini, i 

. 6. Videntes autem filii Am- 
mon quòd ipiuriam fecissent 
David, miserunt, et conduxe- 
runt mercede Syrum Rohob, 
et Syrum Soba, viginti millia 
peditum, et à rege Maacha 
mille viros, et ab Istob duo- 
decim millia virorum. 


7. Quod cúm. audisset Da- 
vid, misit loab et omnem exer- 
citum bellatorum. 

8 Egressi sunt ergo filii Am- 
mon, et direxerunt aciem ante 
ipsum intreitum portae: Syrus 


l sn" 
Mas cuando los enviados de Datid lle- 
garon 4 tUlerra de los Ammonitas, 


83. Los principales de entre ellos 
dijeron ú Hanon su senor: jJuzgas que 
por honor de. tu padre te haya en. 
viado David embajadores que te con- 
suelen, y que no haya despachado é 
tí sus driados pura que reconozcan y 
exploren la ciudad é fin de destruir. 
la algun dia2 o. gu 


4. .Gon esto prendió Hanon é los 
embajadores de David, y haciéndoies 
raer la mitad de la barba, y cercenar 
sus vestidos por la mitad hasta las asen- 
taderas, los despidió. 


5. Lo que habiéndose anunciado é 
David, envió à encontrarlos, pues aque- 
llos hombres estaban sumamente cor- 
ridos, y que les dijesen de su parte: 
Deteneos en Jericó" hasta que crezca 
vuestra barba, y volveos entónces. 


"6. Los hijos de Ammon viendo que 
habian . hecho una injuria ú David", 
enviaron, y tomaron é sueldo veinte 
mil infantes" de Siria de Rohob, y de 
Siria de Soba, mil hombres del rey 
Maaca, y doce mil de Istob". Todos 
estos. vinteron ú acamparse enfrente 
de Medaba, ú lo largo del Arnen, don- 
de se les unteron" U: Ammonitas. 

4. Sabido lo cual por David, en- 
vió contra ellos à Joab y todas las 
tropas, cs 

8. Habiendo salido ú campana los 
hijos de Aimmon,: ordenaron sus tro- 
pas en batalla en la inisia entrada de 


de aL por cin, como se lée en lib. 1.O de los Paral. xix. 2. super. patre ejus. Y esta 
misma partícula Ab por alepÀ falta despues úntes de la palabra terram. 
6. Situada en las cercaniías de la antigua ciudad del mismo nombre. 
6. Hebr. difer. que se habian hecho de mal olor para con David. 
Ibid. En ellib. J.C de Jos..Paral. xix.6.se dice que tomaron é sueldo carros y 
'ginetes, lo que da motivo de sespechar que aquí en vez de peditum, acaso se lecria 


equitum. 


Ibid. El pais de Maaca se hallaba en les inmediaciones .del monte Hermon. El 
pais de Tob se conoce en las montafias de Galaad. Judic. xi. 3.5. Y el hebróo trae 
aquí rol es decir, el hombre de .Tob. / 


, Bid. 
sigue las eupone. 


lanse estas circunstancias en e) lb, 1.0 de los Paral. xix. 7., y lo que 


3 


Antes 

de la era cre 
vulgar 
1037. 


de la era cr. 
vulgar 
Jo 


1936. 


puestro 


372 
la puerta de la ciudad de Medaba'': 
los Sires de Soba .y de : Rohob, de Ís- 
tob, y de Maaca, estaban por separa- 
do en el campo. : 

9. Viendo pues Joab que se dis- 
ponia contra él la batalla, así de fren- 
te.como por retaguardia, eligió los mas 
valientes de Israel, Y puso sés tropas 
en órden de batalla contra los Siros. 


10. Confió la otra parte del ejér. 
cito ú su hermano Abisai, que dirigió 
su gente contra los Ammonitas. 


11. Y le dijo Joab: Si los Siros pre- 
valecieren contra mí, vendréús en mi 
Socorro, y si los .Ammonitas prevale- 
cieren contra tí, yo te auxiliaré. 


12. Sé valeroso, y peleemos por 
es y por la ciudad de 
nuestro Dios, que el Senor haró en. lo 
demas lo que fuere bueno í sus ojos. 


13. Y así Joab y la gente que con 
€l se hallaba, dieron principio al com- 
bate contra los Siros, que al instant 
huyrron de gu presencia. 

14. Viendo los Ammonitag que ha- 
bian huido los Siros, ellos tambien hu- 
yceron de ÀAbisai, y se entraron à la 
ciudad, y Joab los dejó, y se vino ú 
Jerusalen. 


15. Considerando entre tanto los 
Biros que habian sido derrotados por 
los Israelitas, se reunieron otra vez. 

16. Y Adarezer", que paguba tri- 
buto ú David desde.que lo habia ven- 
cido, queriendo aprovechar estu oca- 
sion paru librarse, se atrajo ú los Si- 
ros que estaban del otro lado del rio 
Eufrates, trayéndose su ejército", à 


cuya cabeza estaba Sobac, general de' 


las tropas de Adarezer. 
17. Lo que habiéndose avisado é 


LIBRO IL UE-DOS RETES, 


autem Bota, et. Rohòb, et 
Istob, et Maacha seorsum 
erant in campo. 


-9. Videns igitur Tosb quòd 
praeparatum esset advervim 
se praelium, :et ex adverso et 
Es tergum, elegit ex omni- 

electis Isreél, et instruxit 
aciem contra Byrum: 

10. Reliquam autem pertem 
populi tradidit Abieai fratri 
su0, qui direxit aciem adver- 
sús filios Aminen. 

il. El ait loab: Si praeva- 
luerint adversum me Syri, eris 
mhi in adiutorium: ei autem 
filà Ammon praevaluerint ad- 
versàm te, auxiliabor tíbi. 

12. Esto vir fortis, et pagne- 
mus pro populo nostro, et ci- 
vitate Dei nostri: Domines 
autem faciet quod bonum est 
im conspectu 8u0. 

13. Inut itaque loab et po- 
pulus qui erat cum eo, cer- 
tamen contra Ryros: qui sta- 
tim gran à facie eius. 

14. Filii autem Ammon vi- 
dentes quia fugissent Syri, fu- 
gerunt et ipsi à facie Abisai, 
et ingressi sunt civitatem: re- 
versusque est loab à filis Am- 
mon, et venit lerugsalem. 

15. Videntes igitur Syri quo- 
niam corruissent coram Isratt, 
congregnti sunt pariter. 

16. Misitque Adarezer, et 
eduxit Syros, qui erant tramés 
fluvrum, et adduxit eorvm 
exercitum: Sobach autem, ma- 
gister militiae Adarezer, erat 
princeps eorum. 


1. Quod cim nunciatum es- 


Y 8. Vénze el lib. 1.0 de los Paral. xix. 9. donde en lugar de Brar, porte, mM 


'Jés, HAjR, civitel:s. 
Y 16. 6 tal voz Adadezer, segun lo que se dijo sohre el cap. vm. 


Ibid. y llegaren é Helam, 
FO que es desconocido.. — , 


ri 


lugar que la Vulgata menciona en el Y siguiente, pe- 


set David, contraxit omnem 
Jsraèlem, et transivit lorda- 
nem, venitque in Helam: et 
direxerunt aciem 8Syri ex ad- 
verso David, et pugnaverunt 
eontra eum. 

18. Fugeruntque Syri à facie 
Israèl, et occidit David de 
Syris septingentos currus, et 
quadraginta millia equitum: 
et Sobach principem militiae 
percussit, qui statim mortuus 
est. 


19. Videntes autem universi 
reges, qui erant in praesidio 
Adarezer, se victos esse ab 
Isreél, expaverunt et fugermnt 
quinquaginta et octo milia 
coram Jeraél. Et fecerunt pa- 
cem cum lsraél: et servierunt 
eis, timueruntque Syri, auxi- 
lum praebere ultra filis Am- 
mon. 


CAPITULO X. 


l 873 
David, reunió todas las tropas de Ís- 
rael, y habiendo pasado el Jordan, lle- 
gó éú Helam", adonde encaminaron sus 
tropas los Siros contra David, y' le 
dieron la batalla. 


18. Mas puestos en fuga los Siros 
por los de Israel, destrozó de ellos Da. 
vid setecientos carros, y cuarenta mil 
ginetes", é hirió ú Sobac, general del 
ejército, el cual murió inmediatamente. 


19. :Viendo todos los reyes que ha- 
bian venido al socorro de Adarezer", 
que habian sido vencidos por Ísrael, 
se llenaron de pavor, y huyeron cin- 
cuenta y ocho mil hombres" de la vis. 
ta de Israel. Hicieron luego la paz con 
los Israelitas, quedàndoles subyugados, 
y los Sirog temieron dar auxilio en lo 
de adelante é los Ammonitas. 


Y 17. Se lés en el hebréo nramu, por nLmu, in Helam, en vez de lo cual ee 169 


en el lib. 1.0 de los Paral. xix. 17 


'ALHM, Que 80 toma por ALIHM, ad e08. 


Y 18. En el lb. 1.0 de los Paral. xix. 18. cuarenta mil infantes. Sin"embargo 
sole habian tomado é sueldo, carros y caballeria en la primera expedicion, por lo 


mpmis 


. Ezpaverunt...... 


erra que tambien eran de caballería en la segunda. 
eb. Que obedecian é Adarezer. 
et fugerunt coram lergel. etc. Ni en el hebréo ni en los 


Setenta se hallan cstas palabras: mas es verogímil que la repeticior'Ue la voz lerael 
haya. dado ocasion é los copiantes de omitirias. 


CAPITULO XL. 


G4e David en adulterio cem Betsabée, m 
ge í 


uger de Urias: ordena 4 Joab que expem. 


este en peligro. Despues de la muerte de Urias se casa Betsabés con David, 
I. Paralipómenos, XX. 1. / 


A. Factrum est aetem, ver- 
teste anno, eo tempore quo 
solent reges ad bella proce- 
dere, misit David loab, et 
SErVO8 su08 CUM É€0, et Uni 
ersum Israel, et vastaverunt 
filios Ammen, et obsederunt 
Rabba: David autem reman- 
ga in Jerusalem. 


—8u8 oficia 


Il. No habiendo sido bastante-bas- 
tigados los Ammonitas en la guerra 
precedonte por el ultraje Àecho ú Da- 
vid en la persona de sus embajadores, 

casi los Siros solos habian 1 
la perdida, sucedió que pasado un aiio, 
en el tiempo en que suelen los reyes sd- 
ir 4 la guerra", envió David é Joab, 
y todo Israel, que asela- 


Y 1. Enel hebréo se lée0 nuació, munti, mas los Rabinos convienen em: que 


debe leerse HmLOmM, reges. El 


Vulgata reune ambae lecciones. 


intérprete -siro parece que leyú LLauu, ed dellèm. La 


Autés 
de la era er. 
: er 


1083. 


de la era er, 
vulgar 
1035. 


LIBRO Il. DE LOS REVES, 


ron .el pais" de los Ammonitas, y si- 
tiaron éú Rabba, su capital, quedàn- 
dose David en Jerusalen. 

2. Miéntras esto pasaba, aconteció 
que levantàndose David de su lecho 
despues de siesta", y paseúndose en el 
terrado de eu palacio, vió é una mu- 
ger banàndose en frente del terrado", 


que era en extremo hermosa. 


3. Envió pues el rey ú saber quien 
fuese aquella muger: y se le avisó que 
era Betsabée, hija de Eliam", muger 
de Urias hetéo. l 


4. Con esto envió David personas 
que la trajeron, y habiendo entrado 
donde él estaba, durmió con ella: in- 
mediatamente se purificó ella de su 
imnundicia, segun lo manda la ley, 

5. Y volvióse à su casa, habiendo 
ya concebido. Despues envió é avisar 
é David, diciéndole: He quedado en 
cinta, / 

6. David entónces envió éú Joab, 


— diciéndole": Enviame ú Urias hetéo. 


Y Joab envió é Urias é David. 
7. Cuando Urias hubo llegado 4 


David, este le preguntó cómo se ha- 


llaban Joab y las tropas, y cómo iban 
las cosas de la guerra. 


8. Y despues dijo David 4 Urias: 
Vé ú tucasa, y làvate los pies" y des- 
cansa. Nalió Urias en efecto de casa 
del rey, y siguióle una comida de la 
real mesa. a 

9. Pero Urias durmió ante la puerta 
del palacio con los dependientes de 
su senor, y no fue é su caga, 


e los Paral. xx. 


con las letras en otro órden. 


6 
Y.8. 


de algun viaje, : 


2. Dum haec agerentur, ac- 

cidit ut surgeret David de 
strato suo post meridiem,. et 
deambularet in solario ,domyes 
regiae: viditque. mulierem 8€ 
lavantem, ex adversa super 
solarium suum: erat autem 
mulier pulchra valde. 

3. Misit ergo rex, et requi- 
Sivit quae esset mulier. Nun- 
ciatumque est ei quod ipsa 
esset Bethsabee filia Eliam, 
uxor ÚUriae Hethaei. 

4. Missis itaque David nun 
ciis, tulit eam: quae cum in- 
gressa esset ad illum, dormi- 
Vit cum ea: statimque sancti- 
ficata est ab immunditia sua: 

5. Et reversa est in domum 
suam concepto foetu. Mit- 
tensque nunciavit David, et 
ait: Concepi. 

6. Misit autèm David ad Toab, 
dicens: Mitie ad me Uriam 
Hethaeum. Misitque Ioab U- 
riam ad David. 

7. Et venit Urias ad David. 
Quaesivitque David quam re- 
cte ageret loab, et populus, 
et quomodo administraretur 
bellum. 

8. Et dixit David ad Uriam: 
Vade in domum tuam, et la- 
va pedes tuos. Et egressus est 
Uras de domo regis, secu- 


— tusque est eum cibus regius. 


9. Dormivit atem Unas an- 
te portam domus regme cum 
aliis servis domini sui, et non 
descendit ad domum suam. 


l. La palabra lerram, que falta aquí en el hebréo se halla en el texto del líb. 
1. 


. Usase en los paises calientes dormir miéntras dura el calor fuerte del dia. —. 
Hebr. desde encima de eu terrado vió una mugoer que se bafiaba 8 xi 
Y 3. Ammiel se le llama en el'lib. 1.0 de los Paral. 11.5. Es casi el mismo nom. 
re 


. La palabra diceme no se halla en el hebréo. EEES 
El lavarse los pies era un alivio que se procuraba de ordinario é la vuelta 


'CAPITULO XI. 


10. Name est David 
à, dicentibus: Non ivit Urias 
in domum suam. Et ait Da- 
vid ad Uriam: Numquid nor 
de via venistí quare non de- 
scendistj i) domum tuam) 

—/H. Et ait Urias ad David: 
Arca Dei et Israel et Tuda ha- 
bitant in papilionibus, et do. 
Mmirius meus loab, ét servi 
domini mei super. faciem ter- 
rae, mangat: et ego ingrediar 
doium imeèm, ut comedant 
et bibam, et dormiam cum 
urore. meat per salutem tuam, 
ét per salutem animae tuac 
non faciam rem hanc. l 
12. Ait ergo David ad U- 
riam: Mane hic etiam. hodie, 
et cras dimittam te. Mansit 
Urias in lerusalem in die illa 
et altera. 

—/18. Et vocavit eum David 
ut comedere coram se et bi- 
beret, et inebriavit eum: qui 
egressus vespere, dormivit in 
Btratò suo cum servis domini 
gui, et in domum suam nori 
descendit. i 

14. .Factum est ergo mane, 
et scripsit David epistolam ad 
Joab: misitque per manum 
Uriae, 

15. Seribens in : epistolam: 
Ponite Uriam ex adverso bel- 
li, ubi fortissimum , est prae- 
lium: et derelinquite eum, ut 
percussus intereat. 

16. lgitur cum loab obside- 
ret urbem, posuit Unam in 
lóco ubi sciebat viros esse for- 
tissimos. 

"17. Egressique viri de civi- 
tate, bellabant adversum Íoab, 
pt. ceciderunt de populo servo- 
yum David, et mortuus 'est e- 
tiam Urragi Hethacus. 

: cle. Misit itaque Joab, et nun- 


875 

10. Avisóse esto é David, dicién: 
dosele: . Urias no ha ido.à su çasa. 
Entónces dijo. David ú Urias: iNo has 
llegado del caminot jpor qué . nò dm 
pagar tu tagal 


I, Y Urias respondió 4 David: El 
Arca: de Dios, é Israel y Judà moran 
en tiendas. de campana, y Joàb, senor 
Mjo, y los siervòs de mm senor yacen 
sobre el duro suelo: jy yo he de ir à 
mi casa ú comer y ú abarca dor- 
mir con mi mtgerl por tu salud y 
por tú vida" que Dd haré tal cosa. 


12. David dijo pues ú Urias: Qué- 
date aquí tambien "hoy, y maiana te 
enviaré. Quèdóse Urias en LorUga ES 
aquel dia y el siguiente.. 


13. Y llamólo David para que co- 
micse y bebiese en su mesa, y lo e. 1- 
briagó: mas él, habiéndose retirado al 
ànochecer, durmió en su cama con log 
domésticos de su senor, yno fue ú 
su casa. 


14. . Llegó la majana, .y David es- 
cribió 4. Jonb una carta, que envió por 
mano de Urias, 


15. Escribiendo, en ella: Poned 4 
Urias al' frente d: la batalla, en donde 
sea mas úspera la refriega, y desam- 
paradio, para que siendo herido, muera. 


, 16. Estando pues Joab en el sitio 
de la ciudad, puso à Urias en parage 
en que sabia ser los enemigos mug 
fuertes, / l 

17. Y habiendo salido tropas de la 
ciudad,. peleaban contra ,Joab: y pere- 
tiendo algunos: de lo: soldados de Da- 
vid, murió tambien Urias hetéo. ' 


. NY Joab envió £ noticiar A Da. 


y 11. Hobr. lit. Vives tu el vivit anima tua. a A aquí deberia leerse come ef 


otra perte: Vieit Dominus, el vivit anima tua. 


parles. 


l. Reg. xx. 3. y xar. 26. y enotras : 


Antes , 


de la era ci 


dE 


1 


Antes 
de la erà er. 


te 


dudic. 1x. 59. 
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vid todos-los acontecimientes de la 
atalla, 
19. Y dió órden al corréo, diciendo: 
Cuando hubieres acabado de referir al 
rey todos los sucesos de la guerra, 


20. Si vieres que €l se- indigna, Y 
dice: ,Por qué os aproximasteis al mu- 
ro para pelear" jignorabais por ventura 
que desde la muralla se arrojan tan- 
tos dardosl . , . 


— 21. 3iQuién mató ú Abimelec, hijo 
de Jerobaal"l jino arrojó una muger 
sobre él un pedazo de piedra de molino 
desde el muro, y le quitó la vida en 
Tebes2 jporque os aproximasteis al mu- 
ro" 1ú le dirés: Tambien tu siervo 
Urias hetéo murió. / 


' 22, Partió pues el corréo, y ha- 
biendo llegado, refirió ú David cuanto 
Joab le habia mandado. 

23. Y dijo é David: Prevalecieron 
eontra nosotros los enemigos, y ha- 
biendo hecho una salida ú nuestro cam- 
po, nos arrojamos sobre ellos, y los 
pen eguimos hasta la puerta de la ciu- 

ad. 


. 24. Entónices los flecheros dispara- 
ton sus flechas" à tus soldados desde 
encima del muro, quedando muertos 
algunos de los siervos del rey, entre 
los cuales murió tambien tu siervo 
Urias hetéo. 

25. David contestó al corréo: Di- 
rés 6 Joab: No te desaliente esta pér- 
dida, pues los acontecimientos de la 
guerra son varios, y la espada des- 
truye ora ú este y ora ú aquel: anima 
é tus guerreros contra la ciudad, Y 


exhórtalos para que la destruyas. 


26. Oyó luego la muger de Urias 
que habia muerto su marido, y lo lloró. 


$$ 31. Es decir, da Gedeon. Mobr. Jerobeset. Los Jadios evitaban 


ciavit David omnia verba 
praelji: 

19. Praecepitque nuncio, die 
cens: Cum compleveris uni. 
versos sermones belli ad re- 


gom, 

20. Si eum videris indigma- 
ri, et dixerit: Quare accessi 
stis ad murum, ut praeliaremie 
nil an ignorabatis quod multa 
desupes ex muro tela mittan- 
tur 
21. Quis percussit Abimelech 
flium lerobaal" nonpe muliez 
misit super eum fragmes mo- 
lae de muro, et i 4 eumua 
in Thebest quare iuxta mu 
rum accessistist , dices: Etiem 
servus tuus Urias 
occubuit. at 

22. Abiit ergo nuncius, es 
venit, et narravit al omnia 
uae el praeceperat lemb. . 
13. Et dixit lEaciil ad Da- 
vid: Praevaluerunt adversum 
nos viri, et egressi sunt ad 
nos in agrum: nos autem fa. 
cto impetu persecut, eo8s Eu 
mus usque ad portam cixi 
tatis. 


94. Et direxerunt iacula sme 
gittarii ad servos tuos ex mu 
ro desuper: mortuique sunt de 
servis regis, .quipetiam servus 
tuus Urics Hetbaças MOCtU ES 


est. i 

25. Et dixit David ad pume 
cium: Haec dices foeb: Non 
te frangat ista res: varius €- 
nim eventus est bell, numc 
hupc, et nunc ilum. conse 
mit gladius: conforta bellatores 
tuos adversus urbem, ut des 
struas. eam, et exhortare ebs, 
26. Audivit autem uxor Ú- 
rixe, quod mortuus esset Uriag 
Vir suus, et planxt eum. 
preminciaf el 


nombre de Baal, porque les recordaba el nombre de un ídolo, y substituian el de 


Beset que signific 


a eonfusion. 
Y 24. En el hebréo se lés ixeegularmente VIRau VAN, en lngar de var mes 


t jaculati eunt jaeulateres. 


CAPITULO XI. 


"97. Transacto : eutèm lactu 
imigit David, 'et introduxit eam 
in domum 8úam, et facta est 
el uxor, peperitque ei fifum: 
et displic ut verbum hoc, quod 
fecerat David, coram Domino. 


rn TOC CCN P ACP PICA PAR 


97. Y pasado el lufo, envió David 
é traerla 6 su palacio: y habiéndola 
becho su mugèr, ellà le parió un hijo: 


Antes . 
de la era cf, 

vulgar 

1036: 


esta accion que habia hecho Deus l 


gel al Senor. 


1 





i 
IL Pl 


CAPITULO ZIÍ. 


Natan domi 4 David mm pecado, el. rey. lo contesa Y 
el hijo que era fruto del crímen: 


Çidos eontra los Ammonitas. 


l. Misir ergo Doiaicia Na- 
than ad David: qui càm venis- 
set ad eum, dixit ei: Duo vi- 
ri etamt in civitate una, unus 
dives, et alter peuper. 

- 9, Dives-habebat oves, et bo. 
ves Timos valdè. 

3. Pauper auterm. nihil habé. 
bat omninò, praeter ovem u- 
nam parvulém, quem emeret 
et nutrierat, el quae' ereyer 
rat apud eum cum filis gius 
simut de. pane illius contedens, 
et de talice eius bibens, et im 
sinu illius. dormiens: Ce 
sl sicut. Élia. 

4. Càm. autem peregrinas 
quidem venisset ad divitema 
parcens. ille sumere de ovibua 
et de' bobus 'suis, ut exhibp- 
ret. contivium . peregrino: illi, 
qui venerat ad.88, tulit. ovem 
viri. pauperis, . et.. preepurevit 
 cibios homini qui venerat:ad fe. 
5. fratus autem indignatiqna 
- David adversès homimém ib 


lum nimis, dixit ad. Nathan: 


" Vivit. Dominus, quoniam filius 
' mortis est vir qui fecit hoc. 
' 6. Ovem reddet in quadru- 


plum, eò quòd fecerit verbum . 


Jatud, et non pepercerit. 
Y1. 


18 el perdon: muere 


nace Salomon. Tona Rabbat. Rigores ejer. 


' EN consecuencia. Natan fue en- 
nió per el Sefior ú. David, y ha- 
biendo. llegado ú €l, le habió así: Ha- 
bia. en una ciudad dos hombres, uue 
rico y.otre pobre" en tas dominios. 


3. El rico tenia muchísimas ovejas 


y bueyes. 
3. El pobre nada tenia absoluta- 


mente, sino una ovejita que Babia com. 


prado y habia criado, la que habia 
crecido en su casa juntamente com 
sus hijos, comiendo de su pan, bebiendo 
de.gu. vaso, Y. durmienda en su seno, 
era en fin De Como una hija, 


, A 
' i 


i a Habiónddie pues Negado un 
huesped al ICO, no queriendo este tò- 
car ú sus a y bueyes, para dar 
un banquete al buesped que le habiu 
llegado, tomóse. la. oveja del pobre" 

preparó- los manjares para su iuepel 


L. R Llenése Darid ra una grande / 


indignatton. contra aquel hombre, Y 
dijo é, Natan: Vive el. Sefor, que es 
rea de muerte: el hombre que ha he- 
çhò : ta) coses, y serú castixado. 
qu Devolveré la oveja. cuadruplica- 
por haber cometido tal accion y 
R 0 Ma perdonado al pobre". 


En el hebréo. se léc iaia RAS por R8, pauper. Es útil diari es. 


capi Des que ocurren, porque ellas hàcen Ccorocer como han podido formarse 


pa 4. Aquí sò ' repità en el hebréo ha misma falta. Una y otra van 4 aclarar el 


P Roafoimtt Y Ta léy. Pol. xxi. Ú. 
hi La palabra. pàuper què falta 4qúí, se balla en ml bri pe pero alterada pòf 


TQM. V. 


Esxod. xen. le 


Antes 
de la era cr. 
vul 


l 


Infr.xn. 22. 


Eccli. xvi. 
13. 
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: 7, Entónces dijo Natan ú David: 
Tú eres ese hombre. Esto dice el Se- 
nor Dios de Ísrael: Yo. te consagré rey 
sobre Israel, y yo te libré de las ma- 
nos de Saul: 


8. Yo te entregué la casa de tu 
senor, Y puse las mugeres de tu se- 
Bor" en tu poder: tambien te. di la 
casa de Israel y de Judà, y si esto 
es poco, te daré todavia cosas mu- 
cho mayores. l I 

9.: jPor qué pues has despreciado 
mi palabra, cometiendo la malded ante 
mis ojos"t Pasasteú cuchillo ú Urias 
hetéo, y le qe 4 su muger pare 
muger tar aciéndolo matar con la 


espada de los hijos de Ammon. 


.. 10. Jamas, por tanto, se. apartaró 
de tu casa la cuchilla, por haberme 
despreciado, y haberte tomado la mu- 
ger de Urias hetéo, para que fuese 


muger tuya. , 


NM. Así que, esto dice el Senor: 
Haré nacer de tu misma casa" los 
males sobre tí, Y 4 tu vista tomaré 
tus mugeres, y las daré 4 otro", y él 
dormirà con ellas é. los ojos de ese 
sol que estés mirando.. —' 


19. Tú por cierto lo has hecho 
secretamente, mas yo haré lo que digo 


. en presencia de todo lerael Y é vista. 


del sol..— 

13. David dijo ú Natan: Pequé con- 
tra el Senor, de lo que me duelo amar- 
gamente. Natan le contestó: El Senor 
que ve la sinceridad de tu arrepen- 
timiento, tambien te perdonó" tu pe- 
cado: no moriràs de muxerte violenta 
como mereces. 


d. Dixit autem Nathan ad 
David: Tu es ille vir. Hsec 
dicit Dorminus Deus Ísraél: E- 
go unxi te in regem super ls- 
raèl, et ego erui te de menu 
Saúl, 

8. Et dedi tibi domum do- 
mini tui et uxores domini tui 
in sinu tuo, dedique tibi do- 
mum Ísreèl et luda: et si par- 
va sunt ista, adficiam tibi mule 
x gorsr 

, Quare ergo contempsisti 
verbum Domia ut faceres ma- 
lum in conspectu meol Unem 
Hethaeum percussisti gladió, 
et uxorem illius accepisti mM 
uxorem tibi, et interfecieti eum 
gladio filioram Ammon. 

10. Quamobrem non recedet 
gladius de domo tua usque ia 
sempiternum, eò quòd despe- 
xeriy me,- et tuleris uxorem 
Uriae Hethaci, ut esset uxor 
tua. eL 

11. ltaque haec dicit Domi- 
nus: Ecce, ego suscitabo sus 
per te malum de domo tua, 
et tollam uxores tuas in ocu- 
lis tuis, et dabo proximo tuo, 
et dormiet cum uxòribus tuis 
in ocuhs Solis' huius. 

P2. Tu enim:fecisti abseon- 
ditè: ego autem faci ver. 
bum istud in conspectu ómnis 
Joraèl, et in- conspectu Solix 

13. Et dixit: David: ad Na: 
than: Peccavi Bomino, Dix. 
que Nathan ad David: Domi 
nus quoque transtalit peèca- 
tum tuum: non morièris. : 


los copiantes que han puesto a8R en vez de Ra8 por 33, como acaba de Tverss'en lod 


versiculos 1. 


B. Débanse al vencedor las mugeres deljrey vencido. 


4 


Y. 9. Hebr. ante susojos. 


— Y 11. Esta profecia se cumplió en tiempo de la sublevacion de su hijo Àtsalon. . 
Ibid. Se lée irregularmente en el hebréo LRaic por BRAC, prozimo lxo. 

. Y 13. Como en el. estilo de los Hobréos se toma algunas veces el pecedo por la 

pena de él, han creido algunos que la palabra trgnetulit queria decir quela pena de 


muerte merecida por el padre se 


treneferiris al hijo. Pero en el cap. xmv. Y -10. se 
dorrar el e, . ' 


verí que esta exptesion significa sencillaments quiter y 


114. Verumtamen, —quoniam 
blasphemarèe feeisti inimicos 
Dom:ni, propter verbum hoc, 
filius, qui natus est tibi, mor. 
te morietur. : i 


15. Et reversus est Nathan 
in domum suam. Percussit 
quoque Domines parvulum, 
quem: pepererat uxor Uriae 
David, et desperatus est. : 
16. Deprecatusque est David 
Dòminum - pro 'parvulo: et 
leiuunavit David iejunio, et in- 
gressus seorsum, iacuit super 
terram. 4 
-V7. Venerunt amtem senieres 
— domús eius, cogentes: eum ut 
surgeret de terra, qui hmoluit, 
nec comèdit cum eis Cibuim. 


. 18. Accidil autem die septi- 
ma ut moreretur infane: timue- 
runtque servi David nunciare 
ei quòd -mortuus esset parvu- 
lus: dixerunt enim: Ecce còm 
fen a adhuc viveret, loque- 

mur ad eum, et non audie- 
bat vocem nostram: quantò 
magis si dixerimus: Mortuus 
est puer, se affiget 

19. Càm ergo David: vidis- 
set servos suos mussitantes, 
intellexit  quòd mortuus esset 
infantulus: dixitque ad 'servos 
suos: Num mortuus est puert 
Qui responderunt ei: Mortuus 


est. 

20. Surrexit ergo David de 
terra: et 4lotus unctusque est: 
càmque mutasset vestem, in- 
gressus est domum Domini: 
et adoravit, et, venit in do- 
mum suam, petivitque ut po- 
nerent ei panem, et comèdit. 

21. Dixerunt autem ei ser- 
vi sui: Quis est sermo, quem 


CAPITULO XII, 
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14, Con todo, pues hiciste blasfe: 
mar é los enemigos del Senor con esta 
accion, haciéndoles obtener la ventaja 
sobre su pueblo, y dúndoles .ocasion 
de que matasen ú sus lijos, sabe que 
tambien el hijo que te ha nacido de 
tu adulterio morirà sin duda alxuna. 

15. Dicho esto, volvióse Natan à 
su casa, Y el Senor al mismo tiempo 
hivió al niho que la muger de Urias 
habia parido ú David, en términos de 
ser desauciado. 

16: David. sin embargo rogó al Se- 
hor por él, y poniéndose eh ayuno rt 
Eoroso, se retiró aparte, postràndose 
en tierra", para implorar la misertcor- 
dia del Senor. l 
v" 17. Acúàdieron entónces los ancia- 
nos de su casa, haciéndolé instancias 
para que se levantase del suelo, mas él 
se negó ú levantarse, ni quiso comer 
con ellos. 

18. El séptimo dia murió el nifo, 
y los criados de David temian avi- 
serle que hubiese muerto, pues decian: 
Cuando vivia el nifio todavía, le ha- 
blàbamos y no nos escuchaba, jcuónto 
mas se afligirà si le decimos: Murió 
el nino'"7 


I9. Viendo pues David que sus 
criados hablaban bajo, conoció que el 
Bio habia muerto, y dijo ú los cria- 
dos: jHa muerto ya el ninot Ellos 
respondieron: Ya murió. 


20. Entónces se levantó David del 
suelo, y se lavó y ungió con perfu- 
mes, y mudúndose vestido, entró ú la 
casa del Senor, y lo adoró con una 
perfecta sumision ú su voluntad. Vol- 
vióse luego ú su casa, y diciendo que 
le pusiesen de comer, comió. 

21. Sus criados le dijeron: jQué 
significa esta conducta eztraordinariaT 


. Y 16. Hebr.. se retiró y pesó la noche echado en tierra. 
4. Y 18. Hebr. difer, /Cómo le dirémos: El nifio murió, y la desgracia se ha consu. 


madol A la letra, el mal esté 


, 


Antes 

. de la era cf, 
vulgar 
1034. 


de la era en. 
vulgar 
1034. 
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Cuando 8un:' vivia. el: niio syunabas 
y llorabas por él,. y ahora que ha 
muerto, te levantas y comes. 


29. David les contestó: Ayunaba 
y lloraba por el niho cuando aun vi- 
via, porque decia yo: /Quién sabe si 
el Seior no me lo copservaró, y harà 
que viva el nino"" 

23, Mas ahora que ya estó muerto 
ipara qué he de ayunar" Por ventura 
podré voiverlo éú la vidal Mas bien 
tengo yo de ir ú él, pues él no ha 
de venir ú mí. 


. 24. Despues consoló David ú su mu- 
ger Betsabée, y estuvo y durmió con 
ella, y ella tuvo un hijo que él" llamó 


Bulomon: el cual amó el Sejior, 


95. Y envió por medio del profeta 


Natan é ponerle por nombre, Amable 


al Sehor", por cuanto el Senor lo 
amaba". —. 

26. Entre tanto" Joab combatia 
contra Rabbat de los hijos de Ammon, 
é iba é expugnar esta ciudad régia": 

d'7. Mas éntes envió mensageros 
à David, diciéndole: He peleado con- 
tra Rabbat y la ciudad de las aguas 
va A ser tomada", 

28, Así, junta ahora la parte que 
falta de las tropas, y sitia la ciudad y 
tómala, no sea que siendo devastada 
por mí, se atribuya 4 mí la victoria, 


29. Juntó pues David todas las 


Y 2934 Hebr. Quien sabe si el Senior no se a 


nifio. La particula 8é no estú en el hebréo, 


fecisti" propter infantem, càm 
adhuc viveret  ielunasti et fle- 
bas: mortuo autem.puero, sure 
rexisti, et comedisti panem. 

22. Qui ait: Propter infan- 
tem, dum adhuc viveret ieiu- 
navi et flevi: dicebam venim: 
Quis scit si fortè donet eum 
mibi Dominus, et vivat infanst 

23. Nunc autem quia mor- 
tuus est, quare ieiunem/ Num- 
quid potere revocare eum am- 
pliúst ego, vadam magis ad 
eum: ille. verò, non revertetur 
ad me. Ri 

24, Et consolatus est David 
Bethsabee uxorem suam, in- 
gressusque ad eam, dormivit 
cum eú: quae genuit filium, et 
vocavit nomen elus SALOMON, 
et Dominus dilexit eum. 

25. Misitque in manu Nathan 
prophetae, et: vocavit . nomen 
eius, Amabilis Domino, eò 
quòd diligeret eum Dominus. 

26. Igitur pugnabat loab con- 
tra Rabbath filiorum Ammon, 
et expugnabat urbem regiam. 

27. Misitque loab nuncios ad 
David, dicens: Dimicavi ad- 
versàm Rabbath, et capienda 
est Urbs aquarum. 

28. Nunc 1gitur congrega re- 
liquam partem populi, et obsi- 
de civitatem, et cape eam: 
ne, cúm à me vastata fuerit 
urbs, nomini meo adscribatut 
victoria, 


29. Congregavit itaque Da. 


piadarú de mi, y salvarú la vida al 


. Y 24. Asi se lée en al hebréo VIQRA, el vocevit, masculino, lós Rabinos quierem, 
que se lema vrQRA el vocavit, femenino. La madre era algunas veces quien ponia el 


nombre al niio. 


25. Hebr. lUamó al nifo Jedidiai, es decir, amable el Befor. 
Íbid. En el hebréo se omiten las palabras diligeret eum. 
V 26. Algunos creen que esto sucedió poco tiempo despues de la muerte de Urias. 
Ibid. y tomó la ciudad del rey. Tal vez uma pàrte de la ciudad de Rabbat. Vénse 


el versículo siguiente. 


. Y 21. Hebr. y he tomado la ciodad de las aguas, ó las 


egues de la 


interceptado las aguas que iban é la ciudad. El historiador Josefo habia leido así, es 
decir, que en vez de Cepi urbem aquarum, se leeria, LE ab urbe aques. La diferencia 


consiste solo en la particula aT, neta de acusativo, en 


sentido de ab. 


de M3T que 80 tema em 








DO cc GAMNIO: XD. i 


vid ommem populum, et. pro- 
fectus est adversúm Rabbatb: 
càmque dimicaseet, cepit egm. 


981 
tropas, y marché eentra Rabbat, 
babtendo combatido, la tomó, 


l. Paralipómenos XX. 2. y 3. 


30. Et tulit diadema regis eo- 
um de capite eius, pondo 
guri talentum, habens gem- 
mas pretiosissimas, et imposir 
tum est super caput David. 
Sed et praedam civitatis a- 
sportavit muliam valdè: 

831. Populusa quoque eius ad- 

serravit. et circumegit 

super €eos ferrata carpenta: di. 
visitque cultris, et traduxit in 
po laterum: sic fecit univer 
sis civitatibus filiorum Am- 
mon: et reversus est David, et 
Ompis exercitus in Jerusalem. 


V 30. El talemto de oro pesaba casi. 8 


8) XY quitó de la cabeza del rey 
de los Ammonitas la diadema, que per 
saba .un talento de oro", y teBia. pie- 
dras muy precioses, la cual . fue puesta 
sobre la cabeza de David, el cual lie- 
vó tambien de la ciudad un botin 
grande en extremo. .. 
31.. Y saeando é los babitantes, los 
trató por órden de Dios, come ellog 
trataban ú sus ememigos, pues los aser- 
r6, hizo pasar sobre ellos carros con 
as de fierro, los dividió é cuchis 
llo", y los arrojó en hornos de ladrillos": 
lo mismo hizo con todas las ciudades 
de log Ammonitas. Volvióse despues 
David, y todo el ejército ú Jerusales. 


6 libres del peso de marco frances. (183 


castellanos). Es creible que una corona tan vasta solo podria estar suspendida sobre 


trono de este príncipe. 


-YÇ 31. Hebr. lit Et posuit eub serra et sub carpentis ferreis et aub securibus forreis. 
Bn vez de vmm, El posxit, se Ió0 en el lib. 1.0 de los Paral. xx. 3. Visa, el serravit, 
ain repetiree la palabra ferveis. Esto se asemeja bastante éú lo que presenta aquí la 


Vulgata: sin embargo vie, et et 


tres expresiones siguientes. V 
de los Números, tom. ti. 


prec convenir mejor como refiriéndose. 4 les 


ertacion sobre los euplicios, al frente del li. 


lbid. Se. ignora la significacion propia de la palabra hebrés mLOx, Ó segun los 


Rabinog mL3N, de donde se ha saeado el sentido de la Vulgata in tipo laterum, ó 
fegun 'el P. Houbigant mLMD, puntas de ferro, rejas de arado, per vomerem Ó 
aculeum. i a 


- 


CAPITULO XIII. 


Amnon, hijo de David, comete un incesto con Tamar, hermana de Absalon: su amor 
ee cambia en ódio coptra ella: Absalon lo hace matar, Y se salva en casa de To" 


lomai, rey de Gessur. 


- ch. Facrun est autem post 
haec, ut Absalom fil) David 
sororem speciosissimam, voca- 
bulo Thamar, adamaret A- 
Mmnon filius David, 

-2. Et deperiret eam valdè, 
ita ut propter amorem 'etus 
aegrotaret: quia càm esset vir- 
g0,. difficile ei videbatur ut 
quippiam mhonestè ageret cum 
0a. oo a 


c ot 


l. DeEsPpurs de estas cosas, aconte- 
ció que dAmnon, bijo de David, se 
enamerase de una hermana de Absa- 
lon, hijo tambien de David, muy her- 
mosa, llamada Tamar, 

9. Y la amase con pasion extrema, 
de modo que Hegó ú enfermar é cau- 


sa del amor que la tenia, porque sien. 


do ella vírgen, y hallàndose encerra: 
da en habitaciones ú donde no era pere 


mítido entrar G los hombres, le pare- 


gia dificil ejecutar con ella cosa algu- 
na deshouesta. ox 


y Àstes 
de la cra mM 
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o 83: Tenia Amnon un amigo, llama- 
do Jonadab, hombre muy sagaz", y 
lleno de astucia, hijo de Semmua, her- 
mano de David. 

4. Díjole pues este amigo: jPor 
qué causa, ó príncipe, te vas consu- 
miendo así de dia en dial jpor qué 
no me lo comunicasT Respondióle Am- 
non: Amo é Tamar, hermana de Ab- 
salon mi hermano. / 

5. Atuéstate en tu cama, conti- 
nuó diciendo Jonadab, y fingete enfer- 
mo, Y cuando tu padre venga é visi- 
tarte díle: Suplícote que venga mi 
hermana Tamar é darme alimento, Y 
hacerme algun manjar, para comerlo 
de su mano". 


' 6. Acostóse en efecto Amnon, y 
empezó 4 hacer del enfermo, y ha- 
biendo venido el rey 4 visitarlo, le di- 
jo: Ruégote que venga mi hermana 

amar, ú hacer delante de mí un par 
de cositas líquidas", y tome yo algun 
alimento de su mano, porque estoy en 


. extremo inapetente. 


7. Envió pues David é casa de 
Tamar, diciéndola: Ven 4 casa de 
Amnon tu hermano, y hazle algun 
plato. 

8. Tamar pasó 4 casa de su her- 
mana Amnon, que estaba acostado, 
y tomando harina, la amasó, y desha- 
cièndola la puso à cocer ésu vista. 


9. 'Tomando luego lo que habia co- 
Cido, lo vació", y se lo puso" delante, 
mas Amnon no quiso tomarilo extón- 
ces, y dijo: Que se .retiren de mí to- 
dos. Y habiendo salido todos, 

10. Dijo Amnon é Tamar: Entra 
el alimento é la alcoba", para tomar- 
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3. Erat autem Ammon ami 
cus, nomine lonadab filius 
Semmaa fratris David, vir pru- 
dens valdè." 

4. Qui dixit ad eum: Qua- 
re sic attenuaris macie fili re- 

is per singulos diest cur non 
indicas mihú Dixitque ei A. 
mnon: Thamar sororem fratris 
mei Absalom amo. 

5. Cui respondih Jlonadab: 
Cuba super lectum tuum, et 
languorem simula: càmque ve. 
nerit pater tuus ut visitet te, 
dic el: Veniaf, oro, Thamar so- 
ror méa, ut det mihi cibum, 
et faciat pulmentum, ut come- 
dam de manu eius. 

6. Accubuit itaque Amnon, 
et quasi aegrotare coepit: còm- 

ue venisset rex ad visitan- 

um eum, ait Amnon ad re- 
gem: Veniat, obsecro, Tha- 
mar soror mea, ut faciat in 
oculis meis duas sorbitiuncu- 
las, et cibum capiam de ma- 
nu elus. 

7. Misit ergo David ad T'ha. 
mar domum, dicens: Veni in 
domum Amnon fratris tui, et 
fac ei pulmentum. 

8. Venitque Thamar in do- 
mum Amnon fratris sui: ille 
autem iacebat: quae tollens 
farinam commiscuit: et lique- 
faciens, in oculis eius cozit sor 


. bitiunculas. 


9. Tollensque quod cosxerat, 
effudit, et posuit coram eo, et 
noluit comedere: dixitque A. 
mnon: Ejicite universos à me. 
Còmque eiecissent ómnes, 

10. Dixit Amnon ad Thamar: 
Infer cibum in conclave, ut 


XY 3. Hebr. lit. sapiens, nombre que no siempre se toma en buena parte. 
5. Hebr. y que ells disponga delante de mí alguna cosa, que yo le vea Àacer, 9 


re de eu mano. 


6. Los Betenta: duas collyridas, dos tortitas de harina y manteca, hojueles, Ó 
parella, La Vulgata traduce: duas sorditiunculcs, bebidas, ó cosa líquida. 
. Y 39. Difer. en un plato. El hebrée significa una especie de torta, Ó tortilla- 


Ibid. En él hebrèo falta la palabra 


t. 
10. Difer. Tréemelo junto ú mi cama. La vos hebréa significa el lugar en que 


88 pone el leche. 


vescar de manu tua. Tulit 
ergo Thamar sorbitiunculas, 
as fecerat, et intulit ad 
mnon fratrem suum ip con- 
clave. ' 

11. Càmque obtulisset ei ci- 
bum, appee ee ea1np, et alt: 
Veni, cuba mecum soror mea. 

12. Quae respondit ei: Noh 
frater mi, noli epprimere me, 
neque enim hoc fas est in 
Israél: noli facere stultitiam 
hanc. 

13. Ego enim ferre non po- 
tero opprobrium meum, et tu 
eris quasi unus de insipienti- 
bus in lsraél: quin potiàs lo- 
quere ad regem, et non ne- 

bit me tibi. 

14. Noluit autem acquiesce- 
re precibus eius, sed praeva- 
lens viribus oppressit eam, et 
cubavit cum ea. 

15. Et exogam eam habuit 
Amnon odio magno pimis: ita 
ut Aiaius esset odium, quo ode- 
rat.eam, amore quo antè di- 
lexerat. Dixitque ei Amnon: 
Burge, et vade. 

16. Quae respondit ei: Ma- 
iug est hoc malum, quod nunc 
egis adversm me, quàm quod 
ante fecisti, expellens me. Et 
noluit audire eam: 


- l'i. Bed vocato puero, qui 
ministrabat el, dixit: Ejice hanc 
hà me foras, et claude ostiam 
post eam. 

18. Quae induta erat talari 
tunicà: huiuscemodi enim filiae 
regis virgines vestibus uteban- 
tur. Eiecit itaque eam mini- 
ster. illius foras: clausitque fo- 
res post eam. l 

19. Quae aspergens cinerem 
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lo de tu mano. Tamar tomó entónces 


Antes 


lo que habia preparado, y. lo lleó ú. 9 Me" 


su hermano 4 la alcoba en donde es: 
taba acostado. l 


11. Presentàndole ella el alimen- 
to, él la cogio, y le dijo: Ven, acués. 
tate conmigo, hermana mia. Ed 
— 19. La cual le respondió: No, her 
mano io, no quieras hacerme violen- 
Cia, pues Ro es esto lícito en Jsrael: na 
hagas tal necedad. 

13. Mira que yo no podré sopor- 
tar mi oprobio, y tú seràs tenido en 
Israel porun insensato: habla mas bien 
al rey, y él no me negarú 4 tí para 
tu esposa. Así hablaba Tamar para ga- 
nar tiempo y poder retirarse.: 

. Mas. Amnon no quiso rendir- 
se Ó 8U8 TUEgOs, sino que prevalecien- 
do en fuerzas, la. violentó, y se acos- 
tó con ella. 

15. Inmediatamente concibió .por 
ella un odio muy grande, de modo que 
era mayor el odio con que la abor- 
recia, que el amor con que la habia 
amado. Por lo cual la dijo: Levàutatc, 
y vete. pe 

16. Tamar le contestó: No, her. 
mquo mio", porque el ultraje que aho- 
rà me haces echúndome de esa. suer- 
te, es mas grande tedavía qne el.què 
únles me hiciste. No quiso Amnon es- 
cucharla: / 
- 17. Mas llamaudo al criado que le 
servia, le dijo: Echa é esa de mi pre- 
sencia, y cierra la puerta tras ella. 


18. Estaba Tamar vestida con una 
túnica talar de varios colores, pues es- 
te trage usaban" las doncellas hijas del 
rey". Eclióla pues el criado fuera,. Y 
eerró la puerta luego. l 


19. Entónces Tamar esparcienda 


€ Y 16. Un antiguo iútérprete feia así, y aun se hallan en el hebréo vestigiòs de 


esta leccion: en el se lée AL aDUT con 


Nequaquam, frater mi, 


- 


pÀ duplicada, en lugar de AL AE AL ADUT, 


propter quod: un aL esté escrtito con alepÀ, Y otro con aix. 
.,: Y. 18. En el hebréo se lóp mamau, pelliis, tal vez por manimis, ú juvenil 
Òò à junentutè, desde que salian de la infancia. 

dbid. Véasò la Disertacion eobre les veetides de los Hebréss, tom. XI. 


ibue annie, 


ds la era cr, 
vulgar 
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eeniza sobre eu cabeza, rasgada la tú- 
nica talar", y puestas las manos sobre 
la cabeza, iba andando y dando gritos. 


20. Su hermano Absalon la dijo: 
Por ventura te ha hecho violencià tu 
LE maró Amnont Mas, hermana mis, 
calla ahora, él es tu hermano, y cuan. 
to pudiéras decér, solo serviria de cubrir 
de cenfuson tanto ú Ú como ú tu fa- 
milia: no. se efija tu corasom por lo 
acaecido, que no quedarú impune el 
insulto que te han hecho. Con esto que- 
dóse Tamaer en €easa de Abgalon su 
hermano, consumiéndose de tristeza y 
de dolor. 

21. Y cuando el rey David hubo 
sabido estas cosas, Contristòse en gran 
maneraj. mas no quiso afligir el espí- 
riut de su hijo Amnon, porque lo ama- 
br, 4 causa de que era su primogé- 
nitcs y así dejó su crímen sin cestigo. 

292. Nada dijo Absalon, ni buena, 
ni malo, ú Amnon sobre lo sucedido, 
pero lo aborrecia porque habia violado 
é su hermana. 


23. Pasados dos aioe avino que 
Absalon trasquilase sis ovejas en Baal- 
hasor, que està junto ú la ciudad de 
Efrem en la tribu de Efraim'. Como 
cada uno tenia costumbre de obsequiar 
ú sus entes y dmigos en el esqui- 
leo, convidó ú todos los hijos del rey 
ú que fuesen ú su casa, 

: da. Para esto acudió al rey y le 
dyo: Las ovejas de tu siervo se estén 
trasquilando: ruego pues, que, el rey 
vaya con los príncipes ú casa de su 
siervo. 

- 25. El rey respondió 6 Absaloni 
No, hijo mio, no me ruegues que vé- 
Yumos todos, y te seamos gravosos. 
Hacièndvle aun .instancias Ahsalon, y 
pegàndose siempre David é ir, dióle 
su bendicion. l 


, 96. Entónces Absalon le dijo: Fi 


Y 19. En sefial de dolor y duelo, 


. V 21. El nelui ocontristere, 
V 23. Diier. Jumto éls 


3 


de. No estén estas 
ne 21 algunoe ejemplares de la version de los Setenta. 


de Ezaim, é Eplraem, en la Mida de Efreia. - 
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capiti suo, scissà talari tuni 
C3, impositisque manibus se 
per Caput suum, ibat ingres 
diens, et clamans. 

20. Dixit autem ei Absalom 
frater suus: Numquid Ambon 
frater tuus concubuit tecumi 
sed nunc soror tace, frater 
tuus est: neque afliigas cor 
tuum pro hac re. Mansit ite- 
que T'hamar contabescens in 
domo Absalom fratris ei. 


21. Cm autem andisset red 
David verba haec, contrista. 
tus est valdè, et noluit eon- 
tristarè spiritum —Amnon fi. 
lij sui, quoniam diligebat eum 
quia das de erat el. 
Porrò non est loctutús 
Absalom ad Amnon nec ma- 


lum, nec bonum: oderat enim 


Absalom Amnon, eò quòd vio- 
lasset Thamar sororem suam. 
93. Factum est autem 

tempus biennij, ut tonderen- 
tur oves Absalom in Baalha- 
s0r, quae est iuxta Ephraim: 
et vocavit Absalom omnes É- 


lios regis. 


24. Venitque ad regém, et 
eit ad eum: Ecce tondemtut 
oves servi tui: veniat, Oro, ret 
cum servis guis ad servum 
suUIMÀ. l : 
25. Dititque rex ad Abse: 
lom: Noli fili mi, nohi rogue 
re ut veniamus omnes, et gres 
vemus te. Cum autem coge 
ret eum, et noluisset irè, bene: 
dixit ei. i 

26. Et ait. Absalom: fi mon 


t 


palabres en él bebréo, sò 


o TOAPITÒLO XII, : 885 
vis venire, veniat, obsecro,: tú no quieres ir", suplicote que ú la, Antes 
nobiscum saltem. Amnon fra-: ménos vaya com nosotros mi hermano . 80 l2 era cs. 


ter meus. Dixitque ad eum. Amnon, como tu Àijo mayor, ú hacer 1030. 
rex: Non est necesse ut va- dus veces. No' hay necesidad, repuso 
dat tecum. ,) el.rey, de que vàya contigo. 


27. Coegit itaque —Absalom: ' 27. Absalon: no obstante, renovó 
eum, et dimisit cum eo A- susinstàncias, y David:envió con élà 
mnon et universos filios re-. Amnon,. y todes sus otros hijos, Ha- 
gis. Feceratque Absalom con- bia preparado Absalon un banquete 
vivium quasi convivium regis, como de un rey". '—'— 

28. Praeceperat aftem Ab. - 28. 'Y habia prevenido 4 sus cria- 
salom. pueris suis, dicens: Ob-: dos diciéndoles: Observad cuando Am- 
servate càm temulentus fue-: non se hellare perturbado con el vino 
rit Amnaon vino, et dixero vo- Yy yo 68 dijere: Heridlo y quitadie la 
bis: Percutite eum, et interfi-- vida: no temmnis, pues yo soy quien es 
cite, nolite timere: ego enim. lo màndo: : 4nimo, y  mostraos valero- 
sum qui praecipio vobis: ro- s08...'' Ja 
boramini, et estote viri fortes. — Le OO a 

29. Fecerunt ergo pueri Ab-' 829. Los criados de Absalon pro-: 
salom adversim Amnon, .si- cedieron ' pues. contra. Amnon, segun 
cut praeceperat eis Absalomi: se los'habia mandado' Absalon. Y le- 
Surgentesque omhnes filii regis: vantàndose al punto los demas hijos 
ascenderunt singulis mulas. del rey, montaron cada uno en su mu- 
suas, et fugerunt. 20 la, y echaron à huir. 

30. Càmque adhuc pergeredt —. 30. Aun iban en el camino, cuan- 
in itinere, fama pervenit ad: do llegó 4 David el rumor, anuncian-': 
David, dicens: Percussit Ab. do que Absalon habia matado é to: 
salom omnes filios regis, et dos los hijos del rey, Y ni siquiera uno 
non remansit ex eis: saltem' habia quedado. l Big 
unus. .. , 4 Es quen 

31. Surrexit itaque rex, et 831. Con este, levantàndose el rey 
scidit vestimenta sua: et ce- rasgó sus vestidos, y se postró envtiep- 
cidit super terram, et omnes ra, y todos los. criados que. le asis-. 
servi illius, qui -assistebant el, tian. rasgaron sus vestidos igualmènte. 


ge et 


L 


sciderunt vestimenta sua... i. : a / 
32. Respondens autem Jona- . 32.. Entónces Jonadab, hijo de: 
dab filius Semmaa. fratris Da-:. Semmaa, hermano de David, toman- 
vid, dixit: Ne aestimet domi- :-do'la pilabra, 'dijo: No' èrea cl rèy 
nus meus rex, quòd, omneg , mi seàor que todos los príncipes hijos 
pueri filii regis occisi sint: A- del rey han sido muertos: solo murió 
mnon solus mortuus est quo-:. Amnon, pòrque así lo habia resuelto 
niam in ore Absalom erat po- Absalon desde el dia en que aquel 
situs ex die qua oppressit "Fliu- - habia violadó'é: Tamar su hermana.' 
mar sororem eius. / 
33. Nunc ergo ne ponatido-. 33. Ahora pues, no dé el rey mi 
minus meus rex supéf cor: sefior:crédito en su corazon al rumor 
suum verbum istud, dicens: O-. que dice, que todo3 los hijos del rey: 
Y 26. En el hebréo se lée rimplemente, Si non, las palabras vis venire, se suben. 
tienden, ó se han omitido por lòs copiantes. Tal vez se leeria: Si non renit rer, 
en dc. 9 lt. ss à or . . : ad ar 
27. Feceraique Absalom,, Ei O estén estas palabras en el hebréd, mas en al.. 
gunos ejemplares de la versión de los Setenta. i 
TOM. —V. 49 / 
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han sido asesinados, puesto que" sole mnesfilà regis eceisi.synt: que- 
Amnon ha sido muerto, nisme Amnen solés mortuus 
est, i 
34. Entre tanto se puso en fuga 034. Fugit autem Abaalom: 
Absalon, y elcriedo que hacia de ata- et elevavit puer speculator ocu- 
laya, habiendo alzado los ojos, se puso los suos, et aspexit: et eccc 
ú ver, y he aquí que venia mucha gen- ulus multus veniebat per 
te por una seada extraviada" al lada ter devium ex latere montis.. 
del monte. l 
35. Al punto dijo Jonadab al rey:. 38, Dixit anem lonadab ad 
Mira é los príncipes que llegan: sace-- regem: Ecce filu regis adsunt: 
dió como tu siervo lo habia dicho. iusta. verbum servi ui sic fa- 
/ l ctum est. 
86, Apénes.hubo ecabado de ha- —36. Còmque csssasset. Joqui, 
blar, cuando aparecieron los hijos del apparuerunt et fili regis: es 
rey, Y al entrar levantaron el grito y. intrantes levaverunt vocem. 


se pusieron à llorar: tambien el rey. y. suam, et fleverunt: sed et rex 


todos sus criados lloraron, dando gran- et omnes servi els fleverunt 
des sollozos, ploratu magno nimis, 

37. Absalon huyendo, se habia aco-— 87. Porró Absalom fugiens, 
gido 4 Tolomai, hijo de Ammiud, rey —abiit ad Tholomas filium Am- 
de Gessur. David" lloraba à su hijo to- miud regem Gessur. Luxit er- 
dos los dias, go David filium suum cunetis 

diebus. 

38. Absalon, despues de haber bui-.— 838. Absalom autem ctm fu- 
do y llegado dé Gessur, permaneció pisset, et venisset in Gessar, 
allí tres. afos, fuit ibi tribus annis, 

839. Alfin el rey dejó de perseguir- 89. Cessavitque rex David 
lo", por haberse consolado acerca de la persequi Absalom, eò quèd 
muerte de Amnon. consolatus esset super Amnon 

interitu, 

V 33. En el hebréo se lec El AM, sed, en vez de El, Quoniam, mas los Rabinos 
convienen en que esto es una falta. 

VY 34. Heb. por el camino detras de la montafa de los olives. 

VY 37. David falta en el hebréo: los Setenta leyeron rex. David. 

V 39. Heb. dif. Descaba con ansia ir 4 alcanzar 4 Absalon, y Racerlo. voler. 
Vénse el YV 1. del capítulo siguiente. En el hebréo se lee, vreL pvi, el desiderabat 


David, siendo femenina el verbo: el intérprete caldéo leyó, et desiderabat animit 
David, y asi se explica lo fememino del verbo. 
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Joab engue de David que vuelva Absalon 4 Jerusalem, y tambien 4 presencia de 
su puc re. 
Ll. Ecnanpo de ver Joab, hijode 0l. INTELLIeENe autem losb 
Sarvia, que el corazon del rey se in- filius Barviae, quod cor rega 
teresaba otra vez por Absalon, versum esset ad Abselom, 
92, Envió ú Tecua, ciudad de la 089. Misit Thecuam, et tulit 
tribu de Judú, € hizo venir de alli inde mulierem sapientem: di. 
una muger sagaz, é la cual dijo: Haz xitque ad eam: Lugère te me 
como que lloras, y vístete un vestido mula,et induere veste lugubri 




















CABITULS XIV. 


et ne ungaris oleo, ut sis qua- 
v mulier tam plurimó tempo- 
re lugens mortuum. 
e3. Et ingredieris ad regem, 
et toqueris ad eum sermones 
hoiustemodi, —Posuit autem 
loub verba in ore eivs. 

4. Itaque cum i fles- 
set mulier Thecuitis ad re- 
em, cecidit coram eo super 
tevram, et adoravit, et dixit: 
Berva me rez. 

5. Et ait ad eam tex: Qeid 
caugae :habest Quae respon- 
de: Houd muller vidua ego 
sum:. mortuus est enim vir 
meus, 

6. El anciliue tuae erant duo 
filii: qui rixati sunt advergsum 
se in agro, nullusque erat, 
qui éns prohiberè posset: et 
percuselt alter alterum, et m- 
teríecit eum. 

7. Et ecce consurgens uni. 
versa cognatio adversum an 
cillam tuem, dient: Trade eum, 
qui percussit fratrem suum, 
ut occidamus eum pro ani- 
me fratris sui, quem interfecit, 
et deleamue heredem: et quae- 
Punt estinguere. — senti 
mea, duae relicta est, et 
BOA Mipersit VirO M6b HOME, 
Ut rebquiae super terrat, 

8. Et ai rex ad muliergis: 
Vade in domum tuam et e- 
80 iubebo pro te, 

9. Divitque mulisr Theeuivs 
ed In me, domine mi 
rex, sit iniquitas, et m demum 
patris mer res autem et thro- 
mus ius sit imoeens. 


10. Et ait rex: Qui contra- 
dixent tibi, addue eum ad mé, 
et ultra non addet ut tangat 


otro y lo mató, 
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lúgubre, sin perfumarte para que apa- 


tercas como una muger que llora por 


un difunto mucho tiempo 'hace. 

3. Luego te presentarús. at rey y 
te habiaréús de este modo. Entónces 
Joab le dició las palabras que habia 
de decir. 

4. Y así, habiéndose presentado" 
al rey la muger tecuita, se postró en 
tierra antè él, le hiso una profimda 


reverencia, y le dijo: Salvame, 6 rey. 


5. El rey le preguntó: iCudl és tu 


asantol Y ella respondio: JAy de míl 


yO sOÇ una muger viuda, pues mj 
imerido es muerto. 


6. Tenia tu extfavo dos hijos, los 


coales rineron uno contra otro: en el 


campo, sim que hubicse algumo que se 


7. Y he aquí que ponréndose toda 
la parenteta contra te esclava, dice: 


'Entréganos al que mató 4 su hermand, 


para que le quitemes la vida, €h cae- 


tigo de le que él quitó 4 ss hermano 
dt quien dió muerte, Y extingamos no- 


sOtrog A este heredero. De este modo 


mieren extimguir ha única centella que 


me ha quedado, parà que no quede 
nombre ni reliquias de mi marido s0- 
bre la tierra. j 

8. El rey dijo éú la muger: Ve à 
tu "case, y yo tomaré providemcia 
en tu favor. 

9. La muger dé Tecua dijo al rey: 
€O rey y senor inio, caiga sobre mé y 
sobre la casa de mi padre la iniqui- 
dad, si hay alguna en la gracia que 


pido para un hijo fratricida, y quede 


mocente el rey y su trono, si que se 
le impute haber dejado una muerte sin 


castige. 


— 10. El rey anadió: Tràeme al que 
te contradijere, y no voiveré més é 
incomodarte. DE 


— Y 8. En el Bebréo se 160 vraum, el disit, en lugar de vrBUA, el penil O ingres- 


PE est. / 
Ú 0. Bo lés on El hebréo vicu, et percusserunt, en TE de viCN, él percuseit. - 


uno de eltos hinó" al . 


Autès 
de la era ct, 
vulgar 


Antes 


de la era cr. 
- vul 


I 
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. HM. Ella insistió: Acuérdese el rey 
del seior su Dios, y haga de modo 
-que. no se multipliquen los parientes 
. para la venganza, y que no maten al 
hijo mio. Vive el Senor, contestó el 
rey, que no caeró en tierra uno de los 


"cabellos de tu hijo. 


12. Entónces anadió la muger: Per- 
mite que tu esclava hable una pala- 
bra ú mi senor y rey. Habla, le dijo 
David. dia 

183. La muger habió así: ,Por qué 
has pensado tú una cosa semejante 
contra el pueblo de Dios que pide 
por Absalon, cuando me la cencedes 
ú mí que pido por mi hijo, y porqué 
ba resuelto el rey pecar contra el Se- 
dlor, y no traer ú su hijo desterradol 

14. Todos morimes y nos despar- 
ramamos é manera de las aguas sobre 
la tierra que jamas vuelven: ni quiere 
Dios que se acabe la vida, sino que 
se detiene pensóndolo, para que no 
perezca enteramente el desechado, co- 
sa a si castigase su crímen sin 

e tiem a que se arreptntiese. 

15. Y EE venido alia é ha- 

blar à mi senor Y rey estas palabras 


- delante del pueblo, pues dijo su es- 


-Y 16. 
da a 


clava: Hablaré al rey para ver si de 
algun modo ejecuta la súplica de su 
sierva. 


16. Y accedió el rey ú librar é su 
esclava de las manos de todos log que 
querian" extinguir é mí y é mi hijo 
justamente de la herencia de: Dios. 


17. Permítase pues 4 tu esclava 
decir, que la Galabra del rey mi se- 
hor en favor de mi hijo, se ejecute 
en Yavor de Absalon como un sacri- 
ficio prometido 4 Dios", porque el rey 


dere: MBQS, Querentis. 


Y 17. 


LIBRO Il). DE LG9 'REYES. 


te. ed 
—. Hl. Quae ait: Recordeter 


rex Domini Dei sui, ut non 


multiplicentur proximi sangu- 
nis ad. ulciscendum, et nequa- 


quam interficiant filium meum. 
Qui ait: Vivit Dominus, quia 
non cadet de capillis filii tui 
super terram. . 

- 12. Dixit ergo mulier: Lo- 
quatur ancilla tua ad domi- 
num meum regem verbum. 
Et ait: Loquere. 

13. Dixitque mulier: Quare 
cogitasti huiuscemodi rem con- 
tra populum Dei, et locutus 
est rex verbum istud, ut pec- 
cet, et non reducat eiectum 
suum: 


14. Omnes mórimuor, et que- 
.8i aquae dilabimur in terramy 
uae non revertuntur: nec vult 
s perire animam, sed re- 
tractat cogitans ne penitus 
pereat qui abiectus est. 


15. Nunc igitur veni, ut lo- 
quar ad dominum meum re- 
gem verbum hoc, praesente 
Puant Es dixit ancilla tua: 

uar ad regem, si quo me- 
do faciat rex verbum ancillee 
suae. 


. 16. Et audivit rex,. ut-libe- 


raret ancillam . suam de me- 
nu omnium, qui. volebant de 


'hereditate Dei delere . me, et 


filium meum simul. / 


. 17. Digat ergo ancilla, tua, 


ut fiat verbum domini mei re- 
gis sicut sacrificium. Sicut e- 
nim Angelus Dei, sic est domi- 
nus meux rex, ut nec benedr- 


Las palabras qui volebanf, se omiten en el hebréo, donde 46 lée: de me. 
perdere, en vez de lo cual leyeron los Setenta: 


homínie quaerentis per. 


Dif. Que la palabra del rey mi sefior sea agradable ú Dios como un s4- 


crificio . de pan y vino. Heb. dif. Que la palabra del rey mi seior sea la trenquili. 


dad y consuelo de eu pueblo. Puede haberse confundido MNEH, 
qui es. El P. Houbigant supone que los versículos 15, 16 y 117 


oèlatie, Con MNUER, 
estaban originaria- 


Da JE GCAPITULO XIV, . "7. 


etionEs, nec maledictione mo- 
veatur: unde et Dominus De 
tuus est tecum. . a 


i ' 7 i Pol I 
: 18. Et respondens rex, dixit 
ad imulierem: Ne abscondas 
à - me verbum, quod te inter- 
rogo. Dixitque ei mulier: Lo- 
quere domine mi rex.: / 
. 19. Et ait rex: Numquid ma 
mus loab tecum est in omni 
bus —istist —Respondit . mu- 
lier, et ait: Per salutem ani- 
mae tuue, domipe mi rex, nec 
ad sinistram, nec ad dexte- 
ram est ex omnibus his, quae 
locutus est dominus meus rex: 
servus enim tuus Joab, ipse 
pragcepit mihi, et ipse posuit 
in os ancillae tuse omnia verba 
haec. 

20. Ut verterem figuram ser- 
monis huius, servus tuus Joad 
praeçepit istud: tu autem do- 
mine mi rez, sapiens -es, si- 
cut habet sapientiam Angelus 
Dei, ut intelligas omnia 8u- 
per terram. Ed Et 
. 91. Et ait rex ad loab: Ec. 
ce placatus feei verbum tuum: 
vade, ergo, et révoca puerum 
Absalom. pes 

22, Cadensque loab super 
faciem suam in terram, ado- 
ravit, et benedixit regi: et 
dixit . loab:. Hodie intellexit 
servus tuus, quia inveni grar 
tiam. in oculis tuis, domine mi 
ex: fegisti. enim, sermonem 
servi tul. 
-R3., Surregit ergo loab et a- 
bit. in. Gessur, et adduxt Ab- 


sajem in Jerusalem. 


4 


mi sehor es comó un angel de Dios, 
que ni por bendiciones, ni por maldi- 
ciones". se mueve: por lo cual el Sefior 
tu Dios està contigo. l 

18. David respondiendo é la muger, 
dijo: No me ocultes lo que voy à pre- 
guntarte. Habla, rey y èeiior mio, con- 
testó la muger, 


. 19. . Y el rey amadió: 4No es ver- 
dad que Joab anda" contigo en todas 
estas cosast Respondiéndole la muger, 
dijo: Pòr vida tuya, mi sefor Y rey, 
que lo que ha dicho el rey mi senior 
no se desvia ni ú la izquierda ni é la 
derecha, pues tu siervo Joab es el mis- 
mo que me lo ordenó, y el mismo que 

uso en la boca de tu esclava las pa- 
Lbras que he proferido. 


20.. Tu siervo Joab me mandó que 
hablase en parúbola, pero tú, mi se- 
nor y rey, eres. sabio, como loes un 
àngel de Dios para entender todas las 
Cosas que se hacen sobre la tierra. 


21. Entónces dijo el rey 4 Joab: 
Conoedo sin enojo tu peticion": ve pues, 
y trae é mi hijo Absalon.. 


. 22. Postràndose al punto Joab so- 
bre su rostro en tierra, lo reverenció 
y bendijo, y anadió: Hoy ha conocido 
fu' siervo, que ha hallado gracia en tus 
0J08, ó rey y sehot mio, pues acce- 
diste 4 mi súplica". 


. 23. Levantóse pues Joab, y par- 
tiendo 4 Gessur, trajo 4 Absalon à Je. 
rusalen, — 


, mente junto é las palabras filiem meum del Y 11. en donde tienen mejor enlace 


con lo que precede, 
den Dominus, de 


y debiendo ellos preceder ú la respuesta de David, Qui ait: 


- CV 1Y. Heb. lé.. Et rey. Mai sejor es come un úngel de Dios para entender el bien 
y el mal, y pare discernirlos exectamente. 
4. 19. Be lée irregularmente en el hebréo as por 18, est. 


Y 21. 


Zon que se lea asiT, feciati. . 


Se lée muy bien en el hebréo asvrs, feci. Los Rabinos proponen sin ra. 


23. ' En el. hebréo se lée aBDU, servi ejus, la súplica de eu siervo, en lugar 
de A3DC, eervi tei, la súplica de tu sieryo. Los Rabinos lo advierten muy bien. 


Antes 
da la era Cr. 


1031. 


Aires 
de la ere €h 
el 


4 


1095. 
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3 94. Habiendo dicho el rey: Vuelva 
Absalon ú su 2884, mas no me vea la 
tara, Y así volvió Absalon 4 su casay 
mas no se ponia en presencia del rey: 


95. No habia en todo Ísraei hom 
bre tan hermoso y bien formado como 
Absalon, ni se hallaba defecto alguno 
en a persona de los pies ú Ja cabeza. 


26, Cusndo se reeortaba el cabello 
(y se lo recortaba una vez cada ano, 
porque le incomodaba la cabellera) pe- 
saban los cabellos de su cabeza dos. 
cientos siclos, segun el peso comun", 


27. Tenia Absalog tres hijos y una 
hija llamada Tamar, de grande her- 
mosura, que fue esposa de Roboan, hijo 
de Salomon, y madre de Abial. 

28. Dos anos estuvo Absalon en 
Jerusalen sin ver al rey. 


29. Y así, envió 6 solicitar ú Joab 
pera enviarlo al rey, mas Joab no quiso 
ir: y habiéndolo llamado segunda vez, 
y no habiendo querido él acudir, 


30. Absalon dijo 4 sus eriados: Sa- 
beis que el campo de Joab esté junto 
al mio, sembrado de cebada: id pues, 
y pegadie fuego. Los criados de Ab: 
salon quemaron en efecto el sembrados 
Yy habiendo llegado los criados de Joabf, 
rasgando sus vestidos exclamaron: i Las 
criados de Absalon han prèndido fuego 
à una parte del campol 


31. Apresuróse Joah, y meé la ca- 
sa de Absalon y le dijo: jPor qué tus 


criados han pegado fuego ú mú seme 
bradol 


- 94. 'Dinit autem res: Rover 
tutur in doma muam, et far 
ciem meam non videst. Re 
versus est itaque Absalom in 
domum suam, Et feciom regis 
non vidit. i 

85, Porro sicut Absalom, vir 
non erat pulcher ia omai le 
rael, et decórus nimis: à ver 
stigio pedis usque ad vert- 
eem non erat in eo ula ma- 
cula. l 

26. Et quando tondebet ca- 
pillum (semel autem in amno 
tondebatur, quia gravabat eum 
enegaries) ponderabat capillos 
eapitis sui ducentis. siclis, pon- 
dere -publicó. 


. Q1. Nati mt autdem Abee 


lom filii tres: et flia una nomf 
ne Thamar, elegantis formes, 


28. Mansitque Absalora in le 
pusalem duobus annis, et fr 
tiem regis non Vidit, , 

49. Misit itaque ad loab, ut 
mitteret eum td regem: qui 
noluit venire ad eum. Còàmque 
secundó misisset, et tle no- 
Juisset venire ad eam — 

m loab juxta agruma iugerh, 
hebentem messem hordei: ite 
igitur, el succendite euiu i 

ceenderont ergo servi. 
snlom segetem gui. El 
mentes servi sab, seissis ve: 
Mibus suis, diteromt:. Buceet 
derunt servi Absalóm: partetà 


ari ve l 

HL Burrextaee Poeb, et ve- 
mt nd Absalom in duoem 
eius, et dixit: Quare stc6ende- 
runt seyvi ti sógetems Mmoam . 
ignit 


i V 26. Hebr. segun el peso de rev, 86 2npons que El aPor que ha sòdactado los 
libros de los Reyes, vivia húcia el fin de la cautívided de Be y' que uqut d 


peso de rey es el de Babilonia, segua ol cual les denciontos didos 
3l onyas ó de ematro mareos. (cerca de $ marcos èaiteltames.) 
Héllase esto expresado en la version de los Betemta. 
4". Bates palabras no estér en el BebséU, dno 


Y 97. 
y. i 


. 3ZEt tenientes serri Joab 


seétn desrcè de 


en algusos ejomplares de la vetsion de los Setents. 


32, Etrespondit Absalom ad 
loàb: Misi ad te obsecrans 
ut venires ad me, et mitterem 
te ad regem, et diceres eit 
Quare veni de Gessurt me. 
lius mihi erat ibi esse: óbse- 
CO ETgO Ut videam faciem re- 
Els: quod si memor est iniquis 
tatis mea8, interficiat me. 
33. Ingressus itaque loab ad 
regem, nunciavit ei omnia: vo. 
catusque est Absalom, et intra- 
Vit ad regem, et adoravit su- 
per faciem terrae coram eocr 
osculatusque est rex Absalom. 


CAPIÍTUILA XIV... 


s91 
32. Absalon respondió ú Joab: He 
enviado é tí, Dn indote am 
ra enviarte al zey é que le dijeses: 
Para qué he venido de Gessurí mas me 
vulera estarme allí: por lo cual te rue- 
Z0 que vea yo la cara del rey: y m 

aun se 
la vida. . 


83. Entró pues Joab é ver al rey, 
V le comté todas estas cosas, por donde 


fue llamadoAbeaion: y sa presentó al 


rey, y se presternó en tierra sobre su 
gel delante de él: el rey emtónces 


PORCS CL 0 COCCPCCLCCCE CTPTPCS PIC CSCCOS CTT L 


CAPITULO XV. 


Absalon so hacs promlamar rey en Hebron: y huye David de Jerusalon. Elai, getéo, - 
sigue ú David: éste remite el Arca 4 Jerusalen eon los sumos sace 
via tambien é Cusai para que desbarate los comsejos de Aquitofel. 


l. larrvs post haec fecit 8i- 
bi Absalom currue, et equites, 
et quinquaginta vires, qui prae- 
cederent eum. 0: 


tes, y en- 


il. Pasamas estas cosas, Absalon: 
que por da muerte de Amnou era 
el mayor de les hijos de David, se hi- 
Z0 CAFTORAS, 86 proporcionó gente de 


- caballería, y cincuenta hombres que 


2. Et mane: censurgens Ab- 
salom, stabat iuxta iatroitum 
portae, et ommem virum, qui 
habebat negotium ut veniret 
ad regis ludicium, vocabat 
Absalom ad se, et dicebet: 
De qua Givitate es tul Qui 
respondens aiobat: Ex use tri- 
3 Remoricomqes ai Abie- 

z que et l 
lon: Videntur mibi sermogmes 


tui boni et iusti. Sed non est. 


qui te audiat constitutus à re- 


ge. Dicebatque Absalom: — 
4. Quis me cometituat iudi- 


cem super terram, ut ad me 
veniant omnes, qui habent mer 
gotium, et iuste, iudicem" 

5. Sed et cum accederet ad 
euims homo ut salutaret tllum, 
extendebet manum suar, et 


apprebendens,, — oaculabatur 


3. Y levanténdose 
estàbass junto 4 la entrade de la'puerta, 
y é todo hombre que teniendo.. nego- 
cio acudia é la audiencia del rey, lo 


llamabe Absalon y le decia: jDe qué 
ciudad eresi El cual respondia: Yo 80y. 


de tal tribu de Israel, siervo tuyo. 


) 


3 Absalon, despues de haberse in. 

formada de sus pretensiones, le decia: 
Tus asuntos mo parecen buenos y jus. 
tos, pero no hay una persona peca 
por el rey, para que te oiga: y aúadia 
Absalon: 


4. jQuién me constituyera quez 80- 
bre la terra, para que acudiesen ú mí 
todes los que tienen negocios, Y yo les 
administrase justicial / 

Tambien cuando alguno se acer- 
caba é él para saludario, le alargaba 
la mano, y tomàndolo por ella le daba 
up sculo., En a 


de msi delito, quíteme 


por la matana, / 


Antes 
de la era ce: 


Ds 


1034. 


Antes 
de la era cr. 
vui 


1 
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6. Lo mismo hacia con todos los 
de Israel que acudian ú la audiencia 
para que el rey los oyese, y de este 
modo seducia" los coragzones de los 
Israelitas. 


7. Cuarenta amos despues de la 


derrota de Goliat por David, y cua- 
tro despues de la vuelta de A lelon: 
estel dijo al rey David: Permíte- 
me que vaya ú Hebron é cumplir los 
votog que tengo hechos al Seior, 

8. Pues tu siervo, estando en Ges- 
sur, en la Siria, higo un voto diciendo: 
Si el Seiior me restituye é Jerusalen, 
le ofreceré un sacrificio en el lugar en 
que mi padre recinó la uncim real, y 
fue reconocido rey de todo Israel. 

El rey David le dijo: Anda en 
per Con lo que él salió, y se fue é 
ebron l 


10. Al mismo tiempo envió Absa- 


— lon explaradores é todas: las tribus . de 


Israel, que dijesen: En el momento 


que oigais el souido de la trompeta, 


clamad: Absalon reina en Hebron. 


ll. Fueron can Absalon doscien- 


tos hombres de Jerusalen, que él llamó, 
é iban con sencillo corazon, ignorando 
absolutamente sus designios. 


12. Atréjose. tambien Absalon é 
glonita, de. su ciudad de 
Gilo,consejero de David, que se habin 


Aquitofel 


retirado de la córte poco contento del 
rey. Y como Absalon inmolase en He- 
bron víctimas, que atràian mucha gente, 


hízose poderosa la conspiracion, y. se . 
aumentaba el pueblo que se unia 4 


Absalon. 


13.  Llegó pues un corréo 4. David, 


diciendo: Todo Israel 


sigue 4 Absalon 
con todo su tcoragon". ' os 


I 6. Hebr. robaba, 8e etraia el afecto de los pueblos. 
7. ' Así es como Concilian algunos dos diferentes lecciones. Re lés h 


abiit in 


LIBRO Il. BE LOS REYES. 


eum. 
6. Faciébatge hoc omni Íe- 
rael venienti ad iudicium, ut. 
audiretar à rege, et sollicita- 
bat corda virorum Israel. 


4. Post qu inta autem 
annos, dixit Absalom ad Re- 
gem David: .Vadam, et red- 
dam vota mea quae vovi Do- 
mino in Hebron.. 
8. Vovrens: enim. vovit servas 
tuts, cum esset in Greseur Sv- 
riae, dicens: Si reduxent me 
Dominus in Jerusalem, sacrt- 
ficabo Domino. 


9. Dixitque ei rex David: 
Vade in pace. Et surrexit, et 
ebron.. i as 

10. Misit autem Absalom ex 
ploratores in universas -tribús 
lerael, ditens: Statim ut. au- 
dieritis 'clangerem buticinee, 
dicite: Regnavit Absalom in 
Hebron. 

li. Porro cum Absalom ie- 
runt ducenuti viri de: lòruss- 
lem:: vocati, euàtes: 'simpliès 


— Corde,. et causem : penitus. è- 


gnorarites. od 

12. Accersivit. quoque Absèr. 
lom —Achitophel. Gilenitem. 
consiliarium David, de civita-. 
te. 8ua Gilo.. Càmique .immo- 
laret Da facta est con- 
iuretio valida, populesque com- 
currens augebatúr cum Absa- 
lom.: : a OX LE 

13. Venit igitur nencius ad 
David, dicens: Toto corde u- 


— niversus Israel sequitur AÀbsr 


en el 


hebréo, en los Setenta y en la Vulgata, cuarenta, mas Josefo y Teodoreto leian so- 
lamente cuatro, y la misma leccion presentan muchos manuscritos 'latinos: el sirim, 
co y el érabe ofrecen tàmbien esta leccion, que prefieren mrchoe. críticos inteligen- 


tes, y 


Cia: ABBAIM, Quadraginta: ABBA, quatuor. 


parece en efecto ser la mejor. En el Bebréo solo es de dos letras la difesea- 


4 


Y 13. Hebr. lit. El corazon del varon de larsel ba Ho én pos- de Absalon.. 


lom. 
o 14, Et ait David sèrvis sia, 
ui erant cum eo in lerusà- 
em: Burgite, l'ugiamus: neque 
ènim etit hobis effugium à fa- 
diè Absaloin: festinate égredi, 
- Ne fottè venigns Gccupet nos, 


et impéllat super nos rúinam, 


et percutiat. Civitatem ia ere 
gladij. 


15. Dixeruntque servi regis 
ad sum: òmiia quaecumque, 
praeceperit . Dominus noster 
rex, libenter exèquemur servi, 


i 
16. ssus est ergò rex, et 
dra domus eius pedibug 
is: et derèlíquit rex decem, 
domum. 


dienda 
gressusque rex 


i7. 


et o0-, 


mnis Ísraèl pedibus suis, ste-. 


tit procul à domo: , 


0 es e . i 
8. Et universi servi eius 


gmbulabant iuxta eum, et le- 
giones Cerethi, et Phelethi, et 
omnes Gèthiei, ,Puguatores 


validi, sexcenti Viri qui secu- 


ti eum fuerant de. Geth pe- 
dites, raecedebant regem. 

19. Dinit autem , rex. a 
Éthai Gethdeum: Cur venis 
nobiscuimt revertere, et habi- 
ta cum rege, quia peregrinus 
es, et egressus es dé loça tvo, 


80. Heri venisti, et hodie 


compelléris nobiscum egredil. 
ego autem vadam quò. itumis 
sum: rèvertere, et reduc té-, 
cum Males tuos, et Domi- 

tecum misericors 
" Nor serà contigo misericordioso y fiel, 


nus faciet teçu 
diam, et vefitàtem, quia osten- 


Y 15. 
1. 
jàMiento. 


Y 18. Vénse el cap. vu. Y 18. 


Ibid. Hebr. dif. log seisciontos hombres de Get, que 
interrógacion falta en el hebréo: de 
mimguid Reri dc: És 


-XB 80. Da nota dè 


PMUL, Àeri, acaso s0 lecria mTMUL, /i 


TO. V. 


é - i Ç o es $ Les e 
Li EES a -R c o XV... 
: . ) aa ' 


Mulieres Concúbinàs ad custo. 


de Get en 


- salido de tu 


Bac, 


' 
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-t Es ds a qu) GDale andà 
l4. , Dutid, reconocienda la juptivia 
de Dr di le plecs de P or 
i tuyog que estaban 
Gun él en Jerusajen: Huyames al po, 
ji. .ea 4 is dua Pia x 4 
mento de aqiú, pués no podrémos salig 
si llega Absalon: apresureos' ú salir, 
no sea que llegando nose sorprenda, 
y haga. ener la reia sobre . mosotros, 
y pase é cuchillo la ciudad por nues:, 
ta Causa. / aa a 
15. Log criadog, del rey le res-, 
LE e. da. - , od . ' ú 
pondieron: Cúanto mandare, nuestro, 
rey Y. senor, ejecutarémosi qstempre 
éys criades de Duena voluntad, , El 


dijo 4 los tfiados. 


16. Salió pues el rey É pie ed, 
toda su casa, y dejó diez de 3y8. mu-, 
ps: secundarias para guardar el pa-, 
acio. 


17. Y habiendo salido A pie con, 
todos los Isrselitas que lo acompaila- 
ban,' se detuvo léjos de la casa. — 
IS. Todos sus oriados iban cerca, 
de gu pergona, y las legiones de los, 
eretéos y Feletéas", y todos los Ge-, 

tèos, guerrèros esforzados fe infante., 
ria", que lo habian seguido de l4 ciudad, 
número de gelscientps, mar- 
chaban delante del rey. , — , . - 
19. Entónces el rey dijo é Ètai ge-, 

io) qe Comenduta 6 Top ampcjenes, 
hombres: ,Por qué vienes con nogotrasi, 
Vuèlvete y quad con el nuevo rey,, 
puigata que eres, Un, PEUAAgSro, que has 
tria, . I : ds A 

Age Ilegaste 4 ,Jerugalen, Y. 


hoy te has de ver obligado ir con 
nosotros Í Estú bien, que yo, vaya.é 
pde he 8 dr y é donde ú Diosugra-, 


re conducirme, mas vúelvete tú y. 
lleva contigo 4 tus hermanos, y el Se- 


La palabra ezequemur ro patí en el Bebréo. ——. 
ul dif. y se detuvieron EL Bet.Morçao, cuyo sombre significa uasa de alo. . 


hablan seguido é Darid., 
cir, que e e 
ver Deaeeó Rota. i 


nt A. 
Xa Antes 19 
de la.pra cre 
vulgar 


1043. 


s04 EL LIBRO il, DE. LOS, REYES. — 
de Dra puès me has mostrado celo y fidelidad"." disti En et fidem. . . 
- vulgar " . 21. Etai respondió a) rey, dicien- 21. Et respondit Ethai re. 
in: do: Vive'el Sefior, y vive mi senor y fi, dicens: Vjvit Domidus, 
Ot oo fey, que en cualquierà situacion que et vivit dominus meus rex: 
te hallares, 6 senor y rèy mio, ó para quòniam in quocumque loco 
la muerte '6 para la vida, allí estarà fueris domine mi, rex, sve in 
tu siervo..—— l Dau ide Mmorte, sive in vita, ibi erit ser- 

l vus tuus.— 


Q2. David le contestó: Ven pues, —Q22. Et ait David Ethai: Ve- 
y pasa el torrente' de Cedron. Pasó en  ni,et transi. Et transivit Ethui 
efecto Etai getéo el, torrente con to- Gethaeus, et, omnes viri, qui 
dos los que iban con él, ,Y la demas cum eo erant, et reliqua mul- 
Mmuchedumbre. i OO titudo, 

23. Todos lloraban 4 grito abierto, 23. Omnesque flebant voce 
€iba pasando todo él pueblo: él rey magna, et universus populus 
pasó tambien el torrente Cedron, y to-. transibat: rex quoque tranggre- 
da la muchedumbre caminaba, por el. diebatur Torrentem Cédron, 
Ccaminóò que mira al desierto y condu- et cunctus populus incedebat 
ce ú Betel. ES ut contra viam, quae respicit ad 
Ut desertum. 

24. lba igualmente el. sumo sacer--— 24. Venit autem et Sadoc 
dote Sadòc, y con' él todos, log Lévi-. sacerdos, et universi Levi- 
tas, llevando el Aica de la alianza de tae cum"'eo, portantes arcam 
Dios, y là, descargaron en 'un lugar foederis Dèi, et deposuerunt 
elevado donde pudiege sér vista de to. arcam Del: et. ascendit Abia- 
dos. Subió' Abiàtar al lugar en-que, thar, donec expletus esset o- 
èstaba el Arca, mièntras que pasaba mnis populús, qui egressus fue-. 
todo el pueblo que habia salido de la ràt de civitate. 


ciudad. ' 
25. Entònces el Yey dijo à Sadoc: — 25. Et dixit rex ad Sadoc: 
4 Vuelve ú llevar el Arca de Dios é la Reporta arcam Dei in urbem: 


ciudad: si halúre yo gracia en loe'ojos. si invenero gratiam in oculis 
del Senor, El me volverà 4 traer, y Domini, reducet me, et osten- 
me mostrarà su Arca y su Tibernà- det mihi eam, et tabernacu-. 
culo. — el lum suum.. d 

26. Empero si me dijere: No me —826. Si autem dixerit milú: 
agradas: aquí estoy, haga de mí lo que Non places: .praestò sum, fa- 
sea' de su agrado. o 4 Ciat quod bonum est coram 


80. pe EA aed 
27. Tambien dijo el rey al sacer-' 87. Et. dixit rex ad Badoc 
dote Sadoc: jO Videntell vuélvete en sacerdotem: O videns rever-, 
paz é la ciudad, y vayan contigo Aqui- tere in civitatem in pace: et, 
maas tu hijo, Y Jonatés hijo de Abia- Achimaas filius tuus, et lona. 
Y 90. Las palabras, et Dominus faciet tecum...... quia ostendisti gratiam et f. 
dem, no estén en el hebréo. Se conoce que la repeticion del tecum ha Ocasionado 
la omision de las primeras palabras, y puede prexumirse que una repeticion eeme- 
jante ha hecho que se omitan las últimas, que verosimilmente se expresehan así en 
el hebréo: quia ostendisti misericordiam et veritatem, porque en hebréo las mismas pa. 
labras xeD vamr pueden igualmente significar misericordiam et veritatem, y gratiam " 


et f CM . 1 
V 27. Hebr. dif. Tú eres el Vidente d quien debe Jercel consultar, y que pm 
tu. sacerdocio haces pera com él les veces de profeta. o. : 


6 T 


"OO CARITULO XV. Ú 395 
(has filius Abiathar duo fi, tar, hijos vuestros, para que allí cjer- 
vestri, sint vobisçum. zais públicamente vuestras funciones, 
: ad — Ques en el estado en que estoy no cone 
ss . tiene que vengais conmigo: 

28, Ecce egò ubscondar in. $8. Puesto que yo iré 4 esconder-' 
campestribus deserti , donec, me é las Campirras" del. desierto, has- 
veniat sermo à Vobis indicans, ta que venga aviso de vosotros indi- 
mihi. cúndome.lag cosas.  , 

99, Reportaverust ergo Sa. i 920. Llevéronse "pues el Àrea e de 

doc, et Abiathar arcam Dei Dios 4 Jerusalen Sadyc y Abiatar, y, 
/ in lerusalem:et'manserunt ibi. allí permanecieron. - 

' 30. Porrò David ascendebat —80. David entre tanto subia la Co- 
Glivum -eliverum,:scandens -et: hg de los: Olivos, avenzando: y Hora 
ens, nudis pedibus incedeng, , andando, é pie, y con la cabeza 
et operto capite, sed et oninis'' cibiertal, igualmente todo: el pueblo 
populus, qui erat cum eo, oper-, que lo acompaliaha, subia Jlorando com, 
to capite ascendebat plorang., la cabeza cubie l 
. 31. Nunciatum est autem 731. Dióseú David:el aviso" de que 
David quòd et Achitoph. I tambien Aquitofel estaba en la, conj 
sèt in' ea E cui Ab. racion oh 'Abbalon. Sèmòy, djo'é òn. 
sajom, dixitque 'Dàvid: lnfa-' tónces David, rés té que desva 
tua, quaeso, Domine consi- é inutihices los co hstjós de AquitofBl. , 
llum ' Achitophel. : 

82. Càmque' ascenderet Un 82." Al gubir David por la cima a 
vid summitatem montis, monte deé'los Olivos eh donde habi, 
quo adoraturus erat Denis de adorar al Seior,'H6' aqui que 
ecce 0ecurrit ei" Chusai 'Ara- sale al encuentro, al volver Ja Cabsia 
chítes, scissa veste, ret terra del lado de Jerusalen, Cusai araquita", 
pleno' capite. - —eón el 'vestido ratgàdo, 1 y, esparcida: de, 

Es polvo la cabeza. 


833. Et dixit el David: Si . "Dijóle De ent Bi' vienes del, 


veneris mecum, eris mihi ónè-': go é sefvitós eníbarazò. 

ri: i 

34. Si autem in civitatem re-'  84.' Mas si te volvieses la ciadad 
vertaris, et dixeris Absalom:' y dijeses ú Absalon: Tu siervo soy, Ó 
Bervus tuus sum, rex: sicut fui rey. còmo fui siervo de tu padre',, así . 
servus 'patris tui, sic ero ser-' seré sièrvo tuyo: disiperós entónces en 


vus tuus: diesipabis consilium favor mio" el consejo de Aquitofel.. 


Achitophel. 
85. Habes autem: tecum Sa--— 35. Tienes contigo 4 los sumos sa- 
doc, et Abiathar sacerdotés:' cerdotes Sadoc y. Abiatar, 4 los cua- 
et omne verbum quodeumque les comunicaràs cuanto oyèeres en él, 
audieris de dormo regis, indi- : palacio del rey. 


28. Edo il sic ella on aleec in Gogeitmel) 
30. Como un hombre en duelo. 
31. Se lée en el hebréo vpvp Ra Et David nunticvit, en lugar de vanvm 
, Et David (6 Davidi) nuntiatum e 
"39. De Arachi ú ArcÀ.Atarel, en h: frontera de Efraim y Benjamin. Jos. xvi. 8. 
34. Hebr..lit. servus patris tui el ego olim, nune gulem et ego servus tuug. 
Es muy probable què deberia leerse: Et ego fui serous patria ti alim,. nURC Guicm 
ego seruns tuus er0. — 
Nid. Esto ns qzpres en el hebréo por la pejabra mili. 


— 


aa dd 


ho 
' 


de la era or. 


1 


Antes 
de InbEd er. 
ss vulgar 19 
3833. 


a. d 


dafr. xix. 17. 


4 


ap 


86. Con ele: entdi Sus dos dis 
Aquiinica, hiju de Sàdoc, y Jónàtés, hi- 
jo de Abiatar, por 'cuyo mediò mé co- 
Miunicatéls caps ER 


I 1 a, 


i / 


u ues, "dMmigó de Da vid, 
af ni : d, ei 4 en 
di entró à Jèrusi en, 


i: i i: it - (i, t 


Gra manament oaviremamemane 
/ CÀPITÚULO: XVI. 


ia dació dà ad 
En Eren t a end Mina Absilon dé la coieubl- 


1 ad A VE ME MC 
6 da dal 


Absalon entra éú Jerudelén. Gusai sé fe 
DES ET 
CO tida , 


l RB 8 El sigue pasedo. Datid va per 


te de 80. DrePenIÓ, 
del dado de M CE su gDquen-: 
tro, con dos asnos que iban car 


P. oecientag tortag de. RAD4g Xa nap 
di ed aieugel 
EA Ro, 


De ns , : P 


HE a 


- 


ea Mal dE Gai 
dat 
cd EP Ave Ex 
repte reys pi 


PADES, 


higos" pera que coman tus ple 
dera vn 
3. Dijo he nHg, 88 ba, 
Pe espopdió Si, 


Ó TR): d 
i El. hia hia den seRor 
ba: er n, quedó, diciendo:, La, 
casà de Tre he ui d hoy el rei- 


nQ. 89 Ah, ppdle, 5 Gi seda S qe 


dijo el re A Siba: Sea: 
Ba El sa do 14 dar S ap: 
Mifiboset. Siba dijo ú esto: a Di que 


desta, 4 rey: y senor, mio, es. ballar 


71 Vense-el IB. i c. xxe. P 18. 


Pobr. Sen idas de frutas, de, estío, 
ç3 ns df. BS que Q. svàn en, Í08,carroa, de, 
0 60 vLiLEM, en lugar, de, VE 
Eren no monciondadolas 


-, 
ds ai lis Ll "al 3 Ni 


"a 04 um 4r 'é d JJ, 
qe 


LIBRO HU. DE LOS RE 


- lem, dicens: 


- a dé vi das - bed 


'Cabis a Badoc, et Abiatbar sa-. 
cerdotibús. 

36. Sunt autem cur eis duo 
fili eorum Acbimaas filius Sa- 
doc, et lonathas Olius . Abig- 

dr: et mittetis per eos ad 
me Omié veibum quod au- 
dietitis. 

37. Veniepte.. ergo Çhusas 
as avid' ip ivitateià, Ab 

quoque ingressus est fe- 
rusale em. 





con David. Semei fultreja é David. 


dei el 


À. Era Devid fràngiseet 
paujulum montis verucem, ap- 
parvit Siba, puer Mophibosetl. 
in OCCUrsUmM QiU8, qUm duo- 
byg :asinis,, Qu),. Operati' erant 

ntis paniqus, et. centum. 
turis, uyag possae, et cen- 
Uiuas massis palatharum, et u-, 


i Ç El dixit i rex Sibae. Quid 


sibi volunt haect Réspondit- 
que .Sibar Àsini,, domesticis 
o SR Ut spdeant: panee el pa-: 
se ad vescendum puerig 
apa del autem. ut. bibat:si 
defeçert. in deserto. . 
t alt rex: Uhi est Glivs 
El unit, Resp Responditque, Se. 
Spe regi: Remansit i in lerusa. 
Hodie, restituet 
mil domus larsèlregaum pe- 


58 Eli rex Sibae: Tuà sint 


ormpnia quag fuerunt Mipbibo- 
i il Dixitque Siba: Oro ut in- 


vepiama: ppatiam corn te, dò- 


ai EL 





EORITERS P 30 dal 
ne TRX., / cia en ojos", 
it ergo rex Dovid. Es Pasó luego sl réy Dei hasta. de la. ora ORb 
regit, er et ecce egre-. Bahurim, ciudad de la tribu de Ben Tea 
tar inde vir de cogna- jgmèn, cuando ha aquique salió de ella 
da dem Sail, nomipe Se-, un hombre de lus parientes de la casa. 3. Reg. u. 8, 
mel, filius Gerú, procedebatque. de Saul, llamado Semei, hijo de Gera,  ": 
domi et maledicebat, que ls gn andande y maldecia, .. .. 
Mittebatque lapides, con- arrojaba . piedras ú David, y: 
tra David ct contra universos, é Dis los. Lladó del rey: el pueble, 
servos regis David: omnis qu-, todo, y toda la gente de guerra iban 
tem ,popylus, et universi bellg- é. derechia é isquierda del rey: —.: : 
tores à dextro, et à sinistro là-, 
tere rggis incedebant, qm Y Semei s8 axpresaba: así mal. 
Z.. Íta autem loquebatur Sa dicióndelç: Sal, hombre senguinério, sàl, 
mei cum maledicgret regi: E-. hombre de Belial, a esenpcion y 
gredere, egredere . vir En dé malicig. 
num, et vir Belial. 
8. Beddidit, tibi, Dominus.u-.— . 8... El Senos. ha. llat Maef sobre 
njversem, , sanguipem domya tí toda la 4amgre.de la casa. de. Bauls.: 
aul: quoniam inxasisti : re-. porque invadiste el reino para.entrér . 
gnum pro eo, etdedit Domi., en su lugar, .mas el .Sener .lo.ha en-, 
a regpum in manu Absalom. —tregado en manos. de Abealontu liijo, 
tui, et ecce premunt te. y, he aquí que ya pema sobre tí be i 
mala tua, quoniam vir san- males que tú has hecho ú los atros,, 


guinum es. rque eres un hombre de sangre. 
. Dixit: autem Abisai films . 9. - Entónces. Àbigai, hijo de 'Sartta, 
rviae,, regi: Quare  maledi- dijo, al rey: gla pell perro. muertó " 
cit cànis hic, mortuus domi- Re de maldecir 


rey mi soioit. in6 , , 
ne, Mev re i vadam, et am- le cortaré la Ei i 
putabg caput eius. 

JÓ. Et ant rex: Quid, mihi... 10. Mas dijo el rey: Hijos de Gar 
et, vobis est, filis Sarviae" di. via, iqué hay de. camun , eatry vesb- 
mittite eup, Ut, maledicat: Do, , tgos y entre mít dejadioque maldiga: . : 
Minpt enim, .praecepit el ut, pues" el Senor le ba.mantjade que mal, 

maladicerst David: et quis est., dijese ú. David,  permitidndule, que: me : 
qui audeat diecee, quars sic. castigue: jy. quièn serà el quese atre" , 
facen... .. c., .e Es preguntar, por. queia a hecho 

así 

El. Et alt, reX Abisai, et. u-— Il. Y afadióel rey é Abisai 4: 
nivegsis. servig gués: Ecce filius todos sua pairal Véis que un L 
meus, qui egressus, est de u- . mip, que. ha salido. de, mis entrajas, 
tero meo, , quaerit. animam busca, quitarma la. vidaj jcuénto mas . 
mea:in: quanto magis nunc fi-- ng lo haré:ahora un hijo de Jemini, , 
lius, lemjnit dimittita. eum ut un hombre de .hx, tribu de. Benjamin, 
maledicat iuxta preeceptum mas interesado: qe la ossa de Seal,.. 
Hui que por lu. mia 

2. Hi forte respiciat Domi--— 12. Tal vez el Beor compadeceró 


di Hobe. dió Yo me prosterno delente: de tí: Opel) qo Grecia en ta do 


ó, Ç sedor miol 
i En el hebréo se lée El IQLL VEIL ger maleditet, él quia, er gat de sl 
IQLI En, GA Moislical, guie, dejad que. maldigó 39Í, porque: Lc... . AB "A 


LEBRO 11. DE Los Ta 


u ris — mi aieciont me 'volveró bièr por: aflictionem ' menm, et 
valgi., CT. gas malticiones" que hoy recibú, rèddat mihi" Dominus' bonum 
1033. Di "o pro titalèdictione hac hòdierna. 


' 13. Iba pues David. por el camino — 13. Ambulubat itaque David: 
— Y con él les que la acompanaban, y' et soci eits per viam cum 
— Bemei caminaba 4 ''su'lado' pot la la- eo.. Sémei autem per iugum 
dera alta del 'morte maldiciéndòlo y' monts ex latere, centra fa 
tiràndole piedras, y echando' pdivo- al. gràdiebatur, maledicens, et 
ae lab a odio y furor. mittens lapides adversum eum, 

Ec Es Ó ' tèrramque spargens. 

14. nu en fm el.rey ú Baturim, 14. Venit itaquè  rex, et u- 
y con él todo el pueblo cansado", y aa opúlus cum eo las- 
allí 'se: recobraron un poéo.' et refòcillati sunt ibi. 

. 15. Entre tanto Absalon. y toda su" 33: ''Absalom autem et omnis 
gente: bebiar entrado. é: Jerusalen, y' pupulus: eius ingressi sunt le- 
tambien Aquitofel en su compafiia. — rosalem, sed et 'Achitophel: 

cum eo. 

I6.- P habiéndoge presentado Ca- — 16: Cumt'àutem vènisset Chu- 
sai afaquita, amigolde David, ú Abi' sai 'Aràcintés "amitus David 
salon, le. taluitó'nsí: O: rey Dios té ad'Absalom, lòcutús 'est ad 
guarde: Dios te guarde, 6 rey: i lo oeumt Salve "rex, salve' rex. 

: NT: vl Absalon: lei dijo: ) 4 esta tu 07. Ad quem Absslom, haec 
lealtad para con tu p as iCómo : est, inquit, grata tua ad a- 
es que no te has ido €on i mjcum:-tuumt quare 'non ivi- 
sti Cum amico tuol' , 

18... Bé ninguna que als 18. Responditque Chusai ad 
Gusai: 'é: Absalon, porque Yo: he de ser' Absalom: Nequaquam: quia 
dé aquell ique: melt Behor y tora esta' ilius Cro, quem elegit Domi-' 
E he y todo Israel ha'elegido, 'y con : nus, et otbnis hic Eu 

l'he de permanecer. . — Universus- Israel, et' éum eo 

pa at el AT: È d L, Q'' ha, I ai " manéebo. h 
180: Yraun: par Sl iGen mas," 19. Sed út" et hot inferam, 

34 quién: tengo: ya "de servirt''jno es: ci" ego settiturus" gàmt non- 
por 'ventara :l hijo del reyt Àsí co:' ne filio regis: sicut "parui pa 

mo. he iobedecido é' tu padre, dsí ten / tri tu0,: ita parèbb et a 
go tambien de tbedecerte.' — oa ta Bleda 
— 90. : Entóncesi' Absalón Aijo 4 Aqui 90. Dirit autem duia ad: 

tofel: Tened censejo sobre lo que de-": Achitophel: . Ínite Consilium 

bamibs hacer. o et quid'àgere. debeanità. : 

DI. : 'Aquitofel" Ccontestó :6 Abeslonti 21. Et ait Achitoptrt ad Ab. 
Abusa de las mugeres setundarias de: salom: Ingredere " ad: toncu- ' 
tu padre, que dejó para cuidar de la : binas patris' túi,i quas dimi-. 
casa, ú fin de que:cuando todo Israel ' sit ad dustodiendam domum: 
sea que has: deshonrado 8 tu padre, ' ut cum budierX omnis Israel 

se fortifiquen mag "en tu partido, men- ' quod: foedaveris patrem. tuum, 
do que no queda ya por donde puedas roboregtur tecum manus eo- 

y 12. Se lée' en el hebréo BAUNI, iniguitatem meam, en lugar de SaNUi affictio. 
neÇ 8 "El rhebréo dicé'aiLri, maledictione mes, en lugar de QLETU, maledictione ejue. 

14. Vulg. laseus. Hebr. lit. lassi, 6 tal vez in Ephin: FA rey con su pugble 
qe 4 Efin,i y allí respiró:' descansó. 
18. El Dabréo hi, ROR, POT LU, ilbius, comp lo observa Jos Rebinos. eo 


ra 


spot PE ie CT pac La di 


-—— 


Lc CAPMOULO XVL eis 


Pum. v, 

NR. Tetenderunt,.ergo. Abear 
lom tabernaculum .im. solario, 
ingressusque est ad concuhis 
nas patris sui coram univer- 
so Israel. 


23. Consilium autem Achi- 
tophel, quod dabat in diebus 
llis, quasi siquis consuleret 
Deum: sic erat omne consi- 
liuu Achitophel, et cum esset 

cum David, et a esset cum 
Absalo m. 4 


Y 23. Véase el cap: ama 1. 
Y 23. Advierten los Rabinos. que 


reconciliartè con él. OO Oci oi 

22. Pusieron en efecto una tiendé 
é Absalon en el terrado. de la casa real, 
y àbusó. de. las.. mugereé: secundarias 
de su padre 4 vista de todo Israel, 
conforme lo habia deman ateu ú 
David". : ErgpA i 
983. Los consejos que daba Aquito. 
fel en aquellos dias eran.icomo .res: 
puestas recibidas, si alguno" hubiese 
consultado é Dios:, así era todo. Con: 
sejo de Aquitofel, ya. cuandóò estaba 
con Can: ya cuando. estaba cen Ab- 
salon...— ———.: tra, 


he delibera eis: De Balla duals dal tetes 


PN PREA rent SAR r TARD ES ÀREES 


— CAPITULO XVII. 


Aconseja 'Aquitofel perseguit é Dayid: 'Cugai desbarata està donsejo, y: avisa 4 De- 


Vid puse el Joia ahórcase rel Abmlos pertigus ú David: 


1. Dixir ergo Achitophel ad 
Absalom: Eligam mihi. duo-, 
decim millia ,virorum, et . con 
surgens persequar David hac. 
nocte. 4 
89. Et irruens super eum 
(quippe qui lassus est, et 807 
lutis manibus) percutiam eum:, 
càmque . fugerit, omnis popu- 
jus, qui cum eo est, percutiam, 
regem. desolatum. . , .- .:t 

. Et reducam universum po-, 
pulum, quomodo unus. Homo. 
reverti solet: unuma enim: ivie. 
rum tu quaeris: et Spa 
pulus erit, in. pace, . ,. ,: 

4. Placuitque serme cius Ab- 
salom,. et cumctis. imajoriDUA: 
natu Ísraèl. . l 

5. Ait autem. Abealom: Vo- 
cate Chusai Arachiten, et au-. 
diamuys quid etiam ipse dicat., 


4 3. Hobr. 


quem tu queriè, omnis 
tu queris perienecen .. 


y 


2. Hebr. los llonaré de: espanto. 
lit. Et reducam omnem 


cl. Des luego. Aquitofl é Abra- 
Jon: Me escogeré doce mil. hombres, 
8t. es ,de tu data y adelantàndome, 
pelegaua é David esta noche, 


8, Y elles sobre 6) (como. 
que està. cansado y sus. brazos sin 
aliento, lo'mismo que su gente), lo der- 
rotaré", sin ningun trabajo, y cuando 
haya huido toda la multitud :que està 
don: él, daré muerte a) rey abanidonado. 

3. En seguida haré. volverà todo 
el pueblo, como suele volverse un hom- 
bre, pues solo: buscas tú ú un hom- 
bre, y todo el pueblo quedaré en paz". 


. 4. Agradó é Absalon éste conggjo 
, é ques los ancianos de Israel. 


5. Sin embargo dijo Absalon: Lla- 


mad é Cusai araquita, y oigamos tam.-- 
bien lo que él GE ar 


popalum ad te, eicut revertitur em 


DS 'erit in púce. Puede presuúmirse que las palabras quem 


Y precedente, ua regem solum quem tu queris. En 
vez de estas palabras HCL HAIS, Omnis 


virum, resultando este sentido: Heriré al rey solo que tú buscas, 


Àomo, leyeron los Setenta HCLH Lais, spomea 
te ctraeré 


4 todo el i como une esposa que vuelve al espose, y todo el pal quedarí 


en paz. Falta 


la conjuncion et éntes del 


LS es 


vol ' 


H 


Antes 
de la ers dh 
vulgar 


Sugr. xi. 1. 


AMÀ 
du la era efi 


00 LIBRO TT. DE LOS REVES, 

6. Habiéndose" presentado Cusai, —6. Càmque vetisset Clua 
lé dijo Abealon: 'Tal es el consejo que ad Àbsaiom, dit Absalom ad 
ha propuesto Aquitofel: jdebeinos'se. eum, Herscemodi sermbriem 


r 0, Ó nol ui nos ra o locutus est Achitophel: face: 


re debemus an noní quod der 
consilium2 

i Cusai, que vió las consecuen. — 7. Et dixit Chusai ad Absa- 
cias, y desenba estorbar la inevitable lomí non est 'bònum cons- 
runa de Duvid, respondió 4 Absalon: lium, quod dedit Achitophel 
El consejo que Aquitofel ha dado na héc vice.. — 
me parece bueno por este vez — : / ot 

8. Tú sabes, anadió Juego Cusat, 08. EA rurenm intulit Chusai: 
que tu padre y los hombres due lo Tu nosti patrem tuuni, et ri- 
acompafian son muy valerosos,y 86 ros, qui cum eo sunt, esse for 
hallan con el ànimo exasperado, como tissinios et amiaro aninio, ré- 
eúando em el bosque se enfurece una Ruti si msa raptis catulis in 
08a í quien han robada los cachorillos. . saltu aapviat: sed et pater tuug 
Àdeinas, tu padre es ombre de guerra, vir bellator est, nec morabitur 
y nose estaré esperando" con sú gente. cúmy populo. 

9. .'Fal vez à la hora de esta està — 9. Forsitan nunc latitat ia 
ya escondida en cavernas, ó en el lu- foveis, aut in uno, quo volee- 
gar que le haya parecido, y Si uno rit, loco: et càm ceciderit unus 
eualquiera de los hiyos" eayere al prin- quilibet in principio, audiet 
oipio, alguno que le ciga, iré dietertdo: Re didierit, et dicet- 
Ha habido una gran dorrota en la t plaga ii populo qui 
gente que seguia éú Absalon, . sequebatur: Absalom. 

10. Y aun los mas esforzados, cuyo — 10. Et fortissimus quisque, 
eorazon es esmo el de un léon, se €uius cot est quasi Roris, pe- 
Nenaréún de pere pues todo el pueble vore solvetur: cit erfiuií Oninis' 
de Israel que tu padre es va- pPopulus lsrsél fortem esse pa- 
hente, y robastos logos pi que: lo: trèny fuum, et robuustde oirities" 
ecompaian. qui 8unt do sunt, ii 

HH. Per tanto, esto m8 parece eb ll. Sed hoé miti vibetur tes 
me ejor consejo: Júntese 4 tí (ado. ls- ctuny esse contiliumt' Còngre- 

desde Dan hasta Bersabeé, innu- getur ad'te univètxcs leratl, 

merable como la argna del màr, Y à' Dan tsque Bersuted/ que" 

tú estarús en medio de. ellos. ' .. :. sí arena inètis immrattiertibilis: 
et tu eris in medio eoràm. 

- 12. Entónees nemarrojarémés sobre. IJ. Dt irruemus sup ua 
el en cuàlquier lugar que: se hallarey in quoeemque léco. Mmventar 
ra tan grande nuestro número, fuerit: et operiemus Exm,' do 
a cúbritémos, eoine suele caer el rodio. cut: càdere solet rol suplef tets 
sobre le: tierra, Y. noidejarómos ni uno. ram: et non rlnquesiel de' 
siquiera . de los bembrès :que estén. vàris, qui cum é0 sunt, me U-' 
cd num quidem. edi dé Mic 

Si acaso se hubierg acogido 18. Quòd sí. u i 
ú alguna ciudad, rodegra" todo Teinel Ei rESBUSa, Li xi 
8. Eubr. dif. no premanecetó en reposa Con Las sufne dirante la ne se / 
9. En'el hebr. se lèe Bill, in eis, acaso eí ve in vóbis, 6 
44 Hebr. y nadie esc Et nú él "ni Dirune x los dé con él 


18. Todo faraci tomarí ouerdès, y marcherú contfa esta ciudad se an. 
tiguamente de garfics, que artejaban cen cuerdis é le alto de las demo: 


Gmnis Tsrmél. eivitati illi "fanes, 
et trahemus eam in torrentem,. 
ut non roperiatur ne calcalus 

QUIdOm EX OA. 4 pe, eis 
4. Disitque. Absalom, et o-. 
mnes viri Ísraél: Melius. est 
consilium Chusai Arachitae, 
consilio Achitophel: . Domini 
autem nutu dissipatum est con- 
silium Achitophel utile, ut ia.. 
duceret Dominus per 'Abea 


lom. malum. , ... 
beret 


15. El alt. Chusai. $ 
Abiathar sacerdotibus: Hoc et 
hoc mesa consilium., dedit A. 
i hel. Absalom, et Seo DIA 
pe rata et, ego, tale, el ta- 
consilium, 
sé deuiEs ergo miftite citò, 
R nunciate, David, dicentes: 
e. morèris nocte BS in pa 
P subs deserts, sed .a cis 
dilatione transgredere: ne. 
tè copa me rex, et Ser 
part cum ,e0, est, ja 


naris autem et Àchi- 
vie bo ant Ei Fontem 
Rogel: abjit, ancilla et aune 


sent eis, et àlli. profecti sunt, 
referrent ad. regem David 
m:, non, enim, poterant 
vider, aut introire SARA 
it autem uida 
pes Ti dl i Absalo dim 
i verò cóncito gradu ingres- 
si. sunt domum cuiusdam vi- 
nm in Baurim, qui habebat pu- 
teum in Da ee su0,/.et de- 
i derunt, 1n e - 
ulit autem . muller, et 
velamen super os pU- 
Siccans, penats fl 


can 
tuit res, Ra, 41 Vg 344 


I DR at 





po eds de les UR e9O ls Deia cita pops Le rica deia Pre, 
Royés, tom: VI. 
ss di red a d'aebr abr ia ar cle por 4TH, cam. Tal vez en lugar de ap aNaL, 


Tentem, doblar leerse, am HXBL, CUM 


PARET HP 


No ge 


con 
: Casa d 


ú, esta Ciu ad i con cuerdas, y 
trarémos, ú un torrentel, de, 


les de lsrael, dijeron: .El. consejo de 


Cusai, araquita, es, mejor que el pa 
sejo, de. Aquit der ge modo 
voluntad, del pea. pr Ó 


Consejo. de Es da À ue Per 4, cla 
era e rel. ç As 

sep ir cer Gui Dr 

Entó ges di, i los sa. 

4 l'al y tal 


et tes dd loc g Ab intar: 
CRP jo, dió, Aquitofel. à Absalon y4 
la, ia os de Israel, y vl y talcon- 
sejo he dado yo. 
"Enviad ves ahor plat al - 
i Red ca ú DA Tele 
A OgA, esta noche , 


cam tans désierto, mas pasa el 
l han sin dilacion, no va que sea 


arrollado, el reg con todos los nus 


Pr tanto Jo À: 
a co dE ptèrat 
ogel, , en, las cercanías de die 


a RA una esclava les lleó el aviso, 
y ell partieron 4 llevar, la. notí cia 
al rey David: pues no dd ser vis- 
pa 0 entrar 4 la ciu sin grun 


peli 
gre Los vió £ sin embargo: un mucha- 
di y 8 delató. é lon:: mas ellos 


urado P Eren é la 
Dates Bahurim, que 
tenia un pozol en Ga de y se ocul- 
taron en éL —— Í : 
I9. "La miger de aquel hombre to- 


mó luego una cubierta, y la extendió 
sobre la boca" del 'pozo, còmó: vien 


està secando: 'cebada, despellejada: y 


une, la arrastrarémos con cuerdas. 


tes vaslve: 4 leer en el bebréo sasmoT, ia Maasitibgs, pon ese 


Et 


-TOM, P .. 


ot EE ERO boca 6 emtreda estaba al ni el dal suelp, 
de En dl Bebréo so Mo ma, farien x 


, POT - Pà, 00. Le fe 7 
ao, , cs 


EL, fa 


la. A ue 
"Bodo que, "au 
na, se Reg ta 4d8, ella ni, siquier,— 4 


uaT Pero eva y todos los. prificipa- 


y Da 





dé la era er, 
vul 
3. 


1 


-— 


msí se ocultó la cósa. 
— 90. Habiendo acudido los criadoè 
de Absalon dijeròon é la Gai En 
dónde està Aquimaas y Jonatést Res- 

ndióles la muger: Pasaron de priesa", 

biendo tomado un poco de agua. 
Así, no habiéndolos hallado los que 
los buscaban, se volvieron é Jerusalen. 


21. Cuando estos se hubieron ido 
salieron aquellos del pozo, y poniéndo- 
se en camino, llevaron el aviso al rey 
David, y dijeron: Disponeos, y pasad 
prontamente el rio, porque tal con- 
sejo dió Aquitofel contra vosotros. 


22, Preparóse pues David, y.todo 
el pueblo que estabà con él, y pàsa- 
ron el Jordan àntes que amaretieses 
Y ni uno quedó siquiera que mo pa- 
gase el rio. Sea ds 


93. Aquitofel, viendo què' ho se 
habia puesto en ejecucion el cepgejo 
suyo, ensilló su asno", montó y se fue 
é su casa Y ú su ciudad dè Gilo, y 
habiendo puesto en órden los: nego- 
ciog de su casa, se ahorcó, Y fue se- 
pultado en el sepulero de su padre. 


94. David entretanto llegó al lugaY 
llamado Mahana:m, que significa Cam 
pamento: era este una plaza fuerte en 
que podia permanecer con seguridad. 
Algunos dias despues Absalon tambien 
qi el Jordan, y con él todos los 

sraelitas. / 

25. Hizo Absalon general del ejér- 
cito ú Amasa en lugar de Joab: era 
Amasa hijo de un hombre de Jezrael 
llamado P que se habia casado 
con Abigail, hija de Naas", padre de 
David, y hermana de Sarvia, madre 
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- 


ç 3 I es q9 
' 920. Càmque venissent servi 
Absalom in dOmum, ad mu- 
lierem, dixerunt: Ubi est Achi. 


mans: et Jonathast Et respon- 


dit eis malier: Transitrunt fe- 
stinanter, gustatà paululàm a: 
què. At hi qui quaerebant, 
càm non reperissent, reversi 
sunt in ferusalem. 7 o 
91: Càmque abiissent, zscerè 
derunt illi de puteo, et per- 
gentes nunciaverunt regi Da- 
vid, et dixerunt: Surgite, ét 
transite citó fluvium: quoniam 
huiuscemodi dedit consum 
contra vos Achitopbel, 
2. Surrexit ergo David, et 


omMnis populus qui cum eo 


erat, et transietunt fordanem, 
donec dilucescertt: et ne unus 
quidem residuus fuit, qui non 
transisset fluviam. 
23. Porrò Achitophel videns 
quòd non fuisset : factum con- 
silium suum, stravít asinum 
suum, surrexitque, et abim ià 
domum suam' et' in civitatem 
suam: et disposita domo sug, 
suspendio interiit, et sepultus 
est in sepulchro patris sui. 
- DA. David autem venit m Ca- 
stra, et Absalom transiyit Tor. 
danem, ipse "et 'omnès "vii 

rEl cum eo dl 

é vé Le i 

25. Amasam verò constituit 
Absalom pro loab super exer- 
citum: Amaga autem erat fi- 
lius viri, qui vocabatur letra 
de lezraèli, qui ingressus est 
ad Abigail filam Naas, soro- 


Y 20. En el hebréo se lée moL HMIM, Que por conjetura se traduce, rivum eque- 
rum. Un antiguo intérprete griego leia MTMHMiM, festinantee. La Vulgata reune eh 
alguna manera ambas lecciones, diciondo, festinenter, guetats paululum aque. 

23. El pronombre suum falta en el hebréo. 


25. Naas es aquí el mismo que Tsai. 1. Paral. mu. 13.--17. Algunos ej 
de la version de los Setenta aun aquí leen Jeai. En la Vulgata se lée 


plares 
ethra de 


Jezraeli, en el hebréo Jetra leraelita, y en los Setenta Jezraelita. Esta última Jec- 


cion parece preferible. 


I a A GAPITU EN, erg 3 
Lab Sey vI8€,  qpaF. fuit mater, de, feb. a a pd 
gab. 


4 


d'i cbeueia, De deies ep EP Sta ae, el Bea 
26. Et castrametatus est ls... 26. . Acampóse Israel con Absalon. 


rael cum Absalomin terra Ga- en ,el: pais ,de, Galgad,. muy cerca de 
lipad. ha cual de a / 


B da alba ua ahanaim. 8, 
27. Càmque venisset David. — 27. Habiendo llegado David al 
in Castra,. Sobj flius Neas de. Campamente, ps,-decir, esta, ciudad, 
Rabbath filiorum Ammon, et como se ha dicho, Sobi', hyjo de Nuas, 
Machir filius Ammihel de Lo. de Rabbat, ciudad de los Ammonitas, 
dabar et Berzellai Galaadítes. Maquir", hijo de Ammibel de Loda- 
de Rogelim,. . RAfs YBergelli galaadita de Rogelim, 
28. Obtulerunt ei straforia, Dg e ofrecieron camas, tapetes, 
et tapetia, et, vaga. Actilia, Íru-- Yasijas. de. harro, trigo, cebada, harina, 
mentum, et hordeum, et fari- poleata, habas, lentejas, garbanzoe tos 
nam, et polentam, et fabam, tados", Vs En dt, 
et lentem, et. Írixum ,cicer,:—, —. —., RR LE A 
29. Et mel, et bútyrum, oves, 89. Miel, manteca, ovejas y terne- 
et pingues vitulos: dederunt- ros gordos: esto dieron ú David y à 
que David, et populo, qui cum la, gente. que, estaba. con él para que 
eo ergt, ad vescendum, suspi- comiesen, pues suponian que el pue- 
çati enim sunt populum fame, blo se hallaria en el desierto" fatigadó 
et siti fatigari'in deserto, , —de hambre y 8ed". 

V 27. Se crés que Sobi era hijo de Naus, rey de los Ammonitas, que habia 
sido amigo de David. Supr. z. 9. 
. dbid. El mismo que tenia en su casa: Mifiboset, hijo de Jonatés, úntes que David 
hubiese hecho vonir é Jerusalen 4 este príncipe. Supr. ix. 14. i / 
o V 328. Polentam......frizum cicer. Hebr. greno tostado..... Jegumbres asadas, 
29: O mas bien: que acababa de. pasar .el dosieyto. 

dèid. Hebr. hambriento, fatigado Y de er) 


oC CS P PROP PEFEPFECCPRN 
CAPÍTULO XVIII. 


Triunfa el ejército de David eontrà Absalon, que huyendo, queda colgado de una 
""encina: Joab lo mate, y David Rora su muerte. : 





4 


- J. IGrruR considerato David - l. Davm, cuyo epército se habia 
Ppopulo suo, constituit super eo8. atmentado considerablemente, habiendo 
tribunos et centuriones, - hecho la revista de sus tropas, puse 
en ellas tribunos" y centuriones: 
- D. Et dedit populi ' tertiam Ò 82. Y Rabiéndolas dividido en tres 
partem sub manu lodb, et ' cuerpos, dió -el mando de un tercio à 
tertiam partem sub manu Abi- Joab, otro tercio é Lisai hijo de 
sai filig Sarviae fratris loab, Sarvia, hermano de Joab, y el etro é 
et tertiam partem sub :manu Etai natural de Get. Luego dijo el rey 
Ethai, qui erat de Geth, dixit- al pueblo: Yo tambien saldré com 
que rex ad populum: Egrediar vosotros. 
et ego vobiscum. l 
. 8. Se respondit populus: Non. 43. Mas el pueblo respondió: Ne 
exibis: sive enim fugerimus, saldrús: porque si nos hacen huir, po- 
noh magnópere 'ad evs dE nò- ca ventaja seró para ellòs, y si pere- 
TL. Bebr. gefes de mL — — TE l 


a de la era cre, 
— vul 
1029. 


ad de i 


dè la era cf. 
TB 


— vules tantò como 


pri LIBRO HC DN LOE REYES. 
ciere la mitad de mosotros, tàmplocò bis pertmebit:Hive media pére 


que, gi solo 
diez mil: Y así es 
Mmejór que quedes en h ciodad: paté 
BOCGTTernOS". — 


4 El voy A 
due. 08 parede 
et rey a ja' criat de 4n 
M tieiftrirs iba desti 
ejercito: begti Sú8 divisiónes, d cientó' 
en ci 0, Yy dè mil én mil. — i — i. — 

5. lida dió 'el' dé Gra dd 
sohb, A -y Etai, 'ldicièndo: Ci 
ervdme é mi hijo Absalon. Y tbdd 

ueblo estuvo oyendo lo que e 
Bt A cord Ú Abel - Ma 


l "8, Bilià 'Eh An el 8jeicito al cant 
prim eontrà Era Y. diósè la batalla en 
de: Efraiin, llamado: así, É 

causa EE alguna acciòti membrable que 
esta tribu Jmbia:ejecutado en .aquel:pe- 


T 
"A: Pub'aNr desròtido eJjuèblòde 
Israe).por elsyército de David, y hu- 


lograrón bastante, 


a Lde 


"Pontestt: Héró to 


dé 


bo en aquel dia la gran. motandad de. 


veinte mil hombres, 

1-8... Pues. se. dispersó el dida 
por la extension de todo aquel terre- 
m0, L fueron muchos mas lòs què hicie. 


la quebradas,, ue los que 
dores ES Ta Gipé en aquel dia, —, ". 


9. d' acunteció que Absalòn, pre. 
en tumbien ú Luis se encontrasel 
pronto con la geme i de Devid, 

yendo montado en ta mulo, habiéar 
dese metido él cuul bajo una espesa 
Y grande eucina, enrredóse la cabelle- 
Ta de :Absulon en este úrbol,. y 
dando él, suspeàditio'": entre. el. els 
la tierra, pasó adelante el mulo en 
que mióntaba. . ' . 

10. Viólo un soldado de. David y 
lo avisó ú Joab, diciendo: He visto 4 
ce aa colgado 'de me enciha. :' 


city at 4 


DA 3 a el'babréa,9e, ls at, -Por. ele, niater 


Tée en el lebréo Lazh, 
v : En el hebréo so lée viaua, 


. Maitévose gest / 


ens 


por LAZR, presi 
por VIQRH, el 
dbid. Be léo em el habrèo vir, et positus fuit, 


iderit è nobis, non satis Cu 
ràbit quia El 'enbè pro de 
com 'millitas compataris: me- 


liàs est igitur ut sis nobis ia 
te préesidio. 
d. Ad''qués rex gitt. Quod 


vobis : videtèr aa hde fe- 


— ei. Biètit eiffo rer iúxia por- 


tem: egredièbàtèrque 'poputús 


per en suas : center, et 


5. BE pràctepit vez Hoèb, et 
Abiègi, et h' diceris: Sèr, 
véte mihi pútrém 'Absaloim 
Et: omnís Ppopúhss Bndiebat 
praecipientem regem canctis 
prinèipibús pro Absàlòm. 

6. Ttaque egrèssts est popu: 
ls in campum" cofre Israel, 
et fàctum est prechidn ip sat- 
tu De a 

. Et Cacalls ent ibi Pojctes 
Israèl ab Exercitu David, (a- 

ctaque est magna : in 
die xllà, a Pames 

8. Fuit. eutem. ibi praelium 
dispersum super faciem omnis 
terrae, et multò De erant, 
quos saltus, consumpsera mpperat, 4 
Pòpúlo, quàm hi, Quòs 4 
verat faria in qe illa. 

: 9. Accidit autem ut. occurre- 
ret Abealom servis David, se- 
dens mulo: càmque ingressus 
fuisset mulus subter conden- 
sa iquergum et magnarm, ad- 
haesit caput. eius quereui: et 
illo suspenso inter .caclum ax 
terràm, matlus, cul igmrdEs 
pertranaivit, - 


v40. Vidit dimtis quimiag. 
et nunciavit Joab, dicens: 

di Absalom pendère de quercu. 
tg ctó di tag i tt fe de E)y 


ver. du. ATM -por clepi, fa. 
pol Pons dE cimplació Ali 


- -— SANRTCLÓ XVI. 


41. El ai foab viro, qui 
munciaverat el: Si vidisti, que- 
re non confodisti eum cum 
térra, et ego dedissem tibi de- 
cem argenti siclos, et unum 
balteum 
PA Qui dixit ad foab: Bi ap- 
enderes i in manibus. meis Mil- 


: argenteos, nequaquem tnit-, 


tèreim nanum meam in: 

régis: àudientibus enità nobis 
praecepit rex tibi, et Abisai, 

et ES Els ai, dicefis: Castodite 

Mihi puerum Absalom. 

:13. Bed et si fetissem con- 

tra animam meam uandécter, 

Mequaquam hoc régem latere 

Da 15, et tu stàres ef ad: 


— 14: Et ai loab: Non sieut 


tu vis, sed aggrediar eum co. 


ram te. Tulit ergo tres lan: 
deas in manú sua, et infixit 
èas in corde Absalori: càmque 
ddhuc palpitaret. hserens in 
quércu, 

-15. Cucurrerunt decem iuve- 
nes ari loub, et percu- 
Derites iirterfecertmt em. 

16. Cecinit autem foab buc- 
Giia, et retinivit populum, 
persequeretur fugientem Israél, 
. Volens, pércere muititudirti. : 


"VI: El talèrunt Absalom: et 
iproiecetunt eum in saltu, in 
ovenm grandem, et Compor- 
taverunt supér eum acervum 
lapidum magnum nimis: omnis 
nutem 'Israèl fugit in taber- 
acull sua. . 

18. Porrò Absalom erèzerat 


Mi. Y Joab le dijo: 8 re je 
qué no lo. clavaste" con la tièrra 

te habria dado diez siclos de plata" y 
un tahalí. 


i2, El soldado reapèndi ú Joab: 
Anunque me cóitusés" en Mis propies 
inahos mil monédas de plata", de'nin- 

: minera pondria Mi mato en-A 

del rey, oyendolo nosotros, 
de 6rden ei art tí, ú Abisai: y é 
Etai, diciendo: Guardadme'" ú mi hijo 
Abéèalon. 
- 13. Bi con riesgo de mi vidu" 
hubiera . Yo tènido tal audacia, de 
ningun modo sè hubiera oeultado esto 
me habria castigado: ytú 
és hubrerms òpuesto defendiendome: 

4. Joab le contestóí Yo obrafé 
sin embdrgo, no como tú quierts, smo 
que lo atacaré" en tu presencia: To. 
mó en efecto tres latizas, er é cla- 
varias en el corazon de Àbsalon: y 
hun cuando 'todavía palpiteba pen 
dieite'de la encma", 

15. Acudieron diez fivenes, eseude- 
ros de Joab, é hiriéndolo, le quiteron 
ha vida. 

-16. Entónces Joab hizo tocar la 
trompeta, y retuvó al per para L 
ho 'persiguiese 4 lsrael que rba 
pea queriendo. perdonar 8 la mals 


17. 
echaron en una en hofa en el 
bòsque, y acumularon sobre él ur 
monton de piedras imuy deci Los 
Israelitas huyeron todos é Casas. 

i 


— 18. -Absalón, enando don viviu, 


y 1. Hebr. lit. iquare ergo mo percussiati eum ibi in terram2. Los intérpretes 


Idéo, siro y 4rabe, leyeron: 44 are 
feren GR) 1Puiiuó puta mo jo abldma, soc artola 
Gaqen o ds de De el Mira Batea (pai 0a) 
él hebréo se lée Via ANd1, 'El non 


pa Pa 


aa cas 0 Preaen mn a 


épo, en ves de LO ari, Si te. 


Ti) 'Cose-de Mil' Te libres Genconas, (AM pe.) 


Ibid. Se lée en el 


Y 14. En. el 
o id. En el: 
Quer Gas 


ebréo mm, quis, 

13. En el hebréb ve 180 Nésu,: 

bréo AFILH, incipidim, acnsò en ves Ús 'ABLAU, euinerebo 
RS: RCA a 10a Dom (ale Dl Re Dar Peran 


r Ll, mili. 
ejue, em "lugar de dal, : arbori nor 


Y tomaron 4 Absalon, y lo 


And 
dè là erà dP 


"Te 


Y 


de qe CI. 
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Rabiendo perdido: sus tres Àijos, se ha- 


bia erigido um monumento, que est. 


en el valle del rey, pues habia dicho: 
Yo no tengo hijo, y este serà un mo- 
numento que conservarú la 
de mi nombre. Dió pues su nombre 
al, monumento, y hasta: hoy se llama 
la Mano de Absalon, por ser obra suya. 
I9.. Muerto este príincipe, hablanda 
é Jogb Aquimaas, hijo de Sadoc, dijo: 
Iré ,corriendo é avisar al rey, que el 
Sefior le ha vengado de sus enemigos. 


20. Contestóle Joab: No llevaràs 
hoy las nuevas, las llevaràs otro dia: 
no quiero que las lleves . hoy, pues" 
ha muerto el hijo del rey. 


21. Así, dijo Joab éú Cusi: Vè y 
anuncia al rey lo que has visto. Hí- 
pole Cusi una profunda reverencia, Y 
echó à correr. l 

22. Mas Aquimaas, hijo de Sadoc, 
volvió ú decir 4 Joab: jQué.impide 

ue yo tambien vaya cormendo tras 
e Cusi"t Y Joab:-le respondió: j4Por 
qe quieres ir corriendo, hijo miol 

o serias portador de buena nueva". 

23. Aquimaas insistió: ,Qué impor- 
ta que yo corral, Pues corre, le dijo 
Joab.. Corriendo pues Aquimaas por 
un camino mas corto, adelantó 4 
Cusi. / i 

24. Estaba David sentado entre las 
dos . puertas de la ciudad", cuando el 
centinela que se ballaba encima de la 
puerta. sobre el muro, alzando los ojos, 
Vió ú. un hombre que corria solo, 


25. Y gritando, lo avisó al rey, el 
cual dijo: 8 viene solo, trae buenas 
nuevas. Miéntras el que corria se ba 
acercando mas, 


96. Vió el centinela 4 otro hom- 
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sibi cum adhuc viveret, titu- 
lum qui est in Valle regis 
dixerat enim: Non habeo É- 
lium, et hoc erit monimentum 
pomipis mei. Vocavitque titu- 
lum pomine suo, et appellatur 
Manus Absalom, usque ad hanc 
diem. 

19. Achimaas autem 'filius 
Sadoc, ait: Curram, et nun- 
ejabo regi, quia iudicium fe. 
cerit ei Dominus de manu ipi- 
micorum elus. . , 

20. Ad quern loab dixit: Non 
eris nuncius ,in hac die, sed 
nunciabis in alia: hodie nolo 
te nunciare, filius enim regis 
est mortuus. 

21. Et ait loab Chusi: Va. 
de, et nuncia regi quae vidr 
sti. Adaravit Chusi loab, et 
cucurrit. l ela 
22. Rursus autem Achimaas, 
filius Sadoc dixit ad loab: Quid 
impedit si, etiam ego curram 
post Chusit Dixitque ei loab: 
Quid vis eurrere fili mi non 
eris boni nunci) bajulus..— ,, 
23. Qui respondit: Quid enim 
si cucurrerol Et ait el: Curre. 
Currens ergo Achimaas, pes 
vViam —ycompendij, —transivit 

husi. / 

24. David autem sedebat in- 
ter duas portas: speculator re- 
rò, qui èrat in, fastigio portae 
super murum, élevans oculos, 
vidit —hominem —Currentem 
solum. 

. 25. Et exclamans indicavit 
regi: dixitque rex: Si solus est, 
bonus est nuncius in ore elus. 
Properante autem illo, et ac. 
cedente Vropiàs, 
— 26. Vidit speculator hominedi 


Y.20.. En:el hebréo se lée Mi AL, por n AL. EN, quia ideo, hebraismo, por quis 
sic est: No quiero que lleves esta nueva, porque-el hecho es, que el hijo del rey 


ha muerto. 


a XD. . En el: hebréo se lé0 novm, el Cusí, por. cvs1, Cusi. 
Jhid. . Hobr. Nade ganarés em llevar esta nueva. —. : 
—V. 34. Esto es, entre la puerta interior que miraba é la ciudad, y la. exterior que 


dabs al campo. 


"es EQ 


4 


alterum —currentem, et vo- 
ciferans in culmine, ait: Ap- 
paret mihi alter homo currens 
solus. Dixitque rex: Et iste 
bonus est nuncius. —. 

27. Speculator autem, Con- 
templor, ait, cursum priom3, 
ques cursum , Achimaas filij 

adoc. Et ait rex: Viu bonus 
est: et nuncium portans bonum, 
venit. o, 

28. Clamans autem Achi- 
maas, dixit ad regem: Salve 
rex. Et adórans regem coram 
eo pronus in terram, ait: Be- 
nedictus Dominus Deus tuus, 
qui conclusit homines qui. le- 
vaverunt manus suas contra 
dominum meum regem. 

'99, Et ait rex: Fstne pax 
puero Absalom' Dixitque A- 
chimaas: Vidi tumultum ma- 
guum, om mitteret loab ser- 
vus tuus, Ò rex, me servum 
tuum: nescio aliud..— , 

30. Ad quem rex: transi, 
Bit, et sta hic. Cúmque ille 
transisset, et staret, 

31. Apparuit Chusi: et ve- 
niens ait: Bonum apporto nun- 
cium, domine ini rex: iudica- 
vit enim. pro te Dominus ho- 
die de manu omnium qui sur- 
rexerunt centra te. 


32. Dixit autem rex ad Chu- 


si: Estne pax puero Absalom" 
Cui respondens Chusi, Fiant, 
inquit, sicut puer, inimici do- 
mi mei regis, et universi qui 
consurgunt adversús eum in 
malum..— . a 
. 82. Contristatus itaque rex, 
ascendit coenaculum portae, 
et flevit, Et sic loquebatur, 
vadens: Fili mi Absalom, Ab- 
salom fili mi: quis mihi tribuat 
ut ego moriar pro te, Absa- 
lom fili mi, fill mi Absalomt 
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bre Ztambien corriendo, y dando voces 
desde lo alto, dijo: Descubro otra 
hombre cortiendo solo. Y dijo el rey: 
tambien este trae buenas noticias..—, 


97. Paréceme, continuó el atalaya, 
el modo de correr del primero, 
mo el modo de correr de Aquimaas, 
hijo de Sadoc. Y repuso el rey: És 
buen. hombre, y viepe à traer un buen 
aVISO, . i s 
— 28. A este tiempo, gritando Aqui- 
aca dijo al rey:. Dios te guarde, ó 
rey. 
Elena. postrado en tierra ante él, 
anadió: jBendito sea el Senor tu Dios, 
que ha puesto en tu poder à,los hom- 
bres que levantaron sus manos con- 
tra el rey mi senorl ho — / 

29. y el rey le dijo: ,Vive" mi 
hijo Absalon" A lo que respondió Aqui- 
maas: Cuando tu siervo" Joab me en- 
vió í tí, Ó rey, ví yo tu siervo, un 
gran tumulto: no sé otra cosa. 


30. Pasa adelante y estate aquí, le 
dijo el rey. Y habiendo él pasado y 


estando en pie, . 


831. Aparcció Cusi, y llegando, di- 


jo: Traigo buenas nuevas, senor y rey 


mio, pues el senor ha sentenciado hoy 
en.tu fayor, libràndote del poder de 


todos los que se levantaron contra tí. 


39. Y el rey dijo é Cusi: jVive mi 


hijo Absalon" Respondiéndole Cusi: 


Así sean tratados, dijo, los enemigos 
del rey mi senor, y todos los que pa- 
ra hacerle mal se levantan contra él, 
comg Absalon lo ha sido. , 
a CEE MI 
33. : Con esto se contristó el rey, y 
subiendo é la habitacion de encima de 
la puerta, se puso é llorar, y pasgànda- 
se inquieto, hablaba así: jO hijo mio 
Absaloni jAbealon, hijo miol jquién me 
diera que yo múUriese por tí, Absalon, 
hijo miol jO hijo mio Absaloni 


Y 29. Aquí falta en el hebréo la letra mM, que imdiea la interregacion. 

dbid. En el hebréo qe lée ú la letra: cum mitieret servum regis Joab, el servim 
tuum, pero puede presumiree que es falta del copiante, en lugar de cum tmitteret 
Jeab servus regis seroum tuum, ó segun la Vulgata, servus (uue, Ó rez, servum tuum. 


haciendo al rey una profunda 


Antès , 
de la era en 
er 


Infr. xix. 4. 


de la era (q, —/ Ll Ce 
vul Du 
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CAPITULO XIX. 


Continds David llorando 4 Abéalon: Joab lo' obliga é mostrarse al pueblo: la tribu 
de Judé lo lleva 4 Jerusalen: perdona é Semei: recibé 4 Mifiboset: Bersellai le 


— deja é sa hijo. Murmura lsrsel eontra Judé. 


—L.. Remaióse luego é Jodb, que el 
rey lloraba y lamentaba 4 su hijo 


2. Con lo que la victoria 86 con- 
le en duelo aquel dia en todo el 
pueblo, pues todo el pueblo oyó en- 
tónces que se decia: El rey se lamen- 
ta por su hijo. —— l 

3. Y evitóla tropa hacer qu entra- 
da aquel dia en la ciudad, como sue- 
le evitaria un ee vencido, y que 
Vviene huyendo del combate. 

. 4 a rey en tanto cubrió su cabe- 
za", y clamaba é gritos: jO hijo mio 
'Absaloni jAbsaloni jhijo miol jhtjo miol 


5. Entrando pues Joab en la casa 
donde estaba el rey, le dijo con se osa- 
dia y altivez acostumbradas: Hoy has 
llenado de confusion los semblantes de 
todos tus siervos, que han salvedo tu 
vida, y la vida de tus hijos y tus hi- 
jas, y la de tus esposas, y la de tus 


mugeres secundarias. 


— 6. Amas é los que te aborrecerí, 
LI ú les que te aman: hoy 

manifestado que no te interesan tus 
capitanes, ni tus soldados: Y ciertamen- 
te he conocido ahora, que si" Absa- 


don viviera, y todos nosotros hubiése- 
mos muérto, entónces esterias centento. 


7. Ven ya pues, y sal 6 fuera é sa- 
tisfacer 6 Lia sorres hablèndoles pues 
te juro por el Sefior, que si" no sa- 
lieres, ni siquiera Egea contigo 
esta" noche, y esto serà peor para tí, 
que cuantos males han venido sobre 
tu persona desde tu juventud hasta el 
presente. / 


Y 4. Como se cticaba 81 el dudo. 
6. En di obres 


. 4. Nuonciarua est autent 
loab quòd rex fleret et lugès 
ret film suumi 

2. Et versa est victoria .m lu. 
ctum in die ia omni popú- 
lo: mudivit enitms populus in 
die illa dici: Dolet rezx super 
filio su0. / di 

8. d'A declinavit vn 
die i íngredi civitatem, 
modo decimare solet Dora 
versus et fugiens de praelio. 
4. Porrò rex operuit caput 
suum, et clamabat voce ni- 
guna: Fili mi Absalom, Abse- 
lom fíli mi, fil mi. 

— 5. Ingreseus ergo Toeb ad 
regem in domum, dixit: Con- 
fudisti hodie vultus omnium ser- 
voium tuorum, qui salvam fe- 
Cerunt ànimam tuam, et ant 
mam filiorum tuorum, et 6lia- 
rum tuarum, et animam uxo- 
rum tuàrem, et aninam Ctod- 
cubinarum tuarum. i 
6. Diligis odientes té, et odio 
habes: diligentes te: et osten- 
disti hodie quia non curas de 
ducibus tuis, et de servis tuis: 
et verè cogmovi modò, quia 
si Absalom viveret, et omnés 
mos occubuissemus, tunt ple 
us tubi. 
— 4. Nunc igitur surge, et pro 
cede, et alloieecó a siga 
Vis tuis: juro enim tibi per 
Dominum, quòd si non exfertt, 
ne unus quidem , remanstrus 


sit tecum nocte hac: et peius 


erit hoc tibi, quàm omnià ma- 
la, quae venerunt super te 


se lée La, non, en lugar de LU, zí. 
T. Le conjuncion ei, falta en el hebréo. 


CAPÍTULO XIX... 4090 
adolescentia tua. unquei in pre, di 
sens. 
8. Serrexit ergo. rex 4 sedit . 8," Can esto salió el rey, y se sentó 
in porta: et omni po nun. 6n la puerta de la ciudad, y. habien- 
cistum est quàd., rex,. sedèret die avisado.à toda 8) pueblo, que el 


Ma ,poxe3 venitgue - uniyersa 
multitudo:. coram rege: lsraél 
putera et, in. taborzacuia 
SUR. ed 
9. Omnis quoque Guia cers 
tabat in cunctis tribubus Je. 

raél, dicens: Rex liberavit ne 
de manu inimicorum nosetro- 
rum, ipse salvavit, nos de mp- 
pu Phlishinorems et nune fu: 
git de terra propter :Abselom. 
IQ Absalom autem,. quem 
unximus super hRQ8, mertyuus 


est in bello: usquequo siletia, 
et non reducitis re regemt 


. Mi. Rex verò- David misit ad 
Sadpe, et Abiathar. saeerdotes, 
dicens, Loquimini ad. maiores 
patu. luda, dicentes) Gue venf. 
ts novissimi ad redyucendum 
regem in domum suamt (Ser. 
mo autem omanis) Israel perve- 
nerat ad regem in domo eius), 
. L i I ça ' 

12. Fratres mei vos, 08 meuma, 
et caro. mea vos, quare ROVIS- 
simi reducitis regem) . 

13. Et Amasae dicite: Nón- 
ne 08 MQUI, Et Caro mea est 
Haec façiat mihi Deus, et baeç 
addat, si non imagister màlitias 
Tueris coram me ompitempe 
Tre pro loab. ES 
j des 


. HM. Es inelinavit cor omnipia 
virorum luda, quasi Viri unius: 
miseruntque ad regem, dicen- 


rey estaba sentado en la. puerta de la 
ciudad, vino toda la imuchedumbre à 
su presencia. Entre tanto los de Ismel, 
habienda huido 4 sus cgsas", . 

9. Todo el pueblo razonaba en to- 
das las tribus de. Israel, diçjendo: El 
rey nos libró de manos de nuestros 
enemigos", él nos ha salvado del po- 
der de los Filistéos, y anda ahora fu- 
gitivo, de esta tierra por Absalon, 


'10.. Mas Absalon, é quien ungimeg 
rey sobre nosotros, ha.muerto, en la 
guerra: ihasta cuànde callaréia, ya 
estaréis sin traer al rey 

Ti,: Et ne dre. rey. David.. querien- 
do interesar el honor de la tribu da 
Judé, y hacerla entrar en iguales dis. 
Ga Des envió .à. decir à. los sumos 
sacordates, Sadoc y Abiatar: Habiad 
4 los ancianos de Judàé, diciéndoles: 
$Pos-qué. sois nt en haceg ve- 
a al rey é su cagal. (Pues habia ller 

04. aci i rey. en -donde se ha. 
Pi lp que. decia, todo Israel. — 
-Nosotros sols mis hermanos, 80i8 
ee mio y Carne mia: jpor. qué lla: 
mais los últimos al rey" 

. 43. . Deçid" tambien de mà parte 4 
À masa': : iNo eres huego. mio y carne 
mial' gno.gres hijo. de mi hermana2 4 Pues 
nor. qué. sostienes el partido. rebelde2 
iSi quieres abandonarlo, quiera que Dios 
me trate con toda su severidad, si no 
fueres delante de mí el GE. del cjére 
pita para siempre, en r de Joab, 

46 A Así ganó el corazon de todos 
los. de Judà como si fuesen un solo 


hombre: y enviaron ú decir al rey": 


f 8: Bersbér dia Mima frase pertenece: al V siguionte, Be ha dioho ys, que 
i versícnlos. nq, es antjgue. . 
Én di hebréo se lée AIBNU, inimici mostri, por AIBINU, imimicorum nostrorum. 


a) da ap la Valqia, 


see È copiantes se 


crés que. . estas palabras entre paréntesis, que se hallan 
 estàban.. originariamente al principio, y que por. ee 
en traspuesto. 


En el. bebréo qe. rio ia lle q , 


Bi 7 ED mima $ quan, A 4 quien 


TOM. —Vo 


hecho: et de su es 
enyel hebree.., .. sa 


Antes 
do la es 0Ey 


i 


Ga la era Cr. 
vulgar 


3. Reg. n. 8. .. 
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. Vuelve tú, y todos tus siervos. 


15. Volvió. pues el rey: j habien- 
do llegado al Jordan, todo Judà vino 
tambien hasta Gúlgala é encontrario, 
y hacer que pasése el Jordan. 


16. Aun Semei, hijo de Gera, de 
la tribu de Benjamin, natural de Bahu- 
rim, se dió prisa, Y fue con los varo- 
nes de Judà é encontrar al rey David, 
temiendo su enojo por la tmquria que 
le habia hecho, 

17. Acompafjado de mil hombres de 

Benjamin, é iban con él Siba, criado 
de h casa de Saul, y sus quince hi- 
jos y veinte criados, Y arrojàndose al 
Jordan para ir al rey, temerosos de 
ser prevenidos por Mifiboset ú quien 
habian calumniado para con él, 
' 18. Pasaron el vado" con el obje- 
to de pesar é la familia del rey, 
y ponerse ú sus órdenes. Cuando el 
rey hubo pasado el Jordan, Semei, hi- 
jo de Gera, postrado en su presencia, 


19. Le dijo: No me trates, ó sefior 
Mmio, conforme ú mi iniquidad, ni te 


 acuerdes de las injurias de tu siervo el 


dia en que saliste de Jerusalen, Ó rey 
y sefior mio, ni las conserves, ó rey, en 
tu corazon. / 


20. Pues yo tu siervo conozco mi 
pecado, y por lo mismo, he venido hoy 
el primero de toda la casa de Israel, pa- 
dre de José", y me he arlelantado al 
encuentro del rey mi senor. 


21. Tomando entónces la palabra 
Abisai, hijo de Sarvia, dijo: iQuél jpor 
estas palabras no perderà la vida Se- 
mei, cuando ha maldecido al ungido 
del Senort 

22. Mas David dijo: /Que tengo yo 
con vosotros, hijos de Sarvial jPor qué 


V 18. Hebr. vagRH HABRH, el transivit ecapha, 
de VIABRU HABRH, el transierunt vadum. Parece que 


et fecerunt opue. 
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tes: Revertere tu, et Omnes 
servi tul. 

15. Et reversus est rex: et 
venit usque ad lordanem, et 
omnis luda venit usque in Gal. 
galam ut occurreret regi, et 
traduceret eum lordanem. 

16. Festinavit autem Semel 
filius Gerú fili) lemini de Ba- 
hurim, et descendit cum viris 
luda in occursum regis Da- 
vid, 


7. Cum mille viris de Ben- 
iamin, et Síba puer de do- 
mo Saúl: et quindecim li 
elus, ac viginti servi erant cum 
eo: et irrumpentes lordanem, 
ante regem, 


18. Transierunt vàda, ut tra- 
ducerent domum regis, et fa- 
cerent iuxta iussionem eius: 
Semei autem filius Gera pro- 
stratus coram rege, còm iam 
transisset lordanem, 

19. Dixit ad eum:: Ne repu- 
tes mibi domine mi iniquita- 
tem, neque memineris iniuria- 
rum servituiin die què e 
8us es domine mi rex de leru- 
salem, heque ponas rex in cor- 
de tuo. 

20. Agnosco enim servus 
tuus peceatum meum: et id. 
circo hodie primus veni de 
ommi : domo Joseph, : descen- 
dique in occurgum domini mes 


21. Respondens verò Abisai 
filius Sarviae, dixit: Numquid 
pro his verbis non occidetur 
Semei, quia maledixit christo 
Domini 

22. Et ait David: Quid mi- 
hi, et vobis filii Sarviael cur 

la barca, tal Yez en lu 
Da Bac leyeroh : sirena 


por sola la casa de Israel como distinta de la de Ju 


20. De ordinario se toma la casa de Josó, ya Ter toda la casa de Jatael, ya 
éú. Ps. in Ú Id La. 


Y 1. id. uaxx. V 6. Zechar. x, 6. Aqui se toma en el último sentido. 


CAPITULO XIX. 


efiicimini mihi hodie in satan: 
Ergone hodie interfíicietur vir 
in Ísraél an ignoro hodie me. 
factum regem super Israel 
93. Et aut rex Semei, Non. 
morienis. luravitque el. 6 


Sai 
regis illotis pedibus, et inton- 
sà barbé: vestesque suas non, 
laverat à die qua S8u8 
fuerat rez, usque ad diem re-: 


versionis elus in, pace, 


25: Càmque Ierusalem oc- 
currisset regi, dixit ei rezx: Qua-. 
re non venisti mecum Miphi- 
- boseth/ 

26. Et respondens ait: Do- 
mine mi rex, servus meus con- 
tempsit me: dixique ei ego fa- 
mulus tuus ut sterneret mi. 
hi asinum, et ascendens abi- 
rem cum rege: claudus enim 
sum servus tuus. / 

27. Insuper et accusavit me 
servum tuum ad te dominum 
meum regem: tu autem dorni- 
ne mi rex, sicut angelus Dei 
es, fac qued placitam est tibi. 

. Neque enim fust domus 
patris mei, nisi morti obnoxia 
domino meo regi: tu autem 

isti me servum tuum in- 
ter convivas mensae tuae: quid 
ergo. habeo iuxtae querelac" 
aut quid possum ultra vocife- 
rari ad regem" 

29, Ait ergo ei rex: Quid 
ultra loquerist fixum est quod 
locutus sum: tu, et Siba di-, 
vidite possessiones. 


YD. La 


4 
3 


cEE 


be 


el 


P: 


. 
- 


44. Miphiboseth quoque filius. 
i descendit in occyrsum, 


808 hoy para conmigo como Satanasi" 
iQuEl" ,se ha de que hoy la vida 4 
e 


un hombre en Israell ,Ignoro yo acaso 


. que hoy he sido hecho rey de Ísrael'. 


23. Y vuelto é Semei le dijo: No 
morirós. Y se lo juró.. 

24. Tambien Mitiboeet, Àijo de Jo- 
natús", hijo de Saul, vino al encuentro 
del rey, para manifestarle su alegria, 


Antes 
do ls era er., 
vulgar: 
10. e 


así como habia manifestado su dolor / 


públicamente, durante su qusencia, pues 
desde el dia en que el rey habia sa- 


. lido de Jerusalen, hasta el dia en que 


regresaba en paz, no se habia labudo 
los' pies", ni hecho la barba", ni ha-, 
bia aseado sus vestidò. 

- 95. Habiéndose presentado pues en 
Jerusalen al rey, le dijo este: 4Por qué- 
no te fuiste conmigo, Mifiboset: 


26. El cual respondiéndole, dijo: 
O rey y senor mio, me despreció mi 
criado: yo tu siervo le habia dicho que 
me preparase un asno" para montar 
en El, é irme con el rey, pues tu siervo 
es cojo de ambos pies: 


Q7. Y ademas calumnió é tu siervo 
para contigo, mi rey y sehor. Pero 
tú, rey y sefior mio, que lleno de luz 
/ de justicia, eres como un angel de. 

ios, haz de mí lo que te agrade, 

28. Puesto que la casa de mi pa- 
dre no ha tmerecido del rey mi sefior 
sino la muerte, y tu sin embargo me 
pusiste 4 mí tu siervo entre los que 
se sentaban ú tu mesa. /Qué tmotivo 


pues, puedo tener de justa quejat 


con 


6 
qi causa puedo todavía alzar la 
voz a 


En 

20, El rey le dijo: jPara què ha- 
blas mas" yo recibo tus excusas. Pero 
subsistirà lo que he ordenado: tu y Siba 
repartios las posesiones". I 


palabra satan en el hebréo significa adversario. 

La letra H, signo dè interrogacion en hebréo, falta aquí. 

' El imtérprete siro leia estas palabras. : 

.: Esto erz una sefial de dueto. ' ' l 
Hebr. lit. la barba: de' ses labio: Los Hebréos 

labio superiors mas en el duelo la dejaban crecer toda. 

hebréo se lée axnan, sternam, en lugat de XasH, slerne. 


En e 
Esto recuerda ló Que vo vió ep el e8p. ix. 


se rasuraban solamente la bar.: 


9. y 10. donde segun el be. 
9 


Supr. xv. 3. 


Supr. xiv. 17, 
20. 


agia 412 DIBRO 1. DE'LOS REYES. , 
si Àntos 4 30. Mifiboset resbondió al rey: Aun- — 30. Respbditgir Mipbibosch: 
ui era : , 


que lo coja todo, puesto que el rey 
mi sejior ha. vuelto en paz éú su casa. 


31. Asimismo : Berzellai galaadita, 
habiendo venido de Rogelim, acom- 
paiió al rey al pasar el Jordan", y 
estaba preparado ú seguirio mas allà 
del rio". 

82. Era este Berzellai de Galaad, 
muy viejo, es é saber, octogenario, Y 
habia subministrado víveres al rey cuan- 
do se hallaba acampado", como que 
era hombre muy rico. 


833. Y así dijo el rey ú Berzellai: 
Ven conmigo para que descanses" tran- 
quilo, acompanàndome en Jerusalen. 


84. Mas Berzellai dijo al rey: De . 
muchos afos es ya mi vida, para i 
con el rey é Jerusalen. - 


35. Ochenta anos tengo el dia de' 
boy: jtendrén acaso vigor mis sentidos 
para discernir lo. dulce ó lo amargot 
jó puede recrear é tu siervo el man- 
jar y la bebi:la2 jó puede oir ya la 
voz de los cantores y cantoras' jpor 
qué tu siervo ha de servir de molestia 
al rey mi sefiort l 


36. lré yo tu siervo un poco mas 
àdelante del Jordan contigo, mas no 
me es necesaria la mudanza que me 
propones, / / 
87. Por lo que te ruego permitas 
que tu siervo se vuelva, Y muera yo 
en mi patria, y sea enterrado junto al 
sepulero de mi padre y de mi madre. 
Sin embargo, tengo yo tu siervo 4 Ca- 
madm mt Àijo", vaya él contigo, mi se- 
bréo, da David 4 Mifiboset estas 
do su familia. 


regi: Etilam cuncta 'Bccipiat, 
postquari' feversus' est domb 
nus meds "ref "pévificè jn'do- 
mum sà. Et 
31. Berzetlàt quoque Galae- 
dites, debcentdens de Rogelim, 
tradutit regém lordanem, pe: 
ratus etiam ultra. fiuvium 
sequi eum. 
32. Erat aitem Berzellai Ga- 
laadítes senex valde, id est 
octogenarius, et ipse praebairt 
alimenta regi, cum moraretur 
in Castris: fuit quippe vir di 
ves nimis. 

"33. Dixit itaque rex ad Ber- 
zellai: Veni mecum, ut re- 
quiescas securus mecem mM 
Ierusalem. 

834. Et ait Berzellai ad re- 
gem: Quot sunt dies annorum 
vitae meae, et ascendam cum 
rege in Terusalemt 

839. Octogenarius sam hodie: 
numquid vigent- sensus mei 
ad discernendum suave, But 
amarum2 aut delectare potest 
servum tuum cibus et potus' 
vel audire possum ultra vocem 
cantorum, atque cantatrícumt 
quare servus tuus Bit eneri do- 
mino meo reg 

86. Paululum procetdam fa- 
mulus tuus ab lordane tecum: 
non indigeo hac vicissitadine, 


3 1 


37. Sed obsecro ut revértar 
servus tuus, et montar im cl- 
Vitate mea, et sepelrar mixta 
sepulchmim patris mei, et ma- 
tris meae. Est autem servus 
tuus Chamaam, ipse vadat te- 


posesiones, queriendo que este diese el usufructo é 


Este es el sentido del hebréo: transivit cum rege Jordanem. 
Ibid. En el hebréo se lée irregularmente LGLEU AT BIRDN. Los 


bines uiema que 


se len AT HIRDN, ul dimilteret eum apud Jordamem: para dejarlo-luego ir al otro la- 


do del Jordan. Lo 


33. Hebr. y yo te alimentaré. 


que sigue prueba que es efecto 
32. Es decir en Mabunaim. Supr. xvi. 27. 


era esta-la intenciop-de Bersallai i 


37. Húllase esta palabra en algunos qomplarss. de ls vermion. de. los Ontenia. 


e 


- CAPRTÚLO. XIS, - Í 


cum, domine mi rex, et fac 
ei quidquid tibi bonum'vide- 
tur. , 

. 88. Dixit itaque ei rex: Me- 


cum transeat Chamaam et e-. 


go  faciam ei quidquid tibi 
placuerit, et omne, ques pe- 
tieris à me, impetrabis..— 


39. Cumque transisset uni- : 


versus populus et rex Jorda- 
nem, osculatus est rex Ber- 
. gellai, et benedixit ei: et ille 
reversus est in locum: suum. 
40. Transivit ergo. rex in 
Galgalam, et Chamaam eum 
eo. Omnis autem papulus Íu- 
da traduxerat regem, et me- 
dia tantum pars adfuerat de 
populo Jarael. l 
41. Itaque omnes viri Israel 
concurrentes. ad regem dixe- 
runt el: Quare,te furati sunt 
Íratres mostri viri luda et tra- 
duxerunt regem et, domum 
eius lordanem, omnesque vi- 
ros David cum eot 

42. Et respondit omnis vir 
luda ad viros Israel: Quia mi- 
hi propior est rex: cur irà- 
gceris super hac re" numquid 
comedimus aliquid ex rege, 
aut munera nobis data guntl 


43.. Et respondit vir Israel 
ad. yiros Juda, et ait: Decem 
partibus maior ego sum apud 
regem, magisque ad me ,pér- 
tinet David quam ad te: cur 
fecisti.mihi. imiuriam,. et. non 
Mihi. nunciatum, .est priori, 
ut reducerega regem meum) 


urius autem. responderunt vi- 


ri luda.yiris. Ísrgel. 


4 . 


si dif, 


Xa. 
ve 
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for y rey, y haz con él lo que bien 
te parezca. 


838. Con esto le dijo el rey: Vaya 
conmigo Camaam, y yo haré con él) 
todo lo que tú quieres, y cuanto me 
pidieres, conseguirés. ' 
Ú 


39. Y habiendo pasado toda le 
muchedumbre el Jordan, y tambien al 
rey, hesó este é Berzcllai y lo ben- 
dijo, y Berzellai se volvió é su ciudad. 


, 40. Pasó luego el rey 4 Gélgala, 
y Camaam" con él. Hebia pasado al 
rey todo el pueblo de Judó, Y solo la 
mitad del pueblo de Israel habia asis- 
tido. 


41. Y así, saliendo éú encontrar al 
rey todos los Ísraelitas, le dijeron. jPor 
qué te arrebataron nuestros hermanos 
los de Judà sin aguardarnos, y pasaron 
al rey con su casa en el Jordan, y con 
él à toda su gente). . 


42, Todos los de Judà respondi- 
ron à los de Israel: Porque siendo de 
nuestra tribu, nos pertenece mas el 
rey. Ademas, çhemos obrado nosotros 
por algun interés2 jpor qué causa os 
enojais por estol jhemos comido por 
ventura, alguna cosa del rey, ó se nos 
han dado algunos dones 

43. Los de Israel replicaron é los 
de Judé, y dijeron: Nosotros somos 
mayores en diez partes para con el 
rey, pues formamos diez tribus, mtén- 
tras vosotros solo componeis una, por 
lo cual David pertenece mas é noso- 
tros que à vosotros. jCómo nos habeis 
hecho esta injuria, sin habernos avisado 

àntes, para que hubiéramos pasado é 
nuestro rey" A esto respondieron con 
mas aspereza los de Judà é los de Ís: 
ruel, lo que faltó poco para que oca- 


. giongse una nueva guerra 


Aqui se lée en el hebréo Chamaan por Chamaam. . 3 
Bor ií, (No hablamos los primeros pasa tener. é mmostze tejt 


Antes 
de la era cr. 


vu. 


Antes 


de la era cr. 
vulgar 
1023 
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o. CAPETULO XX. 


di 


Excita Seba una nueva sedicion' contra David. Joab matí é Amasa, zeloso de Me 
Confienza que lograba del rey, y pasa ú sitiar ú Abela, donde Seba- se habia re- 


fugiado, el cual es muerto. 


l. Hania allí" é la sazon un hom" 
bre de Belial, llamado Seba, hijo de 
Bocri, de la ciudad de Benjamin", el 
cual hizo tocar la trompeta, y dijo 
al mismo tiempo: No tenemos que ha- 
cér con David, ni esperamos nada del 
hijo de Ísai: ó Israel, vuélvete é tu. 
casa. Ll / 

2. Con esto todo Israel se separó 
de David, y siguió é Seba, hijo de Bo- 
cri, mas los de la tribu de Judà nó 
se despegaron de su rey desde el Jor- 
dan éú Jerusalen. 


3. Habiendo llegado el rey 4 sd 
casa en Jerusalen, tomó las diez mu- 
geres secundarias que habia dejado al 
cuidado de la casa, y las entregó para 
que las custodiasen, dúndoles los ali- 
mentos, y no se acercó mas é ellas, 
sino que permanecieron encerradas 
hasta el dia de su muerte, viviendo 
como viudas. 


— 4. Despues dijo el rey ú Amasa": 
Convócame dentro de tres dias 4 los 
varones de Judà, y te hallarís tú pre- 
sente. 

5. Fuese pues Amasa é convocar 
6 los de Judà, y se detuvo" mas del 
plazo que el rey le habia senalado. 


" 6. Entónces David dijo éú Ahisai: 
Mas que hacer nos ha de dar ahora 
Seba, hijo de Bocri, que Absalon, y 
así toma los criados de tu senor y 
persíguelo, no sea que encuentre ciu: 


4 
dos 


l. Accipir quoque ut ibi es- 
set vir Belial, nomine 8 
filius Bochri, vir lemineus: et 
cecinit búccina, et ait: Non 
est nobis pars in David, ne- - 
que hereditas in flio lsai: re- 
vertere i tabernacula tua ls- 
rael. / ol 

2, Et separatus est omnis 
Israel à David, secutusque est 
Seba filium Bochri: viri au- 
tem luda adhaeserunt i 
suo à lordane usque lerusa- 
lem. 

3. Cumque venisset rex in 
domum suam in lerugalem, tu- 
lit decem mulieres Concubi- 
nas, quas dereliquerat ad cu- 
stodiendam domum, et tradidit 
eas in custodiam, alimenta eis 
praebens: et non est ingres- 
sus ad ess, sed erant clausae 
usque m diem mortis suae in 
viduitate viventes. / 

4. Dixit autem rex Amasae: 
Convoca mihi omnes viros 
luda in diem tertium, et tu 
adesto praesens. 

5. Abiit ergo Amasa ut con- 
vocaret Judam, et moratus est 
èxtra placitum quod ei con. 
stituerat rex. 

6. Ait autem David ad A. 
bisai: Nunc magis afllicturus 
est nos Seba filius Bochri 
quam ' Absalom: tolle igitar 
servos domini tú, et perse- 


Y 1. En el hebréo se lée NQRA, por XQRH, aceidit. 
Ibid. Parece que en hebréo no'debe confundiree filius Jemimi, con vir Jemini: 
aquella expresion designa un hombre de lo tribu de Benjamin: y esta, el de la ciu. 


dad de Jemini. 
Y 4. Le.dabs segun 


eu promesa el mando de las tropes en lugar de Joab. 


Y 5. En el hebréo se lés vies, en cuyo lugar quieren los Rabinos que se lea 
VIVER: mas la verdadora leccion seria mas bien VIAES, €l morgtus est. 











Ci i CAPITULO XX, 


quere 'eúm, re forte inveniat 
Civitates munitas, et: effugiat 
noe. di et a ol QH NI 
- 7. Egressi sunt érgo cum ec 
viri loab, Cerethi quoque et 
Pheletlii: et omnes-robusti e- 
xierunt de lerusalèm ad per: 
sequendum Seba filium Bo: 
obri. o 
8. Cumqué illi essent iuxta 
lapidem grandem, qui est in 
Gabaon, Amasa vèniens oc- 
currit "eis. Porrò loab vesti- 
tus erat tunica stricta ad men: 
suram habitus sui, et desupet 
accinctus gladio dependente u- 
esque ad ilia, in vagína, qui 
fabricatus levi motu egredi 
poterat, et percutere. i 
9. Dixit itaque loab ad A. 
masam: Salve mi frater. Et 
tenuit manu dexterà mentum 
Amasae, quasi osculans eum. 
10. Porrò Amasa non obser- 
vavit gladium, quem habebat 
loab, qui persussit eum in la- 
tere, et efludit intestina eius 
ia terram, nec secundus vul- 
nus 'apposuit, et mortuus est. 
lJoab autem, et Abisai frater 
eius persecuti sunt Seba fi- 
lum Bochri. : o. 
: UI. Ínterea quidam viri, cum 
stetissent iuxta cadàver Amu- 
sae, de sociis Joab, dixerunt: 
Ecce qui. esse voluit pro loab 
comes David. 


32. Amasa autem COnspersus 


- 


415 
dades resguardadas, y se nos escape"'. 


7. Salieron. pues con él los solda- 
dos de Joab, y tambien los Ceretéos 
y Feletéos, Y los mas esforzados: de 
Jerusalen salieron é perseguir ú Seba, 
hijo de Bocri. i x 


8. Y estando ma pelo úla pena 
rande que -està en Gabuon, lleganda 
masa, les salió al encuentro. Hallà- 

base Joab vestido de una túnica, es- 
trecha ú medida de su vestido, y por 
encima llevaba cènida la espada que 
colgaba hasta el musio en la vaina, 
fabricada de modo, que à un leve mo- 
vimiento podia sacarse Yy. herir". 


. 9. Joab pues dijo é Amasa: Diog 
te guarde, hermano mio. Y conla ma- 
no derecha tomó" la barbilla de Ama- 
8a, Como para besarlo". 


i0. Amasa en tanto no reparó en i 
la espada' que tenia Joab, el cual lo 


hirió en el costado", y le echó fuera 
las entranas hasta el suelo-sin aségun- 
dar la herida, y quedó muerto. -—En- 
tónces Joab y su hermàno Abisai fue- 
ron ú perseguir ú Seba, hijo de Bocri. 


ll. En el entretanto, habiéndose 
parado junto al cadàver de Amasa 
unos hombres de los companeros de 
Joab, dijeron: He aquí al que quiso 
ser companero de Daviden lugar de 
Joab/. / 

12. Amasa, revolcado en su sangre, 


Y 6. Se lée en el hebréo vam, AINNU, et eripiat oculum nostrum. El intérprete 


caldéo parece que leyó VASIQLNU, el 


V 8. Hebr. dif. 


t nos 


allúbase Joab cefidó con le túnica de su vestido, y sobre ella 


el cinturon de su espada, pegada ú los rifiones en la vaina, y salió la espada y se 
cayó de la vaina. En el hebréo so lée VaVA 184 VTEL, en vez de VHIA ISAH VTFL, et 


7 (gladits) e, 
Ps, — En el 
db 


diens (erat) et cecidit. — t 
bréo se lée vrES, por VTAEZ, Y afiansó, o a jn 
id. Esta era la costumbre de los Orientales. 

YÚ 10. La misma pajabre hebréa.se traduce en otra parte, in i 


ne, en la ín. 


gle. Supr. n. 33. im. 27. iv. 6. La mayot parte de los interpretes modernos tradu. 


Cen: "úcia la quinta costilla. 


to Y11. ' Hobr. jQuién ama é'Jonbt /Y quién ama 4 David" Que tayà En pos de 
Joab, que lo siga. Dif. lQuiea ha queride suplantar 4 Joab) 4Y quién ha,querido ser 


de David despues de Jeab: 


Antjs 
de la era cr, 


E 


V 


LIBRO Il, DE LOS REYES. 
Antes acia en la mited del camino. Un 
desla era cr. L 


mbre vió que todo el pueblo se pa- 
raba para verlo, y lo apartó del cami- 
ng al vecino campo, , y lo cubrió con 
el.vestido, à fin de que los que pasaban 
Ro 88: detuviesen. .por su causa. . : 


13. Quitado pues del camino, pa- 
saban todos siguiendo ú Joab, para 
perseguir é Seba, hijo de. Bocri. 


. 14, El cual habia pasado por to: 
das las tribus de Israel hasta Abela y 
Bet-maaca" en la tribu de Nefidií, y 
los mejores hombres de Israel" se le 
habian agregado. / 

15. Y así Joab y los suyos fueron 
ylo sitiaron en Abela y Bet-maaca", 
y rodearon la ciudad con trincheras, 
dejúndola sitiada. Toda la tropa que 
estaba con Joab intenteba demoler los 
muros. 2 


16. Entónces una sabia muger de 
la ciudad gritó: Escuchad, escuchad: 
decid à Joab: Acercate ac, y hablaré 
Contigo. 

17. El cual habiéndose acercado 
é la muger, le dijo ella: /Eres tu Joab' 
Yo soy, respondió El. Y ella le habló 
así: Oye las palabras de tu sierva. El 
contestó: Ya to escucho. 


18. Y ella continuó: Se decia en 
un proverbio antiguo: Los que bus 
ean consejo, búsquenilo en Abela, y así 
lo ejecutaban, fiúndose en los habitan- 
les de esta ctudad, que han profesado 
siempre gran rectitud y equidad. ç Por 
qué no has hecho tú lo mismo pregun- 
tàndonos si queriamos paz 6 guerral 
Entónces habrias visto que amamos la 
Justicia y la verdad. 

19. 4No soy yo en efecto la que di- 
ce la verdad en Israel 4 quien la pre- 


XY Hobr. dr, Abela.Bet.Manca, como se Jès 


Ibid. 
deberia 
la tribu de Benjamin, de domde era Seba., 

Y 15. Hebr. dif. Abela.Bet-Manea. 


jaguine, iacebat in media via, 
Vidit hoc. quidam vir. quòd 
subsisteret omnis populus. ad 
videndum evm, et amovit A- 
masam de Via in agrum, roper 
ruitque euga vestimento, pe 
subeistgrent, transeustes... pros 
pter eum.. ae 

13. Amoto ergo illo de via, 
transibat omais vir sequens 
Joab ad persequendum. Seba 
flium Bocbr. 

14. Porrà ille transierat per 
omnes tribus Israél in Abelam, 
et Bethmaacha: omnesque viri 
electi comgregati fuergnt ad 
eum 


.15. Venerunt itaque:et op. 
pugnabant eum in Abela, et 
in Betlumaacha, et circamde- 
derunt munitionibus- civitatem, 
et obsessa est urbs: Omnia mue 
tem turba, quae erat cum loab, 
moliebatur destrúere mturoe. 
16. Et exclamavit mulier 880 
piens de civitate: Audite, au. 
dite, dicite loab: Appropinqua 
huc, et,loquar tecum. 

17. Qui cúm accessisset ad 
eam, ait illi: Tu es loabt Et 
ile respondit: Ego. Ad quem 
sic locuta est: ig sermones 
ancillae tuae. Qui respondit: 
Audjo.: 

18. Rursumque illa, Serma, 
inquit, dicebatur in veteri pro- 
verbio: Qui interrogant, inters 
fogent in Abela: et sic perfi- 
ciovant. 


.19. Nónne -080 sum: quae re: 
spondeó veritatem in Israch, et 


el hobréo, en el P diguienta, 


si lb CVA : 


No se sabe con certeza la significacion de la abra. hebi 
(80. BRHURIM, todos los habitantes . dama i PReara hobrenoeyans fal res 
qoi 
ah i 


, a Das 


ÈAPITULO XX. 


tu quaeris subvertere civitatem, 
et evertere matrein in Israel 
Quarè praecipitas hereditatem 
Domini" 


90. RespondènsqueToab, ast: 
Absit, absit hoc. à me: noh 
RES nequé demoliof. 
91. Non sic se habet res, sed 
homo de monte Ephrdim Seè- 
ba, fílius Bochri cognominé, 
levavit manum sudm contra 
regem David: tradite illum so- 
lum, et recedemus à civitate. 
Ét ait mulier ad loab: Ecce 
caput eius mittetur adte per 
múrum. / 
22. Ingressa est ergo ad' o: 
rMmnem populum, et locuta est 
eis sapienter: qui abscissum' 
caput Seba filii Bochri proie- 
cerunt ad loab. Et ille céci- 
nit tuba, et recesserunt ab ur- 
be, unusquisque in tabernacu- 
la sus: loab autem reversts 
est lerusalem ad regemí. 

23. Fuit ergo Iotib" super o- 
minèm exercitum Istaél: Bandias' 


autem filius loiadae super Cè:' 


rethaeos et Phelethaeos. 


9X: Adurditi' vetò' stipet ti. 
Buta: porrò'Tosàphat filiug A- 
ilud. à' comimelltàMis. 

- Siva autei: sèriba: Sadoc: 
verò et Abiutliar, sàtèrdotes: 
DU: Ta autert RiiMtds: eràt 
sticefdos" Dàvid. 
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Zunta, siendo siempre fiel ú mi rey"2 
IX" tu, sin embargo, buscas arruinar 
éstd ciudad y destruir é la que en Is- 
rael es madre de otras muchas, en lu- 
dúr dE probar primero los medios dé 
dulzura y de pa:z7 jPor què destruyes 
lé herencia del Senort 

l Joab respòndiendo, dijo: Lé6jos, 
de mí semejante cosa: yo no destruyo, 
ni arrúinó. 

21. 
ún hónibré de la monfaia de Efraim, 
en" Id tribu de Benjamin, lamado Seba, 
hijo dé Bocri, se hu sublevado contra 
el rey Dúvid, 4 sè ha èncerradó aquí: 
entregadlio 4 él solo y nos retirarémos 
de ld ciudad. La muger dijo entón- 
cés ú Joab: Ahora mismo se te arroja- 
rà $u cabeza por el muro. 

3). Se prescitó en efecto la mugèr 
é todo él pueblo, y les habló" con gran 
prudentia: ellos, habiendo cortado la 
cabeza de Seba hijo de Bocri, la arro- 
jàron 4 Joab, el cual hizo , tocar la 
trompeta, Y sè retirarori de la ciudad,: 
cada uno ésu casa, volviéndose Joab 
al rèy é Jerusalen. 


93. Be esté modo quedó Joàb ge- 
fé dè, tódó el ejército de Israel, ha- 
biendó quitado la vida ú Amasa que 
dividia éste Rohor con dl. Banaids hijo, 
dé Jotada, comàndàbà 4 los Ceretéos' 
y Feletéos. 

4. Aduram recaudaba los tributos: 
Josafat, hijo de Ahilud, estaba encar- 
gado del archivo, ó los memoriales". 

25. Sibal era el secretario, y Sa- 
doc y Abiatar los sumos sacerdotes. 

20. Na de Jair en Galaad era el 
saterdote de David, esto es, stí confi- 
dentè, distribuidor de sus limosnas, y 
dinistro de sus buenas obras". 


Y/ 19. Este es el gèitidO del Hèbréo, que se puede traducir: Soy. patífita y fel 


en Israel. 


Íbid. La conjuncion el no estí en el hebréo. 


Lab palabras et locuta est 


94. Vésase la Disertacion sobre 


TN no se hallan en el hèbréo. 
los empleos de la córle y ecjército dé los Reyes 


hebréos é continuacion del librò iv. de los Rèyes tom. vi. 


Y 25. En el, 


hebréo- ge lés sia, los. Rubidos quieren que se escriba sva, y se len 


sra: Eé el: libro L.'de los' Puralipómenos xvir, 16: se léo' Susa, y en el'c. vi. Y 


15. de: 0dte libro 'Sdreize. 


TOM. Ve 


96. Vénse la misma Disertacion, / lo que se de $ viu. Y 18. 


Da met ds pt e o I 4 
No se trafa de 'eso, sinò que 


Àntes . 
de la era er, 
vulgar 
. 1083. 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
19023. 


1020. 


Jos. ix, 26. 


X 
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LIBRO I. DE LOS REYB8e 
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CAPITULO XXI. 


Hambre de tres aios en Israel. Entrega David é los Gabaonitas siete personas de 
ja familia do Saul. Piedad de Resfa 'con los cadúveres do ostos sieto principes: Da. 


vid los entierra. Guerra contra los Filistéos. 


l. Hugo tambien en los dias de 
David una hambre que duró tres afios 
continuas, y David consultó el oràcu- 
lo del Senor parq saber la causa. El 
Senor respondió: La causa es Saul, 
y su casà sanguinaria, que destruyó à 
los Gabaonitas, quebrantando la pula- 
bra que se les habia dado de salvar- 
les la vida. 

9. Así que, habiéndolos llamado, 
dijo el rey à los Gabaonitas, (los cua- 
les no eran de los hijos de Israel, si- 
no restos. de los Amorréos, à quienes 
los Israelitas habian jurado conservar- 
les la vida en tiempo de Josué', pero 


, que Saul quiso destruir" llevado de 


un fulso celo por los hijos de Israel 
y de Judé, no sufriendo mezcla de un 
pueblo extrangero). 

3. Dijo pues David à los Gabao- 
nitas: ,/Qué haré con vosotrosi jy qué 
serà lo que os aplaque, para que ben- 
digais la herencia del Senor, y os 
atraixais las bendiciones del cielol 

4. Los Gabaonitas respondieron: 
No cuestionamos" sobre plata Y oro, 
sino contra Saul y contra su casa: ni 
fuera de esto, queremos que muera 
hombre alguno de Israel. A lo que re- 
puso el rey: jQué quereis pues que" 
yo haga por vosotrost 


5. Y ellos contestaron al rey: De- 
bemos exterminar en su raza al hom- 
bre" que inicuamente nos atropclló y 
oprimió, de modo que ni siquiera uno 
quede de su estirpe en todos los tér- 
minos de Israel, 


Y 0, Veéase el libro do Josué, c. ix. 


, 
" 


1. Facra est quoque fames 
in dicbus David tribus annis 
iugiter: et consuluit David ora- 
cujum Domini. Dixitque Do- 
minus: Propter Saiil, et domum 
eius sanguinum, quia occidit 
Gabaònitas. 


2. Vocatis ergo Gabaonitis 
rex, dixit ad eos. (Porrò Ga- 
baonitae non erant de filiis Ís- 
raél, sed reliquiae Amorrhaeo- 
rum: filii quippe lIsraél iura-, 
verant eis, et voluit Saúl per- 
cuterc eos zelo, quasi pre fi- 
lis lIsraèl et Iuda). 


3. Dixit ergo David ad Ga- 
baonitas: Quid faciam vobisi 
et quod erit vestri piaculum, 
ut benedicatis hereditati Do- 
mini 

4. Dixeruntque ei Gabaoni- 
tae: Non est nmobis super ar- 
gento et auro quaestio, sed 
contra Saúl, et contra domum 
eius: neque volumus ut. inter- 
ficiatur homo de lsraél. Ad 
quos rex ait: Quid erge vul- 
ts ut faciam vobist 
5. Qui dixerunt regi: Virum, 
qui attrivit nos et oppressit 
iniquè, ita delere debemus, ut 
ne unus quidem residuus sit 
de pun eius in cunctis fi- 
nibus lsraél. 


Jbid. Se ignora el tiempo en que Saul hizo esto: acaso serie cuando hise tras. 


portar el Tabernéculo 4 Gabaon. 


4. En el hebréo se lée nim, miài, por LNU, nobie. Do 8 
dbid. La conjuncion vt falta en ol hebréo, donde se expresaria por V,' et. 
V 5. Hebr. lit. que nos ha consumido, y habia proyectado exterminarnos de suer. 
to que no subsistiera uno solo de nosotros en todo el territerie de Israel. Dénsenos 


6. Dentur nobis septem viri 
de filiis eius, ut crucifigamus 
eos Domino in Gabaa Saúl, 
quondam electi Domini. Etait 
rex: Esgo dabo. 

7. Pepercitque rex Miphibo- 
seth filio lonathae filij Saúl, 
propter iusiurandum Domini 
quod fuerat inter David ct in- 
ter lonathan filium Saúl. 

8. Tulit itaque rex duos fi- 
fos Respha fiílinae Aia, quos 
peperit Saúli, Armoni, et Mi- 
phiboseth: et quinque filios Mi- 
chol filiae Saúl, quos genue- 
rat Hadriéli filio Berzellai, qui 
fuit de Molati, Es 

9. Et dedit eos in manus Ga- 
baonitarum: qui crucifixerunt 
eos in monte coram Domino: 
et ceciderunt hi septem simul 
occisi in' diebus messis 'pri- 
mis, incipiente messione hor- 
del. ' l 

10. Tollens autem Respha 
filia Aia, cilicium substravit 
sibi supra petram ab initio mes- 
sis, donec stillaret aqua su- 
per €eos de caelo: et mon di- 
misit aves lacerare eos per 
diem, neque bestias per no- 
etem. l / 


11. Et nunciata sunt David 
quae fecerat Resphà, filia Aid, 
Concubina Sasl. 

12. Et abiit David, et tulit 
ossa Saàul, et ossa lonathae 
filij eius à viris labes Galaad, 
qui furati fuerant ea de pla- 
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418 — 
6. Dénsenos ú lo ménos siete de 
sus hijos parà que los crucifiquemos al 
Senor en Gabaa, .pútria de Saul, ele- 
gido del Senor en otro tiempo": Y el 
rey respondió: Yo os los daré. 


Antes 
de la era cr 
vulgar 
TV20. 


7. Perdonó el rey é Mifiboset, hi- l. Reg.xvm. 


jo de Jonatas, hijo de Saul, por la alian- 
za sagrada que mediaba entre David 
y entre Jonatés, hijo de Saul 


' 8. Y asitomó dos hijòs de Resfa, 
hija de Aia, que habia tenido de Saul, 
Armoni y Mifiboset, y cinco hijos que 
Micol, hija de Saul, tenia adoptados"", 
y que su hermana mayor, Merob, ha- 
bia parido 4 Hadriel, hijo de Berze- 
Mai, que era de' Molau. 

9. Y los puso en manos de los 
Gabaonitas, que los crucificaron en uni 
monte delante del Seior". Así pere- 
cieron estos" siete hombres, muertos 
juntamente en los primeros dias de la 
cosecha, ul comenzarse la siega de la 
cebada. / 

— 10. Entónces Resfa, hija de Aia, 
madre de dos de los que habian sido 
crucificados, tomando un cilicio, lo 
tendió sobre una piedra para sentarse 
desde el principio de la cosècha, has- 
ta que apaciguada la cólera de Dios', 
cayó sobre ellos agua del cielo, y no 
consintió que las aves los despedaza- 
sen de dra, ni las bestias por la noche. 

11. Noticióse 4 David lo que 
habia hecho Resfa, hija de Aia, 
concubina de Saul, y enternecióse. 

12. Y fue 4 recoger los huesos dè 
Saul .y los de Jonatés su hijo, de 
los moradores de Jabes Galaad, que 
los habian hurtado de la plaza de Bet- 


siete de sus hijos, dic. La conjuncion v, et, 6 ut, falta aqui tambien en el hebrée, 


Antes de NSMDNU, pereamus, 


6. En el hebréo no se léo g 


uondam, sino solamente BEIR IRUN, èlecti Domi- 


mi, tal vez en lugar de BHR LFNI IHUiI, in monte coram Domino, on la montaha de. 


lante del Sefior, como se léc en ol 


y 9. 


8. Así es como lo explica la mayor parte de les comentadoros. Otros creen 
que debe leerse en el texto: cinco hijos que Merob, hija de Saul, habia tenido de 


Hadriel, £zc. 1. Reg. xvi. 19. 


9. A lo que parece, en la colina próxima 


bia en esta altura. 


é Gabaa, delante del altar que lia. 


l6id. En el hebréo se lée sBATIM, por ssATM, Septem illi. 


VY 10. La falta de lluvias causaba el hambro, 


vió las lluvias. 


y el mal cesó luego que Dios en- 


Es 


1. Reg. x1x1. 
12. 


Antes 
de Íh erà er. 
" vulgar 


3 


1030: 


3. Reg. xvi. 
7. 8 


jo, en tierras de Benjamin, en Eolas 
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ilistéos, cuando quitaron la vida 4 
aul en Gelbge. 
t 13. ' Llevó de allí log huesgs de 
Saul ylos de Jonatàs su hijo,y re- 
cogiendo los huesos de los que ba- 
bian sido crucificados, y que con tanto 
guidado habia conservado Resfa, 

14. Los hizo enterrar con log hue- 
sos de Saul y los de Jonatés su hi- 


hi en donde los habian colgado Jos 


en el sepulcro de Cis su padre. Y se 
hicieron todas ls cosas que el rey ha- 
bia ordenado, y despues de esto Dipg 


se manifestó propicio. 
15. Hubo todavía otra guerra de 
Filistéos contra Israel, y salendo Da- 


vid con los suyos peleaban contra los 
Filistéos. Desfallecido una vez David, 


J6. Jesbi-Benob, que era del lina- 
e de Arafa", el hierro de cuya lan- 
za pesaba trescientas Onzas', é iba 
cefido de una espada" nueva, intentó 
mataró David..— 
17. Mas fue su defensor Abisai, 
hijo de Sarvia, que habiendo herido 
al filistéo, le quitó la vida. Entónceg 
las gentes de David juraron diciendo: 
Ya no saldràs con nosotros 4 la guer- 
ra, no sea que se extinga la antor- 
cha de Israel, y perdiéndote, se plerda 
toda su gloria. ss 






és Bethsan, in qua 8 


derant eos Philisthim eòm in- 
terfecissent Sail in Gelboé: 
13. Et asportayit ipde ossg 


Saúl, et ossa lonathae filij eius: 
et colligentes assa eorum, qui 
affixi fuerant, 


14. Sepelierunt es fum O8sj- 
bus Saúl et longthpg Alij ejug 
in Terra Beniamip, in late- 
re, in sepulchro £is patria ejuss 
leceruntque omnig, quae prae- 
ceperat rez, et repropityatug est 
Deps terrae post hgec. 


19. Factum est autem rur- 
sum praelium Hiithiaoram 
da, area derrcet 

avid, et servi elys cum eq, 
et pugugabent contra Philisthiim, 

Deficiente autem David, 
-16. lesbibenob, qui fut de 
genere Arapba, cuius ferry 

astae trecentas Lncias appenR- 
debat, et accinctus erat ense 
noyo, njsus est percutere David. 

17. Pragsidioque ei fuit Abi- 
sai filius Sarviae, et percug- 
sum  Philisthaeum  interfecit, 

unc iuraverunt viri David, 
dicentes: Tam non egredierig 
nobiscum in bellum, ne ex: 
tinguas lucernam lsraèl.. 


l. Paralepómenos, XX. 4. y sig. 


18. Hubo una segunda guerra en 
Gob, ó, Gazer", contra los Filis- 
téos, en que Sobocai de Husati ma- 
tó ú Baf, ó Safai", del linage de Ara- 
fa, de raza de gigantes". 


4 


IS. Secundum quoque bel- 
lum fuit in Gob contra Phi- 
listhaeos: tunc percussit Sobo- 
chai de Hlusati, Gaph de sts- 
pe Arapha de genere gigan- 


Y 14. Vulg. lit. in latere. Hebr. in Selah, que muchog créen nombre de, lugar, 


yY àsí es como hemos traducido. 


Y 16. O de Rafa. 1. Paral. xx. 4. 6. 7. Los Setenta: de raza de gigan 
fa es nombre del gefè de unà familia de gigantes, de donde se llamarón 


tes. Ra- 


Ibid. Hebr. que tenia una lanza que pèsaba trescientos ciclós de bronçe, gètò es, 


cosa de mueve libras francesas. (9 libras 9 onzas mejicanas). 


' Hid. La 


así sin embargo. El caldéo parece que leyó ci 


palabra ense no esté eq el hebréo. Los intéròretes érabe Y 


e da 


ngule. Teodocion feia 19 migvio, Y. p8- 


ro ago 


rece que esta era la leçcion de los Setenta: EGRT, cinçulo, en vez de ERi, L 
— Y 18. En el librò 1. de los Paral. xx. 4. se 160: Gazer era frontera de Jos Filatéos, 
Tal vez en el hebréo se habré confundido za, Gazer, con com. OU OO 


Ibid. Así se nombra en el libr. 1. dè los Paral 


lbid. De alirpe Arapha, dc 


. XX. 4 


. Es una vereion doblè del bebréo. 
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tu. 

19. Tertium quoque fuit bel, 
Jum in Gob contra Philisthasos, 
i qua percussit Adeodatus fi- 
lips Saltus polymitgrius Be- 
thlehemites Goliath Gethaeym, 
cuius hastile hastae erat qua- 
si liciatorium texentium. 

39. Quartum bellum fit in 
Geth: ja que sir. fuit excelsus, 
qui senos in manibus pedi- 
busque habebat digitos, id est 
VigpU, guatuar, et efat de pFi: 

ine a 


21. Et "blasphemavit Israèl: 
it autemp em Jonathan 
fuus Bamga frgiris 


. Hi quatuor nati A de 
Arapha in Geth, et ceciderunt 
ip Manu Devid, et perca 
ius. 


vy 19. Adeodatus de Saltue po 
el hebréa q 


dido en 4 x he, 


4) 


19. Tambiem hubo otra teree- 
ra guerra eu Gob, ó Gazer, contra los 
Filistéog, en la cua) Adeodato, hijo de 
Soltus, tejedor de telas de cojores" be- 

tlehemita, mató 4 Goliat" getéo, que 
Hovala upa Janza, cuya hasta era co- 
mo el cilindro de las tejedores". 

. Hubo una cuarta guerra en Get, 
en Ja que se halló up hombre de gran 
talla", que tenia seis dedos en cada 
ManO, y seis en cada pie, es é saber, 
P Ràu que era de la estirpe de 


91. Este vina 4 insultar é Israel: 
pero le dió muerte Jonatàn, bijo de 
a hermane de David. 

Estos euatra hombres E Get 
dons de Argía, y CeyE n 4 
manos de David y de las ge: 


es la traduocion de los mombses pro, 
hijo de Jeré, ó duir, 


a bre 1 de i, pe de HX hia" ar Fésilmente se ba pop: 


lARI, Jare, Es lalg, J 


Ibid. A saber, al hermano de Goliat, i Lama, se lée on el libr. de los Paral. fr. 
5. Se habrú confundido en el hebréo AEl, De con AT, Signa da 30u8ativo. 
de igs Reyes, xvu. 


Pa V l 
20. Hebr. Ci. mensure, arlicc mé 


. de los 


por MDH, que se halla en el Hb. 1 


magra En a hebréo se lée MDIN, Ó MDUN, 
ral. xx. 


Da L De hebréo SAL, por GMAA, Es ag a se halla en al lib. 1. de 


v 22. "Bab es, en las guerrag en que David çc hallé personalmente, 4 en las 


que hizo por eus generales. 


CAS OR AN SGA EC SCC PO SS QOROS SL OD REC P 


ÇAPITULO XXI. 


o Gúntico an que David dió gracies 4 Dios por haberlo lbrada de todos sus enemigos, 


Il. Locurus est autem David 
Domino verba carminis huius, 
in die qua liberavit eum Do- 
minus de manu omnium ini- 
micorum suorum, et de ma- 
nu Saul. 

4 El ait: Domipus petra mea, 
et robur meum, € vator: 
meus. 


I  PRosunció David al Senor las 
palabras de este céntico el dia en que 
el Seuor lo libró de las manos de to- 
des 543 ENOMigos, Como de las de Saub 


2, Y dij": El Senor es mj racaf", 
es mi fortaleza y es mi Salvador". — 


Y 2. Tete cíntica oa la pisme que el axme pm. Vénsa su amgomenta Y potas, 
a El salmo 3vim, COMiÇnZA, aM: Te qmaró, ó Sejor, fortaleza mia. El Selior eq 


Pr 
Ens parece falta del copiante. 


ebr dif. Es mi fogtalera y mi libestador. Aiade al Bebréo hi MViÀts DORS 


Antes 
de la era cr. 


Toda. 


Pe. xvii. 3.et 
8€74. 


Antes 


de Ja era cr. 


La 


422 hia 

3. Es mi Dios fuerte", y por lo 
mismo esperaré en él": es mi escudo 
y el apovo de mi salud, es quien me 
ensalza sobre mis enemigos", y es mi 
refugio. O Salvador mio, tú me libra- 
rés de la iniquidad y la malicta de 
mis enemigos que quisieran precipi- 
tarme' en un abismo de males, 

4. Invocaré al Senor digno de toda 
alabanza", y seré libre de mis ena- 
donas como lo fui tantas veces, 

. Pues me circundaron los dolo- 
res" de la muerte, me aterrorizaron 
los torrentes de Belial en las perse- 
cuciones que sus hijos me suscitaron: 

6. Cercúronme los lazos del infier: 
no: las redes de la muerte se me an- 
ticiparon, y él me libró de estos males 
que me agoviaban. 

7. Por esto invocaré al Seior en 
mi tribulacion, y clamaré à mi Dios: 
y él desde su templo oirà la voz mia, 
y el clamor mio hegart 4 sus oidos, 
como llegaron las exclamaciones de los 
hijos de Israel cuando los Egipcios 
los perseguian". 

8. Estremecióse y tembló entónces 
la tierra de Egipto: moviéronse los 
cimientos de los montes" que le ser- 
vian de murallas, y sacudiéronse, por- 


. que el Sefior se airó contra ellos". 


9. Subió el humo de sus narices, 
y de su boca salia fuego devorador: 
desprendióse el rayo de sus manos, y 
encendiéronse con él los carbones". 


10. Antes de que hiciese sentir ú 


los Esipcios estos terribles efectos de 
su cólera, ladeó Ins cielos, y descendió 
para ver los males von que aquellos 


axovaban injustamente ú su pueblo. 


Y al bajar habia densa obscuridad bajo 
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3. Deus fortis meus sperg- 
bo in eum: secutum meum, et 
cornu salutis meae: elevator 
meus, et refugium meum: sal- 
vator meus, de iniquitate li- 
berabis me. 


4. Laudabilem invocabo Do- 
minum: et ab inimicis meis 
salvus ero. 

5. Quia circumdederunt me 
Contritiones mortis: torrentes 
Belial terruerunt me. 


6. Funes inferni circumdede- 
runt me: praevenerunt me la- 
quei mortis. j 


7. In tribulatione mea invo- 
cabo Dominum, et ad Deum 
meum clamabo: et exaudiet 
de templo suo vocem meam, 
et clamor meus veniet ad au- 
res elus. 

q 

8, Commota est et Contre- 
muit terra: fundamenta mon- 
tium concussa sunt, et con- 
quassata, quoniam iratus est 
els. 

9. Ascendit fumus de nari- 
bus eius, et ignis de ore etus 
vorabit: carbones succensi sunt 
ab eo. 

10. Inclinavit: caelos,, et: de. 
scendit: et caligo sub 
elus. dall 


in cent 
cd cia É 
up tb: n 
io ab Pstanent 


Y 3. Hebr. dif. Mi Dios es para mí como una roce 4 donde me retiraré. 


Jhid. Hebr. dif. Es mi asilo. 


lbid. Mebr. dif. Es mi salvador, y me libraré de la violencia de mis 


estas dr no estén en el salmo XVII. 


enemigee— 


Hobr. Alabaré al Sefor, y lo invocaré. 


Y 5. Hebr. Las olas de la muerte. 


VY 71. Hebr. dif. Invoqué al Seior en mi afliccion, y exclamé dec. La Vulgata de 
los Salmos se expresa del misnío modo. El hebréo repite aquí invocabo en ambos 
miembros, poro esta es tambien una falta manifiesta del copiante. i 

8. En el hebréo se lée celorum, mas se ve luego que es falta del copiante. 

Ibid. Hebr. dif. Porque ol Seior se habia enfarecido. 

Y 9. Hobr. dif. Carbonos encondidos se esparcieron ante él. 
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ll. Et ascendit super Che- 


rubim: et volavit:, et lapsus. 


est super pennas venti. 


12. Posuit tenebras in circui- 


tu suo latibulum: cribrans a-. 


quas de nubibus caelorum. 


13. Prae fulgore in conspe- 
Ctu, eius succensi sunt carbones 
ignis. 

14. Tonabit de caelo Domi- 


nus: et excelsus dabit vocem 


suam,. 
i5. Misit sagittas et dissipa- 
bit eos: fulgur, et cosumpsit eos. 


16. Et apparuerunt effusio- 
nes maris, et revelata sunt 
fundamenta orbis ab increpa- 
tione Domini, ab inspiratione 
spiritus furoris ius. 


l'7. Misit de excelso, et as- 
sumpsit me: et Extraxit me de 
aquis multis. 


18. Liberavit me ab inimico 


meo potentissimo, et ab his 
qui oderant me: quoniam ro- 
bustiores me erant. 


19. Praevenit me in die af 


flictionis meae, et factus est, 


Dominus firmamentum meum. 


20. Et eduxit me in latitu- 
dinem: hiberavit me, quia com- 
placui ei. 


Y 1. 
salmo XVII. 
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sus pies. 

ll. Subió luego sobre querubines, 

y voló, y deslizóse" sobre las alas del 
viento, para ir con rapidez al socorro 
de este pueblo aflisido. 
. 12. Puso timeblas en derredor suyo 
para ocultarse de sus enemigos, ro- 
ciando sobre ellos con impetuosidad las 
aguas de las nubes del cielo". 

13. Al resplandor de su presencia", 
encendiéronse carbones de fuego, que 
consumió ú sus enemigos. 

14. Tronó el Sefior desde el cielo, 
y el Altísimo hizo oir su voz en los 
truenos. 

15. Lanzó sus flechas contra los 
Egipcios, y disipólos, lanzó sus rayos, 
y consumiólos". i 

16. Al mismo .tiempo aparecieromn 
los abismos del mar para que pasase 
su pueblo, y se dejaron ver los ci- 
mientos del orbe 4 las amenazas del 
Senor, y al soplo impetuoso de su 
furor.. 

l7. Lo que entónces hizo el Seior 
por su pueblo, eso mismo ha hecho eu 
favor mio, pues alargó su mano desde 
lo alto del cielo, y me tomó, y me 
sacó de las aguas inmensas en que 
estaba sumergido. 

18. Libróme de mi poderosísimo 
enemigo que intentaba perderme, Y 
de log que. me aborrecian, ú quienes 
no habria podido yo resistir sin su so- 
Corro, pues eran mas robusto3 que yo. 

19. Previnome el dia de mi aflic- 
CioD, y en cuantas persecuciones he su- 
frido se ha hecho el Sefior mi firine 
apoyo. 

20. Púsome en amplitud cuando 
me hallaba estrechado por mis enemi- 
gos, y dióme libertad, porque fi grato 
ú sus ojos", y puse en él toda m3 con- 


Du el Vigue eet, en lugar de viDA, el velavit, come se lée en el 


193. Comparando el hebréo de este texto con el del salmo xyu. V 12., puede 
traducirse: rodéose de tinieblas, en medio de las cuales se ocultó, haciéndose un 
pabellan con la condensacion de las aguas y la densidad de las nubes. 

Y 13. Hoebr. dif. A la luz de los relàmpagos se fundieron las nubes, y so der. 
ramó granizo de carbones de fuego. Es decir, que en vez de NGDU, in conspeciu ejue, 
podria leerse NGRU, deflurerunt, con relacion é las nubes del salmo xvii. 18. 

Y 15.. Hebr. dif. L'un entre ellos la, turbacion. Véase el galmo xvu. V 15. 


"Y 20. Hebr. dif. 


Orque ha puesto en mí su afecto, 


Antes 
do la era cr. 


ho. 


Àciéa 


de z ie CT, 


Ton 


r 


 fianza. 


9l. Decia yo extónces, pues: El Se- 
nor me retribuirà segun mi justicia, Y 
mé tratarà conforme 
mis manos, . 

22, Puésto que he guardado los 


caminos del Senor, Y no he obrado 


impiamente contra mi Dios. 

23. Y tengo úla vista todos sus 
mandatos, y no he apartado de mí" 
sus preceptos. 


24. e dicho en mi interior: Yo: 


seré pbtfeto andando con €l, y me 


guardaré de seguir las sugestiones de: 


mi iniquidad", 
25. Y el Senor me recompensarà 
conforme ú mi justicia, Y segun fuere 


la pureza de mis imanos ante sus ojoss 


26. Porque tú, ó Dios mio, con el 
santo, serús santo, y con el fuerte per- 
fecto". 


27. Con el puro serús puro, y con" 


el perverso parecerús perverso". 

28. Salvarús al pueblo humilde", y 
con una mirada humiliaràs 4 los so- 
berbios/". 

29. Pues tú, ó Senor, serús mi luz": 
y tú ilaminarós, ó Senor, mistinieblas", 
4j conducirús mis pasos. 

80. Y así, armado contigo corre: 
ré ú combatir contra mis mas furio- 


sos enemigos, apoyado en mi Dios, sal-: 


taré la muralla mas alta y la mas fuerte". 

31. Porque yo sé que la senda de 
Dios es inmaculada, y la palabra:del 
Sefior acrisolada en el fuego, pues, sè- - 


Y 23. En al hebréo se léet mmNu, ab ea, pot' mMNI, al mel 


ú la pureza de 
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91. Retribtet Mihi Dominus 

secundum iustitidm nieam: et 
secundum munditram mantuny 
mearum reddet mihi. 

22. Quia custodivi viàs D'o- 
mini, et non egi impie, £ Des: 
meo. 

23. Omnia enim iudicia eius 
in cónspectu méo: ef prae- 
ceptd' elus non amovií 4 me. 

24. Et ero perfectus cum 
E0: Et custodiam mé ab mú- 
quitaté mea. 


25. Et restituet mihi Domí-. 
nus secundum istitiam meam: 
et secundum munditiam ma- 
nuum measrum, in conspectu — 
oculorim suorum. 

26. Cum:' sancto'sanetus erís: 
et cum ròbusto perfectus. 


27. Cum electo electus eris: 
Et cum perverso perverteris. 
98: Et populum ens 
salvum facies: oculisque tuis 
excelsos humiliabis. 

29, Quia tu lucerna mea 
Domine: et tu Domine illu- 
ninabis tenebras méàs: 

30. In te" enini càrràm ac 
cinctus: in Beo meó transiliam 


murum. 


31. DEus, iniitacilats videiós, 
eloquium: Domini igúe. exami-: 


natum: scutum est om" 


t 8 dd 


Y 24, Hebr. dif. He sido puro y sin maneha delante de: él, y- nd' le. he Gfèndidol: 
V 26. Hebr. dif. Serús piadoso con el piadoso, y sencillo con el sencillo. La mis. 
ma voz hebréa TMiM, puede igualmente significar simplez, ó pofeés ll Le po. ' 


sicion al 


siguientè pàrece que simplèr conviene mejor. 


copiantes han 


fundido aquí GB0R, fortis, con asR, vir. El hebréo dice pues: et cum cir0 


simplez eris. 


VY 27. Hebr. dif. y parecerús reservado y. disimulado con los que no "obre En 


gun tu rectitud. 


Yy 28. 


cep: 


Hebr. al pueblo humilde: Vulg. al pueblo pobre. 


v 
Ibid. Hebr dif. y abajarús tus ojos sobre los soberbios. En el salmo ra 


se lée: y abatirús los ojos de los soberbios. 
y 29. 


Hebr. dif. haréús lucir mi antorcha. Véase el salmo "XVII. ad 


Ibid. Hebr. dif. y mi Dios alumbrarí mis tinieblas. Véase el salmo:' XVI. ea 


V 30. 
de mi Dios saltaré las murallas. 


Hebr. dif. romperé por tu socorro las tropas de bandidos: porrel sveorro 
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QAPITULO XXII, 


mperantium in se, 


32. Quis est Deus pràeter 
Dominum: et quis fortis prae- 
ter Deum nostrum2 
33. Deus qui aecinxit me for. 
Utudine: et complanavit per- 
fectam viam meam. / 


34. Comequans pedes meos 
cervis, et super excelsa mea 
statuens me, 


35. Docens manus meas ad 
praelium, et componens qua- 
si arcum aereum brachia mea, 

36. Dedisti mihi clypeum sa- 
lutis tuae: et mansuetudo tua 
multiplicavit me. 


37. Dilatabis gressus meos 
subtus me: et mon deficien 
tali mei. É 
88. Persequar inimicos meos, 
t Cconteram: et non conver- 
r donec consumam eos. 
39. Consumam eos et con- 
fringam, ut non consurgant: 
cadent sub pedibus meis 
40. Actmxisti me fortitudine 
ad praelium: incurvasti resi. 
stentes mihi subtus me. 

41. Inimicos meos dedisti 
mihi dorgum, odientes me, et 
disperdam eos. 


42. Clamabunt, et non erit 


Y 33. EC DE et Ei Da ae de a DR ES as 
Me, como se lée en el salmo xvi. V 33. 


y 3. En 
pl 


$ 


. Hebr. dif. y quien ha allanado 
834. El hebréo pone femenina la . 
35. Se lés en el hebréo vear, y en el salmo xvi. Y 35, vNETu, et confraetue 
est, lo que obliga 4 traducir, arcus ereus brachiis mei 
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Sun su promesa, es el .escudo de to- 
dos los que esperan en él, y nada tze- 
nen que lemer estando bajo su conduc- 
ta y poderosa proteccioR. 

32. Porque iqué Dios hay fuera del 
Seior, Y quien es fuerte fuera de nues. 
tro Dios a 

83. Dios es quien me ha cenido" 
de fortaleza, y quien ha allanado le 
senda perfecta por donde camino con 
seguridad", l 

34. lgualando mis pres ú los de los 
Ciervos", para que me salve en los pe- 
ligros, y estableciéndome sobre las al- 


Antes 
do la era cr. 
vulgar 
1020. 


turas que ocupabu, inaccesibles ú los / 


esfuerzos de mis ememizros: 

35. Adiestrando mis manos para 
el combate, y haciendo" mis brazos 
fuertes como un arco de bronce.. 

36. Dísteme ademas, ó Seior mio, 
el escudo de tu proteccion, .que es in- 
penetrable", y tu suma bondad me ha 
engrandecido". 

37. Tú ensancharíú3 mis pesos de- 
bajo de mí, y no desfalleceràn mis 
pies, ni se fatigarún jamas". 

38. Perseguiré 4 mis enemigos, Y 
los haré pedazos", y no me volveró 
hasta haberlos aniquilado. 

39. Los consumiré y destrozaré, 


para que no se levanten: caerún bajo 


de mis pies sin poderme reststir. 

40. Pues tú me has revestido de 
fortaleza para el combate, y has some- 
tido bajo de mí à los que me resistian. 

41. Tú has hecho que me vuelvan 
las espaldas mis enemigos que me 
aborrecian, y yo los exterminaré sin di- 

cultad. alguna. 
42, Ellos clamaràn, Y no habré 


perfectamente la senda por donde eamino. 


is meis, mas la Vulgata supone ver, 


et dar Ni OrCUm ereum brachia mea. 
36. El hebréo del salmo xvu. afiade: te diestra me sostendré. 


dbid. lit. me ha multiplicado. Hebr. dif. ta bondad me multiplicaré pera siem. 
re. Véase el salm. xvi. En lugar de aNTO, Ó aNUTO, meneuetudo tua, aeaso deberia 
hoeris ENUTC, gretia tua. 
37. Hebr. dif. no vacilarén. 
Y 88. Hebr. dif. y yo los exterminaré. 
TOM. V. 54 


e 


Pe. cxuu. t. 


Antes 
da la era er. 
vulgar 
1020. 


1. Rom. xv. 9. 
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quien los salve":se dirigiràn al Senor, 
y no los escucharà". 

43. Los haré desaparecer como 
poplvo de la tierra cuando sopla el 
viento": los desmenuzaré y demoleré 
como .lodo de las plazas. / 

44. Tú me salvarés igualmentc de 
las contradicciones de mi pueblo: Tú 
me guardarés para que sea cabeza 
de las nacianes": un pueblo que no 
conozco al presente, y que no es el 
pueblo mto, me servirà entónces. 

45. Hijps extranos me  resistiràn 
al principio, no conociéndome, mas en 
oyendome, me obedecerón. eL 


46. Los hijos extranos que se ha- . 


bian levantado contra mí se escurriràn 
derretidos ú mi presencia, como se der- 
rite la cera delante de un fuego ar- 
digite, Y se encogerún de miedo en sus 
escondrijos". 

47. Vive el Senor, y bendito sea 
mi Dios: y glorificado serà el Dios fuer- 
te que me ha salvado. l 

48. Tú eres el Dios que me ven- 
gas, y derribas los pueblos bajo de mí, 
someliendolos ú mt dominio: 

49. Tú eres el Dios que me libras 
de mis enemigos, y me elevas sobre 
los que me resisten": tú me libras del 
hombre ipicuo" que me persigue. 

50. Por tanto, yo te coufesaró, 
.ó Senor, entre las naciones, y ento- 
naré cànticos ú tu nombre", l 

/ 91. Pues tú te engrandeces, Salvan- 


V 42. Lit. y nadie habrú que los salve. 
Ibid. Hebr. dif. y no les responderé. 
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qui salvet, ad Dominum, et 


non exaudiet eos. 

43. Deleho eos ut pulverem 
terrue: quasi lutum platearum 
comminuam €eos atque con- 
Íringam.. — 


- 44. Salvabis meà contradictio- 


nibus populi mei: custodies 
me in caput Gentium: popu- 
lus, quem ignoro, sesviet mihi. 


45. Filii alieni resistent mm 
hi, auditu auris obedient mihi. 
i 


46. Filii. alieni defluzerunt, 
et contrahentur in angustils 
8u18. : 


41. Vivit Dominus, et bene- 
dictus Deus meus: et exalta- 
bitur Deus fortis salutis meae. 
48. Leus qui das vindictas 
mihi et dejicis populos sub me. 


49. Qui educis me ab ini- 
micis meis, à resistentibus mi- 
hi elevas me: à viro iniquo 
liberabis me. 

50. Proptereà confitebor tibi 
Domine in gentibus: et nomit- 


' mj tuo cantabo. 


51. Magnificans salutes regis 


Y 43. En el salma xvu. V 43. so expresan estas palabras. —. 
Ibid. MHebr. dif. y yo los dispersaró como é golpes redoblados. Tal vez en lugar 
de jARQAM, ezpandam eos, debcria leerse aRmQM, longe pellam eos, los echaré l6jos. 


'VY 44. El hebréo del salmo xvi. Y 
44. 46, 
han trespuesto, 


47. lée: me harús gefe de lés naciones. 
El hebréo del salmo xvi. demuestra que los dos miembroe del 


Y 45. se 


y que se debe leer y traducir: Un pueblo que no comozce mo 86r- 


virú: me obedocerú luego que oiga mi voz. Los hijos que Àan llegado ú serme ex- 
trahos, me han ronunciado. Los hijos extraiios quedaron llenos de turbacion d se 
vieron obligados 4 salir de donde se habian cncerrado. Véase el salmo xvn., 46. 


Aquí se lée en el hebréo viXGRU, et contrahentur, ó claudica 
et trepidaverunt, 6 migrabunt, como se lée en el salmo xv. 


Rt, en vez de VIERGC, 
46. Acaso deberia leer. 


se VHUNDU, et vagi facti sunt, y andan errantes lójos de eu recinto. 
49. Hebr. dif. de los que se levantan contra mí. 


Ibid. Hebr. lit. del horabre vjolento. 
Y- 50. Estaitdo en tercera persona el 


jus cantabo: Qui magnificat, dec......et qui facit, dec 


siguiente así en el hebréo como en la 
Sulgata, tal vez en este deberia lecrse AUDH, Confitebor D 


gar de AUDC, eonfitebor tibi. Y en lugar da tLamc, el nomi 


in gentibus, en lu- 
Úu0, ULEMU, el BmOmMini 


CAPITULÓO XXIII. 
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sui, et faciens misericordiam do al rey que escogiste, Y usas de mi- 


christo suo David, et semini 
elus in sempiternum. 


sericordia para con David, ungido tu- 
yo, y la usaràs eternamente para con 
su descendencia.' 


MON Olla PS PAT P PO AS Sl Ll CCOO PTP Cl Tl SS P P 


CAPITULO XXIII. 
Ultimas palabrés de David. Nombres de sus mas ilustres soldados. 


l HAarc autem sunt verba 
David novissima. Dixit David 
filius Isa: Dixit vir, cut con- 
Stitutum est de christo Dei 
lacob egregius pealtes Israèl: 


2. Spiritus Domini locutus 
est per me, et sermo eius lin- 
guam meam. a 

3. Dixit Deus Israél mihi, lo- 
cutus est Fortis Ísraél, Domi- 
nator hominum, iustus domi- 
nator in timore Dei. 


4. Sicut lux aurorae, oriente 
sole, manè absque nubibus ru- 
tilat, et sicut pluviis germinat 
herba de terra. 


5. Nec tanta est domus mea 
apud Deum, ut pactum aeter- 
num iniret mecum firmum in 
omnibus atque munitum. Cun- 
eta enim salus mea, el omnis 
voluntas: nec est quidquam ex 
ea quod non germinet. 


i. Esrasson las últimas palabras 
de David: Dijo David, el hijo de Isai, 
dijo este varon, establecido para anyn- 
ciar y representar ú el ungido del Dios 
de Jacob", dijo el egregio cantor de 
Israel, qué campuso cúnticos tan ad- 
mirables en alabanza de Allísimo: 

2. El Espíritu del Senor ha habla- 
do por mí, y su palabra se hd pro- 
ferido por mi lengua. 

3. El Dios de Israel me ha dicho: 
el Fuerte de Israel me ha hablado así: 
Que el dominador de los hombres 
sea justo, y domínelos en el temor dé 
Dios". / 2 

4. Así resplandecerú como la luz 
de la aurora" al salir el sol resplan- 
dece sin nubes por la manana, y como 
la verba brota de la tierra con las 
lluvias, porque la gloria de 8u reina- 
do no se obscurecerú, 4) su posteridad 
numerosa subsistirú elernamente, 

5. Mi casa en verdad no era tal 
delante del Senor, que mereciese que 
él hiciera conmigo una alianza eter- 
na, firme é iomutable en tedo, como 
la he hecho y ejecutados porque me 
ha salvado de todos los peligros, me 


ha concedido euanto yo queria, yY. 


cuanio deseaba he visto logrado", al 


1. Hebr. dif. el ungido que es el Dios de Jacob. 


3. Hebr. dif. El Dios de Israel me ha hablado: el fuerte de Israel me ha be. 


cho oir su voz, el dominador del hombre justo, el dominador del que teme 4 Dios. 
Se lée en el hebréo iRAT ALHIM, timorem Domini, tal vez por BiRA ALHIM, in tunen. 


tem Dominum. 


' 


Y 4. Hebr. dif. ol que parècerí un dia como la luz que se eleva é la mafiana, 


como el sol que parece ú la maiiana sin nubes, y que con cl'brillo de au8. rayos jun. 


tos con la lluvia, Àgce brotar la yerba de la tierra. 


X 5. Los Setenta refieren esto al 


siguiente: Mas los malvados no prosperarún, 


serén extermmados, dec. Es docir, que cllaos unen ú estas palabras la palabra Belial, 
que la Vulgata expresa en el V siguiente con la de pranaricalores, leyéndola sin 
aomjuncion. El autòr de la Vulgata poniéndola en plural parece que leyó filii Be. 
lial: entónces la letra v, que se toma por la conjuncion et, seria la terminacion plu. 
ral del verbo que precede: Sed non perminabunt filii Belial. Tal vez en lugar de 
ISMIMO, germinabunt, deberia leorse isLix0, prosperabunt. É NA 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
J020. 


Antes 
de la ere er. 


1080. 


r 


428 
Mismo lsempoque . frustraba los deseos 
de Saul, y que ha .arrminado su casa 
hasta los Cimientos. ee di 

6. Mas esto no debe .oausar edmt- 
racion: los prevarjicadores seràn todos 
arrancados, àú manera de espinas, que 
no se tocan con las menos, pur no 
herirse. 


7. Y si alguno quiere tocarlas sc ar- 


marú de hierro, y de la asta de una 


lauza, ó les prenderà fuego hasta ré- 


ducirlas à la puda". 


LIBROS f/. DE. LOS REYES. 


6. Praevaricatores autem qua- 
si spinae. evellentur universi: 
quae non tolluntur manibtus. 


7. Et si quis tangere volue- 
nt eas, ermabitur ferro et ligno 
lanceato, igneque succensse 
comburentur, usque ad nihium. 


l. Paralipómenos X. 11. y sig. 


8. He aquí los nombres de. los mas 
valientes de David que hubo en su 
veinado. Adino hesnita fue el prime:o 
entre los tres mas seRalados, se sentó 
durante la paz en la cútedra, hombre 
sapientísimo, 8/ muy capaz de admi- 
nisirar justicia, y durante la guerra, 
aunque pareciese débil y delicado co- 
mo el gusanillo de un imadero", mató 
ochocientos hombres en una sola ac- 
cion..—— 

Eleazar ahohita, hijo de .Dodo," 
era el segundo entre los.très mas va- 
Lentes que se "hallaron con David, 
cuando insultaron 4 los Filistéos, y se 
reunieron en un Jugar" para el com- 
bate. 

10. Habiendo huido los Israelitas" 
Elearar solo se mantuvo firme, y des- 
barató é los Filistéos, hasta que su ma- 


- 8, Haec nomina fortium Da- 
vid. Sedens in cathedra sa- 
pientissimus princeps inter tres, 
ipse est quasi tenermimus li- 
gni vermiculus, qui octimgea- 
tos interfecit impetu uno. 


9. Post hunc, Elesezar fihius 
patrui eius Ahohites inter tres 
fortes, qui erant cum David 
quando exprobraverunt Phili- 
sthiim, et congregati sunt illuc 
in praelium. 

10. Còmque ascendiseent vi- 
ri Israèl, ipse stetit et percus- 
sit Philisihaeos donec defice- 


Y 1. En lugar de' uegue ad niàilum, so l6é0 en el hebréo aser, in Àabitende, ò 
in quiescendo, in desinendo. Parece que los Setenta leyeron Bs8M, in confusiomem eo. 
sum. Acaso deberia leerse BSBTM, cum desinent, al espirar. 

8. Quasi tenerrimus ligni vermiculus. Así es como la Vulgata ha expresado lo 


que en el die se toma en el hebréo per el nombre propio del oficial Adino Hes- 
mile, expresado en la parífrasis, pero comparando este pasage con el delos Para. 
lipómenos, parece que el texto debe leerse asi: ,,Jesbaam, hijo de Hacamoni, fue el 
primero entro los tres: él levantó el palo de su lenza, y inató tresciontos hombres 
sin, descansar." 1. Peral. xi. 11. 
9. Este es el nombre hebréo que la Vulgata traduce patrui ejus, de su tie 
paterno. En el hbebréo se lée filius Ahohi, en vez de Aholi solo, que significa Aleà:tes. 
Ibid. En el libro 1. de los Paral. xi. 13. se dice, que este lugar fue PAcedomim, 
por donde so ve que esta guerra es en ia que el gigante Goliat ineultó al cjercito 
del Sefor. In fnibue Dommim, 6 segun el hobréo, és Epbes-Demmim.- En lugar de 
BIIRIM, CUM esprobrarent, tal vex deboria leerse mHRFs, im monte Phes, en esto senti. 
do: que se hallaron con David en el monte Fes.Dommim, cuando los Filistécs sj6 reu. 
nioron alli para dar la batalla. 
V 10. Lit. habiendo subido Àuyendo, pues lo que sigue dioe expresaments que 


volvieron. 


ret manus eius, et obri 
ret cum gladio: fecitque Do- 
minus salutem magnam in die 
lla: et popolue, qui fugerat, 
Feversus est ad' caesorum spo- 
ba detrahenda. l 


11. Et post bunc,. Semma f-- 


de Arary et con- 
sunt Piúfisthiim ip sta- 
tione: erat quippe ibi eger len- 
te plemus. Càmque fugisset po- 
pujles à facie Philistbuim, 


lius 


12. Stetit ille in medio agri, 
et tuitus est eum, percussitque 
Philisthaeos: et fecit Dominus 
salutem megnam. 


13. Nec non et ante dEacin: 


derant tres qui erant princi- 
pes inter triginta, et venerant 
tempore meesis ad David in 
speluncam Qdollam: castra au- 
tem Philisthinorum erant po- 
sita in Vellem gigantum. 


14. Et David erat in prae- 
gidio: porrò statio Philisthino- 
rum tunc erat in Bethlebem. 
- 15. Desideravit ergo David, 
et ait: O si quis mibi daret 
potum aquae de cisternà, quae 
est in Bethlehem iuxta portam' 


16. Irruperunt ergo tres for- 
tes castra Philistinorum, et hau- 


serunt aquam de cisterna Be- 
thlehem, quae erat iuxta por- 
tam, et attulerunt ad David: 
at ille noluit bibere, sed li- 


Y 10. Ya fuese por la mucha sen 
sole desecado los nervios, ó haber perdido la elasticidad 4 cause de la continua accion. 


Hebr. en el lugar llamado Lechi. 


Y 11. 
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no se cansó de iv quedó 
dia una gran victoria. ú Israel, y los que 


habian huido, volvieren pura recoger 
los despojos de dos muertoe. 


ll. Era el mus estimado despess 
de este, Semma, hijo de Age de Arari: 


L habiéndosc congregado mn dia los 


listéos en un apostadero", en donde 
habia un campo sembredo de lente- 
jas", puesto en fuga el pueblo delante 


de los Filistéos, 


12. El se mantuvo firme en medio 
del campo, y lo defendió contra ellos, 
dando muerte é muchos Filistéos, y 
el Senor le hizo alcaomar una sesa- 
lada victoria. 

13. Tambien macào tempo àmes", 
los tres de que se ha hablade, que 
eran los principales entre los treinta que 
David tenia sé junto ú su : 
habian ido ú unirse ú David é la cueva 
de Odollam en tiempo de siega," es- 
tando el campo de los Filistéos entón- 
ces en el valle de los Gigantes". 

id. Hallàbase Devid en el fuerte 
de Odollam, y habia ena guarnicion 
de Filistéos en Betjehem. / 

15. Acosado pues de sedien aquel 
tiempo, estaba Duvid ansioso, y dij 
iO si alguno me diese ú beber del 
agua de la cisterna" que està en Bc- 
tlehem junto 4 la puertal 

16. Rompieron al instante por el 
campo de los Filistéos los tres va- 
lientes, y habiendo sacado agua de 
la cisterna de Betlehem, que estaba 
junto 4 la puerta, trajéronla 4 David, 
mas él no quiso beberla, y la ofreció 


gre que en olla se habia juntado, ya por habér. 


l6id. En el libro 1. dé los Paral. xi. 13. se lée: un campo de cebada. 


13. 
habia, fue 
Jbid. I 


Ante. Esta Res a el hebréo. La guerra de que aquí s0 
deapues de la toma de Jerusalen por David. 8. Reg. v. 17. 
Podria leerse el texto así: Vinieron 4 alcanzar í David 4 la roca donde se 


Ballabe, en la cueva de Odollam, y los Filistéos dec. Así sc lée en el libro l. de 
be Pural. xi. 16. Es decir, que en lugar de aL Qsim, circa meseem, ac lée aL tism, 


dbid. Esto cs, en el valle de Refaim. 


" Y 16. 'En el behbréo 


se 166 mBAR, de puleo, on lugar de 3mUR, de cisterna, tanto 


aquí como en el Y siguiente, y tambien en el 20. 


, tiesa 2 ds 
con la espada. Dió el Senor en aquel ' mig 
1020. 


4 
en libacion al Sefior, 

17. Diciendo: El Senar me iibre 
de hacer semejante cosa que es una 
falta: jquél jhe de beber" la sangre de 
estos hombres que han expuesto su 
vidal No quiso en efecto beber de 
aquella agua. Tales cosas hicicron es- 
tos hombres valerosísimos. : 

18. Despues de ellos, Abisai igual- 
mente hermano de Joab, hijo de Sar- 
via, era el principal de otros tres: el 
fue quien levantó su lanza solo con- 
tra trescientos, 4 quienes dió muerte, 
siendo .famoso entre lo: tres, 

19. Y el mas ilustre, y principal 
entre ellos", sin llegar por esto 4 los 
tres primeros, 


20. Banaias, hijo de Joiada, hom- 
bre muy fuerte" hizo tambien gran- 
des hazanas, y era natural de Cabsecl: 
venció dos leones de Moabl", y tam- 
bien bajó en los dias de la meve al 
fondo de una cisterna, y mató ú un 
leon. 

21. El igualmente quitó la vida é 
un egipcio, hombre de extraordinaria 
grandeza", que llevaba una lanza en 
la mano, de modo que habiéndose 
arrojado 4 él, armado solo de una va- 
ra, le quitó 4 fuerza la lanza de la 
mano, y con ella misma le diò muerte. 

22. Tales cosas hizo Bunaias, hi 
jo de Joiada. 

23. Y era famoso entre los tres se- 
gundos esforzados que habia mas ilus- 
tres en los treinta" mencionados, sin 


LIBRO 11. DE LOS REYES. 


bavit eam 'Domino, 

17. Dicens: Propitius sit mihí 
Dominus, ne faciam hoc: núm 
sanguinem hominum istorum, 
qui profecti sunt, et animarum 
periculum bibam2 Noluit er- 
go biberè.. Haec fecetunt tres 
robustissimi. '— i. 

18. Abisai quoque frater Joab 
filius Sarviae, princeps erat de 
tribus: ipse est: qui levavit ha- 
stam suam contra trecentos, 
quos interfecit, nominatus in 
tribus, És 

I9. Et inter tres nobilior, 
eratque eorum princeps, sed 
usque ad tres primos non per- 
venerat, 

10. Et Banaias filius Toiadae 
viri fortissimi, magnorum ope- 
rum, de Cabseel: ipse percus- 
8it duos leones Moab, et ipse 
descendit, et percussit leonem 
in media cisterna in diebus 
nivis. l 

91. Ipse quoque interfecit vi- 
rum /£gyptium, virum dignum 
spectaculo, habentem in ma 
nu hastam: itaque càm descen- 
disset ad eum in virga, VI eX- 
torsit hastam de manu /£gyptj, 
et interfecit eum hbastà suà. 

2, Haec fecit Banaias fihius 
Joiadae. 

23. Et impse nominatus inter 
tres robustos, qui erant inter 
triginta nobiliores: veròmtamen 


Y 17. La palabra dibam no estú en el hebréo: húllase en el libro 1. de los Pa- 


ral. xi. 19. 


Y 19. Los segundos. Esta palabra se halla en el libro 1. de los Paral. xi. 21. 
BSNIM, in secundie, en cuyo lugar se lée aqui en el hebréo Hxi, que ha omitido la 
Vulgata como falta visible, y que no forma sentido alguno. ia 

20. En el hebréo se lée El, por Ei, fortitudimis: hebraismo, viri fortiludinis 
Por tiri fortissimi, en lo que convienen los Rabinos. 

Ibid. Algunos creen que estos leones eran realmente tales: otros, que eran hom. 
bres tan forinidables como leones, y otros en fin, que eran fortalezas así llamadas. 
En, bebreo Ariel, leon de Dios, ó leon muy fuerte. 

V 21. En el libro 1. de los Paral. xi. 93. so dice, que era de cinco codoa de al. 
to, cosa de ocho pies, y que su lanza se asemejaba al cilindro de les tejedores. Aquí 
se léc en el hebréo virum aspectue, ASR, qui, en lugar de Als, Dirum, y MRAN, 68- 
pectua, en lugar de mbDi, mensure, como se lée en los Paralipómenos, donde se sub- 


enticnde 3Rague. 


. 


Y 23. Hay motivo de presumir, queen vez de Hszam. triginta, debe leerse como 


sa el Y 19 


y On 8) mismo sentido, m8Lem, trèe, es decir: ssfora ilumro entre los tres 
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usqué ad tres non pervenerat: 
fecitque eum sibi David au- 
ricularium, à secreto. / 


24. Asaél frater loab ioler I 


triginta, Elehanan filius patrui 
eius EE Bethlebem, 


25. Semi de Harodi, Eli- 
ca de Hatodi, 

26. Heles de Phalti, Hira f- 
lius. Acces de Thecua, : 

97. Abiezer de Anathoth, 
Mobonnai de Husati, : 

28. Selman Ahohites, Maha- 
rai Netophathites, 

99. Heled fílius Baana, . et 
ipse Netophathites, lihai fi- 
lius Ribai de Gabaath filiorum 
Beniamin, 

30. Banaia Pharathonites, 
Heddai de Torrente Gaas, 

3l. Abialbon Arbathites, Az- 
maveth de Beromi, 

39. Eliaba de Salaboni. Fi- 
li lassen, lonathan, 

33. Semma de Orori, Aiam 
flius Rarar Arorites, 

34. Eliphelet filius Aasbai 
filij Machatí, Eliam filius Achi- 
tophel Gelonites,, 

35. Hesrai de Carmelo, Pha- 
rai de Arbi, 

36. Igaal "Alius Nathan de 
Soba, Bonni de Gadi, 

37. Selec de Ammoni, Na- 


94. Àmel hemmant de jGati fue: 


El tercero de los tres segundos entre log 
treinta", que son los 
man", is, El de Dodo", de Betlehem, 
ma de Haredi", Elica de 

Es 

26. "Heles de Falti, Hira, hijo de 
Acces, de 'Tegue, 

27. Abiezer de Anatot, Mobonnai 
de Husati, 


98. Selmon ahohita, Maharai, ne-— 


tofatita, 

99. Heled, hijo de Baana, tambien 
de Netofat, Ítai, hijo de Ribai de 
Gabaat en la tribu de Benjamin, 


30. Banaia faratonita, Heddai del 
torrente Gaas, 

31. Abialbon arbatita, Azmavet de 
Beromi, 

32, 'Eliaba de Salaboni, Jonatan de 
los hijos de Jassen, 

Semma Orori, Aiam 
ta, hijo de Sarar, 

34. Elifejet, hijo de Aasbai, Hefer", 
hijo de Macati, Eliam, hijo de Aquito- 
fel gelonita, 

Re Hesrai del Carmelo, Farai de 
l 

36. Igaal. hijo de Natan de Soba', 
Bonni de Gadi, 

27. Selec de dAmmoni, Naharai 


arori- 


Begta adquirió fama entre los tres segundos: mas mo,llegó 4 igualar é los tres 


7 93. Hebr. lit. ad audientium quam AL MSMATU, aCcaso en vez de AL MSMRTU, ad 


txeltodiam quam, p 
ve en el c. viu. 
reyga hebréoce, tom. a 


ere de se 
. Vénse la 


24. Aquí tambien puede presumirse que stsuhms, 


uardia. Este fue en efecto eu empleo, como se 


sobre ds empleados de la córte de los 
triginta, esté en lugar de 8L8H, 


tres. El tercero de los tres segundos faltaria aquí, gi no fuese Asael, y asi lo su. 
pone el número de los 37 sefalados al fin. OA. 
Íbid. O Elcanan, como lo nombra a ae Valgata en el libro 1. de los Pa. 


ral. x. 26. 
Jllid. Este es el nom 
terno, còmo se vió en el 


hebréo que ha Valguta traduce Petre que, "de su tio pa. 
9. 


25. O Bammot de Arori, como lo cxpresa la Val 
Paral. xi. 37. La mayor perte de catos nombres tiene 
notarémos por ser poco importantes. 


ta en el libro 1. de los 
gunas diferencias que no 


34. Este Heèfer que falta aquí en la Vulgata pars completar los 37, se nom. 
sa el libro 1. de los Paral. xi. 36. 


36. O como se léc en el libro 1. de ics Paral. x:. 38. Joel, hermano de Na. 


tan, Mibahar, hijo de Agarai. 


siguientes: Eleha- 


pre no Obstante 6 los tres primeros, —qe l. my 


id lo hizo, su ministro secretario". 


Cra Ch. 


P8. 


de La era er. 


1017, 


2 
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berotita, escudero de Joab, hijo de harai Berothites armiger Soeb 


. 


Sarvia, 


4 


28. lra de Jetri, Gareb tambien je- 


39. Urias hetéo, treinta y mete por 


todòsf. . 


filu Sarviae, 


38. Ira lethrites, Gareb el. 


ipse Iethrtes, 


39. Urias Hethaeus Omnes 


triginta septem. 


1/ 88. Estos teinta y sote son los tres primeros expresad arriba Y 8. 9. 11: 


los tres segundos Ú 18. 30. 34, 
do en lugar de los dos del Y 
ral. xi. 35. 36. 


los treinta Y uno restamtes . 
los tres que ae refieren en el libro l, de les 


y Vg, Contan 
y Pau. 


NP CClLCCCTTCCLrECCOPITPCTCCCCI CECEPCCII 
CAPITULO XXIV. 

Manda hucer Darid el censo de su pueblo: lo reprende el profita Gad, y Dias en. 
1. Paralipómenos, XXI. / 


Via uns peste 4 Israel. 


i. La cólera del Sefior se encen- 
dió de nuevo contra los hijos de ls- 
rael, y excitó ú David" contra ellos di- 


ciendo: Vé, y enumera í cuantos hom-. 


res hay en Israel y Judà de vetnte 
aflos arriba. 

2. El rey dijo pues ú Joab, gene- 
ral" de su ejército:: Recorre todas 
las tribus de Israel, desde Dan has- 
ta Bersabée, y empadronad al pueblo 


para que sepa Yo su número, y vea 
cuantos es hay capaces de llevar 
las armas. 


3. dJoab contestó al rey: Aumente 
el Sefior tu Dios el pueblo tuyo, y hé- 
galo cien veces mas de de lo que 
es ahora, é vista del res mi senor. 
iPero qué intenta con esto mi sefior 
y rey" Tal vez provocarú el enojo del 
Senor, y atraerú su cólera sobre su 
pueblo". 


1. Er addidit furor Domini 
irasci contra Ísratl, coramoe 
vitque David in eis dicentem: 
Vade, numera Israèl et Judam. 


2. Dixitque rex ad loab pria- 
cipem exercitús sui: Perambu- 
la omnes tribus Israèl à Dan 
usque Bersabee, et numerate 
populum, ut sciam numerum 
elus. 


3. Dixitque loab regi: Adau- 
geat Dominus Deus tuus ad 
populum tuum, quantus nunc 
est, iterumque centúphcet in 
conspectu domini mei regis: 
sed quid sibi dominus meus 
rezx vult m re huiuscemodit 


Y 1. En el libre 1. de los Paral. xx. I. se lés Consurrexit eutem Saten em. 


ira lorael, el concitavit David ut numeraret Tercel, de suerte que la excitacion fo. 
nesta que aquí se refiere é Dios, all) se atribuye 4 Satan, y es diguo de atenciom, 
que es Una misme la voz del hebréo en ambos textos: vier, commoriigue Decid, 6 
Ct conciteeit Devid: lo que de lugar al P. Houbigant de sospechar, que les cepian- 
tes han omitido aquí esta frase de los Paralipómemos, de manera que originariamen. 
to pudo haberse leido: El addidit Demini iresci contre lerael, consurresitque 
Satan contra lJerael, et cencitavit id in eis, ut diceret, dc. La repeticion de la 
palabra Jergel daria ocesiom ú la ormision indicada. Sin embargo, observerss 
que no siendo un mal en sí mismo el empadronamiento de Israel, Dics pudo exci- 
ter para 6l 4 David, sin tener parte en las malicia del demonio que indujo € este 
príncipe, ni en las maelas disposiciones con que este desagradó é Dies, poniendo en 
prúctica las sugestiones de aquel. ' 

2. Por lo que sigue puodo presumirsé que en vez de principem, deberia leer- 
so El od Dar Beat erambulate, como se vo luego, el numerate. Esto se confirma 
en e i : 

Y 8. Vénse el libre 1. de los Paral. xxi. 3. 
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4. Obtinuit autem sermo re- 
gis verba loab, et principum 
exercitús: egressusque est Joab, 
et 
regis, ut numerarent populum 
ILsraèl. 

5. Cúmque pertransissent 
Jordanem, venerunt in Aroeér 
ad dexteram urbis, quae est in 
Valle Gad: / 

6. Et per lazer transierunt 
in Galaad, et in terram in- 
feriorem Hodsi, et venerunt 
in Dan Silvestria.. Circumeun- 
tesque iuxta Sidonem, 

1. Transierunt propè moe- 


nia Tyrm, et omnem terram: 


Hevaei et Chananaei, vene- 


runtque ad meridiem Íuda in. 


Bersabee: 

8. Et lustratà universà' ter- 
rà, afluerunt post novem men- 
ses et viginti dies in Jerusalem. 

9. Dedit ergo loab numerum 
descriptionis populi regi, et 
inventa sunt de Ísraèl octin- 
genta millia virorum fortium, 
qui educerent gladium: et de 
luda quingenta millia pugna- 
torum. 


10. Percussit autem cor Da- 


vid. eum, postquam numera- 
tus est populus: et dixit Da- 
vid ad Dominum: Peccavi val- 
de in hoc facto: sed precor 
Pomine, ut transíeras iniqui- 
tatem servi tui, quia stultè egi 


rincipes militum à facie- 
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4. La órden del rey prevaleció sin 
embargo sobre las. representaciones de 
Joab y de los gefes del ejèrcito. Con 
esto salió Joab con ellos de la pre- 
sencia de Ísrael", para ir ú empadro-. 
nar al pueblo de Ísrael. 
5. abiendo. pasado el Jordan, lle- 
garon é Atoer, ú la derecha de la ciu- 
dad" que està en el valle de Gad. 


6. Y pasaron por Jazer éú Galaad, 
yú la. tierra baja de Hodsi", y lle- 
garon ú los bosques" de Dan al pie 
del Libano. Dando- vuelta luego jun- 
tó à Sidon, 

7. Pasaron cerca de las murallas 
de Tiro, por el pais de los Hevéos 
y Cananéos, y llegaron à Bersabée, 
al mediodia de la tribu de Judà. 


8. Habiendo así recorrido todo el 


pais de Israel, volvieron ú Jerusalen 
ú los nueve meses y veinte dias. 

9. 'Joab entregó luego al rey el 
empadronamiento del pueblo, y se ha- 
lliron ochocientos mil hombres fuer- 


tes, que podian llevar las armas en 


Israel, y quinientos mil guerreros en 
Judà", sin contar los de Levi 4 Ben. 
Jjumin, que omatió Joab perque no for- 
maba el censo simo con mucho disgusto". 


10. Mas despues de hecha la enu- 


meracion del pueblo le remordió à 
David la conciencia, y dijo al Senior: 
He pecado gravemente en esta ac- 
cion, pero te ruego, ó Senior, que per- 
dones la iniquidad de tu siervo, pues 
conozco 4y confieso que he cometido 


Y 4. En el hebréo se lée LFNI, ante fuciem, en vez de MLFNI, È facie. 
Y 5. Acaso en lugar de BAR, arbia, se debiera leer MiAR, sylve, porque si fuera una 


eiudad, se nombrariu como las otras. 


No se conoce pais alguno con este nombre. Algunos traducen el hebréo 


así: ú la tierra nuevamente conquistada, lo que podia entenderse del puis de los Aga- 
réos al oriente de Galaad conquistado en tiempo de Saul. l. Par. v. JO. 

dbid. Podria tambien leerse en el hebréo: é la fuente de Dan. Se lee 1AN, Cuya 
significacion se ignora. Parece que la Vulgata supone 1AR, 8yiva, tal vez seria AIN, 


Je 


9. En el libro 1. de los Paral. xxi. 5. se lée: un millon y cien mil hombres 


de Ísruel, y cuatrocientos y setenta mil de Judà. Esta diterencia puede venir de la. 


falta de los copiantes, y hay motivo de sospechar que la verdadera leccion es, ocho. 
cigntos: treinta mi) de Israel, v cuatrocientos setenta mil de Judà. Nos proponemos ex. 
plicur esto en una Disertacion sobre los teztog sat aleieé de los Pauralipòmenos 4 de 
los Reyes, al frente de los primeros, tom. VI. 
lbid. Estas ultimas palabras se hullaun en los Paral. Véase el libro 1. xxi. 6. 


TOM. — Ve 55 


Antes 
de la era cry 
vui gar 
1017. 


Antes 
de la era cr, 
vulgar 
1017. 


Den. xin. 33. 
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una grandísima necedad, habiendo obra- 
do' así por una vanidad extremada. 

it. Cuando é la manana siguien- 
te se hubo David levantado, el Se- 
fior comunicó su palabra à Gad, pro- 
feta y vidente de David, dicièndole: 
- 12. Ve à decirà David: Esto di- 
ee el Senor: Tres cosas se te dan ú 
escoger: elige la que quieras de ellas, 

ara enviàrtela", pues no quiero de- 
jar tu falta sin castigo, aunque no la 
castigue con toda mi severidad:. 

: 13. Y habiéndose presentado Gad 
é David, se lo anunció, diciéndole: O 
por siete anos" te vendrà el hambre 
en tu reino, Ó por tres meses huirés 
de tus enemigos, y ellos te perseguiràn: 
6 por tres dias é lo ménos habrú pes- 
te en tu pais. Delibera pues ahora, 
y mira qué respuesta he de dar al" 
que me ha enviado. 


LIBRO il. DE LOS REYES. 


nimis.: 


I. Surrexit itaque David 
manè, et sermo Domini factus 
est ad Gad prophetam et vi- 
dentem David, dicens: 

12. Vade, et loquere ad Da- 
vid: Haecdicit Dominus: Trium 
tibi datur optio, élige unum 
quod volueris ex his, ut fa— 
ciam tibi. / 


13. Cúmque venisset Gad ad 
David, nunciuavit ei, dicens: 
Aut septem annis veniet tibi 
fames in terra tua: aut tribus 
mensibus fugies adversarios 
tuos, et illi te persequentur: 
aut certè tribus Lari erit pe- 
stilentia in terra tua. Nunc er 
go delibera, et vide quem res- 


. pondeam el, qui me misit, Sere 


14. David respondió 4 Gad: En 
grande aprieto me hallo, pero es me-: 
jor que yo caiga" en manos del Se- 
Nor (pues aus misericordias son tan- 
tas), que en manos de los hombres. 
Y así, que envie la peste, que me po- 
drú alcanzar como ú los otros, 

. 15. Envió pues el Senor peste à 
Israel desde la manana de aquel dia 
hasta el tiempo senalado, y murteron 
del pueblo, deade Dan hasta Bersa- 
béc, setenta mil hombres. , 


16. Ya el àngel del Senor exten- 
dia su mano sobre Jerusalen para asola- 
rla, cuando el Seiior se conipadeció de 
su afliccion, y dijo al àngel extermi- 
nador: Basta: deten ahora tu brazo. 
Hallàbase entónces el àngel del Senior 


Y 12. Hobr. Tvia ego lero, NUTL, euper te. 
RUTH, Ó NTH, gztende. 


mónem. 

14. Dixit autem David ad 
Gad: Coarctor nimis: sed me- 
lius est ut incidam iu manus 
Domini (multae entin miserte 
cordrae eius sum) quim is. 
manus hominum. 


15. Immissitque Dominus pe- 
stilentiam in Israel, de manè 
usque ad tempus constitatum, 
et mortui sunt ex populo à Dan 
usque ad Bersabee septuaginta 
millia virorum. 

16. Càmque extendisset ma. 
num suam Angelus Domint 
super lerusalem ut disperde- 
ret eam, misertus est Domi- 
nus super afflictione, et ait 
Angelo percutienti populum: 


En el libro 1. de los Paral. ve lés 


V 13. El hebréo y la Vulgata léen aquí siete afios, los 'Betenta,. tres afios, Y 


en el libro 1. de los Paral. xxi. 


12. el hebréo, los Setenta y la Vulgata, 


leen tres 


afios. El número de siete podria muy bien ser aquí una falta del copiante, confune 


diendo 818, tribus, con SBA, septem. 


Ibid. La partícula hebréa AL, signo de dativo, 


2. de los Paral. xxi. 12. se lec AT, por AL. 


folta en el hebréo, y en el libre 


14: En el hehréo se lée NFLH, incidemue, en vez de aFLH, incidaem, como 69 


el libro ). de los Pural. xx. 13. , 


CAPITULO XXIV. 435 
junto à la era de Areuna" jebuséo. 


 Bufficit: 'nunc contine manóm 
tuam: erat autem Angelus Do- 
mini iuxta aream Areuna le. 
busaei. 

17. Dixitque David ad Do- 
minum cúòm vidisset Angelum 
caedentem populum: Ego sum 
qui peccavi, ego iniquè egi: 
lsti qui oves sunt, quid fece- 
runt: vertatur, óbsecro, ma- 
pus tua contra me, et contra 
domum patris mei. 

18. Venit autem Gad ad Da- 
vid in die illa, et dixit el: 
Ascende, et constitue altareDo- 
mino in area Areuna lebusaei. 

19. Et ascendit David iux- 
ta sermonem Gad, quem prae- 
ceperat ei Dominus, 

20. Conspiciensque Areuna, 
animadvertit regem et servos 
eius transire ad se: 

21. Et egressus adoravit re- 
gem prono vultu in terram, 
et ait: Quid causae est ut ve- 
piat , dominus méus rex ad 
sèrvum suumt Cui David ait: 
Ut emam à te aream, et aedí- 
ficem altare .Domino, et ces- 
set interfectie quae grassatur 
in populo. 

22. Et ait Areuna ad David: 
Accipiat, et offerat dominus 
meus rex, sicut placet ei: ha- 
bes boves in holocaustum, et 
plaustrum, et iuga boum in 
usum lignerum..—..... 

23. Oimnia dedit Areuna rex 
regi: dixitque Areuna ad re- 
gem: Dominus Deus tuus su- 
scipiat votum tuum. 

24. Cuir respondeng rex, ait: 
Nequaquam ut vis, sed emam 
pretio à te, et non offeram 


YÇ 16. En el hebréo se lé6e AURNM, 
Ornan, É lo mismo en la Vulgata. 
22. En 


17. Y dijo David al Sefior, vien. 
do al éngel que exterminaba al pue- 
blo: Yo soy el que he pecado, yo el que 
he obrado inicuamente: jqué han he. 


cho estos que solo son ovejast Bu. 


plicote, que tu mano se vuelva contra 
mí, y contra la casa de mi padre. 


18. 


Entónces Gad vino é David 


aquel dia, y le dijo: Ve, y levanta un 
altar al Senor en la era de Areuna 
jebuséo, que habita en el monte Moria. 


19. 


Inmediatamente fue David, con- 


forme ú la 6rden que porGad le habia 
intimado el Sefior. 

20. Levantando Areuna los ojos 
vió al r:y y é sus criados que se di- 
ngian é éls 


21. 


Y habiendo salido, hizo al rey 


una profunda reverencia, inclinado el 
rostro en tierra, y le dijo: Por què 
motivo el rey mi selor viene 4 su 
siervol Al cual respondió David: Ven- 
go é comprarte la era para edificar 
un altar al Senior, y que cese la pes- 
te que se està cebando en el pueblo. 


22.. 


Entónces Areuna dijo 4 David: 


Tómela el rey mi senor, y ofrezcal lo 

que le agrade: ahí tienes buyes para 

el holocausto, Y un carro", y los yu- 

gos de los bueyes para que sirvan de 
a. 


23. . 


Elrey" Areuna daba todas es- 


tas cosas al rey, y le anadió: jEl Se- 
Bor tu Dios reciba el voto tuyol 


24. 


Y 


Al cual respondiendo el rey, 


le dijo: No serà como tú quicres, mas: 
lo eompraré de tí por su precio, y no 


por aRUNH, Areuna, en los Paralipómenos ARM, 


lugar de viaL, el ofjerat, se lée en el libro 1. de los Paral. xxi. 23. vias, 


et faciat: Tome el rey mi senor, y haga lo que le agrade. 
Jbid. MHe'r dif. rastras de apalear el grano. 


Y 22. 


fa del copiante, 


Les Setenta no dan ú Areuna la cualidad de rey: la palabra rez mo ee 
laba efectivamente eg la Valgata éntes de la edicion de Sixto V., y parece ser fal- 


Ra 3 


v 


Antes 
de la era ct, 
vulgar 
dO17, 


Antes 


de la era cr. 


vulgar 
1017. 
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ofreceré al Sefor Dios mio holocaus. Domino Deo meo holocausta 
tos que nada me cuesten. Compró en gratuita. Emit ergo David a. 
efecto David la era 3, 'bueyes, en cin- ream, et boves, argenti siclis 


cuenta ciclos de plata" estos, y qque- quinquaginta: 
lla en seis cientos ciclos de oro". 


25. Y edificó allí David un altar 25. Et aedificavit ibi David 
al Senor, sobre el cual le ofreció ho- altare Domino, et obtulit ho- 
locaustos y hostias pacíficas, con lo cual. locausta et pacifica: et propi- 
el Senor fue propico éú la tierra, y tiatus est Dominus terrae, et 
cesó el azote que asolaba ú Israel. . eohibita est plaga ab lÍsraèl. 


VY 24. Cosa de. 80 libras francesas. (13 pe. 6 re.) 


Ibid. Así se lée en el libro 1.0 de los Piralip. xx. 95. Los seiscientos ciclos de 


pro valen cosa de siete mil libras françesas. (1198 pe. 3 rs.) Véase la 
8obre la moneda, tom. 1. 
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